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Der  fjar  længe  oæret  følt  £rang  til  en  3teform  af  Unberøténingen  i  (eøenbe 
Sprog.  ®c  tjibtit  brugte  3Wetf)ober  l)ar  alle  »ift  fig  upraftiffe.  ®er  fmr  »æret 
for  megen  S£f)eori  og  for  liben  $rarté.  SJian  laber  (Sleben  lære  en  oibttøftig 
©rammatif  meb  mange  oanffelige  Snegler  og  Unbtagelfer,  fom  fjan  fjælben  eller 
albrig  faar  2lnt>enbelfe  for,  og  fom  l)an  ftrar.  glemmer  igjen;  bet  libet,  {jan  beljolber, 
fan  rjan  iffe  anoenbe.  9?a»nlig  i  f^ranfC  fan  tjan  fom  ofteft  iffe  banne  ben  fimplefte 
Sætning  og  iffe  ubtale  ben  forftaaclig.  35 e  flefte  Sftorbboer  fjar  intet  93egreb  om, 
tjoor  albeleå  uforftaaelig  ben  alminbelige  Sfoleubtale  er  for  en  granffmanb. 

©e  alminbelige  (Stementærbøger,  Særeboger  og  Øoelfe^bøger  meb  bereé  Iø§= 
reone,  ofte  »anffclige  (Sætninger  frembringe  Sløofjeb  og  Sebe  og  gioer  ingen  3færbig= 
rjeb  i  at  bruge  (Sproget.  9Kan  begaar  bet  ftore  fejlgreb  at  labe  (Sleoen  ftrar  fra 
SBegtonbelfen  af  ooerfætte  flige  Sætninger  fra  TOober^maalet  til  bet  fremmebe 
Sprog,  førenb  tjan  enbnu  t)ar  faaet  noget  Orbforraab  eller  nogen  ©progfølelfe, 
b.  e.  ben  ^ølelfe  for  bet  rette,  fom  beror  paa  SS  ane.  35er  ftitle3  faalebeå  gor= 
bringer,  fom  iffe  fan  opfttlbeå.  Sangt  lettere  og  lærerigere  oilbe  en  fimpel  9\e= 
probuftion  af  ben  læfte  £crt  nære.  Sften  ben  oærfte  og  ufrugtbarefte  $lage  i 
ben  nutiærenbe  ©foleunberoténing  er  ben  ooerbreone  Stilffriouing.  9)£angeaarig 
Erfaring  maa  nu  l)aoe  trift,  at  ben,  fom  ben  nu  brioeå,  iffe  fører  tit  Sftaalet. 
®et  er  fun  be  atlerffinfefte  (Sletter,  fom  nogenlunbe  fan  tilfrebéftille  g-orbringerne; 
og  felo  btéfe  brioer  bet  fjælben  til  at  ffrioe  ibiomatiff.  S5e  atlerflefte  ligger  unber 
for  93ttrben  og  leoerer  baarlige,  ofte  meningSløfe  s2Irbeibcr;  bet  fjele  blioer  en 
$ine  for  Særere  og  (SleOer.  SOtan  fer  paa  bette  meb  en  r>té  ftøø  Stefignation,  fom 
noget,  ber  iffe  fan  »ære  anberlebeé.  sJJJen  Siefuttatet  øifer  netop,  at  tjele  9ttetf)oben 
er  forfejlet;  ben  forbrer  af  (Sleoerne  et  føerrcbømme  ooer  Sproget,  fom  ben  iffe 
fjar  funnet  mebbele  bem.  Dgfaa  be  alminbelige  Sæfebøger  er  for  »anffelige  og 
Ijøjtliggenbe;  Stoffet  er  for  literært.  Stofferne  er  for  forte;  S110*)0*0  °9  ©lofer 
øerler  ibelig.  forfatterne  af  Sæfebøger  fpmrå  at  lægge  an  paa  at  mebbele  faa 
meget  og  forffjetligartet  Stof  fom  muligt.  ®ette  er  en  ftor  SSilbfarelfe.  9Jian 
lærer  langt  mere  af  lette,  længere  Stnffer  enb  af  forte,  oauffeligere. 

SRefultatet  af  be  f)ibtit  brugte  røetljober  og  Særeboger  er,  at  (Sleoen  læfer 
granff  i  fem— fer  2lar  uben  at  lære  bet;  tjan  fan  iffe  læje  bet  uben  ftor  SBanffeligfjeb, 
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enbnu  minbre  firme  bet,  afterminbft  tale  bet.  Set  maa  »et  tnbrømmes,  at  bette 
Sftefultat  er  nebflaaenbe.  Set  er  troftesloft  at  ^a»e  anøenbt  faa  lang  Sib  og  lært 
faa  libet.    §er  trænge^  til  en  Dteførm. 

§oab  »i  bebooer,  er  mere  praftiffe  9Dietf)ober  og  Særebøger.  23i  b,ar  rjijinof 
en  DJcængbe  jaafalbte  „praftiffe"  Særebøger,  ifær  ubgitme  i  Srjfflanb  af  Stfjrt, 
DHenborff  o.  fl.\  men  btéfe  er  i  S3irfeligt)eben  f)øift  upraftiffe  meb  bere§  ufammem 
bængenbe,  aanbløfe  og  mcningåløfe  Sætninger  og  bere*  iDelige  Srøotpggen  af  be 
famme  £)rb  og  Ubtrnf  i  afle  mulige  og  umulige  gorbinbeljer.  iQUab  man  tærer 
af  flige  Søger  er  meget  libt,  og  bet,  man  lærer,  er  ofte  galt.  Saalebe«  figurerer 
næften  i  alle  biéfe  Særeboger  forælbebe  Ubtrpf  fom  la  servante2,  Sjeneftepigen. 
3  Ottos  franffe  Særebog  rjeber  bet:  la  servante  nettoie  la  chambre;  granff* 
manben  figer  om  ben  baglige  fRengjoring:  la  bonne  fait  [range T  la  chambre. 
Se  alminbetigc  ^arlorer  eller  Stonøerfationsbøger  tunbe  t)at>e  fin  9?t)tte,  naar  tffe 
Stoffet  oar  faa  uorbnet,  ooerlæ^fet  meb  unobige  Setaljer  og  ørcbnc,  funftige  og 
fjælbne  Ubtr^f. 

3$i  trænger  til  mere  praftiffe  ©lemeutær boger  meb  lettere,  fammentjængcnbe 
Sejler,  boorigjennem  ©rammatifen*  ©runbrcgler  inbøoeé.  3  Sprog  fom  ©ngeljf 
og  granff  trængen  til  Ubtafebetegnelfe.  Set  gjælber  at  tnbffærpe  Ubtalen  tjelt  fra 
Segmtbelfen  af.  Sit  bruge  ubelutfenbe  8t)bjfrift  er  efter  min  stening,  i  alt  5alb  for 
23ørn,  ttte  praftiff;   bet  »il  blot  fptitte  og  foroirre.4 

9Si  trænger  til  lettere  Sæfeboger  meb  længere,  jammenbængenbe  Strjffer  i 
9Jutibcn5  Sprog,  tjelft  Samtaler,  fmaa  Scener,  ftømebier  eller  fortællinger  af 
^Derbagslioet,  gabler  og  36oentl)r.  £5  Stebet  for  birette  sJJaturbeffrioelfer  oilbe  jeg 
betlere  f)aøe  Sprefabler  eller  Snreæoentpr  og  sJtejfebeffrioelier.  gørft  paa  et  lejere 
Srin  ()ører  ben  bjiftoriffe  Stil  og  be  bojere,  funftigere  Stilarter  biename. 


1  Se  ogiaa  mine  llotalelfer  i  „Gngelff  filologi"  S-  113;  ben  tpbffe  Ubgaoe, 
1.  Slufl.  176,  2.  2lufl.  609. 

2  Servante  forefommer  tffe  fjælben  i  Siteraturen,  men  man  bruger  bet  i 
$ari*  alminbelig  iffe  i  Salefproget  (uubtagen  i  figurlig  Setnbitiug).  Set  almtrtbe« 
lige  Ubtrrjf  er  bonne;  fam.  ogfaa  fille;  finere  domestique.  «Bonne  er  nu  bet 
enefte  alminbelige  Ubtrtif  for  „vlMge"  (Sjeneftepige,  Stuepige  ;  bonne  å  tout  faire 
„(Enepige".  IgeSperfeit,  9coter  til  granfe  S-  12.  3fr-  1)0*  Sumas  fils: 
«Croyez-vous,  qu'aprés  avoir  vécu  comme  je  l'ai  fait,  å  mon  åge,  je  vais  me 
mettre  å  vivre  danj  une  mansarde,  å  alier  au  marché  et  å  compter  avec  la 
blanehisseuse  et  la  bonne  å  tout  faire? '»  La  Princesse  de  Bagdad  ©.  7. 
SDialot:  Le  service  de  la  table  [des  officiers]  était  fait  par  deux  bonnes 
en  tablier  blanc  (Le  lieutenant  Bonnet  121).  $ou»ier:  Le  punch  que  deux 
bonnes  placérent  sur  la  table  (Mar  d'un  forcat  50).  Snbog  Cooarterfferne  i 
33rpggerierne  og  les  bouillons  Duval  falbe«?  bonnes. 

3  Quand  on  range  une  chambre  ou  tout  est  dans  un  complet  désordre, 
©.  $ari3.  SRomania  XV,  438.  Faire  la  chambre,  eng  do  the  room.  — 
Kettoyer  bruge*  om  ben  ftorre,  grunbigcre  9iengjoring,  fom  foregaar  en  ©ang 
om  Ugen,  iffe  boer  Sag. 

4  $eg  moa  ber  tabe  mig  uoje  meb  biefe  9lntnbniugcr.  Cm  mit  gorljotb  tit 
be  nneftc  Sbeorier  paa  Sprogunbemi^ningen*  gelt  og  uatmlig  til  bem,  fom  repræ= 
fentereé  af  foreningen  Quousque  Tandem  fe  min  Slfbanbling  „Om  en  forbebret 
Unbcroisning  i  leocnbe  Sprog"  i  „Unmerfiteté-  og  Sfole=annaler"  II,  161  ff.  305  ff. 
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SSi  trænger  fortere  og  lettere  ©ram  matt  fer.  St  fort  ©fema  meb  $ara« 
bigmer  og  forte,  flare  £>obebregler  oit  »ære  titftræffeligt.  Set  øorige  ffntbe  ooer« 
labeé  til  $ra£i3,  fremgaa  af  Sætningen  og  fttftematiffe  Øoelfer. 

S)et  er  en  faaban  fpftematiff  ØøetfeSbog,  jeg  Ijar  »iltet  ffriøe.  gor  at 
©progeté  2o»e  fan  fremgaa  af  Sætningen,  maa  en  2)el  af  Sæfeftoffet  færlig  Oære 
beregnet  tjerpaa.  SSeb  ©iben  af  Sæfebogen  maa  man  baøe  en  53og  meb  fammen« 
fiængenbe,  fpftematiff  orbnebe  ©tpffer,  ber  oifer  ©progeté  Sooe  og  Skbtægter  b.  c. 
hegler  og  SCalemaabcr.  2>en  t^enfigtémæåftgfte  g-orm  er  lette  ©amtater  af  bet 
baglige  Sit),  orbnebe  efter  ©rammatifen.  £>eroeb  tærer  man  baabe  Slalefprog  og 
©rammatif  paa  en  ©ang. 

3  nor  Xib  meb  bene  oojenbe  Samfærbfet  fan  man  iffe  længere  nøjeå  meb 
at  læfe  Sprogene,  iffe  engang  meb  at  ffrioe  bem;  man  maa  ogfaa  funne  tale 
bem.  ipoert  £5jeblif  tommer  man  i  berøring  meb  Ublænbingc.  9ht  ftarer  oi  9corb= 
boer  oé  nogentunbe  let  i  be  beftægtebe  ©prog  Stiff  og  ©ngelff,  ffjønt  i  2t)ff 
©rammatifen,  i  (Jngetff  Ubtalen  oolbcr  Sanffeligbeb.  2lnberlebe3  er  bet  i  et  ©prog 
fom  granff,  fjøor  alt,  Ubtale  og  Itbtrpf,  er  faa  forffjelligt  fra  oort.  ©om  ©fote= 
unberoi^ningen  nu  briøe»,  tærer  man  Ubet  etter  intet  af  bet  leoenbe  ©prog  og 
fjører  berfor  tbelig  faft  ligeooerfor  inbfobte.  £øor  mange  ©tubcrenbe  fjenber 
Ubtrttf  fom  je  me  le  demande  etter  »eb.  at  „bet  er  pænt  af  S)em"  fjeber 
c'est  aimable  å  vous,  iffe  de  vous,  etter  at  „mere  ©uppe"  tjeber  encore 
du  potage,  mebené  plus  de  potage  betpber:  „iffe  mere  ©uppe".  „2)et  rpger 
fjer"  oilbe  be  flefte  falbe  «il  fume  icb1:  granffmanben  figer  ca  fume,  bet 
rpger,  il  fume,  tjan  røger  ofo.  Ser  er  tjuubreber  af  ffige  gængfe  Salemaaber, 
fom  man  albrig  tærer  i  ©toten  og  pberft  oanffelig  af  S3øger.  2ltminbetig 
maa  ben  fremmebe  opfjolbe  fig  i  Slareois  i  grantrig  for  moifommetig,  Itbt 
efter  libt,  at  opfamte  bette  uuuboærtige  ©tof.  §oor  fang  £ib  tager  bet  iffe, 
forenb  tjan  tærer  at  forftaa  be  inbfobte!  ©r  fjan  enbetig  fommen  faaoibt,  er  Siben 
gjerne  omme,  og  f)an  maa  øenbe  t)jem  uben  bet  titfigtebe  Ubbptte.  £$  alt  galb 
fjar  tjan  i  tang  %ih  faa  fulbt  op  at  gfpre  meb  at  forftaa,  at  tjan  fan  fan  fas^ 
tage  og  titegne  fig  libt 

Set  er  bette  øanjfetig  tilgjængetige  ©tof,  fom  jeg  faaoibt  muligt  nit  ffaffe 
(£leoen  paa  gorfjaanb,  for  at  l)an  fan  fomme  fulbt  ruftet  til  Ublanbet  og  iffe 
betjooe  at  fpilbe  fin  Sib.  §ar  fjan  førft  fært  at  beoæge  fig  meb  en  oté  gærbigfjeb 


1  SSiftnof  finbeå  il  fume  fom  titerært  Ubtrpf;  t)Oå  Sittré:  il  fume  dans 
cette  chambre;  men  bet  ibiomatiffe  Ubtrpf  i  Xalefproget  er  ca  fume.  ^5  a  é  f  t) 
ffrioer:  «Pour  moi,  il  fume  ici  appellerait  tout  de  suite  la  question:  qui 
est-ce  qui  fume?  —  77  tend  å  perdre  son  role  impersonel:  on  dit  déjå  quel- 
quefois:  ca  pleut  —  Je  ne  dirais  que  cafume.ii  ^\x.  -Dcaupaéfant:  Devant 
vous,  la  plaine,  une  grande  plaine  toute  nue,  ou  il  pleuvait  de  la  neige.  Qa 
tombait,  ca  tombait  comme  un  rideau,  ces  flocons  blånes  qui  cachaient  tout 
(Yvette  202).  @n  føfpg  figer:  Je  me  doutais  bien  que  cela  serait  ainsi;  je 
me  disais  que  sur  la  mer  nous  aliions  danser:  ca  danse  CUJiatøt,  Sans 
famille  II,  375).  Wan  fer  t)er  Doergangen  fra  ben  beftemt  paapegenbe  tit  ben 
uperfontige  23mg.    ©.  S)ial.  160. 
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i  Salefprogeté  ©runbformer,  fommer  ben  ttibere  Ubbaunelfe,  le  perfectionnement, 
fortjolbåoté  let.     Il  n'y  a  que  le  premier  pas  qui  coute. 

®er  mao  en  grjlbe  af  trempler  til  for  at  gjore  ©letten  fiffer  i  93et)anblingen 
af  £)rb  og  gormer.  Serfor  maa  be  famme  etter  lignenbe  93enbinger  oftere  fomme 
igjen,  og  bet  er  netop  en  Sorbet  oeb  Samtaleformen,  at  ben  tittaber,  at  bette  ffer 
paa  en  naturlig  Sftaabe.  ®et  er  imibtertib  umuligt  at  faa  afte  Safefprogeté  Ub-- 
trttf  meb;  bette  ttilbe  blot  oære  ff abeligt.  Set  gjælber  at  uboælge  be  nobt>en= 
bigfte  og  be  meft  faraftcriftiffe  Ubtrpf  baabe  i  grammatiff  og  frafeo* 
logiff  §enfeenbe.  ®et  gjælber  at  lægge  en  gob  ©ruubtiolb,  fjoorpaa  ©letten 
fiben  fan  bpgge  ttibere.  ©progftoffet  føneS  ttcb  forfte  Sjefaft  ueubeligt;  men  bet 
er  utroligt,  tjttor  meget  Dpgatten  fimplificere3,  naar  man  inbffrænfer  fig  tit,  t)»ab  man 
trirfelig  tjar  93rug  for.  tyaa  ben  Sftaabe  faar  man  baabe  be  bebfte  grammatiffe 
(Stempler  og  et  ganffe  anbet  føerrebomme  otter  ©proget  enb  be  brjgtigfte  ©ram= 
matifere  uben  $rarii<. 

2JHn  3Ufetl)obe  grunber  fig  paa  folgenbe  to  (Jrfaringsfætninger: 

1)  Wlaii  lærer  lettenbe  ©prog  mere  tteb  Efterligning  enb  af  Stegler. 
Set  er  nobttenbigt  at  fjeube  ©runbreglerne,  men  bet  fpeciellere  og  finere  læreå 
lettere  og  bebre  »eb  Efterligning  af  gobe  Sftønftre.  Set  er  lettere  at  lære  ben 
lettenbe  Sprogbrug,  be  enfelte  Ubtrttf  enb  Reglerne  berfor.  gorft  liaar  man  fjenber 
Sprogbrugen,  er  bet  gattnligt  at  ftubere  bene  Stjeori. 

2)  kæften  alle  be,  fom  fan  mange  ©prog,  t)ar  fra  forft  af  lært 
bem  af  Søger,  tteb  at  ftubere  lette  fammenljængenbe  Sejter.  8It  ttitle  tære 
Sproget  ubcluffenbe  gjennem  Øret,  oeb  Omgang  meb  inbfobte,  er  blot  at  fpilbe  Sib. 

3eg  fjar  atterebe  forlængft  (Engelff  g-tlologi,  ftriftiania  1879)  tjættbet  bet 
princip,  at  Sprogunbertti^uingené  naturlige  Ubgaugspunft  er  bet  leoenbe  Sale« 
fprog  fom  ©progeté  egentlige  ©runbform.  Serfor  oil  man  ogfaa  at)  benne  SSej 
meb  bene  naturlige,  graboife  gremabffriben  letteft  lære  ©friftfproget.  ©friftfproget 
er  fuu  en  funftigcre,  tilbclS  ælbre  gorm  af  Salefproget.  3°  nærmere  ©friftfproget 
fommer  bet  bannebe  Salefprog,  befto  bebre  er  ©titen.  ^ngen  Siteratur  fan  opttife 
ftørre  SUteftre  i  ben  profaiffe  ©til  enb  netop  ben  franffe.  §ertil  bibrager  iffe  blot 
©progeté  egen  ©fjønfjeb  og  ben  franffe  Sænfning*  ^lartjeb,  ber  jøger  et  tilfoarenbe 
flart  Ubtrt)f,  men  ogfaa  ben  franffe  $rofa£  nære  Silflutniug  til  Jalciprogeté 
utttungue  gorm. 

SRin  33og  er  i3e  en  ren  SScgrjnberbog;  ben  banner  et  „M etlemtrin"  (cours 
moyen);  ben  forubfætter  SBrugen  af  en  (Stcmentærbog,  en  fort  ©rammatif  og  en 
let  Sæfebog  efter  be  ottenfor  gittne  2tnoi3ninger,  eller  at  man  tjar  læft  granf!  i  to 
til  tre  2lar.  Sen  er  faatebeå  nærmeft  beregnet  paa  ttojme  ©letter,  i  Sanmarf  paa 
be  øtterfte  ®IaSfer  i  be  lærbe  ©foler,  unge  ©tubcrenbe  og  bet  ftore  $nblifum. 
Sen  inbefjolber  bog  en  Set  rent  elementære  Sialoger  til  Repetition  af  23egt>n= 
betfeågrunbenc,    for  at  ©runbreglerne  fan  fremtræbe  faa  flart  fom  muligt. 

23ogen  folger  i  bet  ftore  taget  ben  alminbelige  ©folegramrnatifé  Drbning, 
bog  faalebe3,  at  faa  meget  fom  muligt  er  famlet  unber  fæHeé  ©mi^puufter.  <S>aa- 
lebeå  er  gormlære  og  ©tjntaj  bet)anblet  unber  ét.  Sfji,  fom  bet  er  blettet  fagt, 
bet  fan  libet  nntte  at  lære  gormerne,   naar  man  iffe  lærer,    rjtoortil  be  anoenbes. 


fortale.  V 

iiigelebeå  er  be  faafalbte  bunbne  og  ubunbne  pronomener  befjanbtebe  fammcn.  Sfcg 
orbner  fænomenerne  i  ftore  ©rapper,  en  for  l)»ert  kapitel,  gnbenfor  f)øer  ©rappe 
bor  jeg  føgt  at  btanbe  Stemplerne  paa  en  naturlig  SDcaabe,  b*>oroeb  en  paéfenbe 
2tfuegltng  opnaa£.  Støben  l)»ev  Samtale  er  llbtrtjffene  orbnebe  efter  93cgreber  og 
Qbéaéfociationer  i  naturlige  gorbinbetfer.  ©erimob  fyax  jeg  ombbggelig  unbgaact 
at  tabe  ifotrt  Strjffe  blot  inbebolbe  ét  enefte  ©lage  ©jempler,  t)øor»eb  en  utaatelig 
Gnéformigbeb  frembringe^,  og  ©leoen  fnart  tærer  „knebet"  albeleå  mefaniff  for  i 
næfte  Stoffe  at  glemme  bet  ooer  et  nt)t  „®neb". 

Se  aQerflefte  ©omtaler  tjor  jeg  bannet  feto.  Stoffet  b,ar  jeg  famlet  i  længere 
%\b,  belå  oeb  birette  Qagttagelfe,  bele  af  Siteroturen,  ifær  ben  bramatift'e-  ®un 
fjælben  bor  jeg  fannet  benyttet  fjele  Staffer  af  Siteroturen  og  bo  altib  anført 
forfatteren-  3  2llminbeligt)cb  er  Stoffet,  ifær  i  ben  npere  Siteratur,  faa  fammen= 
fat,  at  bete  fulbftænbige  Dptagelfe  itfe  er  forenelig  meb  min  $lan.  93ebft  egner  fig 
røoliére  meb  fin  æble,  flasfifte  ©impelt)eb.  Som  et  SOfønfter  ton  jeg  naonlig  frem-- 
l)æoe  bet  ©.  22  (3.  Ubg.  ©.  26)  auforte  ©tbffe  af  foliere. 

®isfe  Samtaler  fyat  jeg  lebfaget  meb  en  Doerfættelfe1  paa  SDcoberémaalet, 
boori  jeg  bar  fogt  at  tomme  Originalen  faa  nær,  fom  bet  Oar  foreneligt  meb 
ibiomatift  Sprog.  9Jogle  oil  maaffe  finbe  Doerfættelfe  ooerflobig.  ^eg  fjar 
imiblertib  meb  ^orfæt  tilføjet  ben,  for  at  Sæferen  uben  Sanjteligbeb  ffulbe  faa 
©reb  paa  SJceningen  og  befto  lettere  tuune  leoe  fig  inb  i  ben  franffe  Sejt,  forbrjbe 
fig  i  ben  og  blioe  fortrolig  meb  ben.  ©leoen  bor  i  jtfeglen  fun  brage  Doerfættel* 
fen,  f)Dor  bet  er  noboenbigt  fur  gorftaaelfen  eller  for  at  mærfe  fig  Sprogets  (£jen= 
bommeligbeber.  ^ntet  ffærper  nemlig  $jN&trt)ff'et  af  be  ibtoinatiffe  SSenbinger  faa 
meget  fom  Sammenligningen  meb  9Jcober£maaleté  Ubtrpf. 

®erimob  bor  jeg  iff'e  tilfoiet  Ubratebetegnelfe,  ta  benne  oilbe  optage  for 
megen  $lab3  og  ftmteé  minbre  nobocnbig  i  en  33og  for  oiberetomne. 

3  ®ap.  I  gioeS  Stempler  paa  ben  beftemte  og  ben  ubeftemte  Slrtifel;  tillige 
banner  bette  kapitel  en  Qnbforelfe  i  forffjettige  Sfærer  af  bet  baglige  Sio.  $ 
$ap.  II  gioeé  ubførlige  Stempler  paa  ben  »anffelige  SDelingéartifel  og  alle  be 
SBenbinger,  fom  granffen  bruger,  tjWt  be  germanffe  Sprog  ingen  Slrtifel  f)ar. 
ftap.  III  ombanbler  gtertal,  ®ap.  IV  ®jon2  (berunber  2lbjeftiuet§).  ftap.V.  ®om* 
paration,  ®ap.  VI  Salorbene  (berunber  røtmt,  23ægt,  £ib  oft>-)-  £ap.  VII— XII 
befjanbler  pronomenerne  i  en  3'btbe  af  ©jrempler,  tjoilfet  er  noboenbigt  for  at 
gjøre  (Sleoen  fortrolig  meb  bereé  SSrng.  S)a  SSogen  tillige  paa  boer  ©ibe  iubebolber 
be  alminbcligfte  Serber,  be  noboenbigfte  ^artifter  og  be  meft  elementære  Sætnings 
former,  banner  ben  et  affluttet  bele,  b&oroeb  man  fan  fætte  fig  inb  i  bet  elemen- 
tære Stalefprog  og  bete  ©ratnmatif. 


1  Sejten  er  i  fin  §etbeb  f'onciperet  paa  5rai1ff  og  forft  feuere  ooerfat.  ^eg 
bar  tilføjet  Doerfættelfen  ogfaa  ntcb  bet  Waai  for  Øie  at  ftaffe  granffmænb  og 
anbre  Ublænbir.ge  et  let  §jælpemibbel  til  at  fætte  fig  inb  i  be  norbiffc  ©prog. 

2  ©amtalen  om  bet  grammatiffe  ftjøn  S.  67  ff.  giøer  en  Slntnbning  af  ben 
9iaturft)mbolif,  fom  ligger  til  ©runb  for  Doerførelfeu  af  Sjønsbegrebet  paa 
liølpfc  £iug. 


VI  gortale. 

S  ©tiltningen  af  b>ert  kapitel  anføres  en  Set  gængie  Drbfprog  og  Sale« 
maaber,  ijær  iaabanne,  iom  iffe  f)ar  funbet  $lab3  i  Samtalerne,  og  titftbft  et  fort 
Coetje^ftntfe  tit  Ooerfættelfe  fra  2Tcober^maatet  tit  Jranif;  bette  banner  et  Siepeti« 
rion§furfuå  til  23efæftetfe  og  kontrol  af  bet  tofte. 

£it  Sfolebrug  fjar  jeg  tænft  mig  Sogen  benpttet  paa  fotgenbe  Sftaabe.  gorft 
tæfer  Særeren  f)tter  Samtale  tjojt  for  ©(etterne  og  forftarer,  f)ttab  ber  trænger  tit 
gorftaring;  berpaa  taber  tjan  ©letterne  tcefe  ben  op,  ibet  tjoer  tager  fin  Sfteplif  etter 
9totte;  en  nojagtig  og  naturlig  Ubtale  inbooes.  ©nten  lærer  nu  ©letterne  Sam« 
talen  ubenab  og  gjengioer  ben  paa  Sfoten  fom  en  titte  Scene,  etter  (fjoté  Siben 
iffe  titlaber  bette)  Særeren  optæfer  ben  banffe  Sejt  (etter  en  orbrettere  Otter« 
fættetfe,  t)Oor  granffen  afttiger  ftærft)  og  laber  ©letterne  efter  §mfommelfen  otter« 
fætte  Sætning  for  Sætning  x>aa  granff.  9?aar  ©letterne  faalebes  er  btettne  Dante 
tit  at  fjøre  Sproget,  fan  Særeren  forebrage  en  Sialog  og  otte  ©letterne  i  at  opfatte 
ben  igjennem  Sret;  tjan  fan  ba  g  jerne  forebrage  en  Samtale  flere  ©ange,  og 
©letterne  fan  prøtte  at  reprobucere  ben.  §oor  Siben  er  fnap,  betjøoer  fun  et 
minbre  Stntat  Samtaler  at  tæres;  jReften  fan  gjennemgaae*  furforiff,  ibet  enten 
Særeren  eller  ©tetterne  tæfer  bem  rjojt,  beuptter  Sekten  fom  Sæfebog  etter  til  Siftat. 
Man  fan  ba  tteb  tjttert  kapitels  Slutning  fontrotlcre  Silegnelfen  tteb  Soelfesftpffet. 
Sette  fan  man  ogfaa  tabe  ©tetterne  ff ritte  fom  Stil. 

f^or  ttiberefomne,  ber  bruger  33ogen  til  Selttftubium,  nit  bet  oære  bebft  at 
mærfe  fig  be  Ubrrrjf,  inan  t)ar  93rug  for.  Ser  er  mange  llbtrpf,  man  fjenber 
igjen,  naar  man  faar  bem  at  fe,  men  iffe  fjar  tit  fin  9iaabigt)eb,  uaar  man  netop  tjar 
93rug  for  bem.  Sernæft  gjælber  bet  at  ooe  fig  i  at  tjatte  Crbforbinbetferne  paa 
rebe  §aanb,  meb  ben  rette  Crbftitting  og  Sammenføjning,  meb  let,  naturlig  og 
flpbenbc  Ubtale. 

9)can  Dil  fnart  mærfe,  pttor  let  Stoffet  er;  bet  inbct)olbcr  mange  ibiomatiffe 
Ubtrpf,  men  btéfe  er  pentcbe  fra  bet  baglige  Sitt  og  er  faabanne,  fom  eufjtter 
forftaar  og  t)ar  33rug  for.  SSeb  benne  Sttetfjobe  btitter  Sprogets  oigtigfte  gormer 
og  Salemaaber  let  ©lettene  aanbelige  ©jenbom.  £an  nit  ha  ogfaa  meb  benne 
©runbttotb  lettere  og  meb  ftørre  Ubbptte  funne  ftubere  Siteraturen  og  omgaaes 
inbfobte. 

Set  f)oiere  Srin  (tours  supérieur)  ffal  inbeljolbe  en  mere  fpeciel  53et)anbting 
af  Serberne  og  $artiflerne  meb  bereS  Spntaj:,  Otterpooebet  ben  oanffeligere  Sti  af 
Sprogets  y ormer  og  gorbinbelfer;  bog  ogfaa  bi§fe  utbffrænfebe  til  bem,  fom  fore« 
lommer  i  bet  ttirfelige  Satefprog. 

[SDcin  $tan,  ogfaa  at  ubarbejbe  en  ©lementarbog,  par  jeg  af  ffliangel  paa 
Sib  maattet  opgioe.] 


Set  er  mig  en  fjær  $ligt  at  taffe  afte  bem,  fom  fjar  biftaaet  mig  meb 
SfcbejbetS  Ubforetfe,  førft  §r.  ftanb.  jur.,  bachelier-és-lettres  ©.  S.  SRicolapien, 
fobt  og  opbrageu  i  granfrig,  fom  f)ar  paot  ben  ©obpeb  at  gjeunemgaa  bet  frauffe 
9Jcanuffript.     93aabe  ban  og  £>r.  3tlb.  S8ict)er at) ,  licencié  en  droit,  t)ar  pattt  ben 


fortale.  VII 

©obfjeb  at  gjennemgaa  flere  2lrf  i  ®orrefturen  og  at  mebbele  mig  flere  »ærbifulbe 
33emærliiinger.  grf.  ©ofte  (Sappelen  f)ar  »eb  fin  fjælbne  gortroligtjeb  meb  bet 
franffe  Sprog  oftere  tjbet  mig  en  »ærbifulb  SSiftanb.  25en  berømte  ©progforffer, 
$rof.  9ftici)el  SBréat  »eb  College  de  France  i  $ariå,  Ijar  f)a»t  ben  ©obfjeb  at 
gjennemgaa  lfte  2trf  i  Sorreftur.  ©tor  Xaf  ffplber  jeg  £r  $rof.  $aul  ^asft) 
i  !fteuiu>fur=©eitte,  en  fortrinlig  ftjenber  af  fit  9ftober*maal  og  af  flere  eoropæiffe 
©prog,  for  ben  93ereb»itlig()eb,  Imormeb  fjan  fjar  gjemtemgaaet  ben  franffe  Sert 
fra  3bje  2lrf  og  mebbelt  mig  mange  nt)ttige  s-8inf  om  Xalefproget.  £ejttgt)ebS»ts 
t)ar  jeg  ogfaa  fonfereret  meb  anbre  franffe  Senner  og  93efjenbte.  ^eg  mener  faa* 
lebeå  at  fjaoe  iagttaget  alle  gorfigtigtjebsregler  for  at  faa  \>en  franffe  Sert  faa 
forreft  og  ibiomatiff  jom  muligt. 

Sit  ®orrefturen  af  ben  norffe  Sejt  Ijar  jeg  f)a»t  §r.  ftanb.  mag.  å-  S3reffe3 
fpnbige  Siftanb. 

S)er  er  af  benne  33og  trpft  en  færegen  banff  Ubgaoe,  ibet  ben  norffe  2ert 
efter  Xrpfningen  af  ben  norffe  UbgaOe  er  btecen  omfat  i  ^orrefturen  til  banff, 
l)Oilfet  er  ble&et  beforget  af  §r.  ftanb    mag.  %ul  ©crjiott  i  ®jøbenf)a»n. 

S  Søbet  af  næfte  5(ar  oit  ber  t)Oé  2)'§rr.  $.  21.  SRorftebt  &  ©bner  i 
©tocfl)olm  ubfomme  en  joenff  Ubgaoe,  ben  foeuffe  Sert  beførget  af  §r.  Dr.  Qofjan 
95  i  i  i  ir  g ,  Socent  »eb  Uuioerfitetct  i  £unb. 

$5  bette  Slrbejbe  l)ar  jeg  neblagt  megen  Xib  og  glib  og  »irfeliggjort  en  længe 
næret  ^lan.  9Jteb  Ønjfet  om,  at  i>et  maa  bibrage  til  en  forbcbret  <2progunber= 
»téning,  anbefaler  jeg  bet  til  2ltmenf)ebenS  »el»ittige  s3)iobtagelie. 

Sriftiania,  Secembcr  1886. 


fortale  til  2&ert  U6gat>e- 


^forfte  Ubga»e  af  benne  93og  fom  i  93ogt)anbelen  i  februar  1887.  ^aa 
©runb  af  ben  u»entet  gunftige  SJJobtagelfe,  33ogen  t)ar  funbet  i  Sftorge  og 
©anmarf  faa»el  i  ^resfen  jom  blanbt  ^ublifum,  ble»  efter  omtrent  tre  9ftaaneber§ 
forløb  en  np  norff  Ubgaoe  nøboenbig.  3>eg  fer  fjert  et  Segn  paa,  at  33ogen  meb 
fine  Ufulbfommenfjeber  fjar  imobefommet  en  Srang,  og  at  man  l)ar  funbet  benne 
9Jletb,obe  lettere  og  mere  tiltalenbe  enb  ben  gamle.  £5  næroærenbe  2ben  banffe  llbga»e 
fjar  jeg  fogt  at  rette  be  Unøjagtigljeber,  tj»orpaa  jeg  enten  af  mig  fel»  eller  gjen= 
nem  mine  ærebe  Slnmelbere  eller  anbre,  ijær  s#rof.  $aåjtj,  »ar  ble»cn  opmærfjom; 


VIII  gortale, 

jeg  fjar  tilføjet  en  Set  nrj  ©jempler;  af  enfelte  $unftcr  f)ar  jeg  i  Slnmærf* 
nmgerne  gtoet  en  fftlbigere  gremftitling.  $rof.  $asft)  fjar  fjaot  ben  ©obfjeb 
paanrj  at  gjennemgaa  tjele  SBogen  i  Sorrcftnr.  dialogerne  er  i  fin  §elf)eb  for= 
bfetme  uforanbrebe. 

ftriftiania,  april  1889. 


fortale  til  ob\e  Ubqavc. 


3  nccroærenbe  3bje  Llbgaoe  er  be  gorbcbringer  og  Sitfojelfer  optagne,  font 
er  inbfomne  i  be  fiben  2ben  norffe  llbg.  nbfomne  anbrc  tlbgaocr  af  SBogen,  famt 
iffe  faa  faa  nrj  Sitfojelfer.  Se  flefte  goranbringer  »ebfommer  anmecrhringerne; 
Sejten  er  i  fin  §elrjeb  bteom  uforanbrct;  Sialogerne  er  ligefom  i  flere  af  be 
fenere  Ubgaoer.  bleone  numererebe.  (£t  nrjt  Sræf  oeb  næroærenbc  llbgaoe  er  bet 
alfabetiffe  SRegifter,  fom  er  inbrettet  faa,  at  man  paa  Sanff  finber  Siatogemeé 
^nbfjolb  betegnet  oeb  alminbelige  llbtrrjf  fom  „familie,  aarétiber,  Spr,  planter, 
SSeir,  ©pgbomme,  Sanbet,  ©øoæfen,  93per,  Sfyeater"  ofo.;  paa  granff  finber  man 
be  ejenbommeligfte  23enbinger  og  Kegler,  rjois  $tab£  iffe  ligefrem  følger  af  95ogen3 
^nbretning;  Sanff  og  granff  finber  forenebe  i  famme  Stegifter,  ba  bette  øifer  fig  at 
»ære  bet  meft  praftiffe.  Set  er  mit  feaab,  at  93ogen  oeb  benne  Silfojetfe  fjar 
oimbet  meget  i  93mgbarf)eb  og  praftiff  9h)tte. 

Qoertærer  ©djou  Sruun  i  Srifiianåfunb  N  tjar  meb  ftor  Dmlnt  og  Srjg= 
tigfjeb  biftaaet  mig  meb  ®orrefturcn  af  ben  norffe  llbgaoe  og  mebbelt  mig  tngtige 
$8inf  og  95emærfninger  til  Sejten,  Ijoorfor  jeg  bringer  Ijam  min  bebfte  Sat 

9Jlin  banfte  kollega  oeb  Shiftiania  Unioerfitet,  $rof.  Dr.  (SoptjuS  Sorup, 
l)ar  meb  ftor  23creboiUig()eb  pbet  mig  en  færbele^  ombrnggelig  og  !t)nbig  SMftanb 
oeb  Ooerførelfen  af  ben  norffe  Sejt  til  banff,  Ijoorfor  jeg  bringer  tjam  min  er= 
tjenbtligfte  Saf. 

ftriftiania,  auguft  1896. 


Jnbljolbsfortcpelfe. 
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VIII  gortale, 

jeg  t)ar  tilføjet  en  Sel  nt)  Sjempler;  af  enfclte  ^nnftcr  fjar  jeg  i  Unmæxt- 
ningerne  gioet  en  fnfbigere  gremftilting.  $rof.  SJJasft)  f)ar  tjaot  ben  @5obf)eb 
paant)  at  gjennemgaa  ffele  93ogen  i  ftorrcftur.  Siatogernc  er  i  fin  £>etf)eb  for= 
bletme  uforanbrebe. 

Sriitiania,  31pril  1889. 


fortale  til  5b\e  llbgave. 


J  næroærenbe  3bje  Ubgace  er  bo  gorbebringer  og  Siffojelier  optagne,  fom 
er  inbfomne  i  be  ftben  2ben  norffe  Ubg.  ubfomne  anbre  Ubgafer  af  93ogen,  famt 
tf  fe  faa  faa  nr)  Silfojtifer.  Se  fiefte  goranbringer  oebfommer  Slnmærfningerne; 
Sejten  er  i  fin  éelfjeb  bleoen  uforanbrct;  dialogerne  er  ligefom  i  flere  af  be 
ienere  Ubgaoer  bleone  numererebe.  (St  nrjt  Sræf  »eb  næroærenbe  Ubgaoe  er  bet 
alfabetiife  Stegifter,  [om  er  inbrettet  faa,  at  man  paa  Sanff  finber  Sialogeme* 
^nbijolb  betegnet  oeb  alminbelige  Ubtrpf  fom  „gamilie,  Slarétiber,  Snr,  planter, 
SSejr,  Sngbomme,  Sanbet,  ©ooæfen,  93t)er,  Sfyeater"  ofo.;  paa  granff  finber  man 
be  ejenbommeligfte  SSenbinger  og  jRegler,  IjttiS  ^lab*  iffe  ligefrem  folger  af  33ogen» 
$nbretning;  Sanff  og  Sranff  finbe»  forenebe  i  famme  9iegifter,  t>a  bette  oifer  fig  at 
»ære  bet  meft  praftiffe.  Set  er  mit  §aab,  at  93ogen  oeb  benne  Silfojelfe  t)ar 
ounbet  meget  i  Srugbarfjeb  og  praftiff  9ct)tte. 

Doerlærer  ©d)ou  23rnun  i  ftriftianc-umb  N  tjar  meb  ftor  Cmtju  og  Spg= 
tigtjeb  biftaaet  mig  meb  £orreftnren  af  ben  norfie  Ubgaoe  og  mebbelt  mig  oigtige 
SBinf  og  23emærfninger  til  Sejren,  fporfor  jeg  bringer  tjam  min  bebfte  Saf 

9Jiin  banffe  kollega  oeb  Shiftiania  Unioerfitet,  Sgrof.  Dr.  Sopt)uå  2  or  up, 
ffar  meb  ftor  93crebt>illigf)eb  pbet  mig  en  farbelee  omtjnggelig  og  fnnbig  33iftanb 
oeb  Coerforelfen  af  ben  norffe  Sejt  til  banff,  tjoorfor  jeg  bringer  t)am  min  er= 
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Voila  aussi  une  petite  fille.  C'est 
la  soeiir  du  petit  garcon. 

Oh!  la  belle  enfant! 

Le  garcon  a  les  cheveux  noirs  et 
les  yeux  bruns;  la  fille  a  les 
cheveux  blonds  et  les  yeux  bleus. 

J'aime  beaucoup  la  fille  aux  yeux 
bleus. 

Le  garc,on  ressemble  au  pére ;  la 
fille  ressemble  å  la  mere. 

Le  pére  a  les  cheveux  gris  et  la 
barbe  grise. 

Les  enfants  jouent  au  ménage1. 

Le  gargon  fait  le  monsieur. 

La  fille  fait  la  dame. 

Les   enfants   imitent    toujours   les 

grandes  personnes. 
Le  pére    a   donné    un    beau    livre 

au  garcon,   et  une  belle  poupée 

å  la  fille. 
Le  pére  est  un  brave  homme,   un 

bon  pére  et  un  bon  mari. 
La  mere  est  une  brave  femme  et 

une  bonne  mere. 
Le  pére  est  l'ami  du  fils;  la  mere 

est  l'amie  de  la  fille. 
Les    parents    sont    les    amis    des 

enfants 
Les    parents    donnent    tout     aux 

enfants. 
Les     enfants 

parents. 


doivent     tout     aux 


3)er  er   ogfaa  en  Ude  $ige.     $)et 

er  ben  lille  SDrengé  (Éøfter. 
2la,  Ijbilfet  fjønt  93arn  (pigebarn)! 
drengen   bor  fort  £>aar   og    brune 

Øjne;    ^Sigen   l)ar  lt)ft  |>aar  og 

blaa  Øine. 
3ieg  bolber  meget  af  $igen  meb  be 

blaa  Øjne. 
Strengen  ligner  gaberen;  s$igen  ligner 

SOioberen. 
gaberen  bar  graat  Jpaar   og  graat 

©rjceg. 
53øntene   leger  £m§ljolbmng  („ga'r 

og  Stfto'r"). 
drengen  gioer  (fptller)  herren, 
^igen  gioer  ®ameu. 
SBørn  efterligner  altib  be  øope. 

gaberen  bar  gibet  drengen  en  pæn 
53og  og  ^tgen  en  pæn  3)uffe. 

gabcren  er  en  brao  SOtanb,  en  gob 
gaber  og  en  gob  $@gtemanb. 

Sftoberen  er  en  brau  &one  og  en 
gob  Sftober. 

gaberen  er  ©ønnené  $en;  Sttoberen 
er  3)atteren§  $entnbe. 

gorælbrene  er  s-8ørneneé  fenner. 

gorælbrene  gtber  ©ørnene  alt. 
©ørnene  ffylber  gorælbrene  alt. 


Ou  demeurez-vous? 

Je  demeure  å  la  campagne,  un 
pen  hors  de  la  ville.  Vous 
voyez  d'ici  le  toit  de  la  maison. 
Nous  avons  une  belle  maison 
entourée  d'un  jardin.     J'habite 


|>&or  bor  3)e? 

^eg  bor  paa  Sanbet,  libt  ubenfor 
93qen.  $)e  fer  £ufet§  £ag  flaget 
paa  |mfet)  berfra.  SSt  bar  et 
fmuft  !quZ  meb  Jpaøe  omiriug. 
Seg  bor  paa  Sanbet   bele  klaret 


1  Dgfaa:  au  papa  et  å  la  maman;   au  monsieur  et  å  la  dame.     Jouer  å 
la  petite  maman,  2)elt>au,  Mémoires  d'une  honnéte  fille  5. 
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la     campagne     toute     l'année. 
J'aime    tant    la    campagne     et 
les  arbres ! 
Moi   j'habite    la    ville,    et    je    la 
préfére  å  la  campagne. 


[runbt].      3eg   fyolbir  faa  meget 
of  Sanbet  og  bræerne. 

Seg  bor  i  93t>en,  og  jeg  foretræffer 
ben  for  Sanbet. 


Les  environs  sont  tres1  beaux. 
De  Pautre  coté  de  la  maison 
il  y  a  un  petit  lac,  et  an  milieu 
dn  lac  nne  petite  ile  couverte 
d'arbres.  Nous  y  allons  souvent 
en  bateau;  voila  le  bateau  lå- 
bas,  au  rivage.  Plus  lom  il  y 
a  un  bois  de  bouleaux,  pnis  un 
pré,  puis  un  champ  de  blé, 
ensuite  un  bois  de  sapins ;  entin 
plus  haut,  une  foret  de  pins; 
c'est  lå  que  cesse  la  plaine  et 
[que]   commence  la  montagne. 


Omegnen  er  meget  fntuf.  tyaa  ben 
anben  ©tbe  af  £>ufet  er  ber  en 
lille  Snbfø,  og  mtbt  i  ©øen  er 
ber  en  lifle  0,  bebojet  meb  Xræer. 
J8i  ror  ofte  berfyen;  fe  ber  er 
93aaben  nebe  beb  ©tranben.  Sceu= 
gere  borte  er  ber  en  SBtrfefunb, 
faa  en  @ng,  faa  en  ®ornmarf,  faa 
en  lille  ©ranfrob;  berpaa,  fyøjere 
oppe,  en  gt)rreffot>;  bet  er  ber, 
©letten  enber,  og  bjærget  be= 
gtjnber. 


Voyons  1'intérieur  de  la  maison. 
Parcourons  toutes  les  piéces2 
de  la  maison.  Au  premier  il 
y  a  un  grand  salon,  un  petit 
salon  et  la  salle  å  manger; 
c'est  le  plus  bel  etage.  Les 
chambres  å  coucher  sont  au 
second.  La  caisine  est  au  rez- 
de-chaussée ;  c'est  un  peu  å 
l'anglaise.  Entrons  au  salon. 
Regardez  le  nouveau  mobilier3, 


Sab  o$  fe  £ufeté  3nbre.  Sab  o3 
gaa  igjennem  alle  £mfeté  s-8ærelfer. 
tyaa  førfte  ©a(  er  ber  en  ftor 
©alon  (©al),  en  lille  ©alon 
(©tue)  og  ©pifeftuen ;  beter  ben 
ftnefte  (Stage,  ©obebærelferne  er 
paa  anben  ©al.  ^jøffenet  er  i 
©tueetagen;  bet  er  ftbt  i  ben 
engelffe  ©til.  Sab  o§  gaa  tn5 
i  Salonen  (3)agligftuen).  @e  paa 
bet  nt)e  Møblement,  ©ofaen,  33or= 


1  S  oen  fenere  %\b  bruges  tres  oftere  ubett  iBinbetegn  (efter  ben  mjefte  Ub= 
gaOe  af  Dictionnaire  de  l'Académie,  ^arié  1878). 

2  Piéce  bettjber  etf)Dert  ©tag*  SSærelfe,  mebenå  chambre  iffe  tnbbefatter 
(Salonen,  gorfjolbet  mellem  biéfe  £)rb  og  appartement  fremgaar  af  følgenbe  (Srem> 
pel:  «Vous  n'y  retournerez  pas?»  lui  dit-il,  quand  il  l'eut  ramené  dans  la 
chambre,  seule piéce  eclairée  de  tout  l' appartement  (©rétrifte,  Les  ormes.) 
—  La  salle  a  manger  était  peut-étre  la  piéce  la  plus  curieuse  de  l'hotel 
Gripat  OJJlalot,  Les  millions  honteux  166). 

3  Dgfaa  ameublement,  fom  egentlig  lun  ffulbe  betijbe  „9!flp blering"  (le  nou- 
vel  ameublement).  Cette  piéce,  dont  V ameublement  ne  ressemblait  en  rien 
å  ceux  qu'il  connaissait  (SDJalot,  Les  millions  honteux  219.  ©jelben  meuble 
fom  Sfotteftit) :  Le  meuble  de  la  salle  å  manger  était  en  chéne  (Stbout,  Mari- 
ages de  Paris  36). 

1* 


33eftemt  og  ubeftemt  s2trttf'e(. 


le  canapé,  les  tables,  les 
fauteuils  et  les  chaises.  La 
table  ronde  est  un  cadeau1  de 
mon  oncle.  Voici  un  piano  qui 
m'a  couté  les  yeux  de  la  tete.2 
C'est  la  plus  belle  piéce  de  mon 
mobilier.  Jai  une  cousine  qui 
joue  du  piano ;  c'est  un  vrai 
talent ;  elle  a  un  toucher  .  .  . 
Vous  allez  entendre  ca,  un 
jour. 

Je  ne  demande  pas  mieux,  mais 
j'espére  aussi  avoir  bientot  le 
plaisir  de  vous  voir  chez  nous, 
å  la  ville.  Nous  recevons  tous 
les  jeudis.  Vous  savez  que 
c'est  rue  de  la  Reine,  numéro 
30,  pres  du  marché.  Connaissez- 
vous  le  chemin  du  marché? 

Je  ne  conuais  pas  beaucoup  la 
ville,  mais  je  sais  que  le  marché 
est  pres  de  l'église. 

Au  plaisir  [de  vous  revoir]. 

Au  revoir. 


bene,  2cenefto(ene  og  Stolene. 
2)et  runbe  SBorb  er  en  ®aøe  fra 
min  Onfet.  @e  her  er  et  $tano= 
forte,  fom  f)ar  foftet  mig  en  9Jla§fe 
$enge.  ®et  er  bet  fmuffefte  ©ttyffe 
btanbt  mine  9Jcøb(er.  $eg  bar  en 
Sufine,  fom  fpifler  blader;  bet 
er  et  birfetigt  Salent;  bun  Ijar 
et  Slnflag  .  .  .  ®e  ffal  faa  bet  at 
børe  en  ®ag  (en  af  bagene). 

^eg  ønffer  intet  betlere,  men  jeg 
baaber  ogfaa  fnart  at  tjabe  ben 
gornøjetfe  at  fe  £em  b,o3  o§  i 
S3t)en.  S8i  tager  tmob  fiber  £or§= 
bag.  2)e  øeb,  bet  er  3)ronntngen§ 
&abt  9ir.  30,  nær  beb  Sorbet. 
®jenber  ®e  SSejen  til  Sorøet? 

Seg  er  iffe  øibere  fjeubt  i  23rjen,  men 
jeg  øeb,  at  Sorbet  er  nær  beb 
®trfen. 

SSi  {måber  (fnart)  at  foaøe  ben  gor« 
nøjelfe  at  fe  Sent  igjen. 

?$aa  ©jentøn. 


6. 


Le  déjeuner  est -il  prét? 

Tout  de  suite,   monsieur. 

Vite,  la  nappe,  la  serviette,  les 
plats,  les  assiettes,  le  conteau, 
la  fourchette,  la  cuiller. 

Donnez-moi  de  la  soupe  (du  po- 
tage), une  omelette  et  une 
tranche  de  jambon;  ensuite  le 
roti  et  les  pommes  de  terre. 

Monsieur  est  servi. 

Désirez-vous  (voulez-vous)  un  bif- 
tek  [aux  pommes]? 


©r  grofoften  færbig? 
©trar.  [,  min  £>erre]. 
Imrtig,  ®ugen,  ©erøietten,  gabene, 

Xaflerfenerne,  kniben,   ©affelen, 

©feen. 
©tø  mig  ©uppe,  en  Omelet  og  en 

©fiøe  ©finfe;  berefter  ©tegen  og 

kartoflerne. 

S)er  er  ferberet. 

Ønffer  ®e  SBøfftcg  [meb  kartofler]? 


1  ©jetbnere,  mere  gammelbags?:  present. 

2  ©g.  „Øjnene  i  føoøebet". 
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[Non,]    merci.      Comme    dessert,  9iej  %at.    2il  S)e§fert  en  $ære  og 

une    poire    et    un    morcean    de  et  Stpffe  Oft.     Senb  (rcef)  mig 

fromage.     Passez-moi  le  pain,  33robet,   Smørret  og  Often. 
le  beurre  et  le  fromage. 


Allons!  léve-toi,  Charles.  Il[n']est  Staanuop,  ®arl.  ®et  er  [paa  bøje] 

[que]  temps  d'aller  å  Técole.  Tn  Sib  at  gaa  paa  Sfolen.  ®u  bar 

n'as  que  le  temps  de  thabiller.  iffe  mere  enb  netop  £ib  til  at  flæbe 

Vite,  hors   du  lit!1   Comme  il  big  paa.   hurtig  op  af  Sengen! 

se  frotte  les  yeux!  igtiov  §an  gniber  fine  Øjne! 

C'est  que  j'ai  sommeil.  %a,  jeg  er  føonig. 

Voici  les2  bas,  le2  caiegon,  le  pan-  Se  fjer  er  Strømperne,    Unberben= 

talon,  les  bottines.    Maintenant  flæberne,    23enftæberne,    [§alD> 

il  faut  te  laver    la    figure    (te  ftøolerne.    %l\i  maa  bu  Daffe  bit 

débarbouiller)  et  les  maius.  Slnfigt  og  bine  ^pænber. 

L'eau  est  si  froide.  SSanbet  er  faa  folbt. 

L*eau  froide  vaut  bieu  mieux  pour  ®olbt    $anb    er    meget    bebre    for 

la  santé  que  l'eau  chande.    Mets  Sunbbeben     enb     oarmt    $anb. 

ton    gilet    et    ta   veste3    et    te  Stag  bin  $eft  og  bin  iyaffe  paa, 

voila  prét.     Voici  le   chocolat  faa  er  bu  frerbig.   Se  fjer  er  [bin] 

et  le  pain4.  (Sfjofolabe  og  [bit]  23røb. 

Ah!    le    bon  chocolat    et    le   bon  51a,    fiffen   gob   Sbofoiabe   og  gobt 

pain !  SBrøb ! 

Maintenant  il  faut  serrer  les  livres,  9iu  maa  bu  gjemme  Søgerne,  fennen, 

la  plume,  le  papier,  le  cahier,  papiret,   Sfrioebogen,   Sirjanten 

le  crayon  et  tout  le  reste.  og  alt  bet  Øorige. 

8. 

Qu'est  ce    que    tu    as?    (fjeibnere:  £t>ab  fejler  bu? 

Quas-tu'?)5 

J'ai  mal  å  la  tete.    J'ai  un  mal  ^eg  bar  onbt  i  Jpooebet.    ^eg  bar 


1  3ifr.  ben  rjtippige  laiemaabe  sauter  å  bas  du  lit.  Elle  sauta  å  bas  de 
son  lit  (3Jiatot,  Petite  sæur  I.,  22).  Ne  vous  jetez  pas  comme  un  fou  å  bas 
de  votre  lit  (Saboulatje,  Paris  en  Amérique  10).  Sauter  å  bas  du  lit,  ce 
fut  l'affaire  d'un  instant  (jb.  14  . 

2  Dftcre:  tes  bas,  ton  calecon  ofo.     Sigefaa  nebenfor:  tes  livres  oft). 

3  Dm  veste,  veston,  jaquette  bemærfer  s43  a  5?  f  t) :  mJaquette  est  une  veste 
peu  ouverte,  laissant  voir  le  gilet,  avec  poches  derriére,  plus  habillé  que  le 
veston,  qui  est  ferme  et  a  les  poches  sur  le  coté.  Veste  comprend  jaquette 
et  veston.» 

4  St)ot'olabe  meb  ^Bebebrøb,  ie  ®iatog  21. 

5  Qu'est-ce  que  tu  as,  qu'est-ce  vous  avez  er  Salefproget£  atminbelige 
Sortn,  qu'as-tu,  qu'avez-vous  Sfrifrjprogeté. 
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de  tete  terrible.  Et  puis  j'ai  mal 
aux  dents.  J'ai  une  dent  gåtée. 
J'ai  un  mal  de  dents  terrible. 
J'ai  la  tete  chaude  et  les  mains 
froides.     J'ai  la  fiévre. 

Il  faut  envoyer  chercher  le  niéde- 
ciu.  Justement  le  voila.  [Mon- 
sieur le]  docteur,  dounez-vous 
la  peine  d"entrer.  Voila  un 
petit  malade  qui  a  toutes  les 
maladies. 

Voyons  la  langue.  La  langue  est 
tres  chargée.  Voyons  le  pouls; 
tiens  la  main  tranquille,  que  je 
te  tåte  le  pouls.  Le  pouls  est 
un  peu  agité.  Je  lui  donnerai 
un  calmant.  Il  en  prendra  une 
cuillerée  toutes  les  trois  beures. 
Je  repasserai  dans  la  journée. 
Il  ne  faut  pas  qu'il  sorte  de 
la  iournée. 


en  frygtelig  dobebpine.  Dg  faa 
bar  jeg  Sanbpine.  ^eg  bar  en 
barnlig  (Ijul)  Sanb.  ^eg  har 
en  frygtelig  Sanbpine.  $eg  er 
heb  i  ^pobebet  og  folb  paa  £æn> 
berne.  ^eg  har  geber. 
SSi  maa  fenbe  33ub  efter  Sægen. 
$)er  er  ban  netop,  [£)r.]  ®oftor, 
bær  faa  gob  at  træbe  inbenfor. 
£>er  er  en  tide  patient,  fom 
har  alle  multge  Stygbomme. 

Qai>  o§  je  paa  Sungen.  Sungen 
er  meget  belagt  Sab  o§  nu  je 
puljen;  holt)  £>aanben  rolig,  faa 
jeg  fan  føle  bin  S|8ut§.  ^ulfen  er 
libt  urolig,  !3eg  f!al  gioe  ham 
et  berotigenbe  9Jiibbel.  ^pan  ffal 
tage  en  Sfefulb  beraf  fjoer  trebje 
Sune.  Qeg  ffal  fe  inb  igjen  i 
Søbet  af  3)agen.  .pan  maa  iffe 
gaa  ub  i  $)ag. 


9. 


Dites  å  la  bonne  (domestique)  de 
monter.  Julie,  avez-vous  brossé 
les  habits?  Avez-vous  fait  les 
chambres  et  les  lits  et  balayé 
[le  plancher]?1 

Oui,   madame. 

Il  faut  porter  le  linge  å  la  blauchis- 
seuse;  dites-lui  d'empeser  et  de 
repasser  les  chemises,  les  cols 
et  les  cravates,  et  de  raccom- 
moder  les  bas  et  les  chaussettes. 
Ensuite  il  faut  alier  chercher 
le  pain  chez  le  boulauger  et 
les  souliers  et  les  bottes2  chez 
le  cordonnier.  Ayez  la  bonté 
de  termer  la  porte.    Il  y  a  un 


Sig  til  s$igen,  at  hun  ffal  fomme 
op.  3ulie'  &ar  $e  børftet  ® læ= 
berne?  ^par  SDe  gjort  rent  i 
SScerelferne,  rebet  Sengene  og 
fejet  ©uldet? 

3a,  grue. 

3)e  maa  bringe  Søjet  til  SSaffer- 
fonen;  fig  benbe,  at  hun  ffal  ftiue 
og  firijge  Sf  jonerne,  tt racerne 
og  fialétørf læberne  (Sltpfene)  og 
floppe  Strømperne  og  Sofferne. 
derefter  maa  5)e  gaa  til  bageren 
efter  s-8røb[et]  og  til  Sfomageren 
efter  Sfoene  og  Støderne.  $ær 
faa  gob  at  luffe  S)øreu.  ®et 
træffer.     Sig  til  £>enrif,  at  fjan 


'  Om  finere,  inblagte  ©uroe:  frotter  le  parquet,  gnibe  (pubfe,  bone)  mcb  en 
SBorfte  ltnber  Jyoben.        2  ®e  nu  alm.  ^atoftøDler  fieber  bottines. 


SBeftemt  og  ubeftemt  SIrttfet. 


courant  d*air.      Dites    å  Henri 
de  monter  le  bois  et  le  charbon 
å  la  cuisine. 
Bien,   madame. 


ffat   bære  23rænbe  og  £nf  op  t 
Sjøffenet. 

3a  [Det,  grue]. 


10. 


Le  temps  est  beau. 

Oui,  mais  le  beau  temps  ne  durera 
pas  longtemps.  Le  temps  se 
met  å  la  pluie.  Le  ciel  est 
couvert :  comme  les  nuages  sont 
épais !  Voila  la  pluie  qui  tombe. 
C  est  une  averse. 

La  pluie  ne  durera  pas  longtemps. 
Aprés  la  pluie  le  beau  temps. 
La  pluie  abat  la  poussiére. 

Les  rues  sont  sales;  la  boue  est 
affreuse. 

Le  soleil  brille;  la  campagne  est 
charmante ;  allons  faire  un  pe- 
tite  promenade  (un  petit  tour). 


Sejret  er  fmuft  (gobt). 

3a,  men  bet  fmuffe  SSejr  barer  iffe 
længe,  '©et  træffer  op  til  5Regn. 
Rimten  er  obertruffet;  fmor  ttjffe 
Sfnerne  er!  Se  ber  fommer 
degnen.     3)et  er  en  s-8t)ge. 

degnen  fommer  iffe  til  at  bare 
længe.  (Sfter  9?egn  fommer  8ot= 
ffin.     degnen  bæmper  Støbet. 

©aberne  er  føtebe;  Sølet  er  af= 
[fneligt. 

©olen  ff tuner;  bet  er  tjnbtgt  ube  i 
bet  fri;  lab  o£  gaa  en  lille  £ur. 


11. 


Nous  voici  å  l'hotel.  Madame, 
je  désire  une  petite  chambre 
bon  marché. 

Monsieur,  le  gargon  vous  montrera 
les  chambres  libres. 

Voici  une  chambre  au  troisiéme  sur 
la  cour;  c 'est  une  chambre  de 
(å)  trois  francs  [par  jour].  Voici 
une  chambre  qui  donne  sur  la 
rue ;  c'est  quatre  francs.  Si 
vous  la  prenez  å  la  semaine  ou 
au  mois,  ce  sera  meilleur  marché. 

Je  la  prends1  d'abord  au  jour, 
puis  nous  verrons. 

Monsieur  ventil  bien  inscrire  son 
nom  sur  le  livre  des  voyageurs  ? 
Il  faut  aussi  mettre  le  pays  et  le 
lieu  (1'endroit)  que  vous  habitez. 


£>er  er  bi  i  hotellet,  grue,  jeg 
ønffer  et  lille  billigt  Særeffe. 

[9ttin  §erre,]  Opnarteren  ml  bife 
2)em  be  tebige  Særelfer. 

6e  fjer  er  et  Særelfe  paa  trebje  @al 
til  @aarben;  bet  er  et  Særelfe 
til  tre  granf  om  j£agen.  |>er  er 
et  Særeffe  [fom  benber]  ub  tit 
®aben;  bet  fofter  fire  granf. 
35erfom  35e  tager  bet  ugetité  eller 
ntaaneb§oté,    blioer  bet  billigere. 

3eg  tager  bet  for  bet  førfte  pr. 
2)ag,  faa  faar  bi  at  fe  ftben. 

SSil  2)e  bære  faa  gob  at  ffribe 
$)ere§  Sftabn  i  ^rotofoflen  ober 
be  9tejfenbe?  ®e  maa  ogfaa  fætte 
bet  Sattb  og  bet  Steb,  bbor  ®e  bor. 


1  ^ræfené  fom  je  la  retiens,  je  l'arréte  (jeg  beftiller). 
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23eftemt  og  ubeftemt  s2lrtifet. 


Gargon,  montez  les  bagages  de 
monsieur. 

J"ai  une  malle,  un  sac  de  nuit 
(de  voyage),1  une  boite  (un 
carton)  å  chapeau,  un  chåle, 
une  couverture  de  laine  (de  voy- 
age) 2,  un  parapluie  et  une  canne. 

Bien,   monsieur. 


Dpbarter,  bring  ben  £erre§  %ø\  op. 

!3eg  £)ar  en  kuffert,  en  SBabfcef,  en 
■•patceffe,  et  éfmtøl,  et  Utbtæppe, 
en  $araplt)  og  en  Stof. 


$a  bel  [,  min  £erre]. 


12. 


Entrons  au  café.     Gargon  ! 

Voila,   monsieur. 

Un   bock3    (un    verre    de    biére), 

s'il  vous  plait. 
A  (pour)  moi,   un  mazagran4  (une 

tasse  de  café,,  un  café). 
Moi,   une  glace. 
Bien,   messieurs,   tout  de  suite. 
Donnez-moi    le    journal    d'aujour- 

dhui. 
Il  est  en  lecture  (en  main),   mon- 
sieur.     En   attendant,    voici  le 

numéro  d'hier. 
Les   journaux     du    soir    n'ont-ils 

pas  paru? 
Pas  encore,   monsieur.      Ce  n'est 

que  dans  une  heure. 
La   politique    est -elle    toujours    å 

1' ordre  du  jour? 

Toujours,   monsieur;    du  moins  la 
plupart  du  temps. 


2ab  o§  gcw  inb  i  kaféen.  Qpoarter ! 
£er  (til  Xjenefte)  [,  min  Bjerre]. 
SSær  faa  gob  at  gibe  mig  et  ©la§  01. 

Seg   ffal   fjabe   et  ®la§  Æaffe   (en 

®op  Skaffe). 
Seg  en  portion  3$. 
9Set,  mine  herrer,  ftraj;. 
©tb  mig  5tbtfen  for  i  ®og. 

$en  læfe§   (ben  er   optaget).     £er 
er  lunteret  for  i  ©aar  faa  længe. 

©r  tf  fe  Slftenabiferne  ubfomne? 

(Snbnu   tffe.     ®et  er  førfi  om  en 

£tme. 
@r     'JJSoftttfen     frembeleé     ®agen§ 

Cøfen?    (ftaar  —    paa  £>ag§or= 

benen?) 
Qa,  i  alt  gafb  for  bet  mefte. 


1  S)3a3ft)  bemærfer:  «On  dit  les  deux.  Sac  de  nuit  indique  ordinairement 
un  sac  plus  petit,  ou  il  y  a  ce  qu'il  faut  pour  une  ou  deux  nuits» 

2  $agft)  bemærfer:  «.Couverture  de  voyage  est  tres  bien,  couverture  de 
laine  aussi,  si  elle  est  en  laine. » 

3  Dtorinbelig  en  goroanjfning  af  bet  ttybffe  93  o  db  i  er.  Un  bock  bruget  nu 
oftere  enb  un  verre  de  biére. 

4  ©aalebee!  opfalbt  efter  ben  lide  93t)  SJlajagran  (nær  9J?oftaganem)  i  Algier, 
Ij&té  tapre  franffe  SBefætmng  i  flere  Uger  itfe  ijaobe  ftort  anbet  enb  fort  Saffe  at 
leoe  af,  mebenå  be  feirrig  forfoarebe  fig  mob  ben  arabiffe  Ooermagt  (1840).  @n 
„Wagagran"  feroere§  i  ©laé  paa  gob. 


Seftemt  og  ubestemt  Sttrtifet 


13. 


Connaissez-vous  le  Dr.  Lefévre, 
le  celebre  médecin?  1 

Je  l'ai  connu  dans  le  temps.  Il 
est  en  voyage,  n'est-ce  pas? 
L'année  passée  il  est  parti  pour 
l'Allemagne,  mais  il  est  allé 
en  Italie,  en  Angleterre  aussi. 
Il  va  revenir  en  France  l'année 
prochaine,  je  crois. 

Oh,  non,  il  est  de  retour  depuis 
longtemps;  je  l'ai  vu  l'autre 
jour.  Il  doit  venir  [ici]  un  jour 
de  la  semaine  prochaine ;  il 
passera  la  soirée  chez  nous. 
A  l'avenir,  j'espére  le  voir  plus 
souvent.  Il  va  rareraent  dans 
le  monde;  autrenient  il  sort 
tous  les  jours.  Il  sort  le  matin 
et  rentre  le  soir.  Il  travaille 
toute  la  journée  et  quelquefois 
la  nuit  aussi. 2  Et  le  lendemain 
il  n'en  sort  pas  moins  d'aussi 
bonne  heure  qu'å  l'ordinaire. 
Bref,  il  travaille  jour  et  nuit.  Il 
ne  peut  pas  continuer  ainsi  toute 
l'année.  Cela  n'a  pas  le  sens 
commun  Quand  je  le  prie  de 
venir  se  reposer  nn  peu  chez 
nous,  il  me  répond  toujours: 
Je  n'ai  pas  le  temps. 3  Mais 
la  prochaine  ibis  il  ne  m'échap- 
pera  pas. 


®jenber  ®e  Dr.  Seféore,  ben  be- 
rømte Sæge? 

^eg  bar  Ijenbt  bam  en  ©ang  (i  fin 
%\i).  |mn  er  paa  9æjfe,  tf  le  fanbt? 
Qfjor  rejfte  ban  til  StjfHanb; 
men  ban  lom  ogfaa  til  ^talien 
og  (Sngtanb.  £mn  lommer  bift 
hjem  lil  §ranlrig  næfte  Star. 

sJlej,  tjan  er  aderebe  lommen  bjem  for 
længe  fiben ;  jeg  faa  f)am  forleben 
®ag.  £>an  lommer  berben  en 
®ag  i  næfte  Uge;  ban  bil  til= 
bringe  Siftenen  Ijoé  o§.  ^ox 
gremtiben  Ijaaber  jeg  at  fe  barn 
oftere.  ^pau  gaar  fjelben  i 
Selflab,  men  for  Sfteften  er  Ijan 
borte  b,ber  ®ag.  fean  gaar  ub 
om  borgenen  og  lommer  bjem 
om  Siftenen.  $an  arbejber  i)ele 
SDagen  og  fommetiber  batten  meb. 
Dg  ®agen  efter  gaar  ban  ille 
beftominbre  ligefaa  tiblig  ub  fom 
fæbbanlig.  ®ort  fagt,  ban  ar* 
bejber  ®ag  og  %lat.  £an  Ian 
ille  bebblioe  bele  Slaret  paa  ben 
$Raabe.  ®et  er  ber  ingen  9Jce= 
ning  i.  9iaar  jeg  beber  l)am 
lomme  og  bbile  fig  libt  bo§  o§, 
fbarer  han  mig  altib:  jeg  bar 
ille  £ib.  atten  næfte  ®ang  flal 
ban  ille  flippe. 


1  Dr.  medicinæ  fyeber  docteur  en  médecine;  Stud.  med.:  étudiant  en 
médecine. 

2  ffam.  la  nuit  avec,  .gatten  meb";  anfecs  af  mange  for  baarlig  Srranjl, 
men  fyøre*  ofte  ($a3ft)). 

3  J'ai  le  temps  [tit  noget  beftemt,  eg-  yen  ai  le  temps] ;  je  n'ai  pas  le 
temps,  jeg  bar  iffe  %ih  [til  bet].  Il  y  met  le  temps,  fyan  gioer  fig  gob  %ib. 
2)erimob:  j'ai  du  temps  å  moi,  jeg  bar  2ib  tilooerl:  je  n'ai  pas  de  temps  å 
moi,  jeg  fyar  ingen  %ib  tilooeré;  fjelbnere:  je  n'ai  pas  de  temps.  £>o3  ©cribe: 
Avez  vous  du  temps?  Théåt.  I,  168.  J'ai  du  temps  devant  moi,  jig  i)av  Siben 
for  mig.  Cela  prend  du  temps,  bet  tager  £ib.  Gagner  du  temps,  oinbe  Sib. 
C'est  du  temps  perdu,  bet  er  jpilbt  Zib. 
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SBeftemt  og  ubeftemt  SIrttfel. 


A  la  bonne  heure. 
Je  compte  sur  vous  pour  lui  tenir 
coinpagnie. 

J'accepte  avec  plaisir.  On  vient 
en  habit  (il  faut  mettre  1' habit) 1, 
n'est-ce  pas? 

Les  messieurs  portent  l'habit  noir, 
le  pantalon  noir,  le  gilet  noir, 
et  la  cravate  blanche;  c'est  de 
rigueur. 


®et  oar  ret. 

!3eg  gjør  hegning  paa  ®em  (paa 

at  $5e  Dit   tomme)   for  at  tjotbe 

tjam  meb  ©etffab. 
^eg  mobtager[^nbbt)belfen]  mebgor= 

nøjetfe.   sD2an  tommer  bet  i  ®jote 

(®ata)? 
herrerne   bruger   fort   ®jote,    forte 

SBenttceber,    fort    SSeft    og    boibt 

Jpafétørftæbe,    bet    er    faft    £a£t 

(ftaaenbe  ^Reget). 


14. 


Au  fen !  Au  secours !  Le  feu  est 
å  la  maison!  (la  maison  est  en 
feu)!2  De  l'eau!   De  l'eau! 

Il  y  a  un  incendie  quelque  part? 

Oui,  il  y  a  le  feu  tout  pres  d'ici. 
Voila  la  maison  ou  il  y  a  le 
feu  (ou  est  le  feu). 

La  maison  est  tout  en  flammes. 
Le  feu  est  partout,  au  premier, 
au  second,  au  toit,  aux  fenétres. 

Voila  les  pompiers  qui  arrivent 
avec  la  pompe  [å  incendie].  Ah ! 
les  braves  gens!  Comme  ils 
travaillent  å  la  sueur  de  leur  front 
(visage)  pour  éteindre  le  feu. 

Le  feu  baisse,  il  y  a  de  l'eau  partout. 
Le  feu  est  éteint.  La  maison 
est  détrnite;  mais  les  habitants 
sont  sauvés;  c'est  l'essentiel. 


23ranb!  £>jæ(p!  ipufet  brænber! 
Sani>!     SJanb! 

Ser  er  SBranb  (Slbløé)  etftebé?  ' 

3a,  ber  er  33ranb  lige  i  ^ærtjeben. 
Ser  er  Jpufet,  t)dor  Sranben  er 
(btior  bet  brænber). 

£>ufet  ftaar  i  ti)§  £ue.  %lbe\\  er 
afJte  SBegne,  paa  førfte  Sat,  paa 
anben,  paa  £aget,  i  23tnbuerne. 

®er  tommer  S3ranbfotfeue  meb  53ranb= 
fprojten.  £)lntte  ftinte  gott!  @e 
t)Oor  be  arbejber  i  bere§  Stnfigté 
@oeb  for  at  fluffe  Siben. 

Siben  tager  af;  alt  foommer  i  $anb 
(ber  er  23.  atle  SSegne).  5?tben  er 
ftitttet.  £wfet  er  øbetagt,  men 
Seboerne  er  rebbebe;  bet  er  |)obeb= 
jagen. 


15. 


Le  marchand  de  poisson ! 3     Com- 

bien  le  poisson? 
Un  franc  [la4]  piéce,   monsieur. 


gtftel)anbter!  boab  tofter  giften? 
@n  grant  @tt)ttet. 


1  Frac  for  habit  er  tfotge  tyaf)\)  nu  tun  Sfrifttørog;  i  Stalejproget  forælbet. 

2  Eh  bien!     Tonton,    la    maison   est-elle  en  feu?     £f)euriet,   Mar.  de 
Gérard  38. 

3  garn.  l'homme  au  poisson!     giftemcmb! 

4  Uberabeå  ofteft  i  baglig  Satc 


Skftemt  og  ubeftemt  9Irtif'et. 
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Ne    lui    parlez    pas,    il    est   ivre. 

Il  sent    le  vin    et   l'eau  de  -vie, 

et  il  pue1  le  tabac. 
Son   accent   sent   la    province;    il 

parle     avec     accent    (il    a    de 

l'accent),   n'est-ce  pas? 
Ah    oui,     il    sent    son    Provencai 

d'une  lieue. 
Et  le  poisson  ne  sent  pas  bon  non 

plus;    il   sent   mauvais.      C'est 

du  poison  et  non  du  poisson. 
Alors     ce     n'est     pas     la     peine. 

D'ailleurs   je    n'ai    pas  le  sou. 

Ce  sera  pour  une  autre  fois. 


%ai  iffe  tit  Ijam;    fjan  er  berujet. 

|jati   lugter  af  $in  og  33rænbe= 

trin,  og  fjan  ftinfer  af  £obaf. 
Jpan§  Sonefalb  fmager  af  s$roøinfeu ; 

l)an    taler   meb    fremmeb  Sifcent 

(gebroffent)  iffe  fanbt? 
So;  man  fan  mærfe  ^rooengaleren 

paa  lang  Stfftanb  (SBcj). 
Og  fjtffen   lugter    fyetler  iffe    gobt. 

$en  lugter  ilbe.      ®et   er   ©ift 

og  iffe  giff. 
Saa   er  bet   iffe   [Umagen]   oærbt. 

gor  fReften  fyar  jeg  iffe  en  SfiUing. 

£)et  faar   at  oære  til  en   auben 

®ang. 


^rafeol 

L'homme  propose  et  Dieu  dispose. 
La    voix    du    peuple    est   la    voix 

de  Dieu. 
Tant  va   la   cruche    å    l"eau    qu'å 

la  fin  elle  se  brise. 
Quand  les  chats  n'y  sont  pas,   les 

souris  dansent  [sur  la  table]. 
La  nuit  tous  les  chats  sont  gris. 
Loin   des  yeux,   loin  du  cænr. 
La    mort   des   uns   donne   le  pain 

aux  au  tres. 
Dans  le  royaume  des  aveugles  les 

borgnes  sont  rois. 
A  la  guerre  comme  å  la  guerre. 

Parler  de  la  pluie  etdubeau  temps. 
L'oisiveté    est  la    mere    de     tous 

les  vices. 
[La]    prudence    est    [la]    mere    de 

[la]  sureté. 


9ftenneffet  fpaar  og  ®ub  raa'r. 
fortets  Sføft  er  ®ub§  «ftøfi. 

truffen  gaar  faa  længe  til  SSanbé, 
til  ben  fommer  fyanfeløg  hjem. 

9?aar  Slatten  er  ube,  fpitter  SJiufene 
paa  53orbet. 

Dm  batten  er  alle  ®atte  graa. 

Ube  af  Øje,  ube  af  Stub. 

®en  ene§  ®øb,  ben  anbené  33rob. 

s-8ianbt   be    bitnbe   er    ben    enøfebe 

®onge. 
^  krigen   teuer    man    paa   geltfob 

(man  maa  tage  bet,  fom  bet  falber). 
%ak  om  løft  og  faft. 
Sebiggang  er  Snoben  til  alt  onbt. 

gorfigtigbeb  er  en  S3orgemefterbi)b. 


1  garn.,  maa  bruget  meb  gorfigtig^eb;  finere  sent.  Saboulatte:  c'était 
Paddy,  å  moitié  ivre,  puant  le  vin  et  le  tabac  f  Paris  en  Amérique  264).  2tbout: 
Sale,  abruti,  hideux,  l'æil  éteint,  puant  le  vin  et  ie  tabac  (Le  nez  d'un 
notaire  141).    ©ourtetine:  Puant  l'alcool  d'une  lieue  (Le51me  chasseurs  103). 

2  føerunber  løje  Sætninger,  Drbfprog,  Satcnuaber  ofo- 
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33eftemt  og  ubeftemt  Strtifel. 


La  fin  couronne  i"oeuvre. 

Il  faut  battre  le  fer  pendant  qu'il 

est  chaud. 
Le  vin  est  tiré,    il  faut  le  boire. 

line    hirondelle    ne    fait    pas    le 

printemps. 
L 'union  fait  la  force. 
La  faim  chasse  le  loup  du  bois. 
L'occasion  fait  le  larron. 
L 'habit  fait  le  moine  [et  la  plurne 

fait  l'oiseau]. 
L'habit  ne  fait  pas  le  moine. 

A  deraain  les  affaires  sérieuses! 
Les    bons   parents   font   les    bons 

enfants. 
Les    bons    niaitres    font   les    bons 

domestiques. 
Les    bons    comptes   font   les  bons 

am  is ! * 
Les     petits     ruisseaux     font     les 

grandes  riviéres. 
Il  n'a  que  la  peau  et  les  os. 
Il  vit  au  jour  le  jour. 
La  nuit  porte  conseil. 
Il  fait  la  sourde  oreille  (il  n'entend 

pas  de  cette  oreille-lå). 
La  soupe  sent  le  brulé. 


■Dføar  ©nben  er  gob,  er  alting  gobt. 
yjlan  maa  fmebe,    men§  Qærnet  er 

»armt. 
Wlaax  man  har  fagt  51,    maa  man 

fige  ©. 
(Sn  Soale  gjør  ingen  Sommer. 

©nigheb  gjør  ftærf. 

9^oD  lærer  nøgen  ftøtnbe  at  fpinbe. 

SeUigfjeb  gjør  £t)øe. 

flæber  ffaber  Jolf. 

9J?an    maa    iffe    ffue   ^punben   paa 

gearene. 
Slluorlige  forretninger  rit  iSftorgen! 
©obe  gorælbre  faar  gobe  93orn. 

©obe  fjerret  faar  gobe  tjenere. 

®ob  Sif  regning,  gobe  SSenner. 

9J?ange  33cefte  fmaa  gjør  en  ftor  Sla. 

|>an  er  bet  bare  Sfinb  og  53en. 
|>an  feber  fra  ipaanben  og  i  Æftunben. 
SDton  maa  foue  paa  bet. 
|>an  er  bøo  for  alle  Sønner  (fjører 

iffe  paa  bet  Øre). 
Suppen  (ugter  brænbt  (fbeben). 


Appeler  un  chat  un  chat. 2 
Rire  comme  un  fou  (bossu). 

Pieurer  comme  un  veau. 

Elle    nie    parlait    les    larmes   aux 

yeux. 
L' hotel  est  plein  comme  un  æuf. 
Il    est   peureux  comme  un  liévre. 


S'dbe  tingen  beb  fit  rette  9cadn. 
Sfoggerle  (eg.   „le  font  en  gal,    en 

puffelrljgget"). 
£ubjrraate(eg.  „grætie  fom  en&alb"). 
£mn   talte  til   mig   meb  £aarer   i 


r 


jnene. 

^oteflet  er  propfulbt. 
|>au  er  faa  ræb  fom  en  £)are. 


1  ^taltcnff:  Conti  chiari,  amici  cari. 

2  9bgle  titfoier:  et  Rollet  un  fripon. 


SSeftemt  og  ubeftemt  Strtifet.  13 

Il    est    bete    comme    [un]    chou1  |mn  er  faa  bum  fom  et  S'aalljoøeb 

(une  huitre).  (en  Øfteré). 

Il  parle  francais  comme  une  vache  -  ,£>an  rabbræffer  bet  franffe  (Sprog. 

espagnole  (il  écorche  le  frangais). 


Støelfer  i  23rngen  af  ben  beftemte  og  ben  ubeftemte  Slrttfel 

®an  $e  franff?  3a,  min  jperre,  libt.  Saler  ©e  franf!?  $eg  tater 
libt  franff.     $jeg  taler  iffe  fremff.     ^eg  tjar  iffe  2ib  til  at  lære  bet. 

|>er  er  en  lille  £>reng.  ®et  er  2ægen§  Søn.  £)øilfen  fjøn  ®reug! 
£øilfet  fjønt  93arn!  §an  l)ar  forte  Øine  og  brunt  §aar.  drengen  I) ar 
ogfaa  en  lide  Søfter.  £mn  har  blaa  Øjne  og  lftft  £>aar.  2)en  lille 
blaaøjebe  s45tge  er  et  fmuft  93arn. 

3eg  fer  ben  lide  Sreng  og  ben  lille  $ige.  SOcen  ber  er  ogfaa  en 
anben  lide  $ige.  ®et  er  en  batter  af  Naboen.  £>en  lide  $ige  fjar  giøet 
drengen  en  33og.  9Tcert  drengen  er  iffe  glab  Oeb  Søger.  §an  tjar  giøet 
ben  lille  s$ige  93ogen  tilbage.3 

£>oor  bor  2)e?  $eg  bor  paa  Sanbet.  Og  £>e?  3ieg  °or  i  23t)en. 
^ eg  foretræffer  Sanbet  for  Snen.  Og  jeg  foretræffer  93hen  for  2anbet. 
3>eg  fjaaber  at  baoe  ben  gornøjetfe  at  fe  ®etn  f)o»  mig.  åjenber  2)e 
SBejen  til  Sorøet?     £>et  er  nær  øeb  ®irfen. 

3feg  er  beb  i  -poøebet  og  folb  paa  £ænberne.  $eg  ^r  onbt  i 
£>ooebet.  $eg  tjar  Sanbøine,  en  frøgtelig  Sanbpine.  5)e  tjar  Ofeber,  bi 
maa  fenbe  23ub  efter  Sægen.  ®fenber  S)e  Dr.  33.?  2)et  er  en  meget 
gob  Sæge.  tpan  arbejber  l)ele  'Sagen.  |)an  gaar  ub  om  Sporgenen  og 
fommer  igjen  om  Siftenen.  3e9  fyflr  fyenbt  Ijam  en  (Sang  (i  fin  £ib).  ^eg 
faa  Ijam  forleben  2)ag.  SægenS  ©øn  er  min  SSen.  f  jenber  ®e  SSejen 
til  2ægen§  |>u»?     $a,  bet  er  nær  øeb  giffetorøet. 4 

[§r.]  ©oftor,  øær  faa  gob  at  træbe  inbenfor.  |>er  er  en  patient. 
Seg  bar  t)at»t  ben  gornøjelfe  at  fe  S£)em  før.5  Sab  o§  fe  Sungen  og  føle 
puffen.     Seg  ffal  giøe  ®em  et  gobt  SWtbbd.6 

21a,  Ritten  fjøn  SBlomft !  Slomfterpige, 7  boab  fofter  ©lomften? 
[$>et  er]  ti  grant  min  £erre.     3)et  er  iffe  [Umagen]  øærbt. 


1  Uben  Strtifel  ofteft  neutralt:  C'est  bete  comme  chou.  jDerimob:  Il 
n'avait  pas  plus  d'idée  qu'un  chou,  Z.  Vent.  20.  Ogfaa:  Il  (og  tjær  elle)  est 
bete  comme  une  oie,  Z.  Bonh.  39.  Ces  gens-lå  sont  bete  comme  des  oies, 
Z.  Raq.  202,  9fteget  fam.:  Il  est  bete  comme  ses  pieds. 

2  <£fter  nogle  en  goroanffuing  af  Basque,  SBaffer;  ber  bor  33affer  paa  begge 
©iber  af  ^rjrenæerne.  SUian  ftger  ogfaa  (fam.):  comme  une  vache  l'espagnol; 
unbertiben:  comme  une  vache  suisse. 

3  ©tøet  tilbage,  rendu. 

4  ^tffetoroet ,  le  marché  aux  poissons.  5  før,  autrefois.  6  GÉt  SOiibbel, 
un  reméde.         7  931omfterpige,  bouquetiére. 


II. 

L'article  partitif.1  Drlinøsnrtiklen. 

16. 

Avez-vous  du  vin!  £>ar  j£>e  SStn? 

Je  n'ai  pas  de  vin,  mais  le  mar  !geg  fyflr  x^  ^n  (ingen  SSin),  men 

chand  de  vin  en  a.  SBinfjcmbteren  I)ar. 

A-t-il  du  vin  rouge,  du  vin  blanc,  £>ar  Ijan  røb  SSin,   l)trib  $8in,   gob 

de2  bon  vin,    de  raauvais  vin?  S3in,   baarltg  S3iu? 


1  Jperuuber  inbbefattet  de  eller  ingen  Slrtifel;  i  mé<fe  Jilfælbe  cnbog  ben 
beftemte  Slrtifel,  bt>or  bi  ingen  SHrttfel  bruger,  foni  j'aime  le  thé. 

2  gant.  du  bon  vin,  de  la  bonne  biére.  ©rammatifen  lærer  alminbelig, 
at  benne  gorm  hm  bruge*,  l)Uor  9lbj.  og  (Subft.  ubgjor  ét  (fammenfat)  Segreb, 
font  du  bon  sens,  funb  fornuft,  des  petits  pois,  „©rønærter",  des  jeunes 
gens,  unge  røenneffer,  eller  t)»or  ber  ligger  færligt  ©ftertrtof  paa  Wbjectiøct : 
Tu  ferais  la  de  la  belle  besogne  (ironiff;  ©tapleau,  Chateau  de  la  Rage  33); 
si  vous  voulez  du  bon  vin  (=  du  vin  vraiment  bon),  en  voila.  2J£en  egentlig 
er  bette  ben  ælbfte  gortn  for  ®eliug$artifleu;  i  16bi  s2lart).  des  petites  pierres; 
førft  i  I7be  2tarl).  fremtræber  de  petites  pierres,  t)0ilfen  2f°rm  ©rammattferne 
ubftrafte  til  Singularis:  de  bon  pain;  gotfefproget  Ijar  enbnu  beoaret  du  bon 
pain,  de  (og  des)  bons  légumes,  fe  ©armefteter  &  Jpagfelb,  Le  XVIe  siécle 
I,  256;  31.  ©timming,  3eitfd)r-  f-  rom.  s$l)il.  1,  198;  93runot,  Gram.  historique 
371.  Igmiblertib  er  nu  it'fe  blot  grolfefproget,  men  ogfaa  bet  bannebe  £)mgang> 
fprog  mere  og  mere  »enbt  tilbage  til  des  petites  pierres,  des  petites  choses  oju. 
Salefprogets  23et>ægelfe  gaar  faalebee  i  Sletning  af  at  gjore  bette  til  ben  enefte 
gorm  for  S)eImgSartiflen,  ligefom  i  %tal.  bet  ælbre  di  buon  pane,  di  buona 
birra  nu  er  ganfle  fortrængt  af  del  buon  pane,  della  buona  birra.  £5  ^en  nncre 
fiiteratur  foretommer  bette  netop  fom  foltelig  gorm,  belt  fra  9Jioliére  af.  Tu 
laisses  une  pauvre  femme  avec  des  petits  enjants,  SJcoliére,  Jalousie  de  Bar- 
bouillé  12.  Voici  bien  du  haut  style,  2)iot  Précieuses  ridic  Se  5.  £5  en 
temmelig  gammel  SSife:  J'ai  du  bon  tabac  dans  ma  tabatiére.  Orbfprog:  A  la 
Saint-Martin  on  boit  du  bon  vin,  ^lattner,  Sdmtgram.  <3.  246.  §o£  ©cribe 
figer  en  ^Baroenn  til  fin  Sone:  Et  puis  tu  songeras  au  souper,  un  souper  digne 
de  notre  nouvelle  position;  du  bon  vin,  entends-tu?  (Bertran  et  Raton, 
Théåt.  II,  382;  funbe  ogfaa  opfattes  fom  cftertrptfeligt)  £oé  ©eorge  6a nb 
figer  en  tjener:  Voila  ce  gu'on  dit,  mais  c'est  des  fanieuses  bétises,  Mont- 
Revéche  I,   132;    en    ung  $ige:    C'est  bon  pour  vous,   qui  étes  des  grandes 
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Il    n'a    pas    de    mauvais    vin ,    il 

n'en  a  que  du1  bon. 
Quel   vin   désirez-vous,    du   rouge 

ou  du  blanc? 
Donnez-moi  du  rouge.      Ce    n'est 

pas  du  vin,    c'est  du  vinaigre. 
J'en  ai  d"  au  tre ;  j'en  ai  de  meilleur ; 

en  voici. 
Voila    du    vrai    bordeaux,    et    du 

meilleur.     Vous  avez  de  si  bon 

vin,  que  je  vous  en  demanderai 

encore.      Qa  fait  du  bien. 


|mn  har  iffe  baarlig  s-^in,  f)an  fyax 

tun  30b. 
føtiab   3fag§  J8tn   øuffer   Se,    røb 

etter  fjotb? 
®ib   mig  røb  (af  ben  røbe).     Set 

er  iffe  SSin,  bet  er  ©bbife. 
^eg  har  en  anben  S(ag§  ($tn);  jeg 

fyar  en  bebre;  fjer  [fat  Se  fe. 
8e    bet    er   ægte   33orbeau£   og   af 

bebfte  Sort.      'Se   f)ar   faa   gob 

s-8iu,   at  jeg  maa  bebe  Sent  ont 

libt  tif.     Set  gjør  gobt. 


17. 


Un  peu  plus  de  vin  ne  vous  fera 

pas  de  mal. 
Il   me   faut   peu   de  vin  et    beau- 

coup  d'eau. 
Vous  mettez  trop  d'eau2  dans  votre 

vin ;  mettez  moins  d'eau  et  plus 

de  vin. 


Stbt  mere  s-8in  fjar  Se  iffe  onbt  af. 

!yeg   maa   fjabe  libt  SSin  og   meget 

SSanb. 
Se  f)ar  fommet  for  meget  s-8anb   i 

Sere§  SStn;  tag  mtnbre  S8anb  og 

mere  $tn. 


princesses;  tb.  II,  45.  §o3  Sarbou  liger  en  føu^rjotberffe:  Non,  pas  de  café, 
du  bon  bouillon,  (Maison  Neuve  195);  berimob  en  5ttrf*e:  Vous  ne  vendez  pas 
toujours  de  bonne  biére;  ils  ne  débitent  pas  toujours  de  bons  eonseils 
(Rabagas  35).  ^utb  ®clmg3artifet  blioer  mere  og  mere  alminbelig,  iffe  blot  i 
bannet  $>agligtale,  men  ogjaa  fom  utomtgen  lirerær  50rmr  ifær  *&  Petif  (ofteff) 
grand,  jeune,  beau,  vrai,  bon,  mauvais.  (Saatebe*?  tjoå  2ftu3fet:  Epouse-t-on  des 
petites  filles?  Com  II,  109.  C'est  de  la  grande  politique,  ib.  Il,  248. 
2)uma3  fils:  Nous  faisions  de  la  grosse  poésie,  Théåt.  III,  45.  Est-ce  qu'il  y 
aura  des  enfants?  —  Oui  —  Des  petits  garcons  ou  des  petites  fllles?  Des  pe- 
tites Jilles.  —  Tant  mieux.  Je  n'aime  pas  les  petits  garcons,  ib.  III,  24"2. 
^tammarton:  Entendre  de  la  mauvaise  musique,  Lumen  167.  'DJcalot: 
un  restaurant  ou  l'on  donne  de  la  bonne  soupe  (Bonne  affaire  76);  du  bon 
lait  pur  (Séduction  10)  <Se  (£.  9)i.  ^Robert,  Questions  de  grammaire  et  de 
langue  francaises.  2tmfterbam  [1886],  ©.  34,  en  $8og,  fom  ittbet)o!ber  fortræffelige 
Optræninger  om  moberne  Sprogbrug. 

1  ©fter  ©raminatifcn  de,  men  i  bet  bannebe  SEatefprog  nu  alminbelig  du. 
Oftere  5ronjfmænb  mener  enbog,  at  bette  iffe  blot  er  fam.,  men  atminbeligt  og 
forreft.  $  Siteraturen  er  du,  de  la  efter  en  fmppigt;  men  i  flertal  er  de  enbnu 
bet  iæboanligfte.  @aatebe£  5)uma^  fils:  Est-ce  que  vous  avez  de  bonnes  nou- 
velles?  —  Je  n'en  ai  jamais  que  de  bonnes  (Théåt.  II,  261).  Tu  arrives  dans 
un  bon  jour  —  Est-ce  qu'il  y  en  a  de  mauvais?  —  Il  y  en  a  toujours  de 
moins  bons  les  uns  que  les  autres  (III,  43).  fiabicfoe:  Tu  ne  me  rapportes 
pas  de  cigares?  —  Si,  et  de  fameux!  (Théåt.  IV,  38).  £an  bruger  des  pe- 
tites mains  VIII,  28,  men  iammeftebé:  La  nature  a  donné  aux  uns  de  grosses 
mains,  aux  autres  elle  en  a  donné  de  petites. 

2  Dgfaa  Vous  mouillez  trop  votre  vin.  3fr-  S-  Sftoir:  Je  n'ai  pas  vide 
mon  verre  sans  avoir  mouillé  mon  vin  (Auberge  maudite  227 
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Il  n'y  a  pas  de  vin;  moi  du  moins 
je  n'en  ai  pas.  Il  n'y  a  plus 
de  vin.      Je   n'ai    plus  de  vin. 

Il  n'y  en  a  plus? 

Il  n'en  reste  plus. 

Si,  il  en  reste  encore. 

En  avez-vous? 

Oui,  j'en  ai.  En  voulez-vous? 
Désirez-vous  encore1  du  vin? 
En  voulez-vous  encore? 

Oui,   donnez  m'en  encore  un  peu. 

Gargon,  encore  du  vin,  s'il  vous 
plait. 

Un  peu  plus  (encore  un  peu)  de 
vin,  s'il  vous  plait.  Encore  un 
verre  de  vin,   s'il  vous  plait. 

Mais  vous  avez  un  verre  de  vin 
devant  vous. 

Pardon,  il  y  a  bien  un  verre, 2 
mais  pas   de  vin. 

Encore  un  peu  de  vin,   monsieur? 

Merci.   [Je  ue  veux]  plus  de  vin. 

Monsieur  n'en  vent  pas  davantage? 

Pas  davantage,   je  vous  remercie. 

Du  vin,   mon  ami? 


®er  er  iffe  33tn;  jeg  bar  i  oft  galb 

iffe  noget.   ®er  er  iffe  mere  $in. 

3eg  fjar  iffe  mere  $in. 
2)er  er  iffe  mere? 
$)er  er  iffe  mere  tilbage. 
3o,  ber  er  mere  tilbage. 
$av  ®e  noget? 
3a,  jeg  bar.     SSU   ®e  fjabe   tibt ? 

Ønffer  ®e  mere  SBin?     SBil  2)e 

fjaoe  mere? 
3a,  gib  mig  libt  til. 
Obbarter,  mere  SStn. 

2tbt   mere  Sin,    om  ®e  bil  [bære 
faa  gob],     @t  ®la§  Sin  til. 

Se  l)ar  jo  et  ®la§  SSin  foran  Sem. 

9Jej  (unbffbtb),  ber  er  nof  et  [SSin*] 

gla§,  men  ingen  9Sin  [i  bet]. 
Sibt  mere  SSin,  min  £erre? 
9tøi  Sal.     SHc  mere  Sin. 
^erren  ønffer  iffe  mere? 
%at,  iffe  mere. 
SSin,  min  SSen? 


1  Encore  er  Slboerbimn,  berfor  du,  gaiiffe  fom  i  bien  du  plaisir,  bien  des 
gens.  g  gotfefproget  unbertibcn  og} aa:  davantage  du  vin  (s$aåft)),  davantage 
de  vin  og  ifær  du  vin  davantage.  S'il  avait  eu  plus  d'argent,  peut-étre  qu'il 
aurait  fait  davantage  de  bétises,  Z.  Vent.  353.  Voulez-vous  de  l' eau  da- 
vantage, (Euv.  25.  Stemte  Senbing,  fom  rtatttrltg&té  iffe  bør  efterlignet,  er  en 
S]eomng  af  bet  ælbre  ©prog.  ©aalebeå  i  15be  9Iarf).  t)o§  ©ommineå:  Aussi 
m'a-t-elle  fait  du  plaisir  beaucoup;  ils  avaient  largement  des  gens;  fe 
©timming,  8eitW  f-  rom.  $t)tl.  I,  198.  £o3  SJtoliére:  Il  fallait  demander 
du  temps  davantage,  Impromptu  de  Versailles,  Se.  1.  9JJeb  Jpenfrm  tit 
Drbftiflingen  fml.  J'ai  du  bien  assez  assez  pour  ma  fille,  Bourg.  Gent.  III, 
12.  Snbnu  boe>  SRidjepin:  Il  fit  du  bruit  assez  pour  attirer  1 'attention,  Quatre 
rom.  160.  (gnbnu  brugeligt:  Il  a  de  l'argent  assez,  9tobert,  Gram.  franc.2 
98,  148. 

2  „SSingla§"  fjeber  atm.  fun  verre  etter  verre  a  boire,  iffe  verre  å  vin 
(fom  flere  ©rcunmatifer  tærer),  uben  naar  Xaten  er  om  en  enfeft  ©ort.  ©mt. 
SBérarbi,  Manuel  du  Bon  Ton  36:  On  placera  devant  chaque  convive  trois 
ou  quatre  verres;  1°  un  verre  å  pied  (ftort  ©taå  paa  gob)  pour  le  vin  ordi- 
naire;  2°  un  petit  verre  (lille  SSinglae)  pour  le  madére  sec;  3°  un  verre  å 
vin  de  Bordeaux  (ftørre  SBingtaå);  4°  un  verre  å  vin  de  Champagne  (®(jam» 
pagnegtaS). 
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Merci.  Pas  de  vin.  Je  ne  bois 
pas  de  vin.  Je  ne  veux  pas 
de  vin.  Il  y  a  nn  verre  de 
trop,   6tez-le. 


9?ej  %d.  Sn9en  9Kn«  Se9  briffer 
iffe  ©in.  $jeg  otl  iffe  fjaøe  ©in. 
®er  er  et  ©la§  for  meget,  tog 
bet  bort. 


18. 


Avez-vous  du  pain,   madame? 
Non,    monsieur,    je    n'ai    pas    de 

pain,    mais     le     boulanger     en 

a    (il    y    en  a    chez  le  boulan- 

ger). 
A-t-il    du    pain    blanc,     du    pain 

ooir,   de1  bon    pain,    de1  mau- 

vais  pain? 
Il  n'a   pas    de    mauvais    pain,    il 

n'en  a  que  du  bon. 
Ce  n'est  pas    du    pain,    c'est    de 

la   pate.      N'en   avez-vous   pas 

d'autre?    Moi  je  veux  du  pain 

bien  cuit.  —  Ceci  est  du  pain 

rassis. 
Pardon,    monsieur,    ce    n'est   pas 

du   pain   rassis,    c'est    du   pain 

frais. 
Ce  pain  n'a  pas  de  gout. 
C'est  que  le   bon  pain  n'a  pas  de 

gout  (ne  doit  pas  en  avoir). 


£ar  3)e  ©røb? 

•Kej,    jeg   fjor    iffe    [noget]    ©røb, 

men  ©ageren   f)ar   (ber   er   f)o§ 

Sageren). 

£ar  t)an  fptbt  ©røb,  fort  ©røb, 
gobt  ©røb,  baarligt  ©røb? 

|>an   Imr  iffe   baarligt  ©røb,    6,an 

fjar  fun  gobt. 
£>et  er  iffe  ©røb,  bet  er  Sejg.    £ar 

2)e  iffe  anbet?  ^eg  ml  frnde  bef= 

bagt  ©røb.  —  Sjette  er  gammelt 

©røb. 

Unbffnlb,  [min  Bjerre,]  bet  er  iffe 
gammelt  ©røb,  bet  er  frifft  (nt}= 
bagt)  ©røb. 

®ette  ©røb  fjar  ingen  ©mag. 

!ftej,  gobt  ©røb  fjar  ingen  Smag 
(ffal  iffe  fjane  nogen). 


19. 


Allons  diner.     G-arcon,  la  carte, 
s'il  vous  plait. 

Quel    potage    désirent    ces    mes- 

sieurs  ? 
Donnez-moi  de  la  soupe  (une  soupe) 

aux  cboux. 
A  moi,  un  bouillon  (consommé).2 
Quel  vin,   messieurs? 
Du  vin  ordinaire. 


%ab  o§  gaa  f)en  at  fptfe  til  9ttib= 
bag.  DpDarter,  lab  o§  faa 
©pifefeblen. 

§t>ab  8tag§  Suppe  ønffer  2)e? 

©ib  mig  [en  portion]  ®aai. 

@xt>  mig  [en  portion]  ©ouitton. 
£mab   81ag§   ©in,   [mine  herrer]? 
SMminbelig  ©in. 


1  garn.  du.        2  ©e  6.  18. 

Storm,  granffe  Saleøoelfer.    D. 


1! 


®eling§artif(en. 


Moi  je  ne  veux    ni  [du] 1    vin    ni 

[du]1  potage. 
Comme  plat   de    viande   vous   me 

donnerez    du    bæuf.      Qu'est-ce 

que  vous  avez  en  fait  de  roti[s]? 
Nous  avons  du  rosbif,   du  [roti  de] 

veau,   du  poulet  [roti]. 
Donnez-moi    du   rosbif    bien   cuit. 

Je    n'aime   pas    le    [roti]    saig- 

nant. 
Désirez-vous  du  maigre  ou  du  grås? 
Donnez-moi  du  maigre;  je  n'aime 

pas  le  grås. 
Moi,    en    bon   catholique,    comme 

c'est    aujourd'hui    vendredi,    je 

fais     maigre ;      donnez-moi     du 

poisson  frit.      Quels  légumes  y 

at  il? 
Il  y  a  de  la  salade,   des  pommes 

de  terre,   des  haricots  verts  et 

des  petits  pois. 
Comme     dessert,     qu'est-ce    qu'il 

y  a? 
Pour  le  dessert,  il  y  a  des  pommes, 


^eg   jM   fjberfen    fjaøe   i8in    etter 

©uppe. 
©om  ftjøbret  fan  S)e  gide  mig  £xy- 

fjøb.      £)dab    bar  ®e  for   Steg 

(eg.   „i  9ietntng  af  ©teg")? 
SSt  fjar  Ojefteg,  ®atdefteg,  Sh)tttng= 

fteg. 
©id  mig  defftegt  Ojefteg.  IJeg  fotoer 

iffe  af  raa  (6fobtg)  ©teg. 

Ønffer  3)e  magert  etter  febt? 

©id  mig  magert,  jeg  botber  iffe  af 

febt. 

3eg  fafter  fom  gob  ®atbolif,  ^a  bet 
er  $rebag  i  2)ag;  gid  mig  ftegt 
$tff.  -!pt>ab  ©lage  ©røntfager 
er  ber? 

2)er  er  ©afat,  kartofler,  grønne 
Sønner  og  ©rønærter. 

£dab  er  ber  til  2>e§fert? 

%\t  $e§fert  er  ber  »fer,  sJ$ærer, 


1  SBebft  ni  vin  ni  potage;  oftere  ogfao  ni  du  vin  ni  du  potage.  9)£an  fan 
oajact  fige :  je  ne  veux  pas  de  vin  ni  de  potage  —  Soupe  er  bet  fjoerbngslige 
Ubtrtif,  ijær  ftjøbfnppe  meb  33røb;  altib  soupe  au  lait,  soupe  aux  choux  etc. ; 
potage,  alle  <Staa$  Suppe,  bet  finere  llbtrpf.  Sigrian  er  bouillon  bet  f)øerbag*= 
lige,  consommé  (aflerebe  l)0»  rø  o  liere,  L'Avare  II,  6)  bet  finere  Wam  pcta  ®job» 
fraft,  Jrlra  f  tjupp  e.  «Au  bouillon  Duval  on  demande  constamment  un  bouillon.y> 
($a3ftt).  SJlalot:  Elle  lui  apporta  le  bouillon.  «J'aurais  peut-étre  du  y  mettre 
du  pain,»  dit  elle.  «Oui,»  murmura-t-il.  Elle  lui  apporta  bien  vite  une  autre 
tasse  qui,  cette  fois,  contenait  une  vraie  soupe.  (Une  petite  sæur  I,  28.) 
L'habitude  que  j'ai  de  faire  du  potage,  je  devrais  plutot  dire  de  la  soupe,  le 
debut  obligé  de  tous  mes  repas.  Les  herbages,  les  légumes,  les  volailles,  le 
gibier,  le  poisson  et  le  mouton  donnent  le  moyen  de  varier  ce  mets  å 
l'infini.  (^acoftiot:  Voyage  aux  Pays  Mystérieux  12.)  Le  service  est  bien 
suffisant  quand  il  se  compose  de  la  soupe  ou  autre  potage.  (SSérarbi, 
Manuel  du  Bon  Ton  nd )  9)ku  oprinbclig  er  soupe  fetoe  $3røbffiocn,  jom  bttppes 
i  ©uppen;  man  figer  enbnu:  mettre  une  soupe  (des  soupes)  dans  le  bouillon; 
tailler,  tremper  une  soupe.  Il  mangea  le  bouillon  dans  un  bol,  ou  il  trempa 
une  soupe,  Z.  GEuv.  72.  £>eraf  ogfaa  soupe  au  vin.  33røb[fiøe  i  SSin,  engl. 
sop  in  wine,  og  bet  orbfproglige  mouillé,  trempé  comme  une  soupe,  engl.  wet 
as  a  sop;  a  sop  for  (to)  Cerberus.  2@lbre  ®anff  l)oé  3tabetaieJ:  Ligervis  som 
man  Cerbero  en  suppe  forsetter,  Pantagruel  Chap.  9  <£e  min  (Sngt.  s$f)i(.;  &. 
$artå,  Romania  X,  60. 
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des    poires,     des    primes,     des 

péches,    des  abricots,     [des    ce- 

rises1],   et  du  raisin. 2 
Donnez  moi  de  ces  pommes. 
Prenez  de  ces  poires. 
Goiitez  de  ce  raisin. 
Ce  sont  des  t'ruits  excellents  (d'ex- 

cellents  t'ruits). 
C'est    du    raisin    excellent    (d'ex- 

cellent  raisin).      Ce    raisin    est 

excellent. 


©lommer,    ^erffener,    Slprtfofer, 
[®trfebær]  og  ®nter. 

©to  mig  nogle  af  btéfe  2@btei-. 
Sag  nogle  af  btéfe  $ærer. 
©mag  paa  btéfe  3)ruer. 
®et  er  [en]  ubmærfet  Srugt. 


2)et    er    ubmærfebe  ®ruer. 
briter  ere  ubmærfebe. 


$iéfe 


20. 


Messieurs,  en  dinant,  je  vais  vous 
raconter  une  petite  histoire. 
I/autre  jour  un  Anglais,  assis 
dans  un  restaurant,  criait  å 
tue-téte,  å  plusieurs  reprises: 
«GargonI  plus  de  soupe !  Gar- 
5011 !  plus  de  soupe !  Garcon ! 
n"entendez-vous  pas?  plus  de 
soupe ! »  Le  garcon  répond 
d'abord:  «Bien,  monsieur.*  A 
la  fin  il  dit:  « Monsieur,  j'en- 
tends  tres-bien;  vous  ne  désirez 
plus  de  soupe  ;  aussi  ne  vous  en 
servirai-je  plus.»  L' Anglais, 
tres  étonné,  s'écrie:  «Mais  c'est 
justement  plus  de  soupe  que  je 
veux.»  ~<Ah,»  dit  le  garcon, 
«c"est  autre  chose;  je  ne  vous 
comprenais  pas.  Si  vous  m'aviez 
dit  que  vous  désiriez  encore  du 
potage,  je  vous  en  aurais  servi 
tout  de  suite. »   Notre  Anglais, 


Sftine  herrer,  mebens  oi  fptfer,  ffat 
jeg  fortætte  $>em  en  lide  £n= 
ftorte.  gorteben  ®ag  fab  en 
©ngelffmanb  i  en  9ieftauratton 
og  raabte  gjentagne  (Sange  af 
fulb  $alå:  „Opbarter!  plus  de 
soupe!  Dpøarter!  plus  de  soupe! 
Opbarter,  fjører  2)e  ilfe?  plus 
de  soupe!"  Dpøarteren  foarer  i 
SBegrmbeifeu :  „9Set  [,  min^perre]." 
Silfibft  figer  fmn :  „9Jctn  £erre,  jeg 
forftaar  meget  bel;  ®e  ønffer  iffe 
mere  Suppe;  jeg  ffal  fjeder  iffe 
ferbere  Xem  mere."  (Snglænberen 
raaber  meget  forunbret :  „SOten  bet 
er  jo  netop  mere  Suppe,  jeg  oil 
fjaoe."  „s2Ia,"  figer  Opoarteren, 
„bet  er  en  anben  ©ag;  jeg  for= 
ftob  3)em  iffe.  2)erfom  $e 
()aobe  fagt  mig,  at  £)e  ønffebe 
mere  ©uppe,  bilbe  jeg  rjaøe  ferberet 
3)em  ben  ftraj."      SSor  (Sngetff* 


1  ®ir)cbær  og  ®ruer  iffe  paa  famme  Staråtib. 

2  Dgfaa  des  raisins,  ijær  i  93ett)bning  af  flere  ©orter  eller  ftørre  ®»anti= 
teter,  f.  @j.  om  SSarer  etter  ©robe.  Voila  de  (des)  beaux  raisins.  Des  raisins 
espagnols.  Les  raisins  viennent  bien  cette  année.  9Ken  naar  Salen  er  om 
en  »i3  ubeftemt  røængbe,  et  oift  minbre  ®oautum,  f.  ©£.  tit  at  fpife,  foretroeffcé 
©nfetttal:  Des  fruits,  voila  tout.  Surtout  du  raisin,  ©arbou,  Divorconsl  134. 
Sans  leur  reprocher  le  raisin  qu'ils  avaient  mange,  ®ut>al,  Le  Tonnelier  215. 
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SDelingéar  titlen. 


honteux  et  coufus,  s"est  remis 
å  prendre  des  le^ons  de  fran- 
cais. 

Donnez-nous  du  café,  s'il  vousplait. 

Du  café  noir? 

Oui,  deux  demi-tasses  de  café  uoir 
avec  le1  petit  verve  [de  cognac]. 

A  moi,  une  tasse  de  café  å  la 
creme  sans  petit  verre. 

Est-ce  que  vous  prenez  quelquefois 
du  café  au  lait? 

Seulement  le  matin ;  mais  ordinaire- 
ment  on  prend  du  chocolat  avec 
du  pain  sans  beurre. 

Voulez-vous  du  thé? 

Merci,  je  ne  prends  pas  de  thé,  je 
prends  du  café.  Je  n'aime  pas  le 
thé,  je  préfére  le  café.  En  France 
on  fait  du  café  excellent  (d" excel- 
lent café);  c'est  du  nectar. 

Voulez-vous  de  l"eau  de-vie  avec? 
Bien  des  gens  en  boivent;  il 
n'y  a  pas  de  mal  å  cela. 

Moi,  je  n'en  prends  pas;  pour 
moi  c'est  du  poison. 

Youlez-vous  du  tabac?  Garcon, 
donnez-nous  des  cigares. 

Voila  de2  bons  cigares.  Voulez- 
vous me  donner  du  feu?  Un 
peu  de  feu,   s'il  vous  platt. 

Vous  n'avez  pas  de  feu?  Je  vais 
vous  en  donner.      En  voila. 

Avez-vous  de  la  biére? 
Nous   avons    de    la    biére    de  Vi- 
enne3 ;  c'est  de  la4  bonne  biére. 
Ce  n'est  pas  de  la4  bonne  biére, 


31. 


22. 


23. 


manb  biet)  ffamfu(b  og  fordirret 
og  begtjnbte  paant)  at  tage  finter 
i  ^ranff. 

$ær  faa  gob  at  gide  o§  ®affe. 

Uben  gløbe  (eg.  fort  ®affe)? 

$a,  to  fmaa  Sopper  fort  ®affe  meb 

et  lille  ©(as  Sogttaf. 
^eg  ffal    bade   en  ®op  S'affe   meb 

gføbe  uben  $ognaf. 
Griffer    ©e    nogenftnbe  Saffe    meb 

9Jfolf? 
23lot  om  borgenen;  men  i  5flmutbe^ 

ligheb  brtffer  man  ©tjofolabe  meb 

23røb  til  uben  ©mør. 
Ønffer  ®e  She? 
[9?ej]  %at  jeg  brtffer  tffe  £&e,  jeg 

brtffer  ftaffe.    3>eg  rjotber  tffe  af 

£t)e,  jeg  foretræffer  ^affe.  ^granf= 

rig  laoer  man  ubmærfetSaffe;  bet 

er  en  ren  Sfteftar  (©ubebrif). 
Ønffer  ®e  s-8rænbedtn  til?    ber    er 

mange,   font   bruger  bet;   ber  er 

tffe  noget  onbt  i  bet. 
JJeg  brtffer  tffe  s-8rcvnbedut;  for  mig 

er  bet  ©ift. 

Ønffer  $e  £o6af?   Opdarter,    gib 

o§  ©igarer. 
©et    uar    gobe    ©tgarer.      23i(    ®e 

gioe   mig   ^lb?     Stbt   %lb,    om 

"Se  ttdaber. 
Se  fjar  tffe  31b?     §e  ffal  faa  af 

mig.     £>er  er  [!31b]    (oæré'go!) 

$ax  $e  Øt? 

SBi  har  SBtenerøl;  bet  er  gobt  01. 

®et  er  tffe  gobt  01,  bet  er  baarligt 


®en  beftemte  Strtifet  betegner  fjer  bet  befjenbte,  bet  brugelige  £ilbet)ør. 
%am.  des;  bog  er  benne  gorm  noget  fielbnerc  i  glertai,  fe  ©.  15. 
(Éjelbnere  de  la  biére  viennoise. 
©rammatiff  forrett  de,  Dmgangsfprog  de  la. 
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c'est    de    la     mauvaise     biére. 

Cette  biére  ne  vaut  pas  grand"  - 

chose.    Donnez-moi  de  la  biére 

de  Baviére 1. 
Je  n'ai  pas  de   biére   de  Baviére 

je  n'en  ai  qne  de  Vienne. 
C'est  doramage. 

Je  n'ai  pas  d'argent.  En  avez- 
vous? 

Oui,  j'en  ai. 

Vons  avez  de  l'argent?  Avez-vous 
beaucoup  d'argent  sur  vous?  Je 
n'ai  pas  de  [petite]  monnaie.2 

J'ai  peu  d'argent.  Je  n'ai  que 
peu  d'argent. 

Moi  j'ai  bien  de  l'argent,  mais 
je  n'ai  que  des  billets  de  mille 
francs.  Et  vous,  avez-vous  de 
la  [petite]  monnaie?  Avez-vous 
de  l'argent  ou  de  l'or? 

Je  n'ai  ni  or  ni  argent. 

Moi  j'ai  plus  d'argent  que  lui. 
Non,  je  me  trompe;  je  n'ai  pas 
plus  d'argent  que  lui.  Je  n"en 
ai  pas  du  tout  (lit.3  je  n'en  ai 
point). 

Des  amis  pauvres,  on  en  trouve 
partout ;  des  amis  riches,  on 
n'en  trouve  nulle  part. 


24. 


01.     Sette  01  buer  iffe   meget. 
®io  mig  6anerff  01. 


^eg  fjar  iffe  batjerff,    jeg  fjar  iffe 

anbet  enb  SSienerøf. 
Set  er  8fabe  (bet  nar  fjebeligt). 

$eg   fjar   ingen    $enge.     ,par    $)e 

[nogen] ? 
ga,  jeg  fjar. 
3)e   fjar   $enge?     £ar  $)e   mange 

$enge  fjo§  3)em?  3seg  fjar  ingen 

©maapenge. 
^eg  fjar  faa  $enge.     3ieg  fyax  fun 

faa  $enge. 
3>eg  fjar  nof  $enge,   men  jeg  fjar 

iffe  anbet  enb  £ufinbfranféfebler. 

Og    S)e,    fjar    3)e   ©maapenge? 

£ar  ®e  @øfø  eder  ®ulb? 


Seg  fjar  fjøerfen   ©ulb  eder  Solo. 

Seg  fjar  flere  ^Senge  enb  rjan. 
9iej,  jeg  tager  fejl;  jeg  fjar  iffe 
flere  $enge  enb  fjan.  ^eg  fjar 
flet  ingen. 

fattige  fenner  finber  man  ober  alt; 
rige  sBemter  finber  man  intet 
Stebé. 


25. 


Vous  avez  des  enfants? 

Oui,  j'ai  beaucoup  d'ent'ants.  J'ai 
peu  d'autres  richesses.  Beau- 
coup d'enfants  et  peu  d'argent; 
beaucoup  d'argent  et  peu  d'en- 
fants ;   ainsi  va  le  monde. 


Se  fjar  53ørn? 

£>a,  jeg  fjar  mange  93øm.  $eg 
fjar  faa  anbre  9ftgbomme.  s)Jiange 
S3ørn  og  faa  $enge,  mange  ^enge 
og  faa  23ørn,  faa  er  SBerbenå 
®ang. 


1  ©jdbnere  de  la  biére  bavaroise. 

2  Donnez-moi  la  monnaie  de  5  fr.,  git>  mig  igjen  paa. 

3  Point  fun  Siteraturfprog,    pas   du  tout   faaoel  Zak--   fom  Sfriftjprog,    bet 
moberne  Ubtrnf. 
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Coinbien  d'enfants  avez-vous? 

J'en  ai  cinq. 

Moi  je  n'ai  pas  d'enfants.  Je 
n'ai  ni  femme  ni  enfants.  Je 
suis  vieux  garcon.  Je  vis  en 
garcnn,   et  je  m'en  trouve  bien. 

Il  me  semble  que  la  vie  de  garcon 
doit  étre  triste  å  la  longue. 

Moi,  il  me  semble  que  la  vie  de 
famille  doit  étre  triste  aussi, 
quand  on  a  un  grand  nombre 
(fam.  un  tas)  d'enfants  et  des 
dettes  par- dessus  les  oreilles. 

Une  bonne  femme  et  de1  bons  en- 
fants,  <^a  console  de  tout. 

Oui,  mais  il  y  a  de1  bons  enfants 
et  de1  mauvais  enfants,  des 
enfants  sages  et  des  enfants 
méchants.  Les  votres,  comment 
sont-ils? 

Ils  ont  du  bon  et  du  mauvais, 
mais  ils  ont  plus  de  bon  que 
de  mauvais.  Il  y  a  quelque 
chose  de  bon  et  quelque  chose 
de  mauvais  chez  tous  les  kommes. 
Il  ny  a  rien  de  parfait.  Mais 
en  somme,  je  n'ai  pas  å  me 
piaindre.  J'ai  lieu  d  étre  con- 
tent.  Quand  ce  ne  sont  plus 
des  petits  enfants2,  quand  ce 
sont  des  jeunes  gens,  alors  on 
a  parfois  des  difficultés.  Ils 
vons  diront,  par  exemple  :  «  Nous 
sommes  des  bommes,  nous  ne 
sommes  pas  des  enfants.  »  Et 
quand  ce  sont  des  jeunes  filles3, 
elles  vous  diront :  « Nous  sommes 
des  (de)  grandes  demoiselles, 
nous  ne  sommes  pas  des  petites 
filles. » 


|>dor  mange  23ørn  bar  2)e? 

$jeg  bar  fem. 

!geg  fjar  ingen  ©ørn.  3»eg  ^ar 
bderfen  Sone  etter  93ørn.  3^9  er 
gammel  Ungfarl.  ^eg  leder  font 
Ungfarl  og  finber  mig  bel  berdeb. 

Set  forefommer  mig,  at  Ungfarl§= 
linet  maa  bære  trift  i  Sængben. 

9ftig  forefommer  bet,  at  5atntlte= 
linet  ogfaa  maa  nære  trift,  naar 
man  fjar  en  rjel  $ob  33ørn  og 
ftbber  i  ©jælb  op  oder  Ørene. 

(Sn  gob  Sone  og  gobe  33ørn,  bet 
trøfler  en  for  (oddejer)  alt. 

$a,  nien  ber  er  gobe  $8ørn  og  flette 
53ørn,  artige  sBørn  og  uartige 
23ørn.     £)dorban  er  £)ere§? 


3)e  f)ar  bere«  gobe  ©iber  og  bereé 
baariige  ©iber,  tuen  De  bar  mere 
gobt  enb  onbt  deb  ftg.  £)er  er 
noget  gobt  og  noget  onbt  r)o§ 
alle  SDfønneffer.  *£>er  er  intet 
fulbfomment.  SWeu  alt  i  alt 
fan  jeg  tffe  flage.  $eg  6ar 
©runb  til  at  dære  titfrebS.  9?aar 
bet  tffe  længere  er  ©maabørn, 
naar  bet  er  unge  $ftenneffer,  ba 
bar  man  unbertiben  SSanffelig= 
beber  [at  fjæmpe  meb].  2)e  fan 
f.  @£.  ftge  til  en:  „s-3t  er  9Jiænb 
(dope),  di  er  tffe  93 ørn."  Og  naar 
bet  er  unge  1£iger,  ba  føarer  be 
en:  „SBt  er  dope  2) arner,  di  er 
iffe  ©maaptger." 


1  garn.  des  (fe  ®.  20,  21nm.  2). 

2  SKalot:     vos  deux  fils  ne  sont  plus  des  petits   enfants   (Une  petite 
sæur  I.  160). 

3  Dgfaa  des  jeunes  personnes,  font  engf.  young  persons  om  unge  s$tger. 
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Est-ce  que   vous  avez    des  petits      ©r  bet  8maabrenge  eller  ©maapiger, 


gargons  ou  des  petites  filles? 
J'eu  ai  des  deux. 
Moi  je   n'aime    pas   les   gargons; 

ils  font  toujours  du  bruit;   mais 

j'airae    beaucoup    (j'adore)    les 

petites  filles. 


$e  bar? 
^eg  bar  begge  2)ete. 
^eg  r)olber  iffe  af  Smaabrenge;  be 

ftojer  beftanbig;   men   jeg  bolber 

meget  af  Smaapiger. 


26. 


Harpagon.  Je  me  suis  engagé, 
inaitre  Jacques,  å  donner  ce  soir 
å  souper. 

Maitre  Jacques,  å  part,  Grande 
merveille! 

Harpagon.  Dis-moi  un  peu: 
nous  feras  tu  bonne  cbére? 

Maitre  Jacques.  Oui,  si  vous 
me  donnez  beaucoup  d'argent. 

Harp.  Que  diable,  toujours  de 
l'argent!  Il  semble  qu'ils  n'aient 
pas  autre  chose  å  dire :  de  l'argent, 
de  l'argent,  de  l'argent!  Ah!  ils 
n'ont  que  ce  mot  å  la  bouche,  de 
l'argent !  Toujours  parler  d'argent ! 
Voila  leur  épée  de  chevet,  de 
l'argent. 

Valére.  Je  n'ai  jamais  vu  deré- 
ponse  plus  absurde  que  celle- lå.  Voila 
une  belle  merveille  de  faire  bonne 
chére  avec  beaucoup  d'argent! 
C'estlachoselaplusaisée  dumonde ; 
il  n'y  a  si  pauvre  esprit  qui  n'en 
fit  bien  autant;  mais  pour  agir 
en  habile  homme,  il  faut  parler 
de  faire  bonne  chére  avec  peu 
d'argent.1 

(Moliére,  L'Avare,  acte  III,  scene  5.) 


^arpagon.  Sftefter  $afob,  jeg 
bar  looet  at  gjøre  ©elffab  i  Siften. 

9ft efter  ^alob,  afftbes.  £øjft 
mærfeligt! 

£arp.  8ig  mig  en  ©ang:  Dit 
bu  traftere  oé  gobt? 

lyaf.  $a,  boté  3)e  girjer  mig 
brao  [mange]  'ijBeuge. 

£arp.  gor  $offer,  alttb  er  bet 
„$enge" !  ®et  laber  til,  be  iffe  fan 
finbe  paa  noget  anbet  at  fige  enb 
„$enge,  $enge,  ^enge!"  ®e  bar 
iffe  anbet  enb  bette  Orb  i  Sftunben, 
„$enge!"  altib  ffal  be  tale  om 
$enge.  2)et  er  rigtig  bere§  ®iæp= 
beft,  bette  „^enge!" 

dalere,  ^eg  fjar  albrig  t)ørt 
urimeligere  @øar.  SDet  oar  ogfaa 
en  ®unft  at  traftere  gobt,  naar 
man  bruger  mange  $enge!  ®et  er 
jo  ben  fimplefte  Sag  af  SSerben; 
bet  fan  enboer  8tt)mper  gføre;  men 
Pil  man  bife,  at  man  forftaar  fine 
£ing,  faa  maa  man  tale  om  at 
traftere  gobt  og  billig. 

(TOoIiére,  SBen  ©ierrige,  3bie  2lft,  5te  Scene.) 


27. 


Allons  chercher  un  hotel.  Prenons 
l'omnibus.  Conducteur,  est-ce 
qu'il  j  a  de  la  place? 


2ab  o§  gaa  ben  at  opføge  et  £otel. 
Sab  o§  tage  meb  Omnibuéen. 
®onbuftør,  er  ber  ^3(ab§? 


1  TOottéreS  Sprog  er  ber  og  eHerS  i  93ogen  bteftet  noget  mobermieret. 
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Complet,  messieurs  !  Pas  de  place ! 
Plus  de  place! 

Il  n*y  a  pas  de  place;  allons  å 
pied  (marchons)1.  Arrétons-nous 
ici.  Gargon,  avez-vous  des 
chambres  libres? 

Je  crois  que  nous  n'avons  pas  de 
chambres  en  ce  moment-ci.  Je 
vais  voir  sil  y  en  a  quelques- 
unes  de  libres.  Combien  vous 
en  faut-il? 

Il  ne  m'en  faut  qu'une. 

Il  n'y  en  a  qu'une  de  libre,  au 
premier;  c'est  six  francs. 

Vous  n'en  avez  pas  d'autres?  Il 
n"y  en  a  pas  d'autres?  Alors 
je  prends  celle-ci  en  attendant 
mieux.  Vous  me  donnerez  des 
draps  blånes,  des  couvertures 
de  laine,  des  serviettes  et  de 
l'eau  fraiche. 

Pour  de  l"eau  bonne  å  boire,  c'est 
difficile,  car  il  n'y  en  a  guére 
å  Paris. 

Qu'est-ce  que  vous  buvez  alors, 
vous  autres  Parisiens? 

Mais,  nous  bu  vons  de  l'eau  rougie, 
de  l'eau  de  Seltz,  du  vin,  de 
la  biére,  et  d'autres  boissons 
semblables. 

Eb  bien,  montez-moi  toujours  de 
l'eau;  j'y  mettrai  du  vin  si 
j'en  ai  besoin.  Vous  me  mon- 
terez  de  l'eau  froide  et  de  l'eau 
chaude. 


Optaget,  mine  .perrer!  ^ngeu^labs! 

Sngen  $fabs  mere! 
Ser  er  ingen  $labé;    lab    o*   gaa 

til  Jobs.      %ab   oé  flanbfe  her. 

Cpoarter,  bar  Se  lebige  SScereljer? 

^eg  tror  iffe,  m  bar  SBærelfer  for 
Øjebliffet.  3>eg  ffo*  [9aa  &en 
at]  je  efter,  om  ber  er  nogen  lebige. 
£por  mange  ffal  Se  fjaoe? 

3eg  ffal  fun  fjape  ét. 

Ser  er  fun  ét  lebigt,  paa  forfte  Sal ; 
bet  fofter  fej  $ranf  [om  Sagen]. 

Se  fjar  iffe  anbre?  Ser  er  ingen 
anbre?  Baa  tager  jeg  bette  faa 
længe  [til  jeg  fan  faa  noget  bebre]. 
Se  fan  gioe  mig  rene  Sagener, 
Ulbtæpper,  éaanbftæber  og  frtfft 
SSanb. 

|)Pab  Sriffeuanb  angaar,  faa  er 
bet  nof  Danffeligt,  for  bet  finbe§ 
næppe  i  ^Barté. 

|)Dab  briffer  ba  3  tarifere? 

51a,  Pi  briffer  95trt  ogSSanb,  eeltéer^ 
Panb,  SSin,  01  og  anbre  lignenbe 
Sriffe  (Sriffeoarer). 

Vlaa,  bring  mig  afligePet  noget  $anb 
op;  jeg  fan  jo  fomme  $in  i, 
fjoié  jeg  trænger  bertil.  Se  fan 
bringe  baat>^  noget  folbt  $anb 
og  oarmt  ^ano  op. 


28. 


Y  a-t  il  des  lettres  pour  moi? 
Non,    monsieur,    il  n'y  a   pas   de 
lettre  pour  vous.     Ah  si,   par- 


@r  ber  93reoe  til  mig? 
9iej,  min  £>erre,   ber  er  iffe   noget 
SBreo    til    Sem.     %o,    om    gor= 


1  8tapleauj:  Marchons  an  peu,  cela  vous  remettra.  (Aub.  maud.  101^. 
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don,  monsieur,  il  y  en  a  une. 
Le  facteur  vient  den  apporter 
nne. 

J"ai  des  lettres  å  écrire.  Donnez- 
moi  tout  ce  qu'il  faut  pour 
écrire:  du  papier  blanc,  des 
enveloppes  blanches1,  de  1'encre 
noire  et  des  plumes  [d'acier2], 
avec  des  pains  å  cacheter  et 
de  la  cire.  J'ai  un  canif  et 
un  cachet  moi-mérae. 

Monsieur,  voila  des  enveloppes 
gommées. 

Alors  je  n'ai  pas  besoin  de  pains 
å  cacheter  ni  de  cire.  Il  n'y 
a  pas  d'encre  dans  eet  encrier. 

On  vons  en  apportera  tout  de 
suite. 


fabeffe,  ber  er  et.    s$oftbubet  bar 
netop  bragt  et. 

3eg  bar  93ret>e  at  ffribe.  Sfaf 
mig  ©fribefager:  bbibt  $apir, 
bjbibe  Soubotuter,  [fort]  93fæf  og 
Staafpenne,  famt  Oblater  og 
2af.  ^ennefnio  og  Signet  bar 
jeg  felb. 


$er  er  gummterebe  Sonboluter. 

Saa  bebøber  jeg  iffe  Oblater  etter 
Saf.  $er  er  iffe  Sfæf  i  bette 
SBiceffjuS. 

®e  ffat  [traf  faa  noget. 


29. 


Entrons  dans  ce  magasin.  Ici 
on  vend  tonte  sorte  de  choses. 
Il  y  a  de  tout  dans  ce  magasin 
excepté  des  comestibles. 

Auriez-vous  de  l'eau  de  Cologne V 

Combien  vons  en  faut- il? 

Un  flacon  seulement. 

Un  flacon  d'eau  de  Cologne  pour 

monsieur.      Un  trane. 
Avez-vous  du  drap,  de  la  toile? 
Nous   avons   toute   sorte   d'étoffes 

de  laine,   de  la  soie,   de  la  toile 

et  du  coton.    Nous  avons  aussi 

des  vétements  confectionnés. 
Je  vondrais   des  chemises   et   des 

bas. 
Voila  des  chemises  de   toile  trés- 

fine[s].    Voila  des  chaussettes  et 

des  bas. 
C'est  cela,  ce  sont3  des  chaussettes 


Sab    o§   gaa   inb   i   benne   33utif. 

£er  fæfger  man  aCte  Sfagg  'Jtng. 

$>er   er  fibt   af   alt   at  faa    ber 

i   s-8uttfen  unbtagen   Sbifebarer. 
$)e    ffulbe    bel    iffe    Ijabe  Eau    de 

Cologne? 
£bor  meget  ffat  $>e  rjabe? 
©tot  en  titte  glaffe  (glafon). 
@n    gfafcm    Eau    de    Cologne    til 

benne  |)erre.     @n  granf. 
|mr  5)e  Slæbe,  Særreb? 
SBt    \)ax   atte  Slagé  Ulbtøjer  (Ulb= 

ftoffer),    ©iffe,    Sinneb  (Særreb) 

og  93omufb.  SSi  fjar  ogfaa  færbig= 

føebe  Slæber, 
^eg  ffulbe  håbe  Skorter  og  Strømper. 

£er  er   meget  fine  Særrebéffjorter. 

.per  er  Soffer  (|>afbftrømper)  og 

Strømper. 
!ga,  bet  er    rigtigt,    bet    er   Soffer 


1  Ogjaa:  des  couverts  blånes. 
3  garn.  c'est. 


©aafepetme:  des  plumes  d'oie. 
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et  non    des  bas  qu'il  rae  faut. 

Je  porte  de  la    flanelle ;    avez- 

vous  des   chemises    de  flanelle? 
Voila    des    gilets    de    laine.      On 

pourra  vous  faire  des  chemises 

sur  mesure. 
Ce  n'est  pas  la  peine;  on  tron  ve 

de  ces  choses-lå  partout. 


og  iffe  Strømper,  jeg  jM  bane. 
^eg  gaar  meb  (bruger)  flonel; 
£ar  ®c  glonelffjorter? 
$er  er  Wbtrøjer.  S8t  fan  ft)  @ffor= 
ter  til  S)em  efter  9Raal. 

®et  er  iffe  bærbt ;  btéfe  (ben  @Iag3) 
Xing  er  til  at  faa  ooeralt. 


30. 


Le  maitre  de philosophie.  Sont-ce 
des  vers  que  vous  voulez  kvi  écrire? 

M.  Jourdain.  Non,  non,  pas  de 
vers. 

Le  maitre.  Vous  ne  voulez 
que  de  la  prose? 

M.  Jourdain.  Non,  je  ne  veux 
ni  prose  ni  vers. 

Le  maitre.  Il  faut  bien  que  ce 
soit  Tun  ou  l'autre. 

M.   Jourdain.      Pourquoi? 

Le  maitre.  Par  la  raison,  mon- 
sieur, qu'il  n'y  a,  pour  sexprimer, 
que  la  prose  ou  les  vers. 

M.  Jourdain.  Il  n'y  a  que  la 
prose  ou  les  vers? 

Le  maitre.  Oui1,  monsieur. 
Tout  ce  qui  n'est  pas  prose  est 
vers,  et  tout  ce  qui  n'est  pas 
vers  est  prose. 


Særeren   i  gilofofi.     ©r  bet 
SBerS,  $e  bil  jlriue  til  benbe? 
^ourbain.  'iJtej,  nej,  ingen  $er§. 

Særeren.  £>e  bil  blot  fiatie 
$rofa? 

Sourbaiu.  sJcej,  jeg  bil  boerfen 
Ijabe  sJ>rofa  eller  $eré. 

Særeren.  5)et  maa  t>a  oære 
en  af  delene. 

Qourbain.     £borfor  bet? 

Særeren.  3lf  ben  ©runb,  min 
£)erre,  at  ber  finbeé  ingen  anbre 
Ubtrtyfémaaber  enb  ^rofa  eller  SSer§. 

^ourbain.  ©er  finbeg  iffe  an= 
bet  enb  $rofa  etter  58er§? 

Særeren.  ^ej.  Sllt,  fjbab  ber 
iffe  er  $rofa,  er  3Ser§,  og  alt, 
[)bab  ber  iffe  er  9kr§,  er  $rofa. 


1  §°^  3)ioI-  non,  men  nu  alm.  oui.  Vous  n'avez  que  ca?»  «Oat'.» 
«Vous  n'avez  que  cette  enfant?»  «Oui.»  2>uma3,  Théåt.  IV,  61,  235. 
©oarer  man  non,  betbber  bet:  Je  n'ai  pas  que  ca  (iffe  blot  bet);  j'ai 
encore  autre  chose.  Ne  pas  que,  iffe  blot,  fml.  3)ial.  31 :  11  n'y  a  pas 
que  la  politique  au  monde.  Ne  que  fole*  nu  font  Befræftenbe  tlbtrt)f,  ne 
pas  que  fom  bet  tiljoarcnbc  nægtenbe.  $na  et  Sporg^maal  meb  ne  que 
foarcr  man  berfor  meb  oui  (fml.  engl.  yes  etter  no  i  ©oar  paa  ©porgsmaal 
meb  only,  fe  ©ugl  $t)il.).  21f  ^uriften  Stttré  anfes  ne  pas  que  fom  en 
nblig  oprommen,  iffe  mere  enb  tjunbrebe  'å.ax  gammel  gorbæroelfe  2)et  er 
altjaa  bog  temmelig  gammelt;  ialtfalb  er  SSenbingen  nu  for  bobt  robfæftet  til 
at  funiie  ubrobbeø,  og  bruge*  uben  SSetænfning  af  be  flefte  noere  forfattere  uben 
i  Ijojcrc,  afabcmijf  ©tit  Saalebe*  SJcuSfet:  II  n'y  a  pas  que  des  sots  sur  la 
terre  (Com.  II,  161).  ©cribe:  Tu  ne  l'ouvrais  [la  porte]  pas  que  pour  moi 
(1,5).  Sftalot:  Il  n'y  a  pas  que  les  Normands  qui  sont  madrés  [-ruses]  (Sé- 
duction  44).  2.  9i  o  i  r :  je  n'ai  pas  eu  que  ce  malheur-lå  (Aub.  maud.  14.) 
Sabidje:  Ah!  papa,  il  n'y  a  pas  que  lamusique  dans  le  monde  (Théåt.  III,  276) 
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M.  Jourdain.  Et  comme  l'on 
parle,  qu'est-ce  que  c'est  done 
que  cela? 

Le  mattre.     De  la  prose. 

M.  Jourdain.  Quoi!  quand  je 
dis:  Nicole,  apportez-moi  mes  pan- 
toufles,  et  donnez-moi  mon  bonnet 
de  nuit,   c'est  de  la  prose? 

Le  matøre.      Oui,   monsieur. 

M.  Jourdain.  Par  ma  foi,  il 
y  a  plus  de  quarante  ans  que  je 
dis  de  la  prose,  sans  que  j'en 
susse  rien ;  et  je  vous  suis  extré- 
mement  obligé  de  m'avoir  appris 
cela. 

(Moliére,  Le  Bourgeois  Gentilhomme, 
acte  II,  scene  6.) 


Sourbain.  Og  faaban  fom  man 
taler,  fjbab  er  ba  bet  for  noget? 

Særeren.     ®et  er  $rofa. 

Sourbatn.  $t>ab  for  noget! 
naar  jeg  figer:  Iftitola,  bring  mig 
mine  bøfler  og  gio  mig  min  9føt= 
bue,  er  bet  s$rofa? 

Særeren.     %a. 

^ourbain.  9Ju  fjar  jeg  min 
%vo  talt  $rofa  i  oøer  ftjrretuøe  Star 
uben  at  bibe  af  bet,  og  jeg  er  ®em 
birfelig  færbeleé  forbunben  for  at 
Ijabe  lært  mig  bet. 


(STOoIiére,  Sen  abelégale  iBorger,  2ben  2Wt, 
6te  Scene.) 


31. 


Bonjour,  mon  cher  ami;  vous 
allez  bien?  Cela  me  fait  plaisir. 
Est  ce  qu'il  y  a  quelque  chose 
de  nouveau?  Qu'y  a-t-il  (quoi) 
de  nouveau  (fam.   neuf)? 

Rien  de  nouveau,  que  je  sache. 
Mais  attendez-moi  ici,  je  vais 
vous  cliercher  un  journal.  Je 
vois  que  vous  avez  de  la  peine 
å  marcher. 

Vous  ferez  cela  pour  moi? 

Avec  bien  du  plaisir. 

C'est  bien  delabonté;  c'est  trop 
de  bonté;  mais  ce  sera  peine 
perdue;   tout  aura  été  vendu. 

Attendez  toujours ;  je  sais  ou  en 
trouver. 

Vous  voila  déjå  de  retour;  vous 
avez  eu  bien  de  la  peine ;  vous 
vous  étes  donné  beaucoup  de 
mal  pour  me  faire  plaisir.  Je 
vous  demande  pardon  de  vous 
avoir  dérangé. 

Il  n'y  a   pas   de   quoi.      Figurez- 


(Sob  2)ag,  min  tjære  $en;  $>e  b,ar 

bet  gobt?    ®et  glæber  mig.  (£r 

ber   noget    ntjt?     ^poab    nt)t  [er 
ber]? 

^ntet  nt)t,  bet  jeg  beb.  Stten  oent 
mig  fjer,  jeg  ffal  gaa  Ijen  at 
bente  en  8tbi§  til  ®ent.  $eg  fer, 
®e  fyar  onbt  oeb  at  gaa. 

SDet  oil  ^e  gjøre  for  mig? 

SJteb  ftor  gornøjetfe. 

$)et  er  oirfetig  elffoærbigt,  bet  er 
altfor  elffoærbigt  (for  megen  @ob= 
t)eb),  men  bet  er  oift  fpitbt  Umage; 
alt  er  bift  ubfolgt. 

SSent  alligebel;  jeg  oeb  nof,  fjøor 
jeg  ffal  faa  eu. 

(Sr  ®e  allerebe  ber  igjen;  $)e  bar 
baot  brjgttgt  $8rt)beri;  5)e  f)ar 
gjort  ®em  megen  Ulejfigljeb  for 
at  giøre  mig  en  gornøjelfe.  3eg 
maa  bebe  bem  om  S'orlabelfe  for 
at  fjabe  ulejliget  ®em. 

$)et    er    iffe    noget    at    tale    om. 


28 


Selingéartiflen. 


vous  que  la  guerre  vient  d'éclater 
en  Tnrquie.  Dites  done,  la 
Skoupchtina,1  qu'est-ce  que 
c'est?  C'est  de  l'hébreu  pour 
moi. 
C'est  du  serbe,  du  slave;  ca  veut 
dire  diéte  ou  corps  législatif. 

En  somme,  sauf(excepté)laguerre, 
il  n'y  a  rien  de  nouveau. 2 
L'article  de  fond  n'a  rien  de 
remarquable.  Est-ce  que  vous 
faites  de  la  politique? 

De  la  grande  politique,  non.  Je 
ne  me  mele  pas  de  politique, 
mais  je  m"y  interesse  toujours 
un  pen.  Et  chez  vous,  est-ce 
qu'on  n'en  parle  pas? 

Chez  nous  ou  fait  de  la  musique, 
on  fait  de  la  littérature;  quelque- 
fois  on  cause  politique,  comme 
les  dames  causent  chiifons3 ;  mais 
rien  de  sérieux.  Il  est  certain 
que  l'état  de  la  société  actuelle 
souléve  bien  des  questions.  bien 
des  problémes.  Mais  il  est 
permis  d'avoir  d'autres  intéréts 
aussi.  Il  n'y  a  pas  que  la 
politique  au  monde.  Chez  nous 
tout  le  monde  a  Toreille  musi- 
cale  (est  musicien).  La  semaine 
passée  nous  avons  eu  une  pianis- 
te  celebre;  on  n'avait  d"oreilles 
que  pour  elle.  Aurevoir!  Bien 
des  choses4  chez  vous. 

Je  n'y  manquerai  pas. 

Ah.  dites  done!  Demain  nous 
aurons     du     monde     å     diner. 


©ænf  ©em,  krigen  er  ubbrubt  i 
©rjrftet.  £>ør,  fig  mig,  bbab  er 
„Sfupfcbtina"  for  noget?  ©et 
er  fjebraiff  for  mig. 

©et  er  ferbiff,  flabiff;  bet  bettjber 
9tig§bag  etter  (oøgtbenbe  $ox= 
iamltng. 

Summa  Summarum  (fort  fagt), 
meb  Unbtagelfe  af  krigen  er  ber 
intet  ntjt.  ©en  febenbe  $(rttfel 
er  ber  intet  mærfetigt  beb.  ®iøer 
©e  ©em  af  meb  $oiitif? 

^ffe  meb  Storpotttif  (Stat§fager). 
^eg  befatter  mig  iffe  meb  politi!, 
men  jeg  intereåferer  mig  nof  aftib 
tibt  berfor.  £q  hjemme  ho§  ©em, 
tate§  ber  tffe  om  ^Solttif? 

hjemme  fjo§  o§  btyrfer  bi  SØhtfif  og 
Siteratur;  unbertiben  f natter  man 
om  politi!,  Itgefom  ©arnerne  taler 
om  $t)nt;  men  intet  aløorligt.  ©et 
er  oiftnof  faa,  at  be  nubærenbe 
SamfunbSforfjolb  fritter  mange 
@pørg§maal,  mange  Dpgaøer. 
SCRen  man  bar  2ot>  at  b,aDe  anbre 
^ntereéjer  ogfaa.  ©er  gtbe3  ba 
anbre  ©ing  i  3krben  enb  ^ofitif. 
£>iemme  ho§  o§  bar  alle  ®ef)ør 
(er  alle  mufifalffe).  gorleben 
Uge  ijabbe  bi  en  berømt  ^3ianift= 
tube;  man  babbe  tffe  Øre  for 
anbre  enb  fjenbe.  ^aa  ©jenfnn ! 
^pilé  bjemme. 

©et  ffat  jeg  [tffe  unblabe]. 
2(a,  bet  er  fanbt,   tmorgen  tmr   øt 
fremmebe   til   9Jcibbag.     éxi  ©e 


1  ©erbiff  skupstina  gorfamling,  af  skupiti  forjamte,  kup  £ob 

2  C'est  dans  les  journaux,  bet  ftaar  i  3lbtferne.    Il  y  a  ca,  i.  Ternonftr.  ^rafeDl- 

3  ©g.  frlube,  bernæft  flitter ftabS-  Dgfaa  causer  toilette.  Ces  dames  cause- 
ront  chiffons  et  toilettes  (2>aubet,  Nabob  381).  Nous  causions  chiffons. 
(31b out,  Mariages  de  Paris  423) 

4  ?5u(bitænbig :  bien  des  choses  aimables  de  ma  part. 
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Voulez-vous  en  étre?  Je  vous 
ferai  envoyer  une  invitation 
par  écrit,  mais  puisque  je  vous 
rencontre1,  je  vous  en  préviens 
de  vive  voix  (de  bouche). 

J'accepterais  avec  plaisir,  mais 
je  vais  au  théåtre  voir  la  nou- 
velle  piéce. 

Qa  me  fait  de  la  peine;  j'aurais 
eu  du  plaisir  å  vous  avoir. 
On  dit  qu'il  y  a  un  raonde 
fou  au  théåtre. 

Oui,  il  y  a  foule  tous  les  soirs. 


dære  meb?  $e9  ffof  tabe  Sem 
fenbe  en  ffriftlig  Qnbbrjbetfe,  men 
fibert  jeg  træffer  Sem,  gider 
jeg  Sem  munbtltg  33efreb. 

^eg  ffutbe  meb  gornøjelfe  toge  imob 
[Jgnbbrjbelfen],  men  jeg  ffat  i 
Sb,eatret  at  je  bet  nt)e  8tt)ffe. 

Set  gjør  mig  onbt  (bet  dar  rjebeligt); 
bet  ffutbe  l)ade  moret  mig  at 
fjade  Sem  [til  ©jæft].  Ser  ffat 
dære  faaban  en  9ftaéfe  sIRenne[fer 
i  Sljeatret. 

3a,  ber  er  futbt  boer  5Xften. 
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Bonjour,  mon  ener  ami,  comment 
allez-vous?  11  y  a  longtemps 
que  je  ne  vous  ai  vu.  Que 
faites-vous? 

Je  travaille ;  je  suis  accablé  de 
travail.  J'ai  du  travail  par- 
dessus les  oreilles  (la  tete). 

Et  de  l'argent  plein  les    poches? 

Pas  tant,  mais  ca  marche;  et 
vous,  qu'est-ceque  vous  devenez 
tous?  Avez-vous  des  nouvelles 
de  madame  votre  sæur2? 

Non,  je  n'ai  pas  de  ses  nouvelles; 
il  y  a  quelque  temps  que  je 
n'ai  recu  de  ses  lettres.  Elle 
en  a  eu  de  moi,  mais  je  n'ai 
pas  eu  de  réponse.  Je  lui  ai 
écrit  de  nouveau,  sans  perdre 
de  temps,  sans  attendre  de  ré- 
ponse.     Enfln   je    lui    ai  écrit 


©ob  Sag,  min  fjære  $en,  rjdorlebe§ 
leder  Se?  Set  er  længe  fiben 
jeg  bar  fet  Sem.  |)dab  beftifJer 
Se? 

$eg  arbejber;  jeg  er  oderlæéfet  meb 
9(rbejbe.  ^eg  fibber  i  Strbejbe 
til  op  oder  Ørene. 

Og  tjener  $enge  fom  ®ræ§  (og 
meb  Sornmerne  fulbe  af  ^Senge)? 

Sfte  ganffe,  men  bet  gaar  an 
(fremab);  og  fydorban  gaar  bet 
meb  Sem  alk?  £ar  Se  tjørt  fra 
Sere§  gru  Søfter? 

SXiei,  jeg  i)ar  ilfe  l)ørt  fra  tjenbe; 
bet  er  en  ®tunb  fiben  jeg  l)ar 
Ijadt  23red  fra  benbe.  £mn  fyar 
faaet  [93red]  fra  mig,  men  jeg 
t)ar  ilfe  faaet  @dar.  ^eg  f)ar 
uopbotbelig  ffredet  til  benbe 
paanrj,  uben  at  dente  paa 
@dar.    &ort  fagt,  jeg  Ijar  ffredet 


1  ©Her  puisque  vous  voila;  tmfligere:  puisque  j'ai  le  plaisir  de  vous 
rencontrer. 

2  SRærf  ltbtrt)Het ••  envoyer,  venir  prendre  des  nouvelles  de  quelqu'un. 
J'ai  envoyé  prendre  de  ses  nouvelles,  jeg  t)ar  fenbt  93ub  for  at  bore,  bdortebeS 
bet  ftaar  tit  meb  fyatn  (f.  (£j.  en  ft)g).  Il  se  contenta  de  venir  prendre  des 
nouvelles  de  la  santé  de  madame  G.  (SOtalot,  Les  millions  honteux  241). 
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lettres  sur  lettres ;  pas  de 
réponse.  Il  y  a  lieu  de  tout 
craindre.  Quand  on  ne  sait 
rien,  on  croit  toujours  qu'il  y 
a  danger.  J'ai  peur,  et  j'espére 
contre  toute  espérance.1 

Vous  avez  tort  de  vous  inquiéter. 

Moi  aussi  j'espére  que  l'événe- 
ment2  me  donnera  tort,  mais 
en  attendant  (dici  lå)  je  meurs 
d'inquiétude. 

Elle  sera  partie  sans  laisser 
d'adresse.   (Test  [bien]  possible. 

Espérons-le. 

Enfin,  il  y  a  encore  de  Tespoir. 
Et  votre  frére,  comment  vat-il? 
Avez-vous  de  bonnes  nouvelles 
de  lui? 

Je  n'en  ai  que  de3  bonnes,  Dieu 
merci.  Il  va  bien,  comme  santé 
et  comme  position.  Sa  reputa- 
tion de  géographe  celebre  est 
établie.  Il  est  de  ces  bommes 
qui  ne  peuvent  pas  rester  en 
place.  Il  lui  faut  toujours  Voy- 
ager pour  faire  des  découvertes, 
pour  faire  des  rechercbes  sur 
place  (sur  les  lieux). 

Il  a  lait  de  si  grandes  cboses, 
des  cboses  si  remarquables,  qu'on 
lui  reconnrat  un  talent  hors 
ligne. 

J'ai  vu  de  telles  cboses  de  lui, 
■ —  des  cartes  magnibques  !4  — 
que  vous  n'en  avez  pas  d'idée. 


93reb  paa  33reb  til  henbe;  intet 
©bar.  $)er  er  ©runb  til  at 
frrjgte  bet  brerfte.  9?aar  man 
intet  beb,  tror  man  altib,  ber  er 
gare  paafærbe.  $eg  er  bange, 
og  jeg  fjaaber  mob  igaab. 

5)e  gjør  uret  i  at  ættgfte  £)em. 

Dgjaa  jeg  fjaaber,  at  Ubfalbet  bil 
gjøre  min  grtjgt  til  ©famme,  men 
imiblertib  forgaar    jeg  af  2lngft. 

£mn  fan  bære  rejft  uben  at  efter= 
labe  nogen  2lbre£fe.  ®et  er  [jo]  en 
SMigljeb. 

%ab  o§  i^aabt  bet. 

S  alt  galb  er  ber  enbnu  ,%>aab.  Og 
®ereé  33rober,  Ijborfebeé  fjar  ban 
bet?  .Spar  3)e  gobe  efterretninger 
fra  Ijam? 

^eg  bar  tffe  anbet  enb  gobe,  ®ub 
ffe  2ob.  £an  bar  bet  gobt, 
baabe  meb  £>enft)tt  til  |)elbreb 
og  Stilling.  |)ait§  Vlnfeetfe  fom 
berømt  ©eograf  er  grunbfæftet. 
£)an  er  af  btéfe  9Jcenneffer,  fom 
albrig  fan  bolbe  ftg  i  9to.  £)an 
maa  altib  rejfe  for  at  gjøre  Ob= 
bagelfer,  for  at  gjøre  Unberfo= 
gelfer  paa  ©tebet. 

|)an  bar  gjort  faa  ftore  og  faa 
mærfelige  £ing,  at  man  tffe  fan 
frafjenbe  Ijam  en  eneftaaenbe  5Se= 
gaoelfe. 

3>eg  bar  fet  faabanne  £ing  af  {jam, 
faa  ftorartebe  &'ort,  at  ®e  gjør 
3)em    ingen   ^oreftiding    berom. 


1  SBiktff  Ubtrt)f  efter  9tom.  4,  18;    brugeé   f.  ©j.  af  fiaboutatje,  Paris   en 
Amérique  384. 

2  Evénement    er  ben  ælbre,  événement  ben  nbere  SRetff ribning,  ber  ftemmer 
bebre  meb  ben  nrjere  Ubtale. 

3  %am.  des,  f.  S)ial.  16. 

4  ®ette  Qnbflub  er  en  af  XalefprogetS  ^rifjeber;  mere  logiff  og  forreft:    J'ai 
de  telles  choses  de  lui,  des  cartes  si  belles,  que  eta 
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Jamais  je  n'ai  vu  de  plus  belles 
choses. 

Eli  bien,   que  vonlez  vous  de  plus? 

Rien ;  seuleraent  il  se  crée  des 
envieux  par  son  trop  de  zéle. 
On  trouve  qu'il  est  de  trop, 
qu'il  coute  trop  d'argent  au 
pays,  qu'on  n'a  pas  besoin  de 
tant  de  géographie.  Un  tel 
dit:  « Rien  de  trop »  ;  un  autre: 
«Fautx  de  la  géographie,  pas 
trop  n'en  faut. »  Je  leur  ré- 
ponds:  «On  n'a  jamais  trop 
d'une  bonne  chose. » 

Ah  oui,  quand  on  fait  quelque  chose 
de  bon,  le  monde  en  dit  du  mal. 
Cela  n'a  rien  que  de  tres  naturel. 
Si  on  en  disait  du  bien,  c"est 
cela  qui    serait    extraordinaire. 


Slibrig  bar  jeg  fet  noget  f tit n f = 
fere. 

%laa,  htiab  mere  fan  35e  forlange? 

Sntet;  men  (ber  er  blot  bet  i  SBeien, 
at)  ban  ffaffer  fig  9Jitéunbcre  ueb 
fin  altfor  ftore  ^oer.  9ftan  finber, 
at  ban  er  oberfløbig,  at  fjan  fofter 
Sanbet  for  mange  ^enge,  at  man 
iffe  bar  23rug  for  faa  megen 
©eograft.  (Snfiger:  ,,^ngenOt)er= 
bribelfe!"  euanben:  „(Geografier 
gob  nof,  men  ber  er  SJcaabe 
meb  alsing."  Qeg  fimrer  bem: 
„9Jcan  fan  albrig  faa  for  meget 
af  bet  gobe." 

^a  oel,  naar  man  gjor  noget  gobt, 
taler  SSerben  onbt  berom.  £et 
er  ganffe  i  fin  Orben.  £et 
mærfeltge  mlbe  bære,  at  man 
talte  bel  berom. 
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Il  est  grand  temps  de  diner.  J'ai 
bon  appetit.  Je  me  sens  de 
l'appétit. 

Moi  aussi  j'ai  faim  et  soif.  Voila 
un  mendiant;  en  voila  un  qui 
doit  avoir  plus  faim   que  nous. 

Mes  bons  messieurs.  donnez  quelque 
chose  å  un  pauvre  mendiant. 
J'ai  faim.  Mon  Dieu,  que  j'ai 
faim.  J'ai  bien2  faim.  J'ai 
grand'  faim.     J'ai  si  faim. 


SDet  er  paa  bøje  £ib  at  fpife  til 
sJJitbbag.  3»eg  &or  gob  21ppetit. 
geg  føler  appetit. 

$eg  ogfaa  er  fulten  og  tørftig.  @e 
ber  er  en  Xtgger;  ber  er  en, 
fom  bift  er  mere  fulten  enb  bi. 

9Jiine  gobe  herrer,  gin  libt  til  en 
ftaffelé  Stgger.  Se9  er  fulten. 
©ub,  fpor  jeg  er  fulten.  lyeg 
er  meget  fulten.  3e9  er  ibært 
fulten.     $eg  er  faa  fulten. 


1  (Sfter  bet  gamle  Drbfprog:  Faut  de  la  vertu,   pas  trop  n'en  faut.     Faut 
gi.  og  fam.  for  il  faut. 

£5  en  ©attg:  Faut  d'la  vertu,  pas  trop  n'en  faut; 

L'excés  en  tout  est  un  défaut. 
tyaå\t)  nætmer  ogjaa:  Pour  étre  heureux  en  ménage, 

Faut  du  bonheur,  pas  trop  n'en  faut. 
©aalebeS  ogfaa  Sabidje,  Théåt.  VIII,  488.     ©c  91  o  ber t   i  ben  fjoflanbffe 
Ubg.  af  Saleøoelferne,  Slnfjang. 

2  i$am.  tres  faim.     gor  ©pog  figeå   ogfaa:   il   fait  soif,    il    fait    tres    soif. 
©e  Qeéperfen,  9?oter  til  granfe  7.     @ng.  it's  thirsty  weather. 
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Ah  gå,   il  m'ennuie  avec  sa  faim. 

Messieurs,  je  suis  encore  å  jeuu; 
je  jeune1  depuis  hier;  je  n'ai 
encore  rien  pris  de  la  journée. 
Il  m'a  fallu  (j'ai  du)  bien  des 
fois  me  coucher  sur  ma  faim. 
J'ai  essayé  de  tromper  ma  faim 
par  le  sommeil;  mais  quand  on 
a  bien  faim,  on  a  le  sommeil 
leger,  on  ne  dort  pas  longtemps. 
Veuillez  me  donner  å  manger 
et  å  boire. 

Vous  avez  soif  aussi?  Il  n'y  a 
done  pas  d"eau? 

Messieurs,  il  y  a  bien  pen  de 
fontaines  å  Paris,  et  Teau  de 
la  Seine  est  malsaine;  puis  il 
ny  a  pas   d'eau   å   la   maison. 

N'avez-vous  pas  honte  de  mendier 
comme  c^a? 

Je  pourraisvousrépondre:  N'a-t-on 
pas  honte  de  laisser  mourir  les 
pauvres  gens? 

Vous  savez  qu'il  est  défendu  de 
mendier  sous  peine  de  prison. 

On  ne  nous  permet  pas  de  de- 
mander rauraone,  mais  on  nous 
permet  de  mourir  de  faim. 

En  cas  de  récidive  il  y  a  aggrava- 
tion  de  [la]  peine.  Les  men- 
diants  sont  souvent  des  voleurs, 
quelquefois  des  brigands  et  des 
assassins.  Pour  le  vol  il  y 
a  [les]  travaux  forces;  pour  Tas- 
sassinat  il  y  a  [la]  peine  de 
niort. 

Monsieur,  je  suis  mendiant,  mais 
je  suis  honnéte  homme;  je  suis 


Uf,  han  er  fjebetig    meb   fin  ©uft. 

SCRtne  |>errer,  jeg  er  enbnu  fafienbe; 
jeg  har  faftet  fiben  i  ®aar;  jeg 
har  enbnu  intet  nt)bt  hele  2>agen. 
Qeg  t)ar  mange  ©ange  maattet 
gaa  til  SengS  meb  en  fulten  Sftade. 
^eg  fjar  prøtjet  at  glemme  Sutten 
beb  at  tomme  til  at  fooe;  men 
naar  man  er  rigtig  futten,  fober 
man  let,  man  fober  iffe  længe. 
SSær  faa  gob  at  giue  mig  [noget] 
at  fpife  og  brtffe. 

©r  2>e  ogf aa  tørftig?  $inbeé  ber  ta 
iffe  JBanb? 

Sttine  .føerrer,  ber  er  iffe  mange 
©pringoanb  i  ^ari§,  og  SSanbet 
i  ©einen  er  ufunbt;  og  faa  er 
ber  iffe  &anb  i  £mfet  hjemme. 

©fammer  £>e  ®em  iffe  beb  at  gaa 
faaban  og  tigge? 

^eg  funbe  fbare  $)em :  ©fammer 
man  ftg  iffe  beb  at  tabe  f^attig= 
fotf  bø'af  ©utt? 

®e  beb,  bet  er  forbubt  at  tigge, 
unber  gængfetéftraf. 

SQian  tiftaber  og  iffe  at  bebe  om 
Stfmtéfe,  men  man  titlaber  o§  at 
bø  af  ©utt. 

g  ©jentagetfeétilfætbe  er  ber  gor= 
øgetfe  af  (Straffen,  kiggere  er 
ofte  £tiue,  unberttben  9tøoere  og 
Stftorbere.  gor  Stmeri  er  ber 
©trafarbejbe;  for  9Jiorb  er  ber 
®øb§ftraf. 


SDftn  £erre,  jeg  er  kigger,  men  jeg 
er  en  ærlig  9ftanb;  jeg  er  gamitie= 


1  ©n  bitter  (Spøg:  „^eg  fiotber  gaftebag."  (£tter§:  j'ai  l'estomac  vide, 
eller:  je  n'ai  rien  mange.  —  9Jiærf  Ubtrftffet:  Il  ne  mange  pas  tous  les  jours 
å  sa  faim  et  ne  boit  pas  å  sa  soif  (3)  el  »au,  Mémoires  d'une  honnéte  fille 
24),  t)an  bar  iffe  rjoer  3)ag  nof  at  fpife  og  briffe. 
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pére  de  famille;  je  ne  suis  ni 
voleur  ni  brigand ;  encore  moins 
assassin. 

Pourquoi   ne   travaillez-vous   pas? 

Parce  quil  n'y  a  pas  de  travail. 
Donnez-moi  du  travail;  c'est 
tout  ce  que  je  demande. 

Eh  bien,  j'ai  pitié  de  vous;  je 
vous  crois  sur  parole ;  tenez, 
voila,  prenez  ea,  mangez  et 
buvez;    voila   un   peu  d'argent. 

Merci  bien,  mille  remerciments, 
mes  bons  messieurs.  —  Ah,  ga 
fait  du  bien.  .le  n'ai  plus  faim. 
Je  n'ai  ni  faim  ni  soif. 


faber;  jeg  er  finerfen  Xrjto  etter 
Sftøuer;  enbnu  minbre  (attermtnbft) 
3Korbcr. 

§oorfor  ar&ejber  £)e  trte? 

gorbi  ber  intet  2Ir&ejbe  er  at  faa. 
©faf  mig  ^rbejbe;  bet  er  alt, 
boab  jeg  fortanger. 

9^u  Del,  jeg  bar  onbt  af  35em;  jeg 
tror  ®em  paa  £>ereé  Orb;  fe  6er, 
tag  bet,  fpté  og  brtf;  fe  ber  er 
libt  $enge. 

flange  %ai  tuftnb  %at,  mine  gobe 
perter.  —  2(a,  bet  gjør  gobt.  3e9 
er  iffe  længer  fulten.  $eg  er 
hoerfen  fulten  etter  tørftig. 
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Conuaissez  vous  mademoiselle  No- 
dier  ?  Elle  était  autrefois  la  beauté 
en  vogue  de  la  ville.  Mainte- 
nant  elle  est  vieille  fille,  ou 
peu  s'en  faut.  Mais  elle  est 
de  ces  beautés  qui  seconservent. 
Mon  ami  Louis  se  sent  de 
l'inclination  pour  elle. 

Cela  me  fait  plaisir  pour  elle. 

Moi,  cela  me  fait  de  la  peine 
pour  lui. 

Il  a  raison. 

Au  contraire,   il  a  tort. 

C'est  encore  une  belle  femme,  si 
ce  n'est  pas  une  jolie  femme1. 
Et  puis  elle  a  de  l'esprit.   Elle 


®jenber  35e  grøfen  fobier?  £mu  bar- 
en ©ang  SStjené  [fefrebe]  Sfjønheb. 
9iu  er  hun  gammel  jomfru,  etter 
er  nær  beb  at  blioe  bet.  SD^en 
bun  er  af  btéfe  ©fjønheber,  fom 
bolber  fig.  Wixn  $en  Suboig  føler 
Silbøjefigbeb  for  (er  inbtaget  i) 
benbe. 

®et  gtæber  mig  for  &enbe§  ©fru'b. 

9ftig  gjør  bet  onbt  for  ban§  ©ftjlb. 

£>an  bar  Sftet. 

[9?ej]  tuærttmob,  han  bar  Uret. 

$)et  er  enbnu  en  net  3)ame,  om 
juft  iffe  en  fmuf  ®ame.  Og 
faa    (be§uben)    er    l)un   aanbrtg. 


1  Les  femmes  de  Perse  sont  plus  belles  que  celles  de  France,  mais  celles 
de  France  sont  plus  jolies,  -JJlonteåquieu,  Lettres  Persanes  XXXIV.  Une  belle 
femme  er  en  ffjøn,  ftatelig,  oeloojen  Sbinbe,  engl  a  fine  woman,  og  fan  tigcfom 
bette  ogiaa  fige^  om  ælbre.  Une  jolie  femme  (iffe  gjcrne  dame,  ba  Slang  og 
©tanb  iffe  fommer  i  betragtning)  er  en  fmuf  ^oinbe,  en  jmut  (n&bettg)  Same, 
engl.  a  pretty  woman.  Joh  betegner  noget  fint,  jmaat,  ntybetigt  og  fan  fom  bet 
engl.  pretty  i  tegelen  iffe  bruget  om  SJiænb:  une  jolie  femme,  une  jolie  fille, 
un  joli  enfant.  Un  beau  garcon  tjar  noget  mere  manbigt  (beauté  måle),  un  joli 
garcon  noget  mere  foinbagtigt  Oeb  fig.  Un  joli  homme  er  omtrent  =  petit- 
maitre;  alm.  un  bel  homme,  en  fmuf,  ftatelig  9Jlanb,  fo.  en  ståtlig  karl. 
Storm,  granfte  2aleøuelfer.    D.  •  % 
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a  énormément  d' esprit.    On  n'a 
pas  plus  d' esprit. 

Oui,  elle  a  pas  mal  d'esprit,  mais 
elle  est  trop  vieille  pour  lui. 

J'ai  peine  å  le  croire. 

Tout  le  monde  est  d'accord  lå- 
dessus  (en  est  d'accord). 

Eh  bien,  tout  le  monde  a  tort. 

Ah,  mais,  vons  savez,  quand  tout 
le  monde  a  tort,  tout  le  monde 
a  raison. 

Il  y  a  moyen  de  savoir  la  vérité. 

Par  son  acte  de  naissance  elle  a 
quarante  ans  sonnés  (passés). 

Tiens!  Je  ne  lui  [en]  donnais  que 
trente.  Je  vous  ai  donné  tort, 
mais  je  commence  å  vous  donner 
raison. 

J'ai  voulu  Ten  dissuader,  mais  il 
n'y  a  pas  moyen.  Pas  moyen 
de  lui  faire  entendre  raison. 
Mais  il  n'y  a  pas  de  ma  faute ; 
j'ai  fait  de  mon  mieux.  S 'il 
l'épouse,  ce  ne  sera  pas  ma 
faute.  Mais  cela  n'a  pas  le 
sens  commun,  et  je  ferai  tout 
pour  l'empécher. 

Vous  n'avez    que    le    temps.      (Il 

[n"]est  [que]  temps.) 
Oui,    il    n'y    a    pas    de    temps   å 

perdre.     (Je  n'ai  pas  de  temps 

å  perdre.) 
J'ai  idée  qu'il  finira  par  l'épouser 

tout  de  méme. 

Eh  bien,  moi  aussi  je  crois  que 
le  mariaffe  aura  lien. 


£mn    er    oterorbentlig    aanbrtg. 

£mn  bar  iffe  fin  Sttage  i  21ant>= 

rtgljeb. 
Qa,  f)un  er  ret  aanbrtg,   men  hint 

er  for  gammel  til  ham. 
!yeg  bar  uanseligt    teb  at  tro  bet. 
Sllterben  er  enig  om  bet. 

9ht,  faa  bar  511terben  Uret. 

%a,  men  5)e  teb,  at  naar  fjele 
JBerben  b,ar  Uret,  faa  f)ar  fjele 
93erben  SRet. 

3)er  er  gobe  fRaab  for  at  faa  @anb= 
ijeben  at  tibe. 

%  gølge  fin  ®aab#atteft  er  l)uu  fine 
fulbe  ftjrretrme  s21ar  gammel. 

^irfelig!  ^eg  troebe  iffe,  fmn  bar 
mere  enb  trebiue.  3»eg  mente,  at 
®e  fyabbe  Uret,  men  jeg  begtjitber 
at  gioe  $)em  9tet. 

$eg  fjar  forføgt  at  fnaffe  l)am  fra 
bet,  men  ber  er  iffe  9taab  berfor. 
S)et  er  iffe  muligt  at  bringe  fyam 
tit  fornuft.  sJtten  ber  er  iffe 
nogen  gejl  fra  min  Stbe;  jeg  bar 
gjort  mit  bebfte.  £)erfom  l)au 
gifter  fig  meb  fjenbe,  er  bet  iffe 
min  8ft)lb.  lUen  ber  er  ingen 
Mening  i  Det,  og  jeg  ml  gjore 
alt   for  at  forfjinbre  bet. 

S)e  b,ar  iffe  mere  enb  netop  Itb 
til  bet.    ($)et  er  paa  fjøfe  %ib.) 

lya,  ber  er  ingen  £ib  at  fpilbe. 
(3>eg  l)ar  ingen  %ib  at  fpilbe). 

^eg  tror  nu,  bet  oil  enbe  meb,  at 
Ijan  tager  fjenbe  afligebel  (Iige= 
fulbt). 

!ya,  jeg  tror  ogfaa,  at  2@gteffabet  til 
ftnbe  Steb). 


Quel   temps   fait-il? 
fait  beau  temps? 


35. 

Est  ce  qu'il     ^torban  er  fejret?     (Sr  bet  fmuft 
(gobt)  2*ejr? 
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Il  ne  fait  pas  beau.  Il  fait  mau- 
vais.     Nous  aurons  de  l'eau. 

Il  tombe  de  l'eau;  il  fait  de  la 
pluie.  Il  pleut  déjå  fort.  Il 
pleut  å  ver se. 

Oui,  c'est  une  averse.  Voila  qu'il 
tombe  de  la  neige  å  present. 

Oui,  en  effet,  ilneige;  non,  c'est 
de  la  gréle.  Et  puis  il  fait 
du  vent;  il  fait  un  vent  å  dé- 
corner  les  boeufs.  Il  fait  un 
temps  affreux.  Et  puis  quel 
froid  i   (il  fait  un  froid !) 

Oui,  il  fait  froid;  il  ne  fait  pas 
chaud  ici.  Pourrais-je  avoir 
du  feu  dans  la  cheminée? 

Mais  certainement,  il  faut  faire 
du  feu1.  Il  faut  du  charbon 
et  du  bois  bien  sec. 

Qu'il  fait  soinbre!  On  sait  qu'il 
fait  jour,  mais  on  dirait  qu'il 
fait  nuit.  (Il  fait  nuit  en 
plein  jour.) 

Je  crois  qu'il  va  tonner  (nous  al- 
Ions  avoir  de  rorage). 

Il  tonne  déjå.  Il  fait  des  éclairs. 
Le  tonnerre  purifie  l'air. 

Le  temps  se  remet  au  beau. 

Il  fait  beau  déjå.  L'orage  est 
passé;  comme  il  a  passé  vitel 
Il  fait  du  soleil. 

Plus  d'orage,  plus  de  vent,  plus  de 
pluie. 

Il  fait  chaud ;  c'est  délicieux. 

Peut-étre  que  le  temps  se  met  au 
beau  pour  tout  de  bon. 

Ah  oui,  nous  aurons  encore  du 
beau  temps. 

Il  fait  un  temps  magnifique.  Nous 
avons  de  la  chance. 


$et  er  Hk  fmuft.  $et  er  ftygt 
SSejr.    Si  faar  nof  9tegn  (Sæbe). 

$)er  falber  9tegn;  bet  regner.  ®et 
regner  allerebe  ftærft.  £)et  fft)l* 
regner  (øsregner,  ofer  mh). 

!ya,  bet  er  en  sJiegnbt)ge.  8e  faa, 
nu  falber  (fomnter)  ber  ©ne. 

Qa,  bet  fner  øtrfefig;  nej,  bet  er 
£)agt.  Og  faa  blæfer  bet;  bet 
er  en  forrtjgeube  ©torm.  S)et 
er  et  frygteligt  SSejr.  Og  faa 
fofbt,  font  bet  er! 

3>a  bet  er  fotbt;  ber  er  tf  fe  uarmt 
her.  ®unbe  jeg  faa  tagt  i  ®a= 
minen? 

Sa  Utft  maa  ber  (æggeé  i.  $>er 
maa  ftul  og  rigtig  tørt  Srænbe  til. 

£uor  bet  er  mørft!  sMan  ueo,  bet 
er  'Sag,  men  man  ffutbe  tro, 
bet  uar  9fcat.  i$et  er  mørf  9lat 
mibt  paa  $)agen.) 

3ieg  tror,  bet  bliuer  forben. 

®et    torbner    aQerebe.     ®et    ttjner. 

lorbenen  renfer  Stiften. 
Sejret  bliuer  fmuft  igjen. 
®et  er  atterebe  fmuft  Sejr.    Uuejret 

er  forbi;  hoor  hurtigt  bet  er  gaaet 

ouer!  £)et  er  ©olffttt. 
Sorbi  er  Storm,  Sinb  og  9tegn. 

S)ct  er  uarmt;  bet  er  bejfigt. 
SJiaaffe  bet  nu  for  s21(uor  flaar  inb 

i  gobt  Sejr. 
21a  ja,  oi  faar  nof  gobt  Sejr  enbnu. 

$)et  er  et  prægtigt  Sejr.  Si  har 
Sloffen  meb  o§  (er  fjelbige). 


1  C'est  bon,  un  peu  de  feu,  en  septembre.  Vous  devriez  faire  faire  du 
feu  å  la  maison  (2)umaé,  Denise  17).  Qgfaa  allumer  du  feu.  Madame 
veut-elle  que  j'allume  du  feu?  Nous  commencons  å  allumer  du  feu  le  soir 
(81  b  out,  Mar.  de  Par.  425). 

3* 
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La  soirée  est  belle.     Est-ce  quil 

fait   clair   de  lune'? 
Non.    mais    les  étoiles  brillent    il 

y  a  des  étoiles). 
Il  fait  un  pen  froid.    Il  fait  man- 

vais  marcher.     Il  fait  glissant 

(fam.  Qa  glisse1).    On  dirait  de 

la  glace. 
C'est  tout  comme  (tont  un  .  c'est  du 

verglas.    C'est  letter  de  la  pluie 

et  du  froid.     Avez-vous  froid? 
Non,    j"ai    chand;     c'est    que    je 

polte  des  habits  chauds. 

Moi  j'ai  froid]    c'est   que  j'ai  des 

habits  un   pen  leders. 
Gardez-vous     (fam.     mériez-vousN) 

de  prendre  froid. 


Stftenen  er  fmuf.   ©r  bel  SKaanefftn? 

Sftej,  men  bet  er  ftjerneflart. 

S)et  er  tibt  fotbt.  3)et  er  ubebage* 
lig  at  gaa.  Tet  er  glat.  2Ran 
[fulbe  tro,  bet  dar  3§. 

3)et  er  bin  [om  ban,  bet  er  S§flag. 

Tct    er    bolgen    af   degnen    og 

Sulben.     grafer   5 
jRej,  [eg  er  oarm:  bet  er  forbi  jeg 

gaar    meb    uarme    Slæber    (er 

barmt  Hcebt). 
§eg    frrjfer;    bet    er   forbi   jeg   l)ar 

tibt  trjnbe  Slæber  paa. 
SSogt  S)em  for  At  fortjøfe  2)em. 


Regardez  ce  pauvre  Leger,  comme 
il  a  l'air  content. 

Ah    oui,    eontentement    passe    ri- 

Panvreté     n'est     pas 

viee.    Tout   ce  qui   reluit.    n'est 

pas  or.  -     Il  était  riche,    il  ne 

l'est   plus. 

11  a  eu  de  la  fortone? 

Uui,  il  en  avait  ane  tres- belle, 
mais  il  a  tout  perda  par  mie 
taillite.  Le  voila  sans  argent, 
sans  ressources.  Mais  il  a  fait 
bonne  mine  å  mauvais  jeu.  Il 
avait  tonjonrs  entendu  dire: 
Point  d' argent,  point  de  Suisse. 
Avec  de  l'argent  on  pent  tout 
faire,  sans  argent,  rien.»  Lui 
au  contraire  disait:  sSans  tra- 
vail  on  ue  peut  rien  faire.    Nul 


So  ben  uaftel-?  fiéger,  boor  fornøjet 
lian  fer  ub. 

^a  utft,  lilfrebvlieb  ooergaar  9tig= 
bom.  Ofattigbom  er  ingen  Stam. 
J)et  er  iffe  ©utb,  alt  bet  fom  gtiuu 
rer.  fjan  nar  [en  ®ang]  rig, 
liaii  er  Det  iffe  længer. 

4">an  liar  hånt  formue? 

ga,  ban  baube  en  meget  næn 
gormue,  men  lian  bar  tabt  alt 
Deb  en  fallit.  Baa  ftob  ban 
ber  uben  $enge  uben  ^jætpe= 
nubier.  SRen  ban  gjorbe  gobe 
Wiuer  til  flet  Spil.  $an  lianbe 
altib  bort  ftge:  „Sngen  'Iknge, 
ingen  Scrjtøeijet  for  intet  faaes 
intet).  Støeb  5£enge  fan  man 
gjøre  alt,  uben  Spenge  intet." 
i  berimob  fagbe:    „Uben  8lc= 


2 o  fortalen. 
»eitragc  1 


:  Sjelocn:  d'or,  Z.  Bonh.  19.     S.  Jo  bl  er,  Sermtfdjte 
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pain  sans  peine.  Il  faut  fair 
contre  [mauvaise]  fortorne  bon 
cænr1.  Avec  de  la  bonne 
volonté  on  parvient  å  tout.  Il 
faut  du  temps  et  de  la  patience. 
Le  temps,  c'est  de  l'argent. » 
Voila  un  homme  qui  a  du  cou- 
rage, de  l'énergie,  de  la  persé- 
vérance,  de  la  fermeté  et  du 
bon  sens.  Aussi  il  y  a  plaisir 
å  voir  comme  tout  lui  réussit. 
S 'il  n'est  pas  riche,  il  gagne 
déjå  pas  mal  d'argent.  Cet 
bomme- lå  finira  par  gagner  par 
mois  ce  que  nous  gagnons 
par  an. 


bejbe  fan  man  intet  gjøre.  3-^et 
23røb  uben  9cøb  (røøje).  fSian 
maa  iffe  forjage  i  Ueffen.  dJitb 
gob  S3ilje  opnaar  mon  alt.  ®er 
maa  Xib  og  Saatmobigrjeb  tit. 
%i\)  er  $enge."  @e  bet  er  en 
9ftanb,  font  fjor  SJJob,  ©nergt, 
llbfjolbenbeb  (Støcerbigljeb),  $aft= 
&eb  og  funb  fornuft.  3>t  er 
ba  ogfaa  en  Sorttøjelfe  at  fe, 
fooor  alt  lt)ffe§  for  &am.  Om 
ban  iffe  er  rig,  tjener  &an  bog 
aflerebe  ganffe  gobt.  3)en  9Wcmb 
bil  enbe  meb  at  tjene  om  9ttaane= 
ben,  fytiab  Di  tjener  om  Slaret. 
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Contez-moi  un  pen  comment  le 
roi  Charles  douze  a  été  fait 
prisonnier. 

Avec  plaisir.  Je  le  ferai  de 
mémoire.  Les  Suédois  étaient 
enfermés  dans  une  maison,  å 
Bender.  L'ennemi  s' avance 
tambour  battant  et  enseignes 
déployées;  il  essaie  d'entrer 
de  force.  «Courage!»  dit 
Charles  aux  Suédois;  «nous  ne 
mourrons  pas  sans  coup  férir 
(sans  nous  défendre2).  Paisons 
feu  sur  l'ennemi.  Attention ! 
En  joue!  Feu!»  Ils  tirent 
presque  å  bout  portant;  des 
centaines  de  Tures  tombent. 
A  la  fin.  l'ennemi  met  le  feu 
å  la  maison.  Il  faut  sortir. 
«En    avant,     marche!»        Les 


gortcel  mig  libt  om,  bborlebeé  ®ong 
®arl  ben  tolbte  biet)  tagen  til 
Sange. 

SCReb  gornøjetfe.  ^eg  ffal  gjøre 
bet  efter  |mfommelfen.  @oen= 
fferne  bar  inbefpærrebe  i  et  £nt§ 
i  S8enber.  gjenben  rtjffer  frem 
meb  flrjbenbe  ganer  og  flingenbe 
@pil;  fjan  prøber  at  trænge  tnb 
meb  SWagt.  „Mob!"  figer  ®arl 
til  Sbenfferne,  „bi  ffal  iffe  bø 
uben  ©bærbflag.  Sab  oé  gtbe 
31b  paa  gjenben.  ®ib  Sigt! 
£æg  an,  $b,r!"  2)e  fftjber  nceften 
lige  tnb  paa  Sjenben.  ^ntubreber 
af  Sbrfer  falber.  Stlftbft  fætter 
gjenben  ^ib  paa  Jpufet.  ®e 
maa  nb.  „gremab,  Marfcb!" 
©benfferne  gjør  et  Ubfalb,  ftbrter 
fom  fortbibtebe  otier  gjenben,  be= 


1  ®et  almuibelige  Ubtrtyf  er:  faire  contre  fortune  bon  cæur,  j.  @j.  %l)t uriet, 
Mar.  de  Gérard  207.  llnbertiben  forefommer  bog  ogfaa  anbre  SScnbinger  :  En 
faisant  contre  mauvaise  fortune  bon  visage  (92oir,  Aub.  maud.  233).  Faire 
bon  visage  å  la  mauvaise  fortune  (©laretie,  Mansarde  3). 

2  Dgfaa:  Nous  vendrons  notre  vie  le  plus  chérement  possible. 
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Suédois  font  une  sortie,  se 
précipitent  sur  l'ennemi  en  dés- 
espérés,  armés  de  fusils,  d'épées 
et  de  pistolets;  chacun  tire 
autant  de  coups  qu'il  peut. 
L'ennemi  est  décimé;  sur  mille 
combattants  il  y  en  a  trois 
cents  de  tues.  Ainsi  on  fait 
reculer  les  Tures  de  ciuquante 
pas.  Malheureusement  le  roi, 
qui  était  en  bottes,  s'embarrasse 
dans  ses  éperons  et  tombe. 
L'entourer,  le  saisir,  lui  lier 
bras  et  jambes,  fut  l'affaire 
dun  moment.  C'est  ainsi  qu'il 
fut  pris  et  traité  en  prisonnier. 


øæbnebe  meb  ©eoærer,  Saarber 
og  ^Siftoter ;  f)t»er  ffnber  faa  mange 
Sfub,  f)an  fan.  gienben  bfioer 
becimeret:  af  tufinb  ftæmpenbe 
bar  ber  tre  fjunbrebe  falbne. 
Saalebeé  brioer  man  Xtyrfenie 
50  Sfribt  tilbage.  Ulnffefigøté 
inbøiffer  Songen,  font  fjaobe 
Støofer  paa,  fig  i  fine  8porer, 
og  falber.  %t  omringe  fjant,  gribe 
f)am,  binbe  Sfrme  og  s-8en  paa 
fjant,  oar  et  Øjebtifé  Sag.  3>et 
øar  faafebeé,  fjan  bfeo  greben  og 
befjanbfet  font  gange. 


Cette  nuit  j'ai  fait  un  réve  bien 
étrange.  Jamais  je  n"ai  fait  de 
réve  plus  singulier.  J'ai  entendu 
un  bruit  épouvantable,  des  cris, 
des  exclainations:  «Vive  la 
liberté!  Plus  d'esclavage!  Plus 
de  tyrannie!  Plus  de  gouverne- 
ment !  Plus  de  supérieurs !  Plus 
de  noblesse!  Plus  de  riches  ni 
de  pauvres!  Plus  d'inégalité! 
Plus  de  religion!  Plus  de  Dieu! 
Ni  Dieu  ni  maitre!  Plus  de 
travail!  Vive  le  plaisir!  Vive 
la  revolution  sociale !»  Puis  un 
de  ces  sauvages  s'avance  et  tue 
dit:  «Halte-lå,  toi !  La  bourse 
ou  la  vie,  et  pas  de  bétises  !  »  Je 
m'éveille  en  sursaut.  Heureuse- 
ment  ce  n' était  qu'un  réve. 


S  9?at  fjaube  jeg  en  meget  unberfig 
£rom.  5l(brig  bar  jeg  fjam  be= 
ftmberfigere  Xrom.  Qeg  Ijorte 
en  forfærbefig  &arm,  8frig  og 
%laab:  ,,2eoe  grifjeben!  3>ntet 
©faøeri  mere!  3>ntet  Stjranni 
mere!  3n9eu  legering  mere! 
lyngen  oøerorbnebe  mere!  %na,m 
5lbel  mere!  §ngen  rt9e  eCter 
fattige  mere!  %na,en  Ultgfjeb 
mere!  Sngen  Religion  mere! 
Sngen  ©ub  mere!  ipøerfen  ©ub 
eller  ^erre!  ^ntet  ^IrbejDe  mere! 
Seoe  ©læben!  2eoe  ben  fociale 
9t-eoo(ution!"  <&aa  fommer  en 
af  bi*fe  ^ilbmænb  frem  og  figer 
til  mig:  „^olbt,  bu  ber!  jungen 
eCtcr  Siuet,  og  ingen  Xumfjeber!" 
^eg  farer  op  af  Sømte.  Jpelbig= 
øté  oar  bet  fun  en  3)røm. 


©elingéartiffen. 
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Je   ne    bois   pas   du  vin   tons    les 

jours. 
Je  ne  vous  demande  pas  du  vin, 

mais  de  la  biére. 
Toujours   du    plaisir  n'est  pas  du 

plaisir.     (Voltaire.) 
Ou    il   y   a  de  la  gene,    il  n'y  a 

pas  de  plaisir. 
Je  n'ai  guére  d'argent,   et  je  n"ai 

guére  d'amis. 
Il     n"a     pas     des     maniéres    tres 

distinguées. 
Il  n"y  a  pas  de  régle  sans  exception. 
[Il  n'y  a]  pas  de  roses  sans  épines. 
Il  n'jr  a  pas  de  fumée    sans    feu. 
Nécessité  n'a  point  de  loi. 
Faire  de  nécessité  vertu. 
A  bon  entendeur  peu  de  paroles.1 
A  sotte  question  point  (fam.  pas) 

de  réponse. 
Ventre  affamé  n'a  point  d'oreilles. 
On    prend    plus   de   mouches  avec 

du  miel  qu'avec  du  vinaigre. 
Autant  de  tetes,   autant  d'avis. 

Il  n'a  ni  feu  ni  lien. 
Il  n'a  ni  loi  ni  loi. 


Cela  n'a  ni  rime  ni  raison. 


Mauvaise  herbe  croit  toujours. 
Petite  pluie  abat  grand  vent. 
Petit  chaudron,    graudes   oreilles. 
Dommage  rend  sage. 
Promettre  monts  et  merveilles. a 


Seg  briffer  iffe  $in  i)Der  £)ag. 

^eg  beber  3)em  iffe  om  9Sin,  men 

om  01. 
©tabig    gornøjelfe   er    ingen   %ox= 

nøjetfe. 
£)bor  ber  er  £øang,   er  ber   ingen 

gornøjelfe. 
^eg  fmr  fnapt  meb  $enge  og  fnapt 

meb  fenner. 
&an  b,ar  iffe  øibere  fine  9ftanerer. 

2)er  er  ingen  Steget  uben  Unbtagelfe. 
®er  er  ingen  9tofer  uben  Xorne. 
®er  er  ingen  9?øg  uben  3lb. 
9løb  brbber  [alle]  Soøe. 
©jøre  en  'Snb    af  ^øbuenbigfjeben. 
®log  SØtønb  fatter  fjaldføæbet  9Sife. 
6t  bitmt  ©pørgémaal  fortjener  intet 

Søar. 
Sutten  gjør  børj  for  alt. 
yjlan  fommer  længere  meb  bet  gobe 

enb  meb  bet  onbe. 
<5aa   mange   §oøeber,    faa    mange 

<Sinb. 
£>an  fjor  fjøerfen  £u£  etter  £>iem. 
£>an    brbber   fig    f)derfen    om    £ro 

etter  Sobe  (brbber  %xo  og  Sone, 

er  jamdittigb,ebélø§). 
®et    er   Ijøerfen   rimeligt  etter  for= 

nuftigt  (ber  er  iffe  Mening  ffabt 

beri). 
Ufrubt  forgaar  iffe  [let]. 
Siben  £ue  bælter  ftort  2æ§. 
<Smaa  ©rober  fjar  ogfaa  Øren. 
51f  ©fabe  bliber  man  flog. 
Sobe  ©ulb  og  grønne  ©foøe. 


1  Sttni-:  A  bon  entendeur,  salut,    ©jter  Sittré  er  begge  gormer  brugelige. 
Sat.  sat  sapienti. 

2  Sat.  maria  montesque  polliceri. 
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Poisson    sans   boisson    est  poison. 

Sonnes  sont  mensonges. 

Je  suis  tout  oreilles. 

Båtir  des  chåteaux  en  Espagne. 

C'est  simple  comme  bonjour  (clair 

comme  le  jour). 
Il  y  a  du  vrai  dans  ce  que  vous 

dites. 
Mettre  du  rouge,   du  blanc. 
Il  y  a  du  nouveau. 
Voila  du  nouveau  (fam.  du  neuf). 
Il  faut  que  justice  se  fasse. 
Il  faut  que  jeunesse  se  passe. 

Si   jeunesse  savait,     si    vieillesse 

pouvait! 

C'est  de  la  vraie  poésie. 

C'est  de  la  fausse  monnaie. 

C'est  de  la  bonne  monnaie. 

C'est  de  la  mauvaise  foi. 

C'est  de  la  bonne  foi. 

Agir  de  bonne  foi. 

Il  a  bon  gout. 

Il  se  donne  du  bon  temps. 

Il  se  fait  du  bon  sang. 

Il    se    fait    du    mauvais    sang   (de 

la  bile). 
Ce  n'est  pas  un  homme,   c'est  du 

vif-argent. 
Aujourdhui  on  veut  du  bon  marché. 
On  voit  du  beau  monde  ici. 
Ouvrir  de  grands  yeux. 
Pieurer  å  chaudes  larmes. 
Dévorer  å  belles  dents. 
Acheter  chat  en  poche. 


griffen  moa  foømme.  * 
2) rømme  er  .Ipjeraefpinb. 
3>eg  er  lutter  Øre. 
Stygge  Snfttafteller. 
2>et  er  ftart  font  2)agen. 

$>er  er  noget  [fanbt]  i,  rpab  ®e  ftger. 

93rug  røb,  Ijnib  ©mtnte. 
2>er  er  noget  ni)t  [paa  gærbe]. 
S)et  nar  noget  nt)t  (ubentet). 
letten  m aa  bane  fin  ©ang. 
Ungbonnncn    maa    rafe  (løbe   ^por= 

uene  af  fig). 
Ungbommen  mangler  (Srfaring,  §11= 

berbommen  mangler  Sittérraft. 
S)et  er  ægte  ^Soefi. 
Set  er  falffe  $enge  (falff  Wtynt). 
£et  er  ægte  ^enge. 
$5et   er  uærligt  ©pil  (gjort  i  onb 

%xo). 
3)et  er  ærligt  ©pil  (gjort  i  gob  £ro). 
^anble  bona  fide  (i  gob  %vo). 
|)an  h,ar  gob  ©mag. 
§an   lener   luftig    (gjør   fig    glabe 

2)age). 
$an    er    fornøjet    (ogf.   britfer    fig 

Wob  til). 
igan  fibber  og  hænger  meb  £>ot>ebet 

(furmuler,  er  mtémobig,  treden). 
2>er  er  ®mffølo  i  l)am. 

Sftu  ml  man  l)at>c   al  Sing  billigt. 

9ttan  fer  fine  %oU  f)er. 

©jore  ftore  Øjne. 

©ræbe  fine  tnobige  Saarer. 

fortære  meb  ©raabigheb. 

2lt  fjøbe  batten  i  ©ætfen. 


1  ©t  meget  gammelt  Drbfprog.  tyaa  Satin  aflerebe  fyoé  $etroniuå  i  lfte 
Slarf).  e.  $r. :  «Hoc  vinura»  inquit,  «vos  oportet  suave  faciatis;  pisces  natare 
oportet.»  ($etr.  ©at.  ed.  93ud)cler  39).  Ogfaa  eng.  t)0$  Srøift,  Polite  Conver- 
sation  ed.  ©aintéburt)  132. 


S)eftng§artiflett.  41 

Joner  cartes  sur  table.  2lt  fpille  meb  alle  $ort  paa  Sorbet 

(aabent,  ærligt  Spil). 

Se   mettre  å  table,    étre  å  table,  ©ætte  fig  til  Sorb3,  fibbe  til  Sorbé, 

sortir  de  table.  gaa  fra  Sorbet. 

Monter  å   cheval,    étre  å  cheval,  Stige  til  ^>eft,  fibbe  til  jpeft,  ftige  af 

descendre  de  cheval.  £eften. 

Aller  å  pied,  å  cheval,  en  voiture,  &aa  [til  $ob£],  ribe,  fjøre,  rejfe  meb 

en   chemin    de   fer,   en  batean,  jernbane,  i  33aab,  meb  'Sampfftb. 

en  [batean  å]  vapeur. 

S'arréter  en  ronte.  ©tanbfe  paa  Sejen. 


JsZucifcr  i  Srugcn  af  ^cltng§arttflen. 

^par  5)e  3Sin?  9fcj,  jeg  Ijar  tffe  SSin,  men  $jøbmanben  Ijar.  $ar 
ban  røb  Sin,  fjuib  SSin,  gob  S8in,  baarlig  SSin?  |>an  Ijar  alle  @lag§ 
SSirt.  |)an  Ijar  iffe  baarlig  Sin,  Ijan  bar  fun  gob.  ®e  Pil  iffe  finbe 
faa  gob  Sin  bo§  anbre  Stjøbmænb.  £an  Ijar  fine1  Sine.  £an  Ijar 
ogfaa  alminbelig  Sin.  ©mag  libt  paa  benne  Sin.  $)et  er  iffe  Sin, 
bet  er  (Sbbife.  2)et  er  iffe  Sin,  bet  er  Sanb.  @ho  mig  Sin  og  Sanb, 
meget  Sin  og  libt  Sanb.  ©io  mig  libt  Sin  og  meget  Sanb.  @iP 
mig  Srænbebin  og  Sanb.  Sarmt  Sanb  eller  folbt  Sanb?  Sarmt 
Sanb,  iffe  folbt  Sanb.  ^eg  briffer  hberfen  Sin  eller  Srænbeoin;  jeg 
briffer  fun  Sanb  og  Wlæll  Sarm  3RæH  eller  folb  itøælf?  Seg  fore= 
træffer  folb  Stftælf.  ^eg  briffer  ogfaa  2be,  ®affe  og  ©bofolabe.  ^e9 
foretræffer  ®affe  for  Sbe.     (Snglænberne  foretræffer  £he  for  ®affe. 

^eg  l)ar  iffe  mere  Sin.  ®iP  mig  mere  Sin.  ©io  mig  libt  mere 
Sin.  OpParter,  mere  Sin!  ©iP  mig  mere  ©uppe.  Opoarter,  mere 
Suppe!  Ønffer  35e  mere  Sin?  9ftere  ©uppe?  Qffe  mere  Sin.  gffe 
mere  ©uppe.     3eg  ffat  (oil)  boerfen  baPe  Sin  eller  ©uppe. 

£ar  ®e  $enge?  3fcg  bar  ingen  $enge.  Seg  &a^  bPerfen  ©ulb 
eller  ©ølp.  ®jøbmanben  t\ar  $enge.  føav  ban  mange  $enge  eller  faa 
$enge?  |>an  b,ar  ubpre  mange  $enge.  £an  tjener2  $enge,  jeg  tjener 
ingen.     $eg  bar  fun  en  ©fiUing.     én  ©fiHing  er  iffe  ^enge. 

|>ar  ®e  ftor  familie3?  $eg  bar  ingen  familie,  $eg  bar  ingen 
gaber,  jeg  Ijar  ingen  Hftober.  geg  bar  boerfen  Srober  etter  ©ofter. 
9ftan  fan  haoe  ©lægtninge  og  formue  og  Pære  ulpffelig;  fe  Suboig,  Ijan 
b;ar  Sørn,  gormue  og  Senner,  og  bog  er  ban  iffe  fornøjet. 

!yeg  f)ar  mange  £ing  at  fige  ®em.     (5r  ber  noget  npt?     9lej,  ber 


1  gin,  fin  (efter  <2ubft.).    2  Sjette,  fortjene  [^citge],  gagner.    3  Stor  familie, 
une  grande  famille. 
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er  intet  nt)t.  Se  tjar  flemme  efterretninger  fra  Sere§  gamifie?  9Zej 
©ubffetoo,  jeg  t)ar  fun  gobe.  |>oab  er  bet  ia?  !3eg  tænler  paa  at 
gifte  mig.  Seg  ønffer  en  Stone,  53ørn,  et  -!pjem. Y  Se  t)ar  9tet.  ^eg  t)ar 
nof  mærfet  bet2;  ber  er  ingen  9løg  nben  $lb.  2%teffabet  er  en  ffjøn 
Sing,  men  ber  er  ingen  9tofer  nben  Sorne.  ^eg  tror,  ber  ftnbe§  nogle 
nben  £orne.  geg  ^ov  at  fjaøe  funbet  en.  ^eg  ønffer  Sem  til  2t)ffe3. 
£ifé  hjemme. 

ftjenber  Se  $aut?  £t>ab  <Stag§4  9J?enneffe  er  tjan?  £>an  tjar  fine 
gobe  ©iber,  men  fjan  fjar  ftore  Sejl5;  f)an  tjar  flere  Safter6  enb 
Sober7,  føcrn  tater  altib  gobt  om  Sem,  og  Se  taler  altib  onbt  om 
{jam.  9iaa,  ber  er  noget  gobt  og  noget  onbt  fjo§  alle  'Iftenneffer,  men 
jeg  tror,  Se  gjør  t)am  Uret.  Se  tjar  maaffe  9iet.  Ser  er  noget  i, 
f)dab  Se  figer. 

|)bab  8tag<3  $ejr  er  bet  i  Sag?  Set  er  fmuft  SSejr.  9iei,  bet  er 
ftpgt  SSejr.  Set  gjør  mig  onbt.  Set  regner.  Set  btæfer.  (Sfter 
9tegn  fommer  ©olfiin.  23i  faar  gobt  SSejr.  Set  glæber  mig.  2ab  oå 
gaa  nb  at  fpabfere  en  lille  Sur.  Seg  frrjfer,  jeg  maa  t)at>e8  53euægetfe9. 
Set  er  Solffin;  bet  er  uarmt.  3eg  er  ønrm.  Set  gjør  gobt.  @pabfere= 
turen  tjar  giuet  mig  appetit.  ^eg  er  futten  og  tørftig.  3e9  er  ^ 
futten.  5$eg  er  t)Uerfen  fulten  eller  tørftig.  Sab  o§  fætte  o3  titborbé;  fe 
fjer  er  folbt  £jøb10,  ©finfe11,  ©rønærter  og  ubmærfet  s-3in.  @e  Jjer 
er  alle  ©lage  gobe  Sing.     3eg  begpnber  at  føle  2tppetit.     Set  uar  ret. 

ftan  Se  franff?  Saler  Se  franff?  Seg  Ian  libt  franff,  men  iffc 
meget.  3C9  f)ar  eubnu  iffe  taget  mange  Simer.  Ser  maa  Sib  og 
Saafmobigtjeb  til.     Ser  maa  Dpmærffompeb  og  gob  $ilje  til. 


1  ©t  £>jem,  un  foyer  (un  chez  moi).  2  Qeg  t)ar  nof  mærfet  bet,  je  m'en 
suis  bien  apercu.  3  |Z)nffe  til  2t)ffe,  féliciter  (meb,  de;  bermeb,  en).  4  £>oab 
Slag3  -Jftenneffe,  quel  homme  (quelle  espéce  d'homme).  s  (Sit  i$e\\,  un  défaut. 
0  Saften,  le  vice.  7  Styben,  la  vertu.  8  geg  maa  tjaoe,  il  me  faut.  9  33euægelfe, 
mouvement.     10  $job,  de  la  viande.    "  ©futte,  du  jambon. 


III. 


Le  pluriel. 


flertal. 


40. 


Dis-moi,  mon  petit  ami,  as-tu 
encore  tes  parents  (tes  pére  et 
mere1)  ien   vie]? 

Oui,  monsieur,  j'ai  mon  pére  et 
ma  mere    papa  et  maman  . 

As-tu  aussi  tes  grands-parents? 

Oui,   monsieur,   tous  les  quatre. 

Comment,  tø.  as  deux  grand-péres 
et  deux  grand 'meres2?  Comme 
ils  doivent  te  gåter!  Les  grands- 
parents  gåtent  presque  toujours 
leurs  petits-enfants.  Est-ce  qu"ils 
n'ont  que  toi? 

Oh  non,  ils  ont  trois  petits-fils 
et  deux  petites  filles. 

Quels  autre  parents  as-tu? 
J'ai  des  t'réres  et  des  sæurs.   des 
beaux-f'réres  et  des  belles-sæurs3, 


©tg  mig,  min  lifle  SSen,  bar  bu 
enbuu  bine  gorælbre  i  Siøe? 

%a,  jeg  bar  [min]  5a't"  cg  [min] 
Stto'r  ($apa  og  sJftama). 

£>ar  bu  ogjaa  bine  33ebfieforæ(bre? 

^a,  alle  fire. 

|)Dab  for  noget,  bu  §ax  to  33ebfte= 
fæbre  og  to  S3ebftemøbre?  .pDor 
be  maa  forfjæle  big!  33ebftefor= 
ælbre[ne]  forfjæler  næften  altib 
bere*  33ørneborn.  $av  be  ingen 
anbre  enb  big? 

£50,  be  bar  tre  (Sonnefønner  (3>attei> 
fønner)  og  to  Sønuebøtre  (®atter= 
botre). 

føbtlfe  anbre   Slægtninge   bar  bu? 

3ieg  bar  33røbre  og  Søftre,  ©oogre 
og  ©øtgerinber3,  Dntier  og  £an= 


1  Ses  (ijelbiiere  mes,  tes)  pére  et  mere  bruget  vjær  i  JRet^ff roget,  men 
ogiaa  i  Cmgangeiproget  ^tugter:  Il  faut  le  consentement  de  tes  pére  et 
mere  (Mad.  Caverlet  5).  Qm  grartffmartb,  Sanb.  9cicolat)ien,  bemærfer  hertil: 
On  dit  plutot  tes  parents  ou  ton  pére  et  ta  mere.  91.  2>arme  jteter  be= 
mærfer:  L'espression  ses  (tes,  mes)  pére  et  mere  est  familiére:  c'est  un 
archai'sme  du  XVP  siécle  qui  s'est  maintenu.  §00  2)  el  ti  au  figer  en  23enbe* 
fone:  si  dous  etions  ses  pére  et  mere  (Am.  buiss.  69).  9Jtalot:  Sans  famille 
I,  56,  180. 

-  tfam  grand-papa.  grand'maman  (bon  papa,  bonne  maman,  jfr.  norff 
2>ial.  „©ofar,  ©cmor";  i  ^Bornefproget  ogjaa  papa  gåteau,  maman  gåteau). 

3  Ogjaa  £>alr>brøbre  og  §alDJo[tre. 
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des  oncles  et  des  tantes,  des 
cousins  et  des  cousines,  des 
neveux  et  des  nieces. 

Connais-tu  aussi  tes  aieux1? 

Nous  avons  les  portraits  de  mon 
arriére  grand  pére  et  de  mon 
arriére-grand'mére2.  Je  sais 
que  tous  mes  aieux  ont  été  de 
braves  gens. 


ter,  gættere  og  Sufiner,  9Zeoøer 
og  Niecer. 

Jftjenber  bu  ogf aa  bine  gorfæbre? 

$i  bar  ^ortræter  af  min  Dlbefa'r 
og  min  Olbemo'r.  lyeg  oeb,  at 
atte  mine  gorfæbre  bar  oceret 
bratte  golf. 


41. 


Quels  animaux  domestiques  avez- 
vous  chez  vous? 

Nous  avons  des  chevaux,  des  bæufs 
et  des  vaches,  des  béliers,  des 
moutons  et  des  brebis3,  des 
boucs  et  des  chévres3,  des 
cochons,  des  chiens.  En  fait 
d'oiseaux  nous  avons  des  coqs 
et  des  poules,  des  dindons  et 
des  dindes3,  des  jars4  et  des 
oies3,  des  canards  et  des  canes3, 
et  quelquefois  des  cygnes.  Les 
enfants  aiment  beaucoup  les 
petits  des  animaux,  les  veaux 
et  les  agneaux,  les  petits  chiens, 
les  petits  poulets,  les  oisons  et 
lescanetons.  Les  petits  cochons 
sont  gentils  aussi  tant  quils 
sont  tout  jeunes. 

Aimez-vous  les  æufs? 

Oui,  nous  mangeons  souvent  des 
æut's  å  la  coque  et  des  æufs 
sur  [le]  plat''.  Avec  des  blånes 
d'oeuf  et  des  jaunes  d'æuf  on 
fait  beaucoup  de  mets  savoureux. 

De  quels  animaux  se  sert-on  pour 
labourer  la  terre? 


|)øtlfe  ^)uåbt)r  fyar  $j  hjemme  ho§ 
(Sber  (i  @ber§  2aub)? 

9Si  har  .pefte,  Ojer  og  ®øer,  s-8eber, 
og  tfaar  (£nmfaar),  ©ebebuffe 
og  ©eber,  Søin  og  |mnbe.  Stf 
gugte  har  ni  -Spåner  og  .pøner, 
.smthmhaner  og  ©atfunbømS, 
©aéfer  og  ®æ§,  s<H.nbrifer  og 
SISnber,  og  unbertiben  Søaner. 
børnene  ijolber  meget  af  2)t)reneå 
Unger,  jftaloe  og  Sam,  £>oa(pe, 
fmaa  iltjllinger,  ©æslinger  og 
S^Hinger.  ©maagrifene  er  ogfaa 
føbe,  faa  længe  be  er  ganffe 
fmaa. 


kolber  S  af  2%? 

!ya,  bi  fpifer  ofte  bløbfogte  2(£g  og 
©pejtæg.  2(f  2%gehøiber  og 
Æggeblommer  laoer  man  mange 
oelfmagenbe  letter. 

£)øi(fe  ®nr  bruger  man  til  at  pløje 
meb  (btjrfe  forben)? 


1  Ancétres  mere  literært.  2  ©jetbnere,  mere  literært  bisai'eul,  bisaieule. 
3  Dm  Sirten,  omfattende  begge  Stjøn,  bruget  moutons,  chévres,  dindons,  oies, 
canards.  4  Jars  er  et  temmelig  fjelbent  Drb,  inlfatb  i  Stjerne;  paa  Sanbet  er 
bet  nel  fjenbt.     5  £5  baglig  Sale  ofte  des  æufs  sur  plat. 


glertal. 
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Dans  quelques  pays  on  laboure  avec 
des  bæufs,  dans  d' au  tres  avec 
des  chevaux. 

Est-ce  qu'on  a  beaucoup  de  bétail 
chez  vous? 

On  n"a  pas  beaucoup  de  chevaux, 
mais  on  a  assez  d'autre  bétail1. 
Il  n"y  a  pas  si  pauvre  sous- 
fermier  qui  n'ait  au  moins  deux 
vaches. 

Deux  vaches,  ce  nest  pas  beau- 
coup de  bétail. 

Aussi  les  pauvres  gens  ont-ils 
bien  de  la  peine  å  joindre  les 
deux  bouts;  il  y  a  bien  des 
trous  å  boucher.  Mais  il  y  a 
des  paysans  riches  qui  ont  de 
cinquante  å  cent  tetes  de  bétail 
(une  ceutaine  de  bestiaux2.) 

Est-ce  qu'on  est  bon  pour  les 
animaux  chez  vous? 

Dans  le  nord  on  est  beaucoup 
meilleur  pour  les  animaux  que 
dans  le  midi  En  France  on 
maltraite  souvent  les  pauvres 
animaux  d'une  maniére  affreuse, 
et  on  en  parle  avec  indifference, 
en  haussant  les  épaules:  «Que 
voulez-vous?  Les  bétes  ne  sont 
pas  des  chrétiens.» 


S  nogle  Sanbe  (@gne)  pløjer  man 
meb  Cjer,  i  anbre  meb  ^pefte. 

£>ar  man  meget  ®oæg  (mange  ftore 
|m§bt)r)  6o§  ©ber? 

Sftau  har  iffe  mange  ^pefte,  men 
man  har  temmelig  mange  anbre 
ftore  £m§bt)r.  £)er  er  ingen  |nré= 
manb  faa  fattig,  at  £)an  jo  i  bet 
mtnbfle  tjar  to  ®øer. 

%o  ®øer,   bet  er  iffe   meget  ®dæg. 

derfor  har  be  ftaffefå  $olf  ogfaa 
onbt  Peb  at  flaa  fig  igjennem; 
ber  er  mange  puller  at  ft)(be. 
9ften  ber  er  rige  93ønber,  fom 
I) ar  fra  rjalutrebé  til  rjunbrebe 
©ttjffer  ®oceg. 

©r  man  gob  mob  Styrene  f)o§ 
gber? 

£5  forben  er  man  meget  bebre 
mob  Styrene  enb  i  Shben.  $ 
granfrig  miébanbler  man  ofte  be 
ftaffefé  Styr  frygtelig,  og  man 
taler  berom  meb  Stgegrjlbigfjeb, 
ibet  man  træffer  paa  ©fulbrene: 
„|>Dab  er  herueb  at  gjøre?  Styrene 
er  iffe  frtftne  (er  iffe  SJcenneffer)." 


42. 


A  qui  sont  ces  beaux  chevaux? 

Ce  sont  les  chevaux  du  roi.  On 
va  les  ramener  aux  écuries 
royales.    Oui,  ce  sont  de  beaux 


^puem  tilhører  btéfe  fmuffe  ^pefte  ? 

S)et  er  ®ongen§  |)efte.  9Jcan  er 
i  gærb  meb  at  føre  bem  tilbage 
til  be  fongelige  @taloe.  ^a,  bet  er 


1  Sil  bétail,  ogjaa  gros  bétail,  „ftort  &t>æg",  „ftore  kreaturer",  regnet  for- 
uben  §ornfoæg  ogfaa  §efte  og  W$ter.    Petit  bétail  er  Soin,  ftaav  og  ©eber. 

2  ^ftebetfor  cent  tetes  de  bétail  ftger  man  fnm.  ogjaa  cent  bétes,  berimob 
iffe  cent  bestiaux.  Bestiaux  er  et  pluralt  ®oHeiti»  af  famme  21rt  fom  gens. 
•Dtan  figer  beaucoup  de  gens,  une  centaine  (dizaine,  cinquantaine)  de  gens, 
berimob  fjelbeit  eller  atbrig  dix  gens,  cent  gens;  paa  famme  Stftaabe  beaucoup 
de  bestiaux,  une  centaine  eta  de  bestiaux. 


46 


glertal. 


chevaux,  grands  et  bien  faits, 
donx  et  dociles.  En  hiver  on 
peut  les  voir  attelés  aux  trai- 
neaux.  Il  y  a  quelquet'ois  des 
courses  de  traineaux  sur  la 
glace. 

Est-ce  que  le  roi  a  beaucoup  de 
chåteaux  et  de  palais? 

Il  en  a  quelques-uns. 

Est  ce  qu"ils  méritent  une  visite? 

Il  y  a  quelques  beaux  tableanx, 
dont  quelques-uns  sont  des  chefs- 
d'oeuvre.  Il  y  a  des  paysages, 
des  tableanx  de  genre1,  des 
scenes    de    la   vie  des  paysans. 


fmuffe  £efte,  ftore  og  oelffabte, 
føjelige  og  læroifltge.  Om  Sin- 
teren fan  man  fe  bem  forfpænbte 
for  Slæberne.  5)er  er  unber= 
tiben  Slæbefarter  (®apfjørfeler) 
paa  Igjen. 

$av  kongen  mange  Slotte  og 
palæer? 

£>an  bar  nogle. 

2ønner  bet  ftg  at  befe  bem? 

$er  er  nogle  fmuffe  Malerier, 
bboraf  enfelte  er  sJftefteroærfer. 
$>er  er  Sanbffaber,  ©enrebtUeber, 
(Scener  af  s-8onbelioet. 


43. 


Est-ce  qu'il  y  a  des  an  i  m  aux 
sauvages  chez  vous? 

Il  y  a  des  ours,  des  loups,  des 
lynx,  des  renards,  des  Havres, 
des  cerfs.  Il  y  a  des  ours 
bruns,  mais  pas  dours  blånes. 
Il  y  a  des  renards  roux,  bleus 
et  blånes. 

Y  a-t-il  beaucoup  d'oiseaux? 

Il  y  a  des  aigles,  des  coqs  de  [s] 
bois2,  des  coqs  de  bruyére,  des 
perdrix,  des  étourneaux,  des 
corbeaux,  des  hiboux,  des  cou- 
cous,  des  merles,  des  pies,  des 
corneilles,  des  hirondelles,  des 
moineaux  (fam.  pierrots) ,  et 
beaucoup  d'autres. 

Avez-vous  des  légumes  chez  vous? 

Oui,  nons  avons  des  choux,  des 
choux  fleurs,  des  navets,  des 
carottes,  des  pois,  des  petits 
pois,   des  féves  et  des  haricots 


ginbeg  ber  oilbe  Styr  boé  (£ber? 

$)er  er  bjørne,  Utbe,  Soåfe,  9iæoe, 
sparer,  gjorte.  'Ser  er  brune 
bjørne,  men  tffe  £øibbjørne  (S3= 
bjørne).  5)er  er  røbe,  blaa  og 
botbe  fRæoe. 

@r  ber  mange  gugie? 

$)er  er  Ørne,  ljurer,  Urhøne, 
5(gerbøné,  Stære,  SRaone,  Ugler, 
©jøge,  trøfler,  Sfaber,  brager, 
Søder,  Spurbe  og  mange  anbre. 


|)ar  ^  ©røntfager  bo§  (Sber? 

3a,  Di  bar  ®aal,  Slomfaal, 
SRoer,  ©ulerøbber,  $@rter,  ©røn= 
ærter,  alminbelige  Sønner  og 
grønne    Sønner,    Søg   og   £)dtb= 


1  garn.  unbertiben  forfortet  des  genres,  ligefom  des  paysages,  des  natures 
mortes  f.  des  tableaux  de  paysage,  de  nature  morte  (Stilleben). 

2  Xjur  ogfaa  grand  coq  de  bruyére,  ligefom  Urfjcme  petit  coq  de  bruyére. 
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verts1,  des  oiguons  et  de  l'ail, 
du  persil  et  des  asperges,  et 
surtout  des  pommes  de  terre. 


løg,    ^erfille    og    21fpargeé,    og 
fremfor  alt  kartofler. 


44. 


Est-ce  que  vons  avez  aussi  des 
minéraux,  lå-bas2? 

Nous  avons  beauconp  de  minéraux, 
mais  peu  de  métaux  précieux. 
Il  y  a  des  mines  d'or,  d'argent, 
de  cuivre  et  de  fer. 

Et  des  pierres  précieuses,  est-ce 
qu'on  en  tronve? 

Tres-pen.  On  tronve  plus  de 
cailloux  que  de  bijoux  (pierres 
précieuses).  Les  joyaux  de  la 
couronne  sont  d'origine  étran- 
gére.  Je  regarde  les  bijonx 
comme  de  beaux  joujoux ;  ils 
n'ont  qu'une  valeur  factice;  ils 
n'ont  pas  de  valeur  reelle. 


|>ar  ^  ogfaa  SOctneralter  ber  nebe 
(oppe,  oore)  [i  ©ber«  Sanb]? 

9St  bar  mange  SRineralier,  men  fun 
faa  æble  SWetattcr.  £)er  er  ®ufb-- 
miner,  Søluuærfer,  Sftobberoærier 
og  ^ærnorerfer. 

Og  røbelftene,  finbeé  ber  noget  af 
ben  Slagé? 

SCReget  libt.  3)er  finbeé  flere  ©raa* 
ftene  enb  2(£belftene.  ^ronjubé* 
lerne  er  af  ubenlanbff  Oprinbctfe. 
^eg  betragter  2(£belftene  (Smrjt'fer 
fom  fmuft  Segetøj;  be  bar  blot 
en  fuufttg  iScerbi;  be  bar  ingen 
utrfelig  SSoerbt. 


45. 


Est-ce  que  vous  avez  une  marine? 

Nous  avons  une  marine  marchande 
assez  grande.  Nous  avons  des 
consuls  généraux  et  des  vice- 
consuls  dans  tous  les  pays. 
Dans  ces  deruiers  temps  les 
bateaux  å  vapeur  l'emportent 
sur  les  båtiments  å  voiles,  et 
les  vapeurs  sont  couteux;  ils 
exigent  de  gros  capitaux.  Nous 
avons  aussi  une  petite  armée. 
Il    y    a    des    généraux    et    des 


£mr  ^  nogen  glaabe? 

SSi  bar  en  temmelig  ftor  ftoffarbt= 
flaabe.  SSt  bar  ©eneraffonfuler 
og  SSicefonfuter  i  alle  Sanbe.  3 
ben  fenere  £ib  bar  Stømpff'i&eue 
taget  Suoen  fra  Sejlffibene,  og 
^ampffibe  erfoftbare;  be  fræuer 
ftore  kapitaler.  S3i  l)ar  ogfaa  en 
lille  Strmé.  3)er  er  ©eneraler 
og  51bmtraler,  men  faa  Solbater 
og  sJRatrofer.  %  btéfe  ®age  ub= 
fører  man  ftore  Slrbejber  i  9trfe= 


1  Haricots  blånes,  ftore  boibe  fpifelige  SSonner.  *  $locft,  fVranff  9Rejfe- 
lebfager  S  67,  bemærfer  morfomt  og  træffenbe:  «Lå-bas  er  en  ©tebbetegnelje, 
ber  forelommer  færbele3  ofte  i  bet  franffe  Dmgangéfprog  og  er  meget  befoem  for 
$erfoner  meb  mangelfulbe  geografiffe  Shmbffaber  3  S°'9e  ben  ægte  $arifer3  fam= 
mentrængte  ©eografi  beftaar  SJerben  cif  tre  Sele:  a)  Paris,  b)  Les  departements 
[bebre  la  province],  c)  Lå-bas.  —  Vous  autres,  lå-bas,  vous  ne  lisez  done  pas 
les  journaux  francais'?  —  Lå-bas  sur  le  Rhin,  lå-bas  en  Russie,  lå-bas  aux 
États-Unis,  la-bas  en  Chine.» 
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amiraux,  niais  pen  de  soldats 
et  de  matelots.  Ces  jours-ci 
on  fait  de  grands  travaux  aux 
arsenaux;  c'est  peut-étre  le 
commeucement  d'un  nouvel  ordre 
de  choses. 

Y  a  til  des  cherains  de  fer? 

Pas  [aujtant1  qu'en  France,  ou  il 
y  a  tout  un  réseau  de  chemins 
de  fer  qui  sillonnent  le  pays  dans 
tous  les  sens.  Cependant  nous 
avons  quelques  lignes  assez 
considérables.  Il  y  a  plusieurs 
lignes  nouvelles  en  voie  de 
construction.  Du  reste  nous 
avons  de  belles  chaussées  dans 
toutes  les  parties  du  pays. 

Est-ce  que  vous  avez  de  la  litté- 
ratm'e,   lå -bas? 

Oui,  plus  qu'il  n'en  faut.  11  y 
a  des  auteurs  qui  font  de  trés- 
beaux  travaux,  quelquefois  de 
la  vraie  poésie,  rarement  des 
chefs- d'æuvre.  Nous  avons  beau- 
coup  trop  de  beaux  esprits. 
Tout  le  monde  veut  étre  honime 
de  lettres. 


nalerne;  bet  er  ntoaffe  93egnnbeifen 
til  en  trtj  £ingene§  £ttftanb. 


©r  ber  ^ærnbaner? 

^Ife  faa  mange  fom  i  granfrig, 
bøor  ber  er  et  bett  sJ?et  af  ^ærn= 
baner,  fom  frt)bfer  Sanbet  i  alle 
Retninger.  ^mibferttb  bar  tit 
nogle  temmelig  bet&belige  Sittjer. 
^er  er  flere  ntye  Surfer  unber 
Sfrbejbe.  gor  Steffen  bar  bi 
fmuffe  (Shauåfeer  ( mafabamiferebe 
Skje)  i  alle  2anbet§  $>efe. 

|>ar  ^  Citeratur  ber  obre  |  i  ©oeré 
Sanb]? 

Qa,  mere  enb  not  3)er  er  gor= 
fattere,  fom  ffrioer  meget  fmuffe 
Særfer,  unbertiben  ægte  $oeft, 
fieiben  9)£efteroætfer.  9Si  Ijar 
altfor  mange  Sfjønaanber.  2lt= 
berben  bit  bære  Siterater. 


46. 


Voila  la  loge  des  francs- magons. 
On  dit  que  les  francs-magons 
font  beaucoup  de  bieu.  Les 
membres  riches  assistent  les 
membres  pauvres.  Ils  viennent 
souvent  en  aide  å  ceux  qui  ont 
des  défauts  naturels,  aux  estro- 
piés,  aux  sourds-muets,  aux 
aveugles. 

A  propos  de  sourds-muets,  mon 
ami  B.  et  sa  femme  sont  bien 


<5e  bet  er  frimurerlogen.  $ri= 
murerne  ffal  gjøre  meget  gobt. 
$)e  rige  s3JJebiemmer  unbcrftøtter 
be  fattige.  2)e  bjælper  ofte  bem, 
ber  liber  af  ^Zaturfejt,  ftrobiinge, 
bøøftumme  og  blinbe. 


21  propoå,   fiben  2>e  næbner  ®øo- 
ftumme:    min  Sen   B.  og   bang 


1  Pas  tant  er  Xalefprogct^  ibiomariffe  gorm  ($aåft));  forrettere  pas  au- 
tant  (Sarmefteter). 
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raalheureux.  Je  les  ai  vus 
nouveaux  niariés  il  y  a  quelques 
années,  tous  deux  jeunes,  beanx 
et  heureux.  La  nouvelle  mariée 
était  si  belle.  Et  voila  qu'ils 
ont  deux  filles  sourdes-muettes1 ! 
Ils  ont  encore  une  troisiéme 
fille,  une  petite  nouveau-née; 
on  ne  sait  pas  encore  si  elle 
sera  sourde-muette1,  elle  aussi, 
niais  c'est  å  craindre.  Quel 
malheur ! 


®one  er  meget  ultiffeltge.  £$eg  faa 
bem  for  nogle  2lar  fiben  fom 
nygifte,  begge  to  unge,  fmuffe 
og  Itjffelige.  33ruben  nar  faa 
fmuf.  Og  nu  bar  be  to  bøo= 
ftumme  $)øtre!  5)e  har  enbuu 
en  trebje  batter,  en  lille  nn= 
føbt;  man  øeb  enbnu  tffe,  om 
hun  ogfaa  blider  bøoftum,  men 
bet  er  at  befrugte.  &oiifen 
UlhHe! 


47. 


A  propos,  il  ine  faat  des  timbres- 
poste.  Ou  est-ce  qu'on  en 
trouve? 

Allons  (entrons)  chez  un  mar- 
chand2  de  tabac;  c'est  lå  qu'on 
vend  des  timbres. 

Je  voudrais  trois  timbres  de  vingt- 
cinq  [centimes],  pour  l'étranger. 


21  propoé,  jeg  behøuer  grtmærfer. 
■Ipoor  faar  man  grimærfer? 

2ab  oé  gaa  til  et  Sobaféubfalg; 
bet  er  ber,  man  fælger  primærter. 

3eg  ffulbe  f)aoe  tre  grimærfer  til 
fem  og  ttj&e  ©entimer,  til  uben= 
lanbffe  s-8retie. 


48. 


Ces  jours-ci  il  y  a  eu  vol  avec 
effraction  au  chateau  du  baron 
de  N.  Les  voleurs  se  sont 
introduits  å  l'aide  d'un  passe- 
partout. 

Les  passe-partout  sont  des  instru- 
ments dangereux. 

Heureusement  on  s'est  apercu  d'un 
leger  bruit,  et  le  baron,  suivi 
de  deux  autres  gentilshommes 
et  de  deux  gardes-chasse,  tous 
armés  de  revolvers  et  de  casse- 
tétejVj,  les  ont  surpris  en  flagrant 


£5  btéfe  ®age  bar  ber  uæret  ^0= 
brubétrperi  i  93aron  N.§  Blot. 
£noene  ffaffebe  fig  Slbgang  beb 
|>jæip  af  en  ^oøebnøgle. 

§oøebnøgter  er  farlige  9tebffaber. 

£)efbigoi§  lagbe  man  3)cærfe  til  en 
foag  Støj,  og  baronen,  fulgt  af 
to  anbre  2(befémænb  og  to  @fbu= 
fogber  (jagtbetjente),  alle  be= 
bæbnebe  meb  9teuoluere  og  bøller, 
greb    bem    paa    ferff    ©jerning. 


1  $op.  sourd-muette[s]  (bor  tf  fe  efterlignet). 

-  Cgfaa:  Entrons  dans  un  debit  de  tabac.  2)ette  Ubtrtjf  tilhorer  mere 
ben  officielle  Stil.  ^a^ft)  bemcerfer:  «Entrons  dans  un  debit  de  tabac  est 
en  effet  moins  usuel,  quoique  bon  aussi». 

©torm,  granfte  Sateøoelier.     D.  4 
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délit.  Ils  voulaient  se  défendre, 
mais  la  vue  des  revolvers 
leur  a  inspire  un  peur  salu- 
taire,  et  ils  sont  tombés  å 
genoux.  On  les  a  arrétés,  et 
on  leur  a  mis  des  menottes 
aux  poignets  et  des  fers  aux 
pieds. 


Se  bifbe  forfbare  fig,  men  Stmet 
af  9teboluerne  inbgøb  bem  en 
gabnlig  ©fræf,  og  be  falbt  paa 
®næ.  Se  biet)  arrefterebe  og 
fif  ^aanbjern  om  ^aa.iblebbene 
og  Sænfer  om  gøbberne. 


49. 


Voila  deux  arcs-en-ciel  å  la  fois. 

Cela  arrive  quelquefois. 

Cest  le  signe  du  beau  temps  qui 
va  revenir. 

Cest  heureux  que  ces  dames  por- 
tent  des  en-tout-cas;  ca  sert 
toujours.  La  pluie  est  dan- 
gereuse  pour  celles  qui  portent 
des  chapeaux  roses  et  des  gants 
paille;  ce  sont  des  couleurs 
délicates. 


@e  ber  er  to  Regnbuer  paa  en 
©ang. 

Set  Ijænber  unberttben. 

Set  er  Segn  paa,  at  bet  gobe  SSejr 
fommer  igjen. 

Set  er  fjelbigt,  at  Samerne  fyar  En- 
toucas"er;  be  gjør  alttb  Sjeuefte. 
^Regnen  er  farlig  for  bem,  fom 
bærer  Itjferøbe  |>atte  og  ftraagute 
£anffer;  bet  er  farte  garner. 


50. 


Mesdames  et  messieurs,  voici  des 
parapluies,  des  ombrelles,  des 
parasols  pour  messieui's  et  des 
en-tout-cas  pour  dames1.  Qui 
veut  des  cure-dents  et  des  cure- 
oreilles?  Monsieur,  voici  un 
canif  qoi  est  en  méme  temps 
cure-dent,  casse-noisette  et  tire- 
bouchon. 

Merci,  c' est  trop  de  cboses  å  la 
fois.  Donnes-moi  plutot  des 
tire-bouchons   purs    et   simples. 


Wmt  Samer  og  herrer,  fjer  er 
s$araptt)er,  ^arafotfer,  Surift= 
para-fotter  (Solffærme)  for  £errer 
og  Entoutcas'er  for  Samer.  .£øem 
ffal  fjabe  Xanbftiffere  og  Øre= 
ffeer?  9ftin  |>erre,  fe  fjer  er  en 
^Sennefntb,  fom  titlige  er  Sanb* 
ftiffer,  9?øbbefnceffer  og  $rop= 
træffer. 

[9faj]  taf,  bet  er  for  mange  Sing 
paa  en  ©ang.  ©tb  mig  fjellere 
almtnbeiige  ^roptræffere. 


$rafeofogt. 

Il  faut  hurler  avec  les  loups.  SUian  maa  tube  meb  be  Ulbe,  man 

er  ibtnnbt. 


1  L'iliustre  couturier  pour  dames,  3)aubet,  Rois  133. 
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Il  ne  faut  pas  mettre  la  charrue     5CRan  maa  iffe  jætte  floden  foran 
devant  les  bæufs.  £)eftene  (benbe    op   og   neb    poa 

tingene). 
Les  extrémes  se  touchent.  ^berligrjeberne  berører  fjinanben. 

Les  beaux  esprits  se  rencontrent.      ©fjønaanber  møbeé. 
Avoir    des    rendez-vous     et    des      5tt  fjabe  ©tæbnemøber  og  Samtaler 

téte-å-téte.  unber  fire  Øjne. 

Dire  des  coq-å-1'åne.  5It  tale  Ijen  i  Sejret  (©afimattaé, 

ufammenfjængenbe,      meninggtøft 

©naf. 
Un  conseil  amical.  (St  benffabeligt  sJtaab. 

Des  conseils  d'ami.  Senneraab  (benffabelige  SRaab). 


£bdfer  i  23rugen  af  flertal. 

Jpbilfe  Slægtninge  b,ar  5)e?  $eg  fjar  SBrøbre  og  ©øftre,  Dufter 
og  Santer,  gættere  og  ®ufiuer,  9Jeoøer  og  Niecer.  §ar  2)e  £)ere§ 
SSebfteforælbre  i  Sioe?  !ya,  jeg  tjar  to  Sebftefæbre  og  to  Sebftemøbre.  ^eg 
f)ar  ogfaa  to  ©oogre  og  to  Sbigerinber.  9J<in  gaber  f)ar  ©bigerfønner1 
og  ©bigerbøtre 2. 

|mr  2>e  fet  3)øoftummeinftitutet3?  ®et  er  frimurerne ,  fom  b,ar 
ffjænfet  bet  til  Sben.  $)er  er  ftjrrettjtje  bøbftumme  drenge  og  fjalb* 
trebfinbåttjbe  bøbftumme  $iger. 

£ar  ®e  ^ærnbaner  i  2)ere§  Sanb?  3St  fjar  ^ærnbaner,  fom  er  rene 
Sftefterbærfer  af  ®onftruftion.  £>ar  $e  æble  2Retafler?  9Si  l)ar  ©utb= 
miner  og  ©ølbminer,  men  be  inbbringer4  iffe  meget.  Si  fjar  mere  af 
nnttige5  Metaller;  bi  b,ar  Qærngruber  og  ®obbergruber. 

£ar  £>e  fmuffe  |>efte?  3^9  $&*  fan  én  £)efr,  fom  iffe  er  af  be 
ftbggefte6.  9Jten  fybté  3)e  bil  fe  fmuffe  |>efre,  maa  2)e  betragte7  ®ongen§ 
£efte.  gor  leflen  er  be  fmuffefte  |>efte  iffe  altib  be  bebfte.  @r  ber 
noget  at  fe  i  be  fongelige  ©lotte?  Sa,  ber  er  meget  fmuffe  Malerier. 

|mr  2)e  ©rønfager?  ^a,  grue,  fe  fjer  er  meget  pæne  Sfomfaaf 
[gfjobeber] 8,  ©rønærter  og  grønne  Sønner.  !yeg  bil  tage  meget  SSlom= 
faal,  forbi  mine  to  ©øogre  fpifer  til  sHiibbag  90I  o§  i  £ag,  og  be 
Ijolber  meget  af  Slomfaal.  ®téfe  Stomfaaféfjooeber  fer  ganffe  gobe  ub9. 
grue,  $e  bil  iffe  finbe  pænere  Sfomfaat  i10  fjete  $ari§.  9Keb  ben11 
Slomfaal  ber  fan  ®e  traftere12  31befémænb. 

1  ©Dtgerføn,  alm.  gendre,  fjelbnere  beau-fils  (forælbet  og  prom'nftett). 
2  ©trigerbarter,  belle-fille,  fjelbert  bru  (foræibet  og  promnfiett).  3  3)ooftumme« 
inftitut,  [une]  institution  des  sourds-muets.  *  ^nbbringe,  rapporter.  5  Sttjttig, 
utile.  [©jetbett  métaux  ouvrables.  ©ml.  ®aubet:  Du  beau  bois,  du  bois 
ouvrable,  Belle  Nivernaise  19.]  6  ©ttyg,  laid.  7  Tlaa  ®e  betragte,  il  faut  re- 
garder.  8  choux-fleurs.  9  ©er  gobe  ub,  ont  bonne  mine.  10  i,  dans.  u  ®en 
SSlomfctat,  ces  choux-fleurs-lå.     ,2  brattere,  traiter,  regaler. 


IV. 


Le  genre. 


51. 


L'autre  jour  j'ai  vu  une  assem- 
blée  brillante  å  la  cour.  L'ein- 
pereur  et  l'impératrice  donnaient 
une  soirée  au  roi  et  å  la  reine 
d'Italie,  qui  étaient  de  passage. 
Il  y  avait  des  princes  et  des 
princesses,  des  dues  et  des 
duchesses,  des  barons  et  des 
baronnes,  des  raarquis  et  des 
marquises,  des  comtes  et  des 
comtesses ;  puis  un  grand  nombre 
de  dames  et  de  messieurs  plus 
ou  moins  distingués ;  enfin  toute 
la  haute  volée  de  la  capitale. 
Sa  Majesté  l'Empereur  et  Sa 
Majesté  l'impératrice  faisaient 
les  honneurs  avec  beaucoup  de 
gråce.  Tout  le  monde  admirait 
Leurs  Majestés  Impériales. 

Sa  Majesté  le  roi  d'Italie  est-il 
parti?  1 


£  j  ø  n. 

gorleben  ®ag  faa  jeg  en  glimrenbe 
gorfamUng  oeb  hoffet,  ^ejferen 
og  ^eifertnben  gan  en  Soiré 
for  kongen  og  j£)ronniugen  af 
^talten,  fom  bar  paa  ®jennem= 
rejfe.  ®er  oar  ^rinfer  og  $rin= 
fe§fer,  hertuger  og  |>ertugtnber, 
baroner  og  SBaroneéfer,  SJcarfter 
og  sJUiarftfer,  ©reber  og  Qåxto= 
inber;  og  faa  en  ftor  SQJængbe 
mere  eller  minbre  fornemme 
©arner  og  herrer ;  fort  fagt  bele 
£ooebftaben§  9iob(e3fe  (fine  SSer= 
ben).  £>anå  9Jiajeftcet  ®ejferen 
og  Jpenbeé  9ftajeftæt  ®ejfertnben 
gjorbe  £)onnør§  meb  megen  2tn= 
ftanb.  31de  beunbrebe  ®ereå 
^ejferlige  ajiajeftceter. 

(£r  £>an§  9flajeftæt  kongen  af  letalten 
rejft? 


1  ©aalebeå  atm.,  iffe  est-elle  partie.  Qfr.  Sa  majesté  le  roi  est  mort, 
tffe  morte.  Son  Altesse  le  grand-due  a  été  fait  prisonnier.  Le  duc  d'Orléans 
s'écria:  «Votre  majesté  imperiale  est  å  present  mon  prisonnier.«  (©égur,  f. 
Snubfen  og  SBaHem,  grattff  Sæfeb.  II,  38).  Serimob:  Sa  majesté  est  partie; 
sa  majesté  veut-elle  partir?  S)aubet:  un  jour  votre  majesté  devrait  faire 
prendre  å  son  cocher  ce  tortillon  de  rues-lå  .  .  .  elle  verrait  un  Paris  étonnant 
(Rois  en  exil  145).  Je  ferai  ce  que  désire  votre  majesté.  Mais  je  la  supplie 
de  se  souvenir  que  tout  ce  que  je  posséde  est  å  elle  (ib.  159).  SJialot:  A 
onze  heures  et  demie,  Son  Excellence  alla  déjeuner.  Quand  elle  revint,  elle  fut 
prise  par  un  ambassadeur.  A  une  beure,  l'huissier  annonca  que  Son  Excel- 
lence était  attendue  au  Corps  législatif  (Une  bonne  affaire  224). 


®jøn. 
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Oui,  le  roi  vient  de  partir. 

Son  Altesse  Royale  est-elle  arrivée? 

Oui,  le  prince  royal  vient  d' arriver. 


Sa,  kongen  er  lige  rejft. 
@r    £ang    kongelige    ^>øjt)eb    on= 
f  ommen? 

kronprinsen   er  lige  fommen. 


So, 


52. 


Moi  j'ai  assisté  1"  au  tre  soir  å 
une  assemblée  moins  brillante, 
mais  trés-curieuse.  C'était  une 
société  trés-mélée;  il  y  en  avait 
de  toutes  les  nations  et  de 
toutes  les  couleurs.  On  y  voyait 
des  Francais  et  des  Francaises, 
des  Allemands  et  des  Alle- 
mandes,  des  Anglais  et  des 
Anglaises,  des  Italiens  et  des 
Italiennes,  des  Polonais  et  des 
Polonaises,  des  Américains  et 
des  Américaines,  des  Juifs  et 
des  Juives.  Tout  ce  monde-lå 
parlait  chacun  salangue;  c'était 
un  charivari  inimaginable  (une 
vraie  tour  de  Babel). 

Ou  done  voit-on  un  péle-méle 
semblable? 

C'était  å  la  banque  (å  la  roulette, 
au  tapis  vert)  de  Monaco.  Il  y 
avait  toute  sorte  de  gens.  Il  y 
avait  des  gentilsbommes  et  des 
lemmes  nobles,  des  fonctionnai- 
res  avec  leurs  femmes,  des  ac- 
teurs  et  des  actrices,  des  chan- 
teurs  et  des  cantatrices,  des 
musiciens  et  des  musiciennes,  des 
danseurs  et  des  danseuses,  des 
marcbands  et  des  marchandes,  et 
méme  des  ouvriers  et  des  ouv. 
riéres.  Quelles  figures,  qnelles 
pbysionomies,  quelles  expressions 
variées!  Quelle  espérance,  quelle 
joie  brillait  dans  quelques  yeux ! 
Quelle  avidité,  quelle  åpreté 
au  gain  dans  dautres!  Quels 
rires  moqueurs!    Quels  sourires 


S  eg  bar  forteben  2(ften  ttlftebe 
i  en  minbre  glimrenbe,  men 
fjøjft  furiø§  gorfamting.  ©et 
bar  et  meget  blanbet  Selffab; 
ber  bar  golf  af  alle  kationer 
og  alle  garber.  9ftan  faa  granff= 
mænb  og  franffe  ©arner,  ©gffere 
og  ttjffe  ©arner,  (Snglænbere 
og  (Snglænberinber,  Stoltenere 
og  Stoltenerinber,  ^otaffer  og 
$ofafinber,  51mertfanere  og  2(me= 
rifanerinber,  S00er  °9  S0°inoer- 
2røe  biéfe  golf  talte  fper  fit 
©prog;  bet  bar  en  ubegribelig 
(babtyloniff)  ©progforbirring. 


£bor  i  al  SSerben  fer  man  et  faa= 
bant  Støre? 

©et  bar  oeb  ©ptOebanf  en  ( Stjffef)  julet, 
bet  grønne  23orb)  i  Monaco,  ©er 
bar  alle  ©lag§  golf.  ©er  bar 
SIbefémænb  og  abelige  ©arner, 
©mbeb§mænb  meb  bere§  ®oner, 
©fuefpiHere  og  ©fnefpillerinber, 
©angere  og  ©angerinber,  SØlufifere 
af  begge  Sjøn,  ©anfere  og  ©anfer= 
inber,  ®jøbmænb  og  ©ælgefoner 
(®ræmmerffer),  ja  enbog  5tr= 
bejbere  og  ^Irbeiberffer.  £>t>ilfe 
Slnfigter,  rjbilfe  grjfiognomter, 
fjbitfe  forff  ledige  Ubtrbf!  £bilfet 
igaab,  fjoitfen  ©læbe,  ber  ftraalebe 
i  nogle  Øjne!  |miifen  Q3egjcer= 
ligfjeb,  fjmlfen  ©riffrjeb  efter  éin= 
bing,  i  anbre!  £bilfe  fpottenbe 
Satterubbrub !  £>oilfe  fornøjebe 
Smil !  £bilf  e  ilbefpaaenbe  331iffe ! 
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#jøn. 


contents  (satisfaits) !  Quels  re- 
gards  sinistres!  Quels  påleurs 
effrayantes!  Quel  abbattement, 
quelle  indifference !  Quelle  rage, 
quel  désespoir!  Quels  yeux 
éteints,  ne  voyant  que  la  niort, 
le  suicide  devant  eux!  Toutes 
les  passions,  toutes  les  fureurs, 
tous  les  vices!  On  compte  les 
suicides  par  centaines. 

Ce  n'est  pas  flatteur  pour  cer- 
taines  gens,  ce  que  vons  dites  lå. 

Non,  certes,  je  ne  suis  pas  flat- 
teur,  moi. 


£oilfe  forfærbelig  blege  2tnfigter! 
|)bilfen  9cebflagenbeb ,  boilfen 
Sigegtylbigbeb!  §mlfet  Éaferi, 
fjDtlfen  gortoiofelfe !  6oilfe  u0= 
ffuffebe  Øjne,  font  iffe  faa  anbet 
enb  £)eb  og  ©elomorb  for  fig! 
2We  Sibenffaber,  alle  Slag§ 
Diajeri,  alle  Safter!  9Jcan  tæller 
©elomorb  i  bunbrebebté. 

5)et  er  iffe  fmigrenbe  for  oisfe  golf, 

bet,  $)e  ber  ftger. 
•ftej,    bet    er    oift,    jeg    er    ingen 

©migrer. 


53.1 


Est-ce  qu'il  y  a  des  gens  con- 
venables  å  votre  hotel? 

Mais  oui.  La  maitresse  de  la 
maison  est  Anglaise.  Le  fils 
ainé  a  épousé  une  Frangaise, 
le  cadet.  une  Anglaise.  La 
gouvernante  est  Suissejsse],  de 
la  Suisse  romande1;  la  dame  de 
compagnie  est  Allemande,  Al- 
sacienne  ou  Lorraine,  je  ne  sais 
pas  lequel.  Une  des  domestiques 
est  Normande.  une  autre  est 
Picarde.  Il  y  a  encore  une 
mulåtresse  toute  brune  et  une 
négresse  toute  noire.  On  y 
parle  toutes  les  langues  étran- 
géres;  c'est  tres  commode  pour 
les  étrangers. 

Y  a-t-il  beaucoup  de  monde? 

Il  y  a  entre  autres  une  princesse 
russe,  une  duchesse  italienne, 
une  comtesse  polonaise  et  une 
baronne  allemande,  avec  leurs 
maris;   comme  vous  voyez,   des 


($r  ber  pæne  golf  i  $)ere§  §otel? 

^a  oift  faa.  gruen  i  £ufet  er  engelff. 
®en  ælbfte  ©øn  er  gift  meb  en 
franff  £ame,  ben  tmgfte  meb  en  en* 
gelff.  -puéholberffen  er  ©cbtoeijer* 
inbe,  fra  bet  franffe  Scbroeis; 
©efffabébamen  er  tt)ff,  @lfa§fer= 
inbe  eller  Sotfjringerinbe,  jeg  oeb 
iffe  finilfet.  (Sn  af  £jenefte= 
pigerne  er  fra  9cormanbiet,  en 
anben  fra  ^ifarbiet.  5)er  er 
beåuben  en  ganffe  brun  sDtøtat= 
inbe  og  en  fulfort  Sftegerinbe. 
9Jcan  taler  alle  [mulige]  fremmebe 
(Sprog  ber;  bet  er  meget  befoemt 
for  Ublænbingene. 

@r  ber  mange  golf  (IRejfenbe)? 

$)er  er  blanbt  anbre  en  ruéfiff  gurft- 
inbe,  en  italienff  ^ertuginbe,  en 
polff  ©reoinbe  og  en  ttiff  33a= 
roneåfe,  meb  beres  9)lænb;  fom 
®e  fer,  meget  fine  golf.    ©reo= 


1  Romand,   romande   (fom  normand,  normande).     Dgfaa  la  Suisse  fran- 
caise,  f.  @j.  Romania  VIII,  459. 
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gens  tres  distingués.  La  com- 
tesse  est  tres  aimable,  mais  la 
baronne  est  sotte  et  tres  fiére; 
sa  conversation  est  des  plus 
séches.  La  princesse  est  belle, 
une  des  plus  belles  fem  mes  de  la 
Russie,  qui  en  a  (compte)  de 
tres  belles.  La  duchesse  ita- 
lienne  n'est  pas  si  belle,  mais 
tres  vive ,  tres  gaie ,  tres 
franche  et  tres  sympathique. 
Le  prince  est  un  bel  homme, 
mais  un  peu  fat ;  il  fait  le  bel- 
esprit et  s'intéresse  aux  beaux 
arts  et  aux  belles  lettres.  Il 
a  écrit  une  foule  de  méchants 
vers  qu'ii  répéte  å  qui  veut 
lentendre.  Mon  vieil  oncle 
est  enchanté;  pour  lui,  tout  ce 
qui  est  vers,  c'est  de  la  vraie 
poésie;  il  en  raffole;  c'est  un 
fol  amour.  Mon  pauvre  oncle 
est  un  vieux  radoteur.  Puis, 
une  fois  qu-il  a  commencé,  il 
n'en  finit  pas ;  vous  savez  que 
presque  tous  les  vieillards  sont 
bavards1. 

Ce  n'est  pas  sur  ce  ton  qu'on 
doit  parler  d'un  vieil  oncle  qui 
vous  a  fait  son  héritier. 

C'est  vrai,  mais  que  voulez-vous? 
Il  est  difficile  de  dépouiller  le 
vieil  homme,  Heureusement  que 
j'ai  un  vieil  ami  pour  me  dire 
mes  vérités. 

Et  je  continuerai  å  le  faire  jusqu'å 
nouvel  ordre. 


tuben  er  meget  etffoærbig,  men 
33arone§fen  er  bum  og  meget 
ftolt;  6enbe§  ®onberfation  er  af 
tørrefte  (Sort.  gtjrftinben  er 
fmuf,  en  af  be  fmulfefte  Warner 
t  9hi§tanb,  fom  bar  meget  ffjønne 
®btnber.  SDen  itatienfte  hertug* 
inbe  er  iffe  faa  fmuf,  men  meget 
ttolig,  meget  munter,  meget  lige* 
frem  og  meget  tællelig.  Styrften 
er  en  fjøn  Sftanb,  men  tibt 
inbbilbff;  ban  agerer  Sfjøuaanb 
og  intere§ferer  fig  for  be  ffjønne 
®unfter  og  SBtbenffaber.  |>an 
Ijar  ffrebet  en  2Ka3fe  flette  S3er§, 
fom  ijan  fremfiger  for  enbber,  ber 
giber  børe  paa  barn.  StRin  gamle 
Onfet  er  benrtyrt;  for  barn  er 
alt  bøab  ber  er  SSer§,  ægte  $oeft; 
ban  er  rent  forgabet  beri;  bet  er 
et  taabeligt  ©bærmeri.  9ttin 
ftaffefé  Onlet  er  et  gammelt 
SBrøutebooeb  (gaar  i  Sarnbom). 
Dg  faa,  naar  b,an  førft  begtjnber, 
hotber  ban  atbrig  op;  2)e  tttQ, 
at  næften  alle  gamle  golf  er 
fnaffefatige. 

2)e  ffutbe  i!fe  tale  i  ben  Sone  om 
en  gammel  Qnfel,  fom  bar  gjort 
®em  til  fin  Sirbing. 

35et  er  fanbt,  men  f)bab  ffal  man 
gjøre?  2>et  er  banjteligt  at  af* 
lægge  ben  gamle  s2tbam.  «g>etbig= 
bté  Ijar  jeg  en  gammel  Sen  til 
at  fige  mig  <Sanbb,eben. 

Og  jeg  ffal  bebblibe  at  gjøre  bet, 
faa  længe  S)e  bit. 


1  ©rammatiff  forrett  ogfaa:   Toutes  les  vieilles  gens  sont  bavards;   men 
Uocerettéftemmelfen  i  Sjøn  fiinger  bagoenbt  og  unbgaaeé  fyetft. 
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54. 


Nous  allons  bien  nous  amuser, 
petite  sæur,  å  ce  bal,  n'est-ce 
pas?  Je  serai  si  jolie  (fam. 
d'un  joli)!  Ah  oui;  je  met- 
trai  ma  belle  robe  neuve,  avec 
sa  garniture  nouvelle;  j'aurai 
de  longues  boucles,  un  éventail, 
des  souliers  de  satin  et  des 
gants  de  Suéde;  n'est-ce  pas 
que  je  serai  belle? 

Et  moi  j'aurai  ma  robe  de  satin, 
des  tresses  tres  épaisses,  un 
joli  bouquet  au  corsage,  une 
couronne  de  fleurs  dans  les 
cheveux,  des  dentelles  et  un 
collier  .  .  .  Non,  le  collier,  je 
te  le  laisse. 

Merci  beaucoup,  ma  bonne  sæur,  tu 
es  vraiment  trop  bonne  pour  moi ; 
je  te  suis  tres  reconnaissante. 
Mais  je  suis  folie  de  jaser 
comme  ca  au  lieu  de  penser 
å  ma  toilette.  Ne  trouves-tu 
pas  ma  robe  trop  courte? 

Oh  non,  elle  est  assez  longue; 
tu  n'es  pas  encore  une  grande 
personne. 

Ah!   voila  une  belle  robe! 

Ne  la  salis  pas  au  moins,  petite 
maladroite!  —  Pourquoi  restes- 
tu  plantée  lå,  tout  d'un  coup, 
toute  muette? 

C'est  que  je  suis  inquiéte;  songe 
que  c'est  mon  premier  bal. 
Je  suis  heureuse,  et  j'ai  peur. 
Je  ne  trouverai  rien  å  dire  å 
mes  danseurs ;  ils  vont  me  croire 
une  petite  sotte.  J'ai  peur 
d'étre  gauche. 

[Du]  courage!  tout  ca  n'est  rien. 
Cest  que  tu  es  encore  novice. 


SSt  ffal  rigtig  more  o§  paa  bette 
23al,  lille  @øfter,  ilfe  fanbt? 
^eg  fM  blioe  faa  nrjbelig!  ^a, 
jeg  ffal  fjaoe  min  pæne  nt)  ®jole 
meb  ben  nrj  Sefætning ;  jeg 
ffal  bane  lange  trøfler,  $ifte, 
SItlaffeé  8fo  og  fnenffe  £>anffer; 
blt'r  jeg  iffe  pæn? 


Dg  jeg  ffal  rmoe  min  21ttaffe§ 
®jote,  meget  tt)ffe  fletninger,  en 
fmuf  mkt  i  93rt)ftet,  en  231omfter= 
frané  i  ^aaret,  kniplinger  og 
|>al§baanbet  ....  fXiej,  |>al§= 
baonbet  ooerlaber  jeg  big. 

SQJange  %at,  fære  ©øfter,  bu  er 
oirfelig  altfor  gob  imob  mig; 
jeg  er  big  meget  tafnemtig.  9flen 
jeg  er  toåfet,  at  [jeg  ftaar  og] 
fnaffe[r]  faaban  i  ©tebet  for  at 
tænle  paa  min  ^aaflæbntng. 
ginber  bu  iffe  min  ®jole  for  fort? 

9lej  tnft  ilfe,  ben  er  lang  nof;  bu 
er  jo  iffe  øojen  enbnu. 

21a,  fiffen  bejlig  ®jote! 

@øl  ben  bog  iffe  til,  lille  ftlobrian! 
—  Jptiorfor  blt'r  bu  paa  én  ©ang 
ftaaenbe  [rent  fortabt],  ganffe 
maadøg? 

Set  er,  forbi  jeg  er  urolig.  £)u 
maa  fjuffe  paa,  at  bet  er  mit  førfte 
S3al.  Se9  er  tyffelig  og  bange 
paa  én  ©ang.  ^eg  t»it  iffe  funne 
ftnbe  paa  noget  at  fige  til  mine 
®adalerer;  be  lommer  til  at  tage 
mig  for  en  lille  £o§fe.  geg 
er  bange  for  at  nære  flobfet. 

S3are  Sftob!  211t  bet  er  ingen  £ing. 
2)u    er    enbnu    93egnnber,     fer 


57 


Tu  n'as  pas  comme  moi  l"ex- 
périence  de  tout  un  hiver.  Ces 
jeunes  gens  ne  sont  pas  bien 
terribles;  ils  ne  te  mangeront 
pas.  Beaucoup  d' entre  eux 
sont  de  jeunes  fats. 

C'est  egal;  pour  une  jeune  per- 
sonne, faire  son  entrée  dans 
ce  monde  nouveau,  c"est  une 
grosse  affaire. 

Oui,  c'est  une  cérémonie  tres 
imposante.  C'est  «l"usage  an- 
tique  et  solennel»,  comme  dit 
Racine. 

Quelle  drole  d'idée,  de  citer  Racine 
å  ce  sujet  (propos)! 

Comme  tu  es  gentille,  comme  tu 
es  charmante,  petite  sceur,  avec 
ton  petit  air  sérieux ! 

Toi  qui  es  grande,  tu  as  beau 
raisonner,  le  coeur  te  bat  comme 
å  moi.  Mais  sommes  nous  folies 
toutes  deux  de  bavarder  comme 
ga!     Vite,  å  la  besogne! 


bu.  ®u  bar  iffe  fom  jeg  en  bel 
SSinteré  (Srfaring.  ®téfe  unge 
SØcænb  er  iffe  faa  farlige;  be 
f  pif  er  big  iffe.  SJiange  af  bem 
er  nogle  bumme  fmaa  Sapfe. 

®et  er  bet  famme;  bet  er  afligebel 
en  alborlig  <Sag  for  en  ung 
*J3ige  at  gjøre  fin  Qnbtræbelfe  i 
benne  nt)  93erben. 

^a,  bet  er  en  meget  imponerenbe 
©eremoni.  ®et  er  „ben  gamle 
og  bøjtibelige  ©fif",  fom  SRacine 
figer. 

^pbilfen  fnurrig  3oé  at  citere  Racine 
i  ben  Slnlebning! 

£)øor  bu  er  føb,  fbor  bu  er  tinbig, 
lide  ©øfter,  meb  bin  lille  atdor= 
lige  9ftine! 

®u,  fom  er  ftor,  bu  fan  ræfonnere, 
faa  meget  bu  bil,  bit  fjerte 
banfer  [bog]  ligefom  mit.  9tten  bi 
er  ba  rent  forftt)rrebe  begge  to, 
fom  ftaar  tjer  og  fnaffer  faa 
længe!     hurtig  til  Strbejbet! 


55. 


Cette  femme-lå  devient  grosse1  et 
grasse,  mais  les  apparences  sont 
trompeuses.  Elle  n'est  pas  tres 
forte;  elle  est  toujours  fatiguée; 
elle  a  la  voix  basse  et  enrouée; 
elle  a  une  toux  séche.  Elle  a 
un  faux  air  de  santé,  mais  elle 
ne  fera  pas  de2  vieux  os.  Déjå 
toute  petite,  toute  jeune,  elle 
était  bien  chétive,  bien  mala- 
dive.     C'est   depuis   qu'elle  est 


$)en  ®dinbe  bliber  ttjf  og  feb,  men 
©finnet  bebrager.  |mn  er  iffe 
meget  ftærf;  bun  er  altib  træt; 
tjitn  Imr  en  lab  og  bæé  Stemme; 
fjun  tjar  en  tør  £ofte.  £mn  bar 
et  falff  ©fin  af  ©unbljeb,  men 
bun  bil  iffe  blide  gammel.  5111e= 
rebe  fom  ganffe  lille,  ganffe 
ung,  bar  bun  meget  baarlig, 
meget  ftjgelig.  2>et  er,  fiben  bun 
er    bleben    uogen    [®ame],    ljun 


1  elegantere  forte,  før,  forpulent.  Gros  et  grås  tilrjører  bet  familiære 
Dmgangsfprog  og  bor  brugeé  meb  gorfigtigfyeb.  $5  Sejten  er  grosse  trjbetigft, 
ba  forte  lommer  ftrar.  efter  i  en  anben  Setpbmng. 

2  Je  sais  que  je  ne  ferai  pas  de  vieux  os,  Z.  Ass.  185. 
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femme  faite1  quelle  a  pris  eet 
embonpoint  trompeur.  Elle  a 
la  peau  blanche,  mais  cette 
påleur  grasse  (ce  teint  jaune) 
n'est  pas  bon  signe  (ne  signifie2 
rien  de  bon).  Maintenant  elle 
est  dangereusement  malade. 

On  me  l'avait  bien  dit,  mais  je 
croyais  que  c'était  une  fausse 
nouvelle. 

Le  médecin  dit  que  ce  n'est  pas 
grand'chose,  mais  jai  bien  peur 
qu'il  ne  se  trompe.  Il  espére 
la  guérir,  mais  c'est  nn  espoir 
trompeur3.  Ou  je  me  trompe 
tort,  ou  c'est  une  belle  et  bonne 
(c'est  bel  et  bien  une)  fluxion 
de  poitrine,  qui  finira  par 
l'emporter. 

Eh  bien,  il  faut  que  nous  [en] 
passions  tous  par  lå4  un  jour, 
tot  ou  tard,   bon  gré,   mal  gré. 

En  attendant,  ce  médecin  fait  bien 
ses  affaires;  il  gagne,  bon  an, 
mal  an,  cinquante  mille  francs. 


C'est  un  joli  denier. 


bar  faaet  benne  bebragerffe  gt)f= 
btgfjeb.  |mn  bar  en  bbib  Xeint 
(§ub),  men  benne  331egfebbeb 
(guftne  garoe)  er  iffe  noget 
gobt  £egn  (bettyber  iffe  noget 
gobt).     %lu  er  fjun  farlig  ft)g. 

9ftan  tjanbe  nof  fagt  mig  bet,  men 
jeg  trøebe,  bet  bar  en  falff  @fter= 
retning. 

Sægen  figer,  at  bet  iffe  bar  [tort 
at  bettjbe,  men  jeg  er  meget 
bange  for,  at  fjan  tager  fejl. 
£>an  fjaaber  at  fjelbrebe  Ijenbe, 
men  bet  er  et  taabeltgt  ^paab.  ^eg 
ffulbe  tage  meget  fejl,  fjbté  bet 
iffe  er  en  orbentltg  8ungebetæu= 
belfe,  fom  nil  enbe  meb  at  bort= 
riue  henbe. 

3laa,  bi  ffal  alle  ben  $ej  en  ©ang, 
tiblig  eller  fent,  meb  bet  gobe 
eller  meb  bet  onbe. 

^miblertib  gjør  benne  2æge  gobe 
forretninger ;  {jan  tjener  2lar  om 
anbet  l)alutrebfinb§tt)oe  tufinb 
granf. 

5)et  er  en  pæn  gortjenefte  (en  fjøn 
©filling). 


56. 


Connaissez-vous  Mme  Renard? 

C'est  cette  dame  rousse  qui  est  si 
douce  et  agréable,  n'est-cepas? 

Oui,  mais  ne  vous  y  fiez  pas; 
car  au  fond  cette  femme-lå  est 
bien  fausse.  Elle  dit  toujours 
des  choses  flatteuses  aux  per- 
sonnes qu'elle  voit5,  mais  aussi- 


®jenber  3)e  gru  SRenarb? 

@r  bet  iffe  ben  røbbaarebe  ©arne, 
fom  er  faa  tjenlig  og  behagelig? 

£50,  men  ftol  iffe  berpaa;  for  i 
©runben  er  ben  ift'mnbe  meget 
falff  af  fig.  £>un  figer  alttb 
fmigrenbe  £ing  til  bent,  bun  fer 
for  fig,   men  faafnart  be  benber 


1  9?ogte  bruger  i  benne  93ett)bning  bet  blotte  femme  i  9ttobfcetning  til  une 
enfant;  ligef  aa  bruger  (Snglænberne  woman.  2  Dgfaa  ne  [me]  dit.  gfr.  ©arbou: 
non,  cette  promenade  nocturne.  .  ,  franchement,  cela  ne  me  dit  rien  de  bon! 
Rabagas  203.  «Je  crois  qu'il  reste  une  cotelette».  «Non,  ca  ne  me  dit  pas», 
Z.  Vent.  81.  8  ©jelbitere,  mere  i  fyøjere  ©til:  un  fol  espoir.  4  Dgfaa:  nous 
y  passerons  tous.     5  Dgfaa:  elle  flatte  son  monde. 


tjøn. 
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tot  qu'elles  lui  tournent  le  dos 
.  qn'elles  ont  le  dos  tourné), 
elle  vous  en  dit  de  belles 
sur  leur  compte.  Moi  je  la 
trouve  laide  et  méchante.  Elle 
a  Fair  d'une  vieille  folie,  mais 
elle  est  tres  rusée. 


benbe  fRr^ggett,  f)ar  bun  nette 
|>iftorier  at  fortælle  om  bem. 
Igeg  finber  ^enbe  fttjg  og  onb. 
ipun  fer  nb  fom  en  fjollet  gammel 
Sone,  men  ljun  er  meget  lumfl. 


57. 


Avez-vous  vu  les  nouveaux  mariés? 

Je  viens  de  les  voir:  le  mari  en 
habit  noir,  cravate  blanche, 
gants  jaunes  et  bottes  vernies 
(souliers  vernis),  était  trés- 
élégant.  La  nouvelle  mariée 
était  charmante;  elle  portait 
une  robe  de  soie  blanche  et  un 
voile  blanc  avec  une  couronne 
de  fleurs  d'oranger;  rien  de 
plus.  Elle  était  tres  belle  et 
paraissait  heureuse. 

Mais  elle  a  les  cheveux  roux. 

Comment,  les  cheveux  roux!  Re- 
gardez  plutot;  la  voila  qui 
passe ;  elle  a  des  tresses  magni- 
tiques  du  plus  beau  brun. 

Je  nie  serai  troinpé:  j'ai  la  vue 
tres  basse;  c'est  peut-étre  une 
des  demoiselles  d'honneur  qui 
est  rousse.  Vous  savez  que  les 
belles  ont  souvent  des  amies 
laides. 

On  n'est  pas  laide  pour  étre 
rousse  (par  cela  seul  qu'on  est 
rousse).  Du  resteon  voit  de 
fausses  nattes  de  toutes  les 
couleurs ;  il  y  en  a  méme  qui 
les  aiment  rousses. 

Le  mari  est  un  bel  homme  d'une 
trentaine  d'années;  c'est  mon 
vieil  ami. 

Vous  le  trouvez  beau*?  Eh  bien, 
la  belle  plume  fait  le  bel  oiseau. 
Il  s 'est    fait    beau   pour   plaire 


$ar  ®e  fet  be  nygifte? 

^eg  bar  netop  fet  bem;  Sttanben 
(Srubgommen),  i  fort  Éjole,  boibt 
©tip§,  gule  ^anffer  og  lalerebe 
©tødler  (©lo),  bar  meget  elegant. 
S3ruben  bar  rmbig;  bun  badbe 
bdib  ©itleljote  og  boibt  ©lør 
meb  en  Sran£  af  Orangeblomfter, 
intet  bibere.  £un  bar  meget 
fmul  og  faa  Itjlletig  nb. 


9J?en  rjun  har  jo  røbt  £>aar. 

|>dab  [for  noget],  røbt  føaaxl  85il 
5)e  bare  fe,  ber  gaar  hun  netop 
forbi;  bun  bar  prægtige  glet= 
ninger  af  bet  fmullefte  brune. 

Qeg  maa  bade  taget  fejl;  jeg  er 
meget  nærfrmet;  bet  er  maafle 
en  af  33rubeptgerne,  fom  er  røb= 
baaret.  £>e  beb,  at  be  Ijønne 
ofte  Ijar  ftrjgge  SSeninber. 

9ttan  bebøder  ille  at  dære  ftrjg, 
forbi  om  man  er  røbhaaret. 
gor  fReften  fer  man  falfle  giet* 
ninger  af  alle  ©lag§  garder; 
ja  ber  er  bem,  ber  oil  fjaoe  bem 
røbe  (røbbnme). 

S3rubgommen  er  en  Ijøn  SJJanb 
paa  en  trebide  2lar;  bet  er  min 
gamle  Sen. 

©rjne§  Se,  ban  er  Ijøn?  ^laa, 
Slæber  flaber  goll.  £>an  Sar 
pantet   fig   (faet  fig  op)  for  at 
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å  sa  belle.  Il  n'est  pas  tres- 
bien;  mais  il  n'est  pas  plus 
mal  qu'un  autre. 


behage  fin  ffjønne.  £an  fer  iffe 
ntbere  gobt  ub,  men  iffe  bærre 
enb  golf  er  fleft. 


58. 


En  musique  on  parle  souvent  de 
la  gamme  (l'échelle)  majeure 
et  mineure.  Veuillez  m'en  ex- 
pliquer  la  difference. 

Volontiers.  La  gamme  mineure 
se  distingue  de  la  gamme  ma- 
jeure par  la  tierce  mineure, 
tandis  que  la  gamme  majeure 
a  la  tierce  majeure;  mais  la 
quarte  reste  toujours  la  méme. 

Est-ce  que  la  gamme  mineure  est 
une  qualité  inférieure? 

Nnllement;  c'est  plutot  une  qualité 
plus  délicate,  un  ton  (mode) 
plus  doux;  elle  exprime  une 
douce  mélancolie ;  c'est  elle  qui 
fait  le  charme  des  mélodies 
populaires  du  nord. 


S  SDcufifen  taler  man  ofte  om  2)ur= 
og  9JcolfMaen  (tonearten).  SSær 
faa  gob  at  forflare  mig  gor= 
ffjeffen  paa  bem. 

3>a,  gjerne.  9Jcolffataen  abffiffer 
fig  fra  SDurffalaen  oeb  fin  lille 
£ert§,  meben§  5)urffataen  bar 
ftor  £err»;  men  ®barten  for= 
bliber  altib  ben  famme. 

(Sr  9Jcoltonearten   en   ringere  21rt? 

tyaa  ingen  9Jcaabe;  bet  er  fnarere 
en  finere  2Irt,  en  nttlbere  Xone; 
ben  ubtrrjffer  et  blibt  SSemob; 
bet  er  ben,  fom  giber  be  norbiffe 
golfemetobier  bereå  $nbe. 


59. 


Connaissez-vous  ces  deux  sceurs 
artistes?  Toutes  [les]  deux, 
elles  jouent  et  chantent  nos 
chants  (airs)  populaires  d'une 
maniére  ravissante.  L'une  se 
distingue  comme  pianiste,  Fautre 
comme    cantatrice   (chanteuse).1 

Elles  sont  encore  toutes  jeunes. 
Quel  åge  leur  donnez-vous? 


®jenber  ®e  btéfe  to  @øftre,  fom 
begge  er  ®unftnerinber?  33egge 
to  fpifler  og  ftjnger  bore  $olfe= 
bifer  (=melobier)  paa  en  benrioenbe 
SJcaabe.  S)en  ene  ubmærfer  fig 
fom  ^ianifttnbe,  ben  anben  fom 
©angerinbe. 

5)e  er  enbnu  ganffe  unge.  £)bor 
gamle  tror  ®e,  be  er? 


1  Dm  en  3hmflnerinbe  bruge§  alm.  bet  italienffe  cantatrice,  bog  ogfaa 
chanteuse.  Qeg  fjar  fet  Kriftina  -Kiféfon  omtalt  i  Sloifcrne  fom  «ia  belle 
chanteuse?>;  bet  anfeS  af  ^urifter  for  flet  franff;  $a£ft)  bemcerfer  imiblertib, 
at  bet  bliber  mere  og  mere  alminbeligt.  ^fr.  platiner,  Sfranj  ©djulgrammatif 
©.  109.  Sftatot:  Elle  avait  recu  une  voix  extraordinaire,  splendide,  prodi- 
gieuse  .  .  .  Serait-elle  une  chanteuse  extraordinaire?  (Les  millions  honteux  7). 
Vous  ne  connaissez  pas  madame  N.,  la  chanteuse'?  Pompon  48.  Madame 
J.  a  été  une  chanteuse  de  grand  talent  qui  a  quitté  le  théåtre  d^ns  tout 
l'éclat  de  sa  reputation,  ib.  232. 


tjøn. 
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La  soeur  ainée  vient  d'étre  ma- 
jeure; la  cadette  est  encore 
mineure.  Elles  feront  certaine- 
ment  fortune;  elles  sont  mai- 
tresses de  leur  sort.  Elles 
sont  maitresses1  de  musique  et 
de  chant;  elles  finiront  par 
étre  deux  des  premieres  artistes 
de  l'Europe.  Je  les  ai  vues 
toutes  petites,  de  tres  belles 
filles,  douces  et  dociles,  qui 
promettaint  déjå  d'étre  bonnes 
musiciennes. 


2)en  ætbfte  Søfter  er  netop  bleden 
mtjnbig;  ben  tyngfte  er  enbnu 
minbreaarig.  2)e  bil  fiffert  gjøre 
8b,ffe;  be  ere  bereé  egne  herrer. 
$)e  er  Særerinber  i  9ftufif  og 
Sang;  be  bil  enbe  tneb  at  blibe 
to  af  (Sbropaå  førfte  &unftner= 
inber.  ^eg  har  jet  bem  font 
ganffe  fmaa;  bet  bar  meget  fmuffe 
^Biger,  elffocerbige  og  tæroitlige, 
og  gab  atlerebe  ha  gorfjaabninger 
om  at  blibe  flinfe  i  9J?ufif. 


60. 


Les  deux  sæurs  vienuent  d"avoir 
leur  premier  concert.  Elles 
ont  été  accueillies  tout  d'abord 
par  un  murmure  flatteur.  De- 
puis  le  premier  morceaujusqu'au 
dernier,  des  applaudissements 
sans  fin.  Heureuses  de  leur 
succes,  elles  se  sont  surpassées 
elles  mémes.  La  ville  est  fiére 
d 'elles.  Cela  leur  promet  un 
bel  avenir.  Mais,  mon  Dieu! 
quelles  gens  que  ces  journalistes  ! 
Quelles  méchantes  gens!  Ils 
se  plaisent  å  décrier  les  re- 
putations les  mieux  fondées. 
Voila  qu'ils  disent  que  mes 
deux  musiciennes  ne  sont  que 
des  commencantes,  travailleuses 
et  laborieuses  sans  doute,  mais 
sans  talent,  sans  génie  créateur ! 
C'est  une  calomnie  maligne. 
C'est  sans  doute  å  quelque  con- 
currente,  quelque  rivale  envieuse, 
que  cette  attaque  masquée  est 
due.    Il  faut  que  j'aie  une  expli- 


2)e  to  ©øftre  bar  netop  fyaft  bereé 
førfte  koncert.  $)e  bleo  ftraj: 
mobtagne  af  en  bæmpet  33ifalb§= 
mumlen,  gra  bet  førfte  @tt)tte 
til  bet  fibfte  bar  ber  ingen  (£nbe 
paa  23ifalbet.  Stjffefige  ober 
bere§  Jpetb  ooergi!  be  fig  felo. 
S3b,en  er  ftolt  af  bem.  3)ette 
fpaar  bem  en  fmuf  gremtib. 
Sølen,  bu  ftore  ©ub,  fyvab  er  bet 
bog  for  en  <Stag§  golf,  btéfe  $>our= 
nalifter!  ©tffe  ffemme  golf !  ®e 
ftnber  23efoag  i  at  raffe  neb  paa 
bet  meft  oeffortjente  Sftt).  2)er 
fommer  be  og  figer,  at  mine  to 
®unftnerinber  iffe  er  anbet  enb 
33egbnbere,  ganffe  bift  arbejb* 
fomme  og  flittige,  men  uben  £a= 
lent,  uben  ffabenbe  ©eni!  '©et  er 
en  onbffabéfulb  23agbaffelfe.  ®et 
er  bift  en  eller  anben  fonfurrent= 
inbe,  en  eller  anben  mtéunbefig 
Sfiioalinbe,  man  fjar  at  taffe 
for  bette  mafferebe  51ngreb.  ^eg 
maa    nof    tale    libt    meb    btéfe 


1  Dgfaa  professeurs;   etter:   elles  dorment  des  lecons  de  musique  et  de 
chant. 
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cation  avec  ces  esprits  moqueurs 
qui  s'érigent  en  connaisseurs 
sans  connaitre  le  premier  mot 
de  l'art.  Cet  air  protecteur 
sied  bien  mal  å  cet  jeunes  fats. 
Ils  prendront  bientot  un  air 
moins  vainqueur.  Il  y  aura 
peut-étre  quelque  dénoument 
vengeur1. 
Laissez  cela.  Vous  étes  aujour- 
d'hui  d'une  humeur  bien  que- 
relleuse,  bien  belliqueuse.  Tout 
cela  passera.  Le  public  en  est 
le  meilleur  juge,  et  il  a  déjå 
rendu  son  jugement. 


(Spottere,  fom  opfafter  fig  til  ®jen= 
bere  uben  at  fjenbe  jfaa  meget 
fom  ®unften§  førfte  93egrmbelfeé= 
grunbe.  ®enne  beffrjuenbe  9fttne 
flæber  be  unge  Sapfe  meget 
baartig.  $)e  ffat  fnart  fomme 
til  at  antage  en  minbre  fejrftolt 
SCRine.  $)et  fan  maaffe  fomme 
til  at  enbe  meb  gorfærbelfe. 
2ab  bet  nære.  2>e  er  i  SDag  i  en 
føært  ftrtbbar,  foært  frtgerff 
(Stemning.  211t  bet  gaar  ooer. 
^ubfifum  er  ben  bebfte  bommer, 
og  bet  fjar  allerebe  fælbet  fin 
$om. 


61. 


Mme  Sarah  Bernhardt  fait  en  ce 
moment  une  tournée  aux  États- 
Unis.  Les  Américains  sont 
fous  d'elle.  Ils  disent  que  ce 
n'est  pas  une  actrice,  mais  une 
enchanteresse.  Elle  n'est  ni 
jeune  ni  jolie  de  traits,  mais 
elle  est  belle  d*expression.  Elle 
produit  un  effet  enchanteur  par 
sa  physionomie  expressive  et 
sa  voix  timbrée. 

C 'est  done  la  déesse2  des  Améri- 
cains å  present? 

Oui,  aprés  le  « dollar  tout-puis- 
sant»3,  car  c'est  lå  la  divinité 
toute-puissante.  La  toute-puis- 
sance  du  dollar  est  un  fait 
établi  lå-bas  ...  et  ailleurs. 
Du  reste,  on  lui  sacrifie  pas 
mal  de  dollars,  å  la  belle  Sarah. 
La   recette   de  la  premiere  re- 


røabame  Sarah;  23ernr;arbt  gjør  i 
bette  Øjeblif  en  Sourné  (Sftunbe) 
i  be  forenebe  Stater.  Stmertfa* 
nerne  er  rent  forgabebe  i  fjenbe. 
$)e  ftger,  at  bet  iffe  er  en  Sfue= 
fpiHerinbe,  men  en  £ruflermbe 
C-deE)-  |>enbe§  %xæt  er  fjberfen 
unge  eller  fmuffe,  men  fjun  r)ar 
Ubmjffeté  ©fjønfjeb.  føiin  frem* 
bringer  en  magiff  SSirfning  beb 
fit  ubtrtyféfulbe  grjfiognomi  og  fin 
melobiffe  Stemme. 

<&aa  bun  er  2tmerifanerne§  ®ub= 
inbe  for  Siben? 

3»a,  uæft  „ben  almægtige  dollar", 
tl)i  bet  er  ben  almægtige  ©m> 
bom.  SDoHarené  Stimagt  er  en 
faftflaaet  ®ienb§gjerning  beronre 
...  og  anbet  Stebé  ogfaa.  gor 
Ueffen  ofre§  ber  iffe  faa  faa 
3Mar§  til  ben  fmuffe  Sarat). 
^nbtægten    af   ben   førfte    gore= 


Sg.  „en  bætmenbe  Opløsning"  [af  ®nuben]- 

2liminbetigere  i  benne  93ett)bning:  l'idole,  Slfgub. 

Drbret  Dnerfættelfe  af  the  almighty  dollar.    2(Jgtere  franff:  le  dieu  dollar. 


®jøn. 
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présentation  a  été  de  sept  mille 
dollars,  quelque  chose  comme 
trente-cinq  mille  francs.  Ah 
oui,  elle  est  la  favorite  et 
1' heroin  e  des  Yankees  en  ce 
moment,  et  elle  le  mérite ;  car 
c 'est  vraiment  une  grande 
artiste.  Quelle  belle  voix! 
C'est  de  la  musique;  et  quelle 
vérité,  quelle  justesse  dans  sa 
diction! 

On  dit  qu'elle  est  juive  comme 
sa  grande  devanciére  Rachel. 

Il  parait.  De  reste  elle  est  non 
seulement  excellente  actrice ; 
mais  encore1  auteur  et  sculpteur. 
Comme  auteur  elle  ne  vaut  pas 
grand'chose,  mais  comme  sculp- 
teur elle  a  fait  de  belles  choses. 
Comme  actrice,  on  dit  que 
Mlle  "Weber  sera  son  successeur. 


ftitling  bar  7000  ©ollaré,  en 
35,000  granf.  %a,  b<*n  er 
rigtig  $anfeerne§  $nbling  og 
■ipeltinbe  i  bette  Øjebtif,  og  bun 
fortjener  bet;  tf)i  bet  er  birfelig 
en  ftor  iftunftnerinbe.  ."doitfen 
fmuf  ©ternme!  3)et  er  ren  9Jiufif ; 
og  hoilfen  ©anbfyeb  i  Ijenbeg 
Ubtrqf!  f)&or  fjenbeå  Sonefalb 
træffer  bet  rette! 

£mn  ffal  bære  ^obinbe  ligefom  fin 
ftore  gorgjængerinbe  fRacfjet. 

3ia,  bet  er  fum  nof.  gor  9teften  er 
bun  iffe  alene  en  ubntærfet  @fue= 
fpttlertnbe;  bun  er  ogf aa  $or= 
fatterinbe  og  23illebf)ugger.  ©om 
gorfatterinbe  buer  hun  iffe  ftort, 
men  fom  33illeb&ugger  bar  tjun 
gjort  fmuffe  £ing.  ©om  ©fue= 
fpitterinbe  figer  man,  grf.  SBeber 
ffal  bliue  b,enbe§  (Sfterfølgerffe 
(Slrtotagerffe). 


62. 


Que  nous  veut  cette  vieille  men- 
diante? 

Je  la  connais,  la  vieille  sorciére 
(mégére);  c"  est  une  voleuse. 
Autrefois  elle  était  pécheuse2, 
puis  marcbande  de  poisson, 
vraie  poissarde,  toujours  que- 
relleuse,  menteuse  et  trompeuse. 
C'est  une  vieille  pécheresse. 
Elle  a  fini  par  étre  vieille  rado- 
teuse,  vi  vant  de  la  charité  du 
prochain.  Voila  sa  fille,  gar- 
deuse  d'oies,  bavarde  et  flåneuse ; 
en  voila  une  petite  débiteuse 
de  mensonges;  vraie  fille  de 
sa  mere. 


Hgbafo  bil  benne  gamle  Siggerffe  o§? 

^eg  fjenber  fjenbe,  ben  gamle  £)e£, 
bet  er  en  £t)befdinb.  gør  bar 
bun  gifferfone'2,  fiben  61eo  fjun 
giffeljanblerffe,  rigtig  en  ægte 
gifferfjæfling,  altib  trættefjær, 
løgnagtig  og  bebragerff.  2)et  er 
en  gammel  ©tynberinbe.  £mn 
gaar  nu  rent  i  SBarnbom  og 
leber  af  kæftene  SBarmbjertigbeb. 
©e  ber  er  f)enbe§  Satter,  fom  er 
©aafepige,  en  flabberagtig  Sanb= 
ftrt)gerffe;  bet  er  en  lille  2øgne= 
Iræmmerffe,  fan  2)e  tro;  fjun 
flægter  fin  9Jfober  paa. 


1  ©tier:  Elle  n'est  pas  seulement  — ;  elle  est  aussi  — . 

2  Pécheuse,  $one,  fom  brtDer  gifferi. 
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Charles  a  toujours  été  un  niéchant 
garnement  (vaurien).  Tout  petit, 
il  était  pleurard  et  criard,  capri- 
cieux  et  envieux.  Jeune  horame, 
il  est  devenu  menteur,  querelleur, 
tapageur,  viveur,  joueur  et 
méme  voleur.  Son  pére  lui  a 
dit  nn  jour:  «J"en  apprends 
de  belles  sur  ton  compte!  Tu 
en  as  fait  de  belles,  vraiment! 
»Si  tu  continues  comme  ga,  je 
vais  te  chasser. »  Le  fils  pense 
qu'il  l'a  échappé  belle.  Et  voila 
qu'il  recommence  de  plus  belle! 
Il  ne  s'est  pas  arrété  lå.  A 
la  suite  de  plusieurs  vols  commis 
å  la  maison,  le  pére  l'a  chassé. 
Il  a  couché  plus  d'une  t'ois  å 
la  belle  étoile.  Il  est  devenu 
vagabond  et  brigand,  et  pro- 
bablement  il  ne  mourra  pas  de 
sa  belle  mort. 


®arl  bar  altib  uæret  en  Hem  ®ra= 
bat.  Som  ganffe  lille  nar  ban 
en  Xaareperje  og  en  Sfrigfmfé, 
lunefutb  og  mtéunbelig.  Som 
ung  Sflanb  Meo  rjan  løgnagtig, 
trættefjær,  ftøjenbe,  Cbelanb  og 
Spiller,  ja  £rp'  ^pané  gaber 
fagbe  en  £ag  til  barn:  „3)et  er 
nette  ^ptftorter,  jeg  fjører  om  big! 
3>a  bet  er  Dejlige  Streger,  bu 
bar  gjort!  3)erfom  bu  bltoer 
faaban  oeb,  jager  jeg  big  ub  af 
Jpufet!"  Sønnen  tænfer  iom  )aa: 
„Sen  ®ang  flap  jeg  belfftubet 
fra  bet!"  og  begqnber  faa  paa 
en  friff  tgjen!  Set  bien  iffe 
oeb  bet.  (Efter  flere  Snoerier, 
Ijan  fjaøbe  begaaet  i  hjemmet, 
jagebe  Råberen  barn  paa  forten. 
§an  bar  foøet  mere  enb  én  Sang 
unber  aaben  himmel.  |>an  er 
bienen  Sanbftrnger  og  Otøoer,  og 
formobentltg  fommer  ban  iffe  til 
at  bø  en  naturlig  Søb. 
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On  me  répéte  toujours  que  tons 
les  bommes  sont  égaux,  qu'ils 
sont  fréres,  et  que  la  femme 
est  l'égale  de  l'homme.  Moi 
je  crois  que  l'égalité  n'existe 
qu"aux  cieux  et  au  cimetiére. 
Tant  que  le  monde  existera, 
la  vertu  et  le  vice,  la  bonté 
et  la  méchanceté,  la  charité 
et  1' egoisme,  la  vérité  et  le 
mensonge,  le  travail  et  la  pa- 
resse, la  force  et  la  faiblesse, 
la  richesse  et  la  pauvreté, 
l'intelligence  et  la  sottise  (stu- 
pidité),  la  beauté  et  la  laideur, 
la  joie  et  la  douleur  se  trou- 
veront  cote  å  cote. 


yflan  præfer  altib  for  mig  om,  at 
alle  s)J£enneffer  er  lige,  at  be  er 
33røbre,  og  at  Sbtnben  er  9Jcan= 
ben§  Sige.  ^9  tror  nu,  at  2tg= 
£>eb  iffe  ftnbeå  uben  i  himlen 
og  \>aa  ftirfegaarben.  Saa  længe 
SSerben  ftaar,  Pil  Dnb  og  Saft, 
©obbeb  og  Onbffab,  s-8arm= 
bjertigfjeb  og  Ggenf  jærligbeb , 
Sanbfjeb  og  Sogn,  2trbejjbe  og 
Souenffab,  Stt)rfe  og  SoagbcD, 
gtigbom  og  gatttgbom,  gorftanb 
og  Sumbeb,  Sfjønheb  og  ©rim= 
beb,  ©læbe  og  Sorg  [altib] 
finbeé  neb  binanben*  Stbe  Sioe 
om  Sibe,  gaa  jætmftbe§). 


Stien. 
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Vons  croyez  done  que  le  monde 
cessera  d'exister? 

Certainement;  du  moins  la  vie 
terrestre  finira.  S 'il  y  a  des 
forces  créatrices  qui  ont  produit 
notre  terre,  il  y  a  aussi  des 
forces  destructrices  qui  un  jour 
en  feront  une  ruine.  Une 
flamme  dévastatrice  (un  feu 
dévastateur)  dévorera  un  jour 
tout  ce  que  la  terre  a  de 
vivant. 

Quelles  sont  les  quatre  saisons? 

Le  printemps,  l'été,  l'automne 
et  l'hiver.  (Test  au  printemps 
que  la  vie  végétale  recommence 
(se  renouvelle).  Les  flenrs, 
endormies  sous  la  neige,  se 
réveillent.  Les  oiseaux  de  pas- 
sage (voyageurs)  reviennent. 
Le  paysan  laboure  la  terre  å 
la  sueur  de  son  front.  Le 
labourage  (labour)  est  indispen- 
sable  å  Tagriculture.  Le  labeur 
est  rude ;  mais  il  porte  de 
riches  fruits. 

Pendant  l'été,  la  vie  est  au 
comble;  la  chaleur  est  au  plus 
fort;  c'est  la  belle  saison.  (Test 
alors  que  le  faucheur  coupe 
l'herbe  avec  la  faux;  sédiée, 
l'herbe  devient  du  foin. 

Avec  le  mois  de  septembre  com- 
mence  l'automne.  Aprés  la 
fenaison  vient  la  moisson  (la 
récolte  des  grains).  D'abord 
on  moissonne  le  seigle,  puis 
l'avoine,  l'orge  et  le  blé.1  Dans 


$)e  tror  altfaa,  at  93erben  utl  op= 
fjøre  at  eriftere? 

!ya,  ganffe  t»ift;  i  bet  minbfte  Pil 
bet  jorbiffe  Sid  opføre.  |)Pt§  bet- 
er ffabenbe  kræfter,  font  tjar 
frembragt  bor  3»orb,  faa  er  ber 
ogfaa  øbelæggenbe  kræfter,  font 
en  ©ang  uU  gjøre  ben  til  en  Sftuin. 
(Sn  øbelæggenbe  ^lb  øtl  en  ©ang 
fortære   alt  leøenbe  paa  forben. 
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£jøilfe  ere  be  fire  21ar§ttber? 

SSaaren,  Sommeren,  ^øften  og 
Sinteren.  ®et  er  i  goraaret, 
at  ^lanteltøet  begrjttber  igiett  (for-- 
nt)e§).  931omfterne,  font  t>ar  inb= 
flumrebe  unber  Sneen,  baagner 
op  tgjen.  Srætfugfene  fommer 
tilbage.  93onben  btjrter  (pløjer  i 
forben  i  ftt  21ttftgt§  Søcb.  ^løj* 
uing  er  iiunbøærtig  for  3tger= 
bruget.  Slrbejbet  er  ftrængt,  men 
bet  bærer  rige  frugter. 


Om  Sommeren  er  Støet  paa  ftt 
Jjøjefte  (fulmiuerer  fitbet);  £eben 
er  paa  bet  ftærfefte;  bet  er  ben 
fmuffe  3lar§tib.  9ht  er  bet, 
^poftfarlen  flaar  ©ræ§fet  meb 
Seen;  naar  ©ræåfet  tørre§,  bitøer 
bet  £)ø. 

9fteb  September  SCftaaneb  begpttber 
£)øften.  Gifter  §øl)øften  fom= 
mer  ®omb,øften.  gørft  l)øfter 
man  SRugen,  faa  ipaøren,  33rjgget 
og  £)øebeu.  3  forben  ftnbe§ 
ber     fmul    £aøre,     fjønt    93  tyg 


1  Le  blé  er  bet  alm.  Ubtrtyf  i  Qmgangsfproger,  le  froment  næften  tun  lite= 
rært.     ^aåfty    bemærfer:    «Blc  se  dit  presque  toujours;  froment  n'est  pour 

Storm,  granffe  2a(eeDe(jer.     D.  5 
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les  pays  du  nord  il  y  a  de  [la] 
belle  avoine,  de  [la]  belle  orge, 
et  de  (du)  beau  seigle,  tandis 
que  le  froment  y  vient  moms 
bien.  Le  moissonneur  coupe  le 
blé  avec  la  faucille  ou  [la  fauche 
avec]  la  faux ;  ensnite  on  le  bat 
[en  grange].  Le  meunier  moud 
le  grain  au  moulin  pour  en 
faire  de  la  farine ;  enfin  le  bou- 
langer  en  fait  du  pain  et  des 
gåteaux. 
En  novembre  ou  en  décembre, 
c'est  l'hiver  qui  fait  son  entrée; 
c'est  alors  le  froid  qui  regne. 
Dans  les  pays  du  nord  l'été 
est  court,   l'hiver  est  long. 


og  fmuf  9?ug,  meben§  Apoebe 
trtbeå  minbre  gobt.  ^>øftfarlen 
ffjærer  Kornet  meb  Seglen  eder 
mejer  bet  meb  Seen;  berpaa 
tærffer  man  bet  [paa  Soen]. 
Mølleren  maler  Kornet  paa  9ftof= 
len  for  at  gjøre  bet  til  $Re(- 
enbelig  laber  bageren  SBrob  og 
Kager  beraf. 


S  •ftoøember  eller  december  gjør 
SStnteren  fin  ^nbtrcebelfe  (fjolber 
Snbtog);  ha  er  bet  Kulben,  font 
regerer.  %  forben  er  ©ommeren 
fort,  Sinteren  lang. 
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Avez-vous  tout  ce  qu'il  faut  pour 
écrire  ? 

Voici  une  plume  et  unporte-plunie. 
Voici  une  feuille  de  papier  et 
un  portefeuille  (un  buvard1). 

Je  dois  avoir  de  la  monnaie; 
tiens!  j'ai  oublié  mon  porte- 
monnaie.  Je  vais  le  chercher, 
mais  je  crains  la  pluie. 

Voici  un  parapluie. 


£ar  S)e  ©frioefager? 

£er  er  ^en  og  ^enne&ofber.  .per 
er  et  91rf  $apir  og  en  Sftappe. 

^eg  fjar  Pift  ©maapenge;  aa!  jeg 
&ar  glemt  min  portemonnæ,  ^eg 
ffat  gaa  at  (og)  bente  ben,  men 
jeg  er  bange  for  degnen. 

£er  er  en  ^Saraplt). 
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Voila  le  ponrboire. 
Merci,  monsieur,   mais  .  .  . 
Il  y  a  un  mais? 
C'est  qu'il  n'est  pas  permis  d'en 
recevoir. 


£er  fjar  SDe  ©rtffepenge. 
%at  [min  |)erre],  men  .  .  . 
@r  ber  noget  „men"  (i  95ejen)  ? 
lya,  bet  er  tffe  ttflabt  at  tage  inti 
©riffepenge. 


nous  qu'un  mot  savant.»  ^fr-  *)°3  Sftatot:  Vous  savez  comme  le  blé  pousse? 
—  Oui.  —  Vous  ne  le  confondez  pas  avec  i'avoine?  —  Jamais.  (Une  Petite 
sæur  I,  332.)  gfr.  tt)f!  åoxn  om  9htg,  amerif.»eng.  corn  om  SOtaié,  foenjf  korn 
om  23t)g,  f.  (Sitgl.  $lnt. 

1  ©g.  Sræfpopir,   fom   „brtffer"   SBIæffet;    berttccft  Unberlag  af  Sræfpapir, 
©fritoemappe. 
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Pas  de  mais.      Il  n'y  a  pas   de  fligen    „9fteuner".  £>er    gjælber 

mais  qui  tienne.    Vous  m'avez          iffe  noget  „men".  5)e  fjor  gjort 

rendu  un  service;  les  services,          mig    en    Sfenefte,  og   Sjenefter 
on  les  paie  (se  paient).1                     6etater  mon  for. 
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C'est  drole  que  les  choses  aient 
lenr  genre  comme  les  bommes 
ont  lenr  sexe.  Ponrquoi  dit-on 
une  pomme,  mais  un  pommier, 
une  poire,  mais  un  poirier,  une 
noix,  mais  un  noyer,  une  chå- 
taigne,  mais  un  chåtaigni&r,  et 
ainsi  de  suite? 


C'est  que  les  arbres  sont  compa- 
rables  aux  bommes,  grands  et 
forts  comme  eux;  leurs  fruits, 
beaux  å  voir  et  bons  å  manger, 
sont  leurs  jolies  filles.  Les 
petites  plantes,  étres  fragiles, 
sont  des  femmes:  c'est  ponrquoi 
on  dit  une  plante,  une  lierbe, 
une  fteur,  une  rose,  une  violette. 
—  Pareillement  les  différentes 
espéces  de  terre,  matiére  molle, 
sont  du  feminin :  la  terre,  V  arg  ile, 
la  chaux,  la  craie,  la  poudre, 
la  poussiére.  Les  métaux,  au 
contraire,  matiére  dure,  sont 
du  masculin:  le  mineral,  le 
mineral,  le  metal,  Vor,  Targent, 
le  piatine,  le  fer,  l' arier,  le 
cuivre,  l'étain,  le  plomb.  ■ — 
Comme  on  dit  la  terre,  on  dit 
au  s  si  la  France,  la  Holland  e, 
la  Suéde,    la  Norvége2  etc,    et 


®et  er  unberligt,  at  Stugeue  fjar 
bereé  (grammatiffe)  Jfrjøn,  tigefom 
Sttenneffene  Ijar  bereé  [naturlige 
®jøn).  £)øorfor  er  [paa  franff] 
„2@ble"  §unfjøn,  men  „2(Søle= 
træ"  ^anfjøn,  „^ære"  „rjun", 
men  „pæretræ"  „l)an",  „5kl= 
nøb"  „lunt",  men  „^alnøbbetrce" 
„fjan" ,  „^aftanje"  „fjuu",  men 
„Éaftanjetrce"   „fjan"  ofo.? 

®et  rommer  af,  at  bræerne  fan  ligne? 
øeb  sJRcenb,  [forbi  be  er]  ftore  og 
ftærfe  fom  be;  bereå  gritgter, 
[fom  er]  ffjønne  at  fe  til  og  gobe 
at  fpife,  er  bereé  fmuffe  $>øtre. 
2)e  fmaa  planter,  [btéfe]  ffrøbe= 
lige  Sæfener,  er  SMnber:  bet  er 
berfor,  man  figer  „fjun"  om  „en 
plante,  en  Urt,  en  SBlomft,  en 
9tofe,  en  SStot."  —  £igetebe§  er 
be  forftjeftige  ©lag§  ^orb,  [fom  er] 
et  bløbt  ©tof,  ■gmnfjøn:  „forben, 
Seret,  SMren,  ®ribtet,  ^uloeret, 
©tøøet."  Metallerne  berimob, 
[fom  er]  et  fjaarbt  Stof,  er  ^aw-- 
fjøn:  „Mineralet,  ©rtfen  (WlaU 
men),  9fteta(Iet,  (Sulbet,  ©øtoet, 
^(atinaet,  Septet,  ©taalet,  ®obbe= 
ret,  Sinnet,  liftet."  —  Stgefom 
man  figer  „ljun"  om  „forben", 
figer  man  bet  ogfaa  om  „3ran!= 
rig",      „.Spollanb",      „Søerigc", 


1  garn.  les  services,  ca  se  paie. 

2  TOen  la  pierre,  le  Danemark,  le  Portugal  oft>.  Doerfyooebct  tiber  9Jntur= 
føtnbolifeité  alminbelige  ^riuciper  mange  llnbtagelfer  i  bet  enfelte.  SDieget  af* 
fyænger  af  DrbeneS  Sannelje;  men  benne  afhænger  igjen  ofte  af  bet  SBiHebe,  fom 
fra  forft  af  Ijar  forefttreoct  Sjælen. 

5* 
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ainsi  de  toutes  les  grandes  éten- 
dues:  la  plaine,  la  campagne, 
la  montagne,  la  foret,  (ni  ais  le 
bois),  la  mer  (mais  le  lac),  la 
riviére  (mais  le  ruisseau).  Les 
points  fixes,  au  contraire,  sont 
masculins:  le  nord,  le  sud  (le 
midi),  l'est  (V orient),  l'ouest 
(V  occident).  Pareillement ,  en 
parlant  du  temps,  les  points 
fixes,  les  periodes  regardées 
comme  [des]  parties  du  temps, 
sont  masculins:  un  an,  an  jour, 
un  mois,  un  hiver,  un  été,  un 
printemps,  un  automne;  mais 
regardées  comme  [des]  étendues, 
féminins:  uneannée,  unejournée, 
une  soirée,  une  matinée.  —  Le 
jour,  element  fort.  est  le  mari, 
la  nuit,  element  faible,  est  sa 
femme.  Au  ciel,  le  grand  astre 
senl  est  masculin:  le  soleil; 
tous  les  autres  sont  féminins : 
la  lune,  une  étoile,  une  planéte, 
une  cométe. 


„D^orge"  ojD.,  og  Itgefaa  om  atfe 
ftore  Ubftræfntnger :  „Sletten, 
Sanbet,  SBjergftræfntngen,  ben  ftore 
Sfoo"  (men  „f)an"  om  „ben  lille 
Sfoo,  SJunben"),  „§aoet"  (men 
„f)an"  om  „Snbføen"),  „21aen" 
(men  „han"  om  („Sætten"). 
2>e  fafte  ^Bunfter  er  berttnob  &cm= 
fjon:  „9Zorb,  Snb,  Øft,  SSeft". 
Stgefaa,  naar  Salen  er  om  Siben, 
er  be  fafte  ^unfter,  og  Ttb3= 
rum,  ber  betragte?  font  Tele 
af  Siben,  -Oanfjon:  „et  9(ar,  en 
Tag,  en  iWaaneb,  en  Sinter,  en 
Sommer,  en  SBoar,  en  -Spoft;" 
men  betragtebe  font  Ubftræfntnger, 
Xmnfjøn:  „et  2lor[§  Ttb],  en 
S)ag[§  lib],  en  2tften[ftuttb],  en 
3Rorgen[fhmb]. "  —  „3)agen", 
bet  ftærfe  Slement,  er  Hftanben, 
„Slatten",  bet  foage  ©tement,  er 
6an§  Sone.  tyaa  ^mttlett  er 
fim  bet  ftore  himmellegeme,  „So= 
len",  £mnfjøn;  alle  be  anbre  er 
£mnfjøn:  „$)?aanen,  en  Stjerne, 
en  flanet,  en  ftomet." 


fyrafeologt. 

Les  mauvaises  compagnies  gåtent  Sæt  Selffab  forbceroer  gobe  Sæber. 

les  bonnes  mæurs. 

Qnand  l'honneur1  est  sauf,  lereste1  Maav   røren    er    rebbet,    er   leflen 

n'est  rieu.  intet. 

La    science    est    la   recherche   de  93tbenffa6    er    Søgen    efter    Sanb= 

la  vérité.  fjeben. 


1  3  æ^bre  grauff  »ar  honneur,  reste.  mensonge,  doute,  soupcon  (souspecon), 
gem.,  nu  9JJaff.;  amour  for  tun  gem.,  nu  alm.  SJiaff  3  forben  og  anbet  Stebå 
fjorer  man  enbitu  af  Uft)iibige  la  doute.  toute  la  reste  iftebettior  le  doute,  tout 
le  reste.  fiigefaa  oar  poison  (lat.  potio,  for  Jern.,  og  er  bet  enbnu  i  SSulgær« 
fproget;  une  vraie  poison  Z.  Ass.  438.  ©.  S)armeiteter  =  ©a£feifc>,  Le  XVIe 
Siécle  250.    Seitfdjr.  f.  rom.  spfjit.  III,  291  ff. 
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Le  mensonge1  est  l'ennemi  de  la 

vérité. 
Le  doute1   et  le  soupcon1  gåtent 

souvent   la   connaissance   de   la 

vérité. 
On    revient    toujours    å    ses    pre- 
mieres amours.1 
Le    raalheur     est     une     médecine 

amére. 
Il  ne  faut  pas  vendre  la  peau  de 

Tours  avant  de  l'avoir  pris. 
C'est  un  maitre  homrne. 
C'est  une  maitresse  femme. 
Une  main  traitresse. 
Il   ne   m'a   pas   donné  un   traitre 

sou.     (garn.) 
Je  n"en  crois  pas  un  traitre  mot. 

(garn.) 
Il  est  d'un  bete!     (^am.) 
Une    société    protectrice   des    ani- 

maux. 
Un  ministére  conservateur. 
Vous  étes  dans  le  faux. 
Je  suis  dans  le  vrai. 

Il  est  dans  le  fort  de  sa  maladie 

(au  plus  mal). 
Il  n'a  que  le  strict  nécessaire. 
Aimer  le  grand  et  le  beau. 
Maintenant  vient  le  beau. 
Le  beau  de  l'affaire  est  que  .  .  . 


Søgnen  er  ©anbfjebené  gjenbe. 

Sbiol  og  9Jctétanfe  ffaber  ofte  ©anb= 
f)eben§  Srfjenbelfe. 

©ammet  Sjærfigfjeb  rufter  iffe. 

Ueffen  er  en  bitter  Sftebicin. 

9J?au   maa   iffe   fælge  £mben,    før 

23jørnen  er  ffubt. 
£an  er  en  iUiefter  (afferfjefDebeé  Sari). 
£mn  er  en  hefter  (flinl  Sone). 
(Sn  forræberff  £aanb. 
føcm  l)ar  iffe  gtoet  mig  faa  meget 

fom  en  ©fifling  („en  u§fet  ©f."). 
^eg  tror  iffe  et  enefte  £)rb  af  bet. 

£>an  er  faa  bum! 

@t  ©etffab  til  $t)rene§  33efft)tte(fe. 

(St  fonferoatiot  9flinifterium. 

®e  tjar  Uret  (foæoer  i  Sifbfarelfe). 

Qeg    fjar  9tet  (Saubtjebeu   er  paa 

min  ©ibe). 
^pané   ©tjgbom  er   paa   fit    tjøjefte. 

$an  fjar  fun  bet  tørre  33røb. 
5(t  elffe  bet  ftore  og  bet  ffjønne. 
sJcu  fommer  bet  morfomme. 
S)et  morfomme  oeb  ©agen  er,  at  . .  . 


Lucifer  i  iBrugcn  af  Stjøu. 

£>er  er  Sejferen  og  Sejferinben,  kongen  og  dronningen,  S)3rinfen 
og  s}Srinfeéfen,  hertugen  og  éertuginben.  ©retten  og  ©reuinben,  baronen 
og  Saroneéfen,  9J?arfien  og  SCRarftfen.  gtyrftinben  er  en  fjøn  ftone; 
gfyrfien  er  ogfaa  en  fjøn  Sftanb.  |)an  efffer  be  ffjønne  Sunfter.  Sioet 
er  fort2,  ftunften  er  (ang.  gtjrften  er  min  gamle  S3en.  (Su  gammel 
SSen  er  bebre  enb  en  ni)  SBen. 


1  Sfr.  9^oten  <3.  68. 

2  Sort,  court,  courte. 


70  &iø«- 

®en  gamle  Siggerffe  fagbe  mig,  at  min  gamle  Dnfel  bar  bøb;  bet 
uar  en  fatff  efterretning.  3^9  fagbe  tit  ben  gamle  Sone,  at  fjun  bar 
en  Søgnerffe.  ®et  er  iffe  fmigrenbe,  men  bet  er  Sanbfjeben.  Igeg  f>ar 
iffe  ben  2kne  at  gjøre1  fmigrenbe  53emærfmuger. 

$)er  er  en  norff,  en  ftienff  og  en  banff  3)ame  i  hotellet,  og  be 
foritaar  fjinanben2  ubmærfet  gobt3.  £5  tøaat  font  en  S^^nberinbe,  og  l)enbe 
forftob  ingen  af  bem4,  naar  fjun  talte  fit  9DZober3maal5.  |)elbigdié  funbe 
fjun  banff.  3>er  er  ogfaa  en  ^otfænberinbe  og  en  tt)ff  £)ame.  211= 
tierben  tror,  at  bet  tuffe  og  bet  fjotlanbffe  Sprog  ere  nære  Slægtninge6, 
og  bet  er  be  ogfaa7;  og  bog  forftaar  §oUænberinben  iffe  tt)ff,  og  ben 
tofte  ®ame  iffe  fjollanbff.  Sagen  er,  at  fjun  er  fra  Øørettjjflattb8; 
tjaøbe  fjun  øæret  fra  Dcebertfifffanb ,J,  uitoe  fjun  fjaøe  forftaaet  noget  af 
bet  fjotlanbffe  Sprog.  ®et  er  tjermeb10  fom  meb  italienff  og  fpanff. 
5)en  førfte  SDag  forftaar  en  3ta^en^r  meget  fibt  af  bet  jpanffe  Sprog, 
og  en  Spanier  meget  libt  af  bet  itatienffe,  men  efter  nogle  SDage  for= 
ftaar  be  nceften  alt.  9caar  en  Spanier  fommer  til  Portugal11,  er  Sproget 
fjant  t  33egtjnbeffert 12  fremmeb  og  ubehageligt,  men  fnart  mærfer  fjan13, 
at  bet  i  ©runben14  er  famme  Sprog  meb  en  forffjellig  Ubtate. 

SSegriber  'Se15  min  SSen  Pierre  ?  £>an  er  en  fjøn  9Jcanb  og  en 
rig  sJJcanb,  og  fjan  er  gaaet  fjen  og  bleøen 16  SCRaler.  %a,  bet  begriber 
jeg  meget  gobt;  fjan  elffer  bet  ffjønne;  fjan  føger  bet  ffjønne  oøeralt. 
^pan§  Sbeal  er  bet  ffjønne;  fjan  fjettiger  bet17  et  langt  og  atøorligt 
Stubium18.  £>an  fjar  en  let  ^paanb  og  fører  ^penfelen19  meb  megen 
?Jnbe20. 

^eg  begriber  minbre  benne  grøfen  2>uuaf,  fom  er  9Jta(erinbe,  $ianifi= 
tube,  gorfatterinbe  og  £aler,  alt  paa  én  ©ang.  3)et  er  iffe  2t(øor,  bet 
er  humbug-1.  |mn  er  i  ©runben  en  93ebragerffe.  „Sen,  fom  fjor  for 
mange  ^ærn  i  %{btn,  føiber  nogle2-/'  ftger  Drbfproget.  §un  fjar  uiltet 
glimre  »eb  Sfinnet,  men  ^ublifum  mærfer  fnart,  at  Sfinnet  bebrager. 
§un  fjar  tullet  gjøre  en  ntj  Sfnftrængeffe23,  et  ftort  fjiftoriff  Maleri.   £mn 


1  ®en  SSane  at  gjøre,  l'habitude  de  faire.  2  gorftaar  tjinanben,  se  com- 
prennent.  3  Ubmærfet  gobt,  parfaitement.  4  §enbe  forftob  ingen  af  bem,  au- 
cune  d'elles  ne  la  comprenait.  5  9Jtober3maat,  langue  maternelle.  6  9cære 
(Slægtninge,  de  proches  parentes.  7  Cg  bet  er  be  ogiaa,  et  elles  le  sont. 
8  Soretttftlanb,  la  Haute  Allemagne.  !'  Stebertrjiftanb,  la  Basse  Allemagne. 
10  ®et  er  tjermeb,  il  en  est  de  ceci.  "  Portugal,  le  Portugal.  12  3  53egt)n= 
betjen,  d'abord  (au  commencement).  13  9)cærfer  lian,  il  s'apercoit.  14  S  ©run* 
ben,  au  fond.  15  93egriber  ®e,  comprenez-vous.  16  dr  gaaet  tjen  og  bfeoet, 
est  allé  se  faire.  "  |>an  helliger  bet,  il  lui  consacre.  18  ©t  Stubium, 
une  etude.  19  gorer  ^enfelen,  manie  le  pinceau.  20  ?)nbe,  gråce.  21  3)et  er 
iffe  51toor,  bet  er  Jpumbug,  ce  n'est  pas  sérieux,  c'est  de  la  blague  (fom. 
«C'est  de  la  blague  =  eng.  it's  all  bosh;  c'est  une  blague  =  it's  a  hoax.» 
$a£ft))-  M  S)en,  fom  f)ar  for  mange  gærn  oft).,  qui  trop  embrasse,  mal  étreint. 
23  Stnftrængelfe,  effort,  m. 
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fpnrgte  en  ælbre,  aiborlig  Stater1  om  £jan§  Mening.  £>an  fagbe  Ijenbe 
uben  Dmføøb2,  at  bet,  rent  nb  fagt3,  uar  noget  Smørert'1.  „®et  er 
iffe  fmigrenbe,  men  fiben  5)e  fpørger  mig  om  min  Mening,  figer  Jeg  ®em 
ben.  Sftan  maa  enten  ganffe  lede  for5  fin  ®nnft  eller  iffe  bære6  ®unftner." 
©anbljeben  er  nnbertiben  fjaarb  at  fjøre;  bet  er  en  bitter  Stftebicin. 


1  (£n  ælbre  aføorlig  StJialer,  un  peintre  sérieux  d'un  certain  åge.  2  Uben 
Dmjt>ø6,  sans  détour[s].  s  Dtent  ub  fagt,  franchement  dit.  4  ?Joget  ©møreri, 
du  barbouillage  (fam.  une  croute;  jfr.  Stbout,  Mar.  de  Paris  118:  Il  y  a  ici 
vingt  tableaux  pas  mal,  et  tu  vas  t'épater  devant  une  croute).  5  ©attffe  feoe 
for,  étre  tout  entier  å.     6  (Stier  iffe  nære,  ou  ne  pas  étre. 


V. 


Les  degrés  de  com- 
paraison. 

Étes-vous  1'ainé1  de  tous  vos 
fireres? 

Oui,  je  suis  l'ainé  et  le  plus 
petit.  Tous  mes  fréres  cadets 
sont  plus  grands  que  moi,  mais 
leurs  eufants  sont  plus  petits 
que  les  miens.  Mes  enfants 
sont  plus  grands  et  plus  beaux 
que  les  leurs.  Mes  enfants, 
c'est  ce  que  j'ai  de  plus  cher. 
Leur  coinpagnie  m'est  douce; 
les  avoir  autour  de  moi,  c'est 
mon  plus  grand  plaisir.  Ils 
sont  grands  pour  leur  åge, 
mais  ils  ne  sont  encore  que 
tout  jeunes.  Les  plus  grands 
enfants  ne  sont  pas  toujours 
les  plus  sages.  Ceux  qui  sont 
les  plus  sages  en  apparence  ne 
sont  pas  toujours  les  meilleurs 
au  fond.  Il  n'y  a  pire  eau 
que  l'eau  qui  dort. 


iaomjuuatton. 
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@r  2)e  ben  celbfte  af  aUe  S)ere§ 
erobre? 

$a,  jeg  er  ben  celbfte  og  ben  minbfte. 
Sttfe  mine  tjngre  53robre  er  ftorre 
enb  jeg,  men  bere§  33ørn  er  minbrc 
enb  mine.  9Jctne  53oru  er  ftorre 
og  fjonnere  enb  bere§.  9)tine 
Sont  er  bet  fjærefte,  jeg  fyax 
(bet,  jeg  fjar  fjæreft).  £ere£ 
Selff  ab  er  mig  til  |)t)gge;  at 
l)aue  bem  om  mig  er  min  ftorfte 
^ornotelfe.  S)e  er  ftore  af  bercå 
Sliber,  men  be  er  enbnu  fun 
ganffe  unge.  3)e  ftorfte  S3ørn 
er  iffe  altib  be  artigfte.  Se, 
font  tilftjnelabenbe  er  be  artigfte, 
er  iffe  altib  be  bebfte  i  ©runben. 
2)et  fttffe  $anb  fjar  ben  bijbc 
©ritnb. 


1  Ainé,  cadet  er  fomparatioc  93egreber  og  fan  bruget  fiibftantimji  ligefom 
»ort  „(Senior",  „Sllbersprcefibcnt",  og  meb  ©enitio  eller  $osfesfio  ligefom  eng.  he 
is  ten  years  my  senior.  §o§  SBouiUt),  Contes  å  ma  filte,  Seipgig  1871:  La 
plus  ågée  des  filles,  nommée  Louise,  l'ainée  de  la  famille,  ©.  173.  M^e  de 
Rainefort  avait  deux  enfants,  un  fils  ågé  de  douze  ans,  et  une  fille,  son  ainée 
d'un  an,  ib.  44.  La  seconde  fille,  sa  cadette  d'un  an,  ib.  59.  Slugter :  Dame! 
j'étais  déjå  ton  ainée  å  l'école  (La  Contagion  18). 
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Mon  frére  est  plus  ågé  que  moi 
de  sept  ans,  et  il  est  plus 
grand  que  moi  de  toute  la 
tete.  Il  est  tres  riche ;  il  est 
beaucoup  plus  riche  que  moi. 
11  est  plus  riche  que  vous  ne 
croyez.  Moi  je  ne  suis  pas 
riche;  il  s'en  faut  de  beaucoup. 
Mais  les  plus  riclies  ne  sont 
pas  toujours    les    plus  heureux. 

Il  est  possible  qu'il  soit  plus 
riche,  mais  il  n'est  pas  si  bon; 
vous  étes  bien  meilleur  que  lui. 

Vous  étes  trop  bon  (Trop  de 
bonté).  Les  meilleurs  ne  sont 
pas  parfaits,  et  je  suis  loin 
d'étre  des  meilleurs.  Je  suis 
petit- ét  re  trop  bon  en  ce  que 
je  suis  trop  confiant. 

Voila;  plus  on  est  bon,  plus  on 
est  confiant  ;  plus  on  est  mau- 
vais,  plus  on  est  méfiant.  Mais 
les  plus  méfiants  n'ont  pas 
toujours  le  dessus.  On  péche 
souvent  par  trop  de  ruse;  on 
joue  au  plus  fin.  Bien  des 
gens  admirent  cela.  On  entend 
dire  d'un  tel:  «Plus  fin  que 
lui  n'est  pas  bete. »  Mais  å 
fourbe,  fourbe  et  demi.  Souvent 
trompeur  est  trompé.  Mieux 
vant  payer  de  bonne  monnaie 
que  [de  payer]  de  fausse.  Qui 
bien  fera,  bien  trouvera  (C 'est 
avec  de  la  bonne  foi  qn'  on 
va  le  plus  loin). 


9Jctn  23rober  er  ft)0  9tar  celbre  enb 
jeg,  og  ban  er  et  £odeb  hojere 
enb  jeg.  $an  er  meget  rig; 
l)an  er  meget  rigere  enb  jeg. 
£)an  er  rigere,  enb  ©e  tror. 
^eg  er  iffe  rig;  bet  er  langt 
fra.  9Jien  be  rigefte  er  tf  fe 
nlttb  be  lt)ffeltgfte. 


©et  er  muligt,  at  Ijan  er  rigere, 
men  han  er  iffc  faa  gob(brad); 
©e  er  meget  bebre  enb  ban. 

©e  er  altfor  gob.  ©e  bebfte  er 
iffe  fulbfomne,  og  jeg  er  langt 
fra  at  oære  af  be  bebfte.  Se9 
er  ntaaffe  altfor  gob,  for  faa 
oibt  font  jeg  er  altfor  gobtroenbe 
(tUUbsfulb). 

^a  (bet  er  netop  Sagen);  jo  bebre 
man  er,  befto  mere  gobtroenbe 
er  man;  jo  flettere  man  er,  befto 
mere  mtétroiff  er  man.  9tteu 
be  meft  mtétrotffe  gaar  iffe  altib 
af  meb  Sejren.  SJfan  fejler  ofte 
deb  at  bære  altfor  liflig;  man 
foger  at  ooerltfte  htnanben.  ©er 
er  mange,  font  beunbrcr  ben 
©(ag§  ©ing.  3ttan  hører  golf 
fige  om  ben  eller  ben:  „©en  font 
fan  ooerlifte  fjant,  er  iffe  bum." 
9Jien  mob  ©dig  gjcelber  bobbelt 
©oig.  SSebrageren  blider  ofte 
felo  bebrageu.  ©et  er  bebre  at 
fpille  ærligt  ©pil  enb  falff  ©pil 
(eg.  betale  meb  ægte,  falff e  $enge). 
2(£rligbeb  uarer  længft. 
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Voila  mon  meilleur  ami  qui  passe. 

Comment,  celui-lå  votre  meilleur 
ami?  Mais  c'est  un  flåneur, 
un  débauché  de  la  pire  espéce. 


©er  gaar  min  bebfte  $en  forbi. 

ipoab  for  noget,  [er]  bet  ©ere£ 
bebfte  $en?  ©et  er  jo  en  ©rider, 
en  ©dtregaft  af  dcerfte  ©ort. 
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C'est  une  calomnie;  il  n'est  pas 
des  plus  appliqués,  des  plus 
ranges,  c'est  vrai ;  mais  du  reste 
c'est  un  charmant  gargon.  Le 
jour  ou  (fam.  que)  j'ai  fait  sa 
connaissance  a  été  le  plus  beau 
jour]  de  ma  vie.  C'est  l'homme 
le  plus  amusant  que  je  connaisse  ; 
il  dit  les  choses  les  plus  droles 
avec  le  plus  grand  sérieux;  c'est 
å  en  crever  de  rire.  On  n'est 
pas  plus  amusant.  Il  est  on 
ne  peut  plus  bon  pour  moi. 

Vous  dites:  «le  plus  beau  jour »  ; 
dites  plutot:  «le  plus  triste 
jour»;  car  eet  homme-lå  vous 
entratnera  dans  la  débauche. 

Je  ne  me  laisse  pas  entrainer, 
allez ;  j'ai  le  caractére  tres 
ferme,   et  je  suis  tres  range. 

Je  ne  m'y  fie  pas  trop.  Vous 
avez  le  caractére  le  plus  souple 
que  je  connaisse.  Et  V/bomme 
le  plus  fort  ne  résiste  pas 
toujours  å  la  tentation.  Je 
voudrais  vous  prier,  comme 
votre  plus  vieil  ami,  de  rompre 
avec  lui;  c'est  mon  væu  le 
plus  cber. 

Il  n'y  a  pas  le  moindre  danger, 
et  je  ne  romprai  pas  avec  mon 
meilleur  ami. 

Un  jour  vous  me  donnerez  raison. 

Nous  verrons. 

Voyons,  voudriez-vous  lui  confier 
ce  que  vous  avez  de  plus  cber? 

Non,  mais  qu'est-ce  que  cela 
prouve?  On  ne  confie  pas  sa 
femme  et  ses  enfants  ménie  å 
son  meilleur  ami. 

Et  votre  fortune? 

Je  vais  la  lui  confier;  il  s'est 
chargé  de  la  placer  plus  avan- 


5)et  er  en  Sagnaffeife;  fjan  er  juft 
i!fe  af  be  ffittigfte  og  meft  fatte, 
bet  er  fanbt;  men  e  flere  er 
bet  en  prægtig  3tør.  ®en 
3)ag,  jeg  gjorbe  ban§  Sefjenbt- 
ff ab,  er  ben  ffjønnefte  i  mit  Sin. 
£et  er  bet  morfomfte  sJReuneffe, 
jeg  !jenber;  fjan  figer  be  pub* 
figfte  Stng  meb  ben  ftørfte  211= 
bor;  bet  er,  faa  man  fan  fe 
fig  forbæroet.  £)an  er  magelø§ 
morfom.  £an  er  faa  fim!  mob 
mig,  at  bet  er  umuligt  at  nære 
flinfere. 

Se  figer:  „ben  ffjønnefte  Sag";  fig 
beller:  „ben  førgefigfte  2)ag"; 
ben  9flanb  bil  forføre  35em  til 
et  ubfnæoenbe  Sin. 

3la,  jeg  laber  mig  iffe  forføre;  jeg 
bar  en  meget  faft  Gårafter,  og 
jeg  er  meget  orbeutlig  (fat). 

3|eg  ftoler  iffe  ftjnberfig  paa  bet. 
®e  bar  ben  bøjeligfte  Gårafter, 
jeg  fjenber.  Og  ben  ftærfefte 
mobftaar  iffe  aitib  griftelfen. 
©om  £)ere§  æibfte  Sen  oilbe 
jeg  bebe  SDem  brtjbe  meb  fyam; 
bet  er  mit  fjærcfte  Ønffe. 


2)er  er  iffe  minbfte  5are,  og  jeg 
brijber  iffe  meb  min  bebfte  Sen. 

(Sn  ©aug  bit  §e  gibe  mig  9tet. 

£et  ffal  ni  faa  at  fe. 

føvv  nu  (alooriig  taft),  ntfbe  £e  nef 
betro  Ijam  bet  fjærefte,  2)e  f)ar? 

9iej,  men  btiab  benifer  bet?  sJRan 
betror  jo  iffe  fin  Sone  og  fine 
Sørn  fefo  til  fin  bebfte  Sen. 

Og  2)ere§  formue? 
2)en  agter  jeg   at  betro  barn;    ban 
fjar    paataget    fig    at    anbringe 
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tageusement,  å  un  intérét  plus 
élevé  —  une  affaire  magnifique ! 

Ah,  je  m'y  attendais.  Qu"on  a 
bien  raison  de  dire:  Le  mieux 
est  l'ennemi  du  bien.  Avant 
une  année  vous  serez  ruiné,  ce 
qu'il  y  a  de  plus  ruiné ! 

Vous  croyez?  En  étes  vous  bien 
sur? 

On  ne  peut  plus  sur.  J'ai  les 
preuves  les  plus  concluantes 
qu'il  en  a  traité  d'autres,  égale- 
ment  ses  «meilleurs  amis»,  de 
méine  qu'il  compte  vous  traiter. 

Je  ne  le  croirai  jamais.  C 'est 
la  plus  infame  calomnie.  Le 
caractére  le  plus  noble,  le  plus 
désintéressé ! 

Ah,  je  vois  ce  que  c'est.  Il  n'y 
a1  pire  sourd  que  celui  qui  ne 
veut  pas  entendre.  Il  n'y  a1 
pire  aveugle  que  celui  qui  ne 
veut  pas  voir. 


bm  forbefagtigere,  tit  tjøiere  9ieu= 
ter  —  brillant  g-orretmng! 

Set  lunbe  jeg  tænfe.  £>bor  bet  er 
fanbt,  font  man  figer:  Set  bebfte 
er  bet  gobeå  ^jenbe.  $nben  et 
Star  er  Se  ruineret  i  Smtb  og 
©runb ! 

Sror  Se  bet?  (Sr  Se  fiffer  paa 
bet? 

5llbe(e§  fiffer.  $eg  bar  be  meft 
afgjørenbe  Sebifer  paa,  at  ban 
bar  bebanblet  anbre,  fom  ogfaa 
øar  ban*  „bebfte  Senner",  paa 
fatnme  røaabe,  fom  ban  agter 
at  bebanble  Sem. 

Set  bil  jeg  albrig  tro.  Set  er 
ben  ffjænbigfte  Sagbaffetfe.  [Set 
er]  ben  æblefte,  meft  uegennyttige 
Gårafter! 

^a,  jeg  fer  nof,  f)borfebe§  bet  for* 
botber  fig.  Ser  er  ingen  faa 
bøb  fom  ben,  ber  iffe  bil  fjøre. 
Ser  er  ingen  faa  blinb  fom  ben, 
ber  iffe  bil  fe. 


72. 


C'est  trés-aimable  å  vous  d'étre 
venu  gouter  [de]  mon  vin.  Ce 
vin-lå  est  assez  bon,  mais  ce 
n"est  qu'un  petit  vin  bon  marché. 
G-oiitez  plutot  ce  vin  ci. 

Ce  vin  est  un  peu  fort,  mais  il 
n'en  est  que  meilleur.  Il  est 
de  beaucoup  supérieur  å  l'autre. 
Il  vaut  beaucoup  niieux.  J'aime 
mieux  ce  vin. 

Il  est  vrai  qu'il  coute  trés-cher, 
beaucoup  plus  cher  que  l'autre  ; 
mais  il  vaut  son  prix. 


Set  er  rigtig  pænt  af  Sem  at  fomme 
og  fmage  paa  min  Sin.  Sen 
Sin  ber  er  ret  gob,  men  bet 
er  fun  en  let  og  billig  Sin.  ©mag 
betlere  paa  benne  Sin. 

Senne  Sin  er  tibt  ftærf,  men  faa 
meget  bebre  er  ben.  Sen  ftaar 
betbbetig  ober  ben  anben.  Sen 
er  meget  bebre.  3^9  kolber  mere 
af  benne  Sin. 

Sen  er  rigtignof  meget  btjr,  meget 
brjrere  enb  ben  anben,  men  ben 
er  bcerb,  boab  ben  fofter. 


1  mere  titerært:  Il  n'est  pire  sourd  (aveugle)  etc. 
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La  plus  grande  des  deux  soeurs 
est  Tainée ;  la  plus  petite  est 
la  cadette;  cest  aussi  la  plus 
jolie.  Il  est  impossible  de  voir 
une  plus  belle  tete,  de  plus 
belles  niains  et  de  plus  beaux 
bras.  Et  puis  elle  a  la  plus 
douce  voix  que  vous  puissiez 
entendre  et  le  plus  doux  sourire 
que  vous  puissiez  voir.  Plus 
je  la  vois,    [et]  plus  je  l'aime. 


Ten  fjøjefte  af  btéfe  to  ©øftre  er 
ben  cefbfte,  ben  mtnbfte  er  ben 
tjngfte;  bet  er  ogfaa  ben  fjounefte. 
Tet  er  irre  muligt  at  fe  et  fmuf= 
fere  £ot>eb,  f  muffere  jamber 
og  jmuffere  Strme.  Og  faa  fjar 
fjun  ben  føbefte  ©temme,  Te  fan 
f)øre,  og  bet  t)nbigfte  ©mil,  Te  fan 
fe.  3)0  mere  jeg  fer  fjenbc,  befto 
mere  fjofber  jeg  af  fjenbe. 


74. 


Vous  n'avez  que  ces  chambres? 
Si    monsieur    vent    se    donner    la 

peine  de  monter  un  etage. 
Faut-il  monter  encore  plus  haut? 
Un   etage   de   plus,    un    etage    de 

moins,    cela    ne    fait   pas  [une] 

grande  difference. 
Vous    n'avez    pas    de    meilleures 

chambres  ? 
Cest  ce  que  nous  avons  de  mieux. 

Cest  quatre  francs. 
Cest  votre  dernier  prix? 
Ni  plus  ni  moins ;  pas  un  sou  de 

plus,     pas    un    sou    de    moins. 

Cest  å  prendre  ou  å  laisser. 


Te  fjar  iffe  anbre  enb  btéfe  SBæreifer? 
$if  Te   gjøre  Tern   ben  Ulej(igl)eb 

at  gaa  en  Stage  fjøjere  op. 
@fal  bi  enbttu  fjøjere  op? 
(Sn   ©tage  mere  etter   minbre  gjør 

[ba~\  iffe  ftort  fra  etter  til. 

Te  fjar  iffe  bebre  Sføreffer? 

Tet  er  be  (bet)  bebfte,  di  fjar. 
^rifen  er  fire  granf. 

Tet  er  nojefte  ^ri§? 

^øerfen  mere  etter  minbre;  iffe  en 
©fitting  mere  etter  minbre!  S3il 
Te  baøe  bet,  maa  Te  flan  til. 


75. 


Quand  on    est   malade,    le    mieux 

est  de  se  couclier. 
Oui,    c'est  ce  qu'il  y  a  de  mieux 

å  faire. 
Le  plus  tot  sera  le  mieux. 
Eh  bien,  je  ne  demande  pas  mieux. 

J'aime  mieux  aller  me  coucher 

tout    de    suite.       Autant    vant 

se  mettre  au  lit. 


%a, 


5Jcaar  man  er  fog,    er  bet  bebfi  at 

gaa  [Ijen]  og  lægge  fig. 

bet    er   bet    bebfte,    man    fan 
Sløre. 

$o  for  jo  fjetter. 

9cu  bel,  intet  fjettere  (bet  er  bet, 
jeg  fjelft  bil).  Sieg  ^  fjettere 
gaa  [fjen]  og  lægge  mig  ftraj:.  Tet 
er  figefaa  gobt  at  gaa  til  Senge. 
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76. 


Eh  bien,   comment  va  le  malade? 

Il    va    (est)    bien.       Il    va    (est) 

nrieux. 1  II  va  de  mienx  en  mieux. 
Qui  mieux  est,   il  va  parfaitement 

bien. 
Est-ce  qu'il  a  bonne  mine! 
Il  n'a  jamais  en  meilleure    mine. 
Tant  mieux. 
C 'est    un    bel    homme.      Il    était 

déjå    tres    bien2;    mais    il    est 

chaneré  en  mieux. 2 


9laa,  fporban  er  bet  meb  ben  ftjge 

(patienten)? 
|)an  er  raff.     |>an  er  bebre.    §an 

blioer  bebre  og  bebre. 
|)dab  bebre  er,  fjan  er  fulbfommen 

raff. 
@er  fjan  gobt  ub? 
|mn  fjar  afbrig  fet  bebre  ub. 
2aa  meget  bebre. 
Set  er  en  fjern   sD?anb.     £an    oar 

allerebe  for  meget  net;    men  fjan 

fjar  foranbret  fig  til  fin  gorbef. 


77. 


Le  malade  va  toujours  bien? 

Pas  mal.  Il  ne  va  pas  trop  mal. 
Mais  il  ne  va  pas  trop  bien 
non  plus.  Il  ne  va  pas  aussi 
bien  que  l'autre  jour. 


Sen  jtjge  fjar  bet  frembefel  gobt? 

3!fe  }aa  galt.  £>an  er  iffe  oibere 
baarfig.  9tten  fjan  er  b^etler  iffe 
rigtig  rajf.  |>an  er  iffe  faa  raff 
fom  forleben  Sag. 


78. 


Aujonrd'bui  on  dit  que  le  malade 
ne  va  pas  bien.  On  dit  que 
la  maladie  a  empire  (s'est  em- 
pirée,   s'est  aggravée). 

Oui,  il  va  (est)  mal.  Il  va  plus 
mal.  Il  est  plus  mal  qu'hier. 
Il  va  de  pis  en  pis. 

Tant  pis. 

Et    qui    pis    est,     il    n'y    a    plus 

d'espoir. 
Pis3  que  cela,   il  est  mort. 


^  Sag  figer  man,  at  ben  tøge  iffe 
rjar  bet  gobt.  dJian  figer,  at 
(Srjgbommen  fjar  fordærret  fig 
(er  tiltaget). 

§a,  bet  er  baarligt  meb  barn.  $an 
er  baarligere.  £an  er  bærre  enb 
i  ©aar.  ^pan  blider  rjærre  og 
bær  re. 

&aa  meget  [befto]  oærre  (bet  oar 
flemt). 

Dg  fjdab  rjærre  er,  ber  er  intet 
feaab  mere. 

Set  er  bærre  enb  fom  faa ;  fjan  er 
bob. 


1  «Vous  étes  mieux?i>  «Vous  m'avez  sauvé  la  vie»  (3)iaIot,  Petite 
Sæur  I,  28).     L'enfant  est  done  mieux?  (S)uma'3,  Théåt.  III,  35). 

2  3iTr.  Ce  monsieur  est  mieux  que  vous.  garn.  Ces  rideaux  ne  sont 
pas  assez  bons;  j'en  veux  d'autres  mieux  (SQcotarb).  Il  n'est  pas  plus  mal 
qu'un  autre,  Stal.  57. 

3  Oftere  pire  for  pis,  ffjortt  anfet  for  minbre  forreft.  Pire  que  cela,  Scribe 
I,  161.  Ils  ont  l'ordre  de  vous  arréter  et  peut-étre  pire  encore,  tb-  II,  437. 
Il  était  homme  å  faire  pire,  Z.  Ass.  502.      Que  fera-t-elle  de  pire?    Sarbou, 
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Comment,   déjå? 
Il  vient  de  mourir. 


|>Dab  for  noget,  ctflerebe? 
|>an  er  bob  i  bette  Øjeblif. 


79. 


Faute  de  mieux,  remerciez  done 
le  médecin  au  moins,  puisque 
vous  ne  le  payez  pas;  c'est 
bien  le  moins  que  vous  puissiez 
faire,  en  attendant  mieux. 

Ah,  mon  ami,  je  ne  sais  plus  ce 
que  je  fais.  Je  n'ai  plus  la 
tete  å  moi. 

Il  faudra  faire  un  emprunt.  Alors 
il  faudra  rendre  (rembourser) 
le  capital  plus  l'intérét.  On 
peut  aussi  toucher  le  capital 
moins  l'intérét,  c'est  ce  qu'on 
appelle  l'escompte  ;  mais  cela  ne 
vaut  pas  mieux.  Le  mieux  sera  de 
prier  vos  créanciers  d'attendre. 

Je  travaillerai  å  reparer  mes 
pertes. 

Le  travail  est  le  meilleur  con- 
solateur.  Je  sais  que  vous  étes 
un  travailleur  infatigable  * ;  le 
plus  souvent,  vous  travaillez 
jusqu'å  minuit,  jusqu'å  une 
lieure;  et  vous  sortez  le  plus 
rarement  possible.  Mais  il  ne 
faut  pas  travailler  trop  non 
plus.  Donnez-vous  des  distrac- 
tions;  vous  n'en  travaillerez 
que  mieux. 


S  langel  af  noget  bebre,  fan  taf 
bog  i  bet  minbfte  Sægen,  fiben 
5)e  iffe  fan  betale  fjant;  bet  er 
bog  bet  mtnbfte,  ®e  Ian  gjøre, 
faa  længe  [tit  ®e  Ian  faa  gjort 
noget  mere]. 

5(a,  min  $8en,  jeg  deb  iffe  længer, 
bøab  jeg  gjør.  $eg  er  iffe  rig= 
tig  Peb  mig  felø  længer. 

£>e  maa  optage  et  Saan.  S)e  maa 
ba  tilbagebetale  kapitalen  plus 
denterne.  2)et  gaar  ogfaa  an  at 
fjæøe  kapitalen  minus  Sftenternc; 
bet  er  bet,  man  falber  $)téfonto; 
men  bet  er  iffe  bebre.  ®et  bebfte 
bliøer  at  bebe  $)ere§  ®rebttorer 
oente. 

Qeg  ffal  arbejbe  paa  at  gjenoprette 
mine  Qab. 

arbejbe  er  ben  bebfte  Srøft[erj. 
Seg  øeb,  $5e  er  en  utrættelig 
Mrbejber;  font  ofteft  arbejber  ©e 
Uge  til  Wibnat,  lige  til  ®l  ét; 
og  £>e  gaar  faa  fjælben  fom 
muligt  nb.  9ften  $>e  maa  fjellcr 
iffe  arbejbe  for  meget.  Unb 
2)em  nogle  Slbfprebelfer;  ®e  oil 
ba  arbeibe  faa  meget  bebre. 


80. 


Ce  gargon  parle  peu,   mais  il  n'en2 
pense  pas  moins.     Il  est  grand, 


©enne  ©reng  taler  fun  libt,  men  fian 
tænfer  iffe  minbre  for  bet.    Igan 


Rabagas  20.  (Sfter  $a3ip  Miner  benne  93rng  af  pire  i  Dmgangéjproget  mere  og 
niere  alminbelig;  fe  ogfaa  ^lattner,  §errig3  Mrcfyio  69,  345.  ®og  bruget  tul  fnn 
pis  i  fnfte  Salcntaaber  fom:  11  en  dit  pis  que  pendre,  tjan  neb  iffe  bet  oærfte, 
lian  ffal  fige  om  tjant.    La  concierge  disait  d'elle  pis  que  pendre,  Z.  Ass.  198. 

1  ftam.  un  piocheur,  „^IrbeibiSfjeft.  2Irbcib§træt". 

2  3or  en  bruget  ogfaa   pour  cela  (ca),    fjelbnere  begge.      Un   sentiment 


komparation. 


79 


mais  il  n'eu  est  pas  plus  sage. 
Il  est  intelligent,  mais  il  n'en 
est  que  plus  méchant.  Cela 
est  d'autant  plus  étonnant,  qu'il 
a  le  meilleur  des  péres,  la  meil- 
leure  des  meres. 

Au  contraire,  raison  de  plus.  Ils 
auront  été  trop  bons,  trop  in- 
dulgents.  Qui  aime  son  fils, 
le  chåtie  de  bonne  heure  (Qui 
aime  bien,  chåtie  bien);  å  plus 
forte  raison,  quand  le  fils  est 
entété  et  obstiné. 

Ce  gargon  s'est  fait  marin  au 
grand  déplaisir  de  ses  parents. 

Eh  bien,  il  pourrait  plus  mal 
tomber.  Je  trouve  que  cela 
est  pour  le  mieux.  Il  va  ap- 
prendre  å  mieux  se  gouverner. 
La  discipline  de  la  vie  de  marin 
le  rendra  meilleur. 


er  [tor,  men  tjent  er  ilte  artigere 
for  bet.  £an  er  et  gobt  Jpobcb, 
men  lian  er  !un  faa  meget 
bcerre.  ®et  er  faa  meget 
forunberligere,  font  fjan  Ijar  ben 
bebfte  gaber,  ben  bebfte  SKober. 
Xuært  imob,  bet  er  en  ®runb  mere. 
®e  bar  bel  bæret  altfor  gobe  af 
fig,  altfor  oøerbærenbc.  §00  ber 
elffer  fin  Søn,  tugter  barn  tibtig; 
faa  meget  mere,  naar  Sønnen 
er  fttt)  og  trobfig. 

drengen  er  bleben  ©ømanb  tit  fine 

gorælbreé  ftore  SCTJiéfornøietfe. 
Waa,    bet  fuube  bære  bærre.    £veg 

finber,    at   bet   er  til  bet  bebfte. 

&an  bil  lære  bebre  at  fttjre  fig. 

<Sømanb§lioet§  SDtfctplin  øil  for= 

bebre  barn. 


^tafe 

La  raison  du  plus  fort  est  toujours 
la  meilleure.     (Lafontaine.) 

De  deux  maux  il  faut  choisir  le 
nioindre. 

Le  chemin  le  plus  long  (le  plus 
long  cliemin)  est  le  pire ;  le 
cliemin  le  plus  court  est  le 
meilleur. 

Prendre  par1  le  plus  long. 

Prendre  par  le  plus  court. 

On  prend  un  roman  frangais  plus 
ou  moins  bon,  et  on  le  traduit 
tant    bien    que    mal,    sans  rien 


OlOflt. 

3)en  ftærfereé  9vet  er  alttb  ben  bebfte. 

31  f  to  Dnber  maa  man  bælge  bet 

minbfte. 
$en   længfle   SSej    er   ben    oærfte; 

ben  fortefte  SSfj  er  hen  bebfte. 


£age  (bælge)  ben  (ængfte  $ef. 

Sage  ben  fortefte  9Sej,  fftjbe  en 
©jenøej. 

9ftan  tager  en  mere  eller  minbre 
gob  franff  3ftoman,  og  man  oøer= 
fætter    ben   faa    gobt   man   fan, 


nouveau  [le  mal  de  mer]  qui  n'est  pas  plus  agréable  pour  cela  (Mie  9iobert 
$all,  Hist.  d'un  petit  homme  156).    La  pluie  cessera  peutétre,  mais  le  temps 
rien  sera  pas  meilleur  pour  ca  (33ouoicr,  Mar.  d'un  forcat  153). 
1  Siælbnere  uben  par. 
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payer  å  1' auteur ;  tant  pis l  pour 
1' auteur!  L 'auteur  a  le  dessous, 
que  voulez-vous? 

11  faut  que  nous  ayons  une    con- 

vention  [de2  propriété]  littéraire, 

et  [cela]   plus  tot  que  plus  tard 

(le  plus  tot  possible). 
Il  n'est  pire  eau  que  l'eau3  qui  dort. 
La    fourmi     n'est    pas    préteuse ; 

c'est    lå    son    moindre    défaut. 

(Lafontaine.) 
Plus  on  a,  plus  on  vent  avoir. 
Plus    on  est  de  fous,   plus  on  rit. 
Yos  lettres  m'amusent;  plus  elles 

sont  longues,   mieux  cela  vaut. 
Moins    on    a    affaire  aux  avocats, 

mieux  ca  vaut. 
Plus    je    cherche,     [et]    moins    je 

trouve. 
Plus    je     vous    écoute,     moins    je 

vous  comprends. 
Je   vous    comprends   de   moins  en 

moins. 
Il  devient  de  plus  en  plus  sourd. 
Trop  et  trop  peu  n'est  pas  mesure 
ITn  plat  de  plus  serait  de  trop. 
Courir  å  qui  mieux  mieux. 
Une  assemblée  assez  nombreuse. 
Un  homme  jeune  encore. 
Avoir  le  dessus. 

Avoir  le  dessous. 

Je  serai  trop  heureux4  de  pouvoir 
vous  aider  le  moins  du  monde. 


ubett  nt  betale  forfatteren  noget; 
bet  gaar  nb  orjer  forfatteren, 
©taffel!  forfatteren  træffer  na= 
turftgdt§  bet  fortefte  ©traa! 
$t  maa  fjane  en  titerær  Monoen* 
tion  (en  ®.  for  ben  lit.  @jen= 
bomåret),  og  bet  jo  før  jo  fjeder. 

£>et  ftitte  Sanb  f)ar  ben  bt)be  ©runb. 
9Jii)ren  er  tf  fe  meget  for  at  faaue; 
bet  er  bene  miubfte  ^e\\. 

9Jcere  uif  babe  mere. 
£50  gatere,  jo  bebre. 
3)ere§  93rebe  morer  mig;  jo  fangere 

be  er,  befto  bebre. 
£50  minbre  man  bar  at  beflitte  meb 

^(buofater,  befto  bebre. 
$50    mere    jeg    feber,    be§    mtnbre 

fiubcr  jeg. 
3>o  mere  jeg  ()ører   paa  jDetn,    be§ 

mtnbre  forftaar  jeg  3)em. 
$eg  forftaar  Xem  mtnbre  og  mtnbre. 

£an  bftrjer  bøuere  og  bøbere. 

gor  meget  og  for  tibt  forbæruer  aft. 

Gru  ^rtet  tit  oifbe  nære  for  meget. 

s2ft  løbe  ontfap. 

@n  ftørre  gorfamftng. 

(Sn  ijitgre  Sftaub. 

^aa  Cuerfjaanb,   træffe  bet  fængfte 

©traa. 
Stgge    unber,     træffe    bet    fortefte 

©traa. 
$jeg  [fat   bære  gfab  tit  (faa  inber= 

tig  gtab),  om  jeg  fan  hjælpe  2)em 

albrig  faa  tibt. 


1  Ubtrrjffet  l)ar  et  oift  53ibegre6  af  53igegt)fbigrjeb  etter  riugeagtenbc9fteblibntl)eb; 
„bet  gaar  rigttgnof  nb  oocr  ben  arme  fjærtet  af  en  g-orfatter,  men  bet  er  itfe  faa 
farligt  meb  i) am." 

2  s$as)t)  og  Sarmejteter  foretræffer  convention  de  propriété  littéraire, 
berimob  &.  s#ar\*  convention  sur  la  p.  1. 

3  ©jælbnere  celle.     4  (Sng.  only  too  happy. 
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Il  ne  manquait  plus  que  cela!  ©et  mangfebe  bare! 

Il  ne  manquerait  plus  que  cela!1  ©et  ffulbe  bare  mangle! 

Il  y  en  a  de  plus  å  piaindre  qne  ©er  er   bem,    (om   er  mere   at   be= 
moi.  flage  enb  jeg. 


Øøelfcr  i  Snigen  af  fåomuarationéformerne. 

SStI  ©e  gjore  mig  en  meget  (tor  ©jenefte?  9fteb  ftørfte  gornøjetfe. 
©et  er  mit  fjærefte  Ønffe.  ©et  er  ben  ffjønnefte  (Irjffefigfte)  ©ag  i  mit 
£iø.  ©en  ftærfereé  9tet  er  altib  ben  bebfte.  ©en  fortefte  SSej  er  ben 
bebfte,  ben  fængfte  23ej  er  ben  uærfte.  ©et  (titte  5Sanb  fjar  ben  brjbe 
®runb.  ©et  beb(te  er  bet  gobe§  Sjenbe.  s)(f  to  Onber  maa  man  øætge 
bet  minbfte.  ©et  øcerfte  er,  at  man  iffe  altib  »eb,  fjøab  ber  er  bet 
øcerfte.  Bom  o(te(t  er  ber  iffe  ben  minbfte  SBanffeligfjeb.  ©er  er  ingen 
faa  blinb  (om  ben,  ber  iffe  øil  fe.  ©er  er  ingen  faa  bøø  (om  ben, 
ber  iffe  nit  rjøre. 

©enue  ©og  er  gob,  men  ben  anben  er  meget  bebre;  fjøb  ben,  bet 
er  bebre;  bet  er  bet  beb(te,  ©e  fan  gjøre.  ^eg  (inber  bem  næ(ten  Uge2 
baarlige  begge  to.  ©enne  fjer  er  maa(fe  iffe  fulbt  faa  baarlig  („libt 
minbre  baarlig").  3e9  ta9er  otn  i  Slanget  af  [noget]  bebre3.  ©et  er 
en  Støbfjjcelp'1.  S  øcerfte  galb5  bliøer  jeg  fntjbt  (or6  mine  $enge;  jeg 
bliøer  ti  granf  fattigere,  og  93ogcjaubiereu7  blioer  ti  ftvarit  rigere. 

©en  minb(te  a(  be  to  Søftre  er  ben  ælbfte;  ben  fjøjefte  er  ben  tmgfte 
og  ben  fjønnefte.  ©et  er  umuligt  at  fe  et  (muffere  £oøeb,  et  (muffere 
Sfnfigt8,  en  fmuffere  Sigur1',  (muffere  jamber  og  (muffere  gøbber.  £)øem 
er  ben  ælbfte  af  ©em  og  ©ereé  S3rober?  9Jiin  ©rober  er  et  $lar  ælbre 
enb  jeg,  men  jeg  er  et  .froøeb  fjøjerc. 

S3irfen  er  bet  fmuffefte  ©roe,  øi  fjar.  3e9  fyar  SSirfe  nof,  men  ieg  øilbe 
gierne  fjaøe10  mere  ©ran  og  Stør11.  %o  mere  jeg  fjører  paa  ©em,  befto 
minbre  forftaar  (eg  ©em.  $jeg  forftaar  ©em  minbre  og  minbre.  ©e 
øil  ofre12  bet  ffjønnere  for  at  faa  („fjaøe")  bet  minbre  ffjønne?  9Jcan 
er  albrig  fornøjet  meb,  fjøab  man  l)ar.     sUcere  øil  fjaøe  mere. 

1  II  ne  manquerait  plus  que  cela  filt,  f.  que  que  cela  fut;  bet  ene  que  abfor= 
beres  af  bet  anbet  Quand  on  lui  parlait  de  sa  bonté,  elle  riait.  Il  n'aurait 
plus  manqué  <7«'elle  fut  méchante!  Z.  Ass.  173.  Il  ne  manquerait  plus 
qu\\  ne  vint  pas  voir  sa  mere  avant  tout  le  monde!  Suma*  fils,  Théåt.  III. 
173.  Je  ne  demande  pas  mieux  que  cela  soit,  tb.  III,  315.  gfr.  bobler,  s-8er= 
mijdjtc  SBeitrage  jur  frangofiicfjen  ©ram.  186 

2  Sige,  également.  3  ^  TOanget  af  [noget]  bebre,  faute  de  mieux.  *  (Sti 
9cobf)jælp,  un  pis  alier.  5  $  oærfte  gatb,  au  pis  aller.  6  93ti»er  jeg  fttrjbt  for, 
j'en  serai  pour.  7  93ogt)anbleren,  le  libraire.  8  gt  SHnftgt,  une  figure.  9  (Sn 
gigur,  une  taille.  10  35itbe  t)aoe,  voudrais.  "  „®ran  og  gtør":  brug  flertal. 
12  Ofre,  sacrifier. 

Storm,  granffe  Saleuoelfer.     D.  6 
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£>Porlebe§  gaar  bet  meb  patienten  („ben  tøge"  [®ame])?  9J£an 
fagbe  i  ©aar,  at  bet  bled  Darre  og  tierne  meb  fyenbe,  men  rjun  bliuer 
bebre  og  bebre ;  f)un  bar  tmiblertib  fun  libt  appetit,  $un  fptfer  iffe  mere 
enb 1  en  ftrjCting  [fptfer].  |mn  f)ar  iffe  fpift  mere  enb1  en  SfttUing. 
|mn  fjar  fpift  en  bel  ånding?  £)et  er  allerebe  meget  paa  én  @ang;  i 
bet  mtnbfte  for  en  patient.  £>Pi§  fjun  iffe  Par  føg,  Pilbe  f)un  fptfe 
mere  enb1  én  ®pfting. 


1   SDtere  enb,  plus  que  (foran  Satorb  meb  ©ubjeft  i  forfortet  Sætning); 
plus  de  (ettere  foran  Jatorb). 


VI. 


Les  noms  de  nombre. 


f  nUrb. 


81. 


Connaissez-vous  les  fréres  Paulsen, 
les  celebres  patineurs  norvé- 
giens?  Ils  font  des  tours  de 
force  et  d" adresse  adniirables. 
Jeunes  tous  deux,  ils  pourront 
encore  faire  des  progrés.  Ils 
vont  tantot  sur  un  (d'un)  pied, 
tantot  sur  les  (des)  deux ;  tantot 
en  avant,  tantot  en  arriére; 
tantot  ils  pirouettent  comme  un 
tourbillon. 

Certainement,  je  les  connais;  je 
viens  de  voir  la  grande  course.2 
Il  y  avait  une  foule  de  specta- 
teurs  des  deux  cotés.  Les  pa- 
tineurs partaient  deux  å  deux, 
quelquefois  un  å  un,  l'un  aprés 
1' au  tre.  Les  fréres  Paulsen 
patinaient  å  deux ;  ils  ont  danse 
un  pas  de  deux  tres  elegant  sur 
la  glace. 

Patinez-vous  tous  les  jours? 

Sinon  tous  les  jours,  du  moins  tous 
les  deux  jours  ou  tous  les  trois 
jours,  tant  qu'il  y  a  de  la  glace. 


£'jenber  £)e  93røbrene  *)3au(fen,  be 
berømte  norffe  ©føjteløbere?  2)e 
gjør  beunbringåbærbtge  ^raft=  og 
Seljænbigfjebéfunfter.  ®e  er  begge 
unge  og  Ian  enbmi  gjørc  grem= 
ffribt.  $)e  løber  fnart  paa  ét 
33en,  fnart  paa  to,  fnart  for= 
længe,  fnart  baglæng§;  fnart 
brejer  be  fig  runbt  font  en  -!ptrir= 
øelbinb. 

Sa  trift  fjenber  jeg  bem;  jeg  fjar 
jo  lige  fet  bet  ftore  kapløb. 
3>er  bar  en  Sftaåfe  Silffuere  paa 
begge  Stber.  (Skøjteløberne  „ftar= 
tebe" 3  to  og  to,  fommetiber  én 
og  én,  ben  ene  efter  ben  anben. 
SBrøbrene  ^Saulfen  lob  to  og  to; 
be  banfebe  en  meget  elegant  Pas 
de  deux  paa  !3fen. 

Søber  2)e  paa  ©føjter  fjber  ®ag? 
Om  iffe  ijber  ®ag,  faa  i  bet  mtnbfte 

I)Oer  anben  eller  fjrjer  trebje  2)ag, 

faa  længe  ber  er  !y3. 


1  £)gfaa  adjectifs  numéraux  (t)eri  inbbefattet  cardinaux,  ©runbtal,  ordinaux, 
Drbenstat). 

2  Unbertiben   bruget  bet  engelffe  match,   men  flige  oterftobige  2lngtictémer 
bør  bdft  unbgaaeå. 

3  iiaant  af  bet  engelffe  start;    burbe  egentlig  belft  unbgctaeé,  men  er  bteoet 
alininbetigt. 

6* 
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Satorb. 


Dans  huit  jours  (d'aujourd'hui  en 
liuit)  ou  dans  quinze  jours 
(d'aujourd'hui  en  quinze)  les 
deux  fréres  comptent  partir 
pour  1"  Angleterre  et  1"  Allemagne 
[pour]  prendre  part  aux  courses 
de  patins. 

Combien  de  tenips  vont-ils  rester? 

Une  semaine  ou  une  dizaine  de 
jours;  une  quinzaine  de  jours 
tout  au  plus.  Peut-étre  qu'ils 
n'iront  qu'en  Allemagne;  alors 
ils  reviendront  peut-étre  dans 
une  huitaine.1  Plus  tard  ils 
iront  probablement  aussi  en 
Amérique. 

Le  bateau  [å  vapeur] 2  part  tons 
les  huit  jours,   n'est-ce  pas? 

Tous  les  mardis,  je  crois;  et  il 
fait  le  trajet  en  dix  ou  douze 
jours. 

Ils  reviendront  dans  six  mois? 

Oh  non,  ils  resteront  lå  une 
année  å  peu  pres  (pres  d'un  an); 
ils  feront  des  excnrsions,  et  ils 
ne  reviendront  que  dans  quinze 
mois  ou  dans  un  an  et  demi 
(dix-huit  mois). 


Om  otte  3)age  (ibag  otte  £)age) 
etter  om  fjorten  ®age  (ibag  fjorten 
3)age)  agter  be  to  23røbre  at 
rejfe  til  (Snglanb  og  Srjfflanb 
for  at  tage  S)el  i  kapløbene. 


|)dor  længe  blider  be  borte? 

(£n  otte — ti  £)age,  en  fjorten  ®ages 
2tb  i  bet  bøjefte.  9ttaaffe  be  blot 
rejfer  til  Xtjfftanb;  faa  fommer 
be  maaffe  tilbage  om  en  otte 
2)age§  %\t.  Senere  rejfer  be 
formobeutlig    ogfaa  til  2lmerifa. 


3)ampffibet  gaar  boer  ottenbe  $5ag, 

iffe  fanbt7 
£der    XirSbag,    tror    jeg;    og    bet 

gjør   Dderfarten    paa    ti   å  told 

(en  ti — told)  $)age. 
$)e  fommer  igjen  om  et  Ijatdt  5lar? 
SSift  iffe  nej,  be  blider  ber  omtrent 

(næften)  et  2tar;  be  ffal  gjøre  Ub= 

flugter,  og  be  fommer  førft  igjen 

om    fem    gjerbingaar    eller    om 

baldanbet  5lar. 


82. 


Quel  quantiéme  (quel  jour  du  mois, 
le  combien)  som  in  es -nous4  au- 
jourd'hui? 

Nous  sommes4  le  premier  (le  deux, 
le  cinq). 


^poab  35ato  er  bet  (bar  di)  i  £)ag?:i 


3)et  er  (di  bar)  ben  førfte  (ben  an= 
ben,  ben  femte). 


1  Dans  la  huitaine  (quinzaine)  betdber:  en  ©ang  i  Søbet  af  be  nærmefte  otte 
(fjorten)  2)age. 

8  gor  bateau  å  vapeur  bruges  font  befjenbt  ogfaa  le  vapeur;  i  Omgange 
fproget  maaffe  enbnu  oftere  le  bateau,  naar  ber  ingen  ^orocyling  tan  odftaa  meb 
en  oirtdig  93aab. 

3  Dgfaa:  „føoab  ffrioer  oi  i  ®ag?"  (nu  libt  gammelbags). 

4  Sfter  $rof.  $a»ft)  er  be  alminbeligfte  tlbtrt)f  folgenbe:  «Quel  quantiéme 
sommes-nous?  Quelle  date  sommes-nous?  Le  combien  sommes-nous?  Nous 
sommes  le  combien?    Nous  sommes  le  cinq.»  —  Nous  sommes  le  22,  2)aubet, 


Salorb. 
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C'est  aujourd'hui  le  cinq. 

C*est  aujourd'hui  le  premier  du 
mois. 

C'est  le  premier  janvier,  le  jour 
de  l*an;  c'est  aujourd'hui  qu'on 
donne  des  étrennes  å  tout  le 
raonde. 

(C'est  le  deux  février,  le  cinq 
mårs,  le  quatre  avril,  le  six 
mai,  le  sept  juin,  le  huit  juillet, 
le  neuf  aout,  le  dix  janvier, 
le  onze1  septembre,  le  douze 
octobre,  le  treize  novembre, 
le  quatorze  décembre.) 

Quel  jour  [de  la  semaine]  sommes- 
nous  aujourd'hui?  (Quel  jour 
est-ce  aujourd'hui?)2 

Nous  sommes  aujourd'hui  lundi. 
(C'est  aujourd'hui  lundi.) 


$  £)ag  er  bet  ben  femte.     ($)et  er 

ben  femte  i  ®ag.) 
S  ®ag  er  bet  ben  førfte  i  s)Jiaaueben. 

2)et  er  førfte  januar,  9cl)taarébag ; 
bet  er  i  3>ag,  man  gioer  2l(derben 
^ntaaréganer. 

(£)et  er  [ben]  anben  februar,  femte 
9Kart§,  fjerbe  s2Iprtl,  fjette  9Jcai, 
frjbenbe  $unt,  ottenbe  ^ult,  nt= 
enbe  Sluguft,  tienbe  januar,  elledte 
September,  tolrjte  Oftober,  tret= 
tenbe  -ftouember,  fjortenbe  $)e= 
cember.) 

|)uab  er  bet  for  en  ®ag  i  ®ag? 
(fjælbnere:  |)Dab  bar  Di  for  en 
®ag  i  $ag?) 

®et  er  (fjælbnere:  S3t  tjat)  røanbag 
i   $ag. 


83. 


Dis-moi,    mon  ami,    quand  Rome 

fut  båtie. 
Rome     fut     båtie     en    sept    cent 

cinquante  trois  avant  notre  ére 

(avant  [la  naissance  de]  Jésus- 

Christ). 


@ig    mig,    min    $en,    naar    9tom 

bleo  btjgget. 
9toin  6(eo  btjgget  i  klaret  ft)b  hun= 

brebe  og  tre  og  baldtrebé  før  Dor 

Xibéregntng    (før    Értfti   gobfel, 

før  ®riftu$). 


Combien  de  temps  y  a-t-il  de  cela?      £oor  længe  er  bet  fiben? 


Nabab  254.  ©jelbnere  nous  avons.  Sjelben  nous  disons,  ifolge  SJlolarb  »re- 
serve au  style  ou  au  jargon  de  procedure.«  Dgiaa  quel  est  le  quan tierne?  er 
ifolge  Sarmefteter  brugeligt.  Unbertiben  å  quel  quantiéme  (å  quel  jour)  sommes- 
nous?  Nous  sommes  au  Ie?  juillet,  $Ibout,  Mar.  de  Par.  217.  garn.  ogiaa: 
Au  combien  sommes-nous? 

1  garn.  unbertiben  l'onze,  qu'onze,  d'onze.  Sittré:  «Quelquefois  dans  la 
conversation  eet  e  s'élide:  l'onze  du  mois,  nous  n'étions  qu'onze. »  &abidje: 
Il  n'est  qu'onze  heures,  Théåt.  V,  406.  Il  était  pres  d'onze  heures,  Z. 
(Euv.  148. 

2  ©jelbnere  avons  nous.  ifølge  s43 a  é f  t)  atminbeligt :  «Quel  jour  sommes- 
nous?  Nous  sommes  aujourd'hui  quel  jour?  Quel  jour  est-ce ?»  —  9J£alot: 
«Quel  jour  sommes-nous  aujourd'hui?«  «Jeudi».  (Petite  sceur  I,  29)  ©jelbnere: 
A  quel  jour  sommes-nous?  Nous  sommes  å  (au)  lundi.  Sarbou:  Ceci  se 
passait  mercredi,  or  nous  sommes  å  dimanche  soir;  voila  done  quatre  jours. 
(Oncle  Sam  104). 
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©atorb. 


Nous  sommes  maintenant  en  dix- 
huit  cent  quatre-vingt-six.2 

Il  faut  faire  l'addition. 

Six  et  trois  font  neuf;  huit  et 
cinq  font  treize;  je  pose  trois 
et  retiens  un;  un  [de  retenu3] 
et  huit,  neuf;  et  sept,  [ga  fait] 
seize ;  je  pose  six  et  retiens  un ; 
un  et  un  font  deux.  Total, 
deux  mille  six  cent  trente-neuf 
ans.  C'est  plus  de  vingt-six 
siécles. 

Tres  bien ;  je  vois  avec  plaisir  que 
tu  sais  le  calcul. 


S  2lar  tjax1  ut  atten  bunbrebe  og  fem- 
ogfirs (di  befinber  o§  nu  i  klaret — ) 

®u  maa  lægge  fammen. 

@eg  og  tre  er  ni;  otte  og  fem  er 
tretten.;  tre  op  og  én  in  mente 
( i  Sflente) ;  én  [i  9ttente]  og  otte 
er  ni;  og  føb  er  ferten;  fej  op 
og  én  i  Sftente;  én  og  én  er 
to.  £ilfammen:  to  tufinb4  fej 
bunbrebe5  og  ni  og  trebioe  21ar. 
SDet  er  oder  fej  og  tt)t>e  91ar= 
bunbreber. 

9)Jeget  gobt;  jeg  fer  meb  gornøjelje, 
at  hu  fan  regne. 


84. 


Combien  la  terre  a-t-elle  d'habi- 
tants? 

On  ne  sait  pas  au  juste;  mais 
on  en  evalue  la  population  å  un 
milliard  et  quatre  cents  millions. 

Y  a-t-il  un  nombre  egal  d'hommes 
et  de  femmes? 

Non,  il  y  a  au  monde  plus  de 
femmes  que  d'hommes.  C'est 
qu'en  moyenne  la  femme  a  la 
vie  plus  longue  que  l'homme. 
Il  nait  å  peu  pres  autant  de 
gargons  que  de  filles ;  mais  dans 
le  courant  des  années  il  meurt 
plus  d'hommes  que  de  femmes. 
Il  y  a  plus  de  vieilles  femmes 
ayant  de  quatre  vingts  å  quatre- 
vingt-dix  ans,  que  de  vieillards 
du  méme  åge. 


|)bor  mange  beboere  ($iubbt)ggere) 
t)ar  forben? 

9Jian  oeb  bet  tffe  faa  nøje,  men 
man  anflaar  ben§  33efotfning  tit 
fjorten  tpmbrebe  billioner. 

(£r  ber  et  lige  51ntal  Wlænb  og 
®mnber? 

Dfaj,  ber  er  flere  ®binber  enb  9ftænb 
i  iKerben.  ©agen  (©runben)  er, 
at  ^binben  i  ©jennemfnit  Ijar 
en  længere  Seoetib  enb  Sftanben. 
2)er  føbe§  omtrent  lige  faa  mange 
drenge  fom  s}3iger;  men  i  Starene^ 
8øb  bør  ber  flere  3)lænb  enb 
®oinber.  3)er  er  flere  gamle 
Ikoner  paa  fir§  til  b,alufemfinb>o= 
time  Slår  enb  gamle  SJiænb  af 
famme  Gliber. 


1  Dgjaa  „ffrt&er  »i"  (tibt  gt.). 

2  ©jetbnere:  Cette  année  nous  disons  (comptons)  dix-huit  cent  etc. 

3  «Un  de  retenu  (*J5articip.).  ogfaa  un  de  retenue  (@ubft.)"  Sigefaa  deux 
de  retenus  eller  deux  de  retenue.  S8eb  benætmte  %al  fan  ogjaa  une  de  retenue 
forefomme:  f.  @j.  «15  pommes  -f-  18  pommes.  5  pommes  -f-  8  pommes  =  13 
pommes;  je  pose  3  pommes  et  retiens  1  pomme;  une  de  r^etenue  et  une  et 
une,  cela  fait  3,  total  33  pommes. »     (©armefteter.) 

4  Ubt.  tufen. 

5  garn.  tjunbre. 


Salorb. 


Mais  je  connais  des  vieillards  qui 
ont  soixante-quinze  ans,  quatre - 
vingts  ans  et  méme  quatre - 
vingt-cinq. 

Ah  oui;  il  y  en  a  eu  qui  ont 
vécu  jusqu'å  quatre  -  vingt  -  dix 
ans,  jusqu'å  cent  ans,  mais  c'est 
rare.  Le  Norvégien  Draken- 
berg  a  vécu  jusqu'å  l'åge  de 
cent  quarante-six  ans,  et 
l'Anglais  Parr  encore  quelques 
années  de  plus;  mais  ce  sont 
lå  des  exceptions  extrémement 
rares. 


Sften  jeg  fjenber  gamle  9Jtønb  paa 
fem  og  t)atDfjerbfinb§tt)oe  Star, 
ftrfinbétbe  Slår,  ja  enbog  fem  og 
firS. 

31a  ja,  ber  bar  oæret  bem,  ber  tjar 
leoet  til  (oplebet)  balbfem§,  ja  lige 
til  fnmbrebe  Slår,  men  bet  er  ficef= 
bent.  9?orbmanben  Srafenberg 
leoebe  til  en  Gliber  af  bunbrebe 
og  fej  og  ftyrrettjue  Slår,  og  @ng= 
(æuberen  s$arr  enbnu  nogle  Star 
til,  men  bet  er  qberft  fjælbne 
llnbtagelfer. 


85. 


Quel  åge  ont  ces  enfants? 

Le  plus  petit  a  cinq  ans  et  cinq 
mois.  L'ainé  a  dix  ans  et  dix 
mois,  le  deuxiéme  a  neuf  ans 
et  neuf  mois,  le  troisiéme  huit 
ans  et  huit  mois,  le  quatriéme 
sept  ans  et  sept  mois,  le 
cinquiéme  six  ans  et  six  mois. 
Le  sixiéme  est  dans  sa  sixiéme 
année1.  (Il  entre  dans  sa  sixiéme 
année.    11  a  cinq  ans  et  demi.) 

Et  leur  pére,   quel  åge  a-t-il? 

Quel  åge  lui  donnez-vous? 

C'est  un  bomme  d'un  certain  åge 
(entre  deux  åges).  Il  doit 
avoir  une  cinquantaine  d'années 
(quelque  cinquante  ans).  Il  frise2 
la  cinquantaine,   n'est-ce  pas? 

Plus  que  cela,  il  a  cinquante  et 
quelques  années.  —  Il  a 
cinquante    ans    sonnés   (passés). 

Il  ne  parait  pas  son  åge3. 


£>oor  gamle  er  btéfe  S-Børn? 

$)et  minbfle  er  fem  Slår  og  fem 
9JJaaneber.  5)et  ælbftc  er  ti  Star 
og  ti  9Jiaaneber,  ben  anben  er 
ni  Slår  og  ni  sJJJaaneber,  bet 
treb|e  otte  Star  og  otte  Waaneber, 
bet  fjerbe  ft)b  Slår  og  føo  Wlaa* 
neber,  bet  femte  fej  Star  og  fer, 
tfftaaneber.  ®et  flette  gaar  i  fit 
flette  Slår.  (£>an  gaar  inb  i  fit 
fjette  Slår.  £an  er  ijalofjette  Star.) 

Og   fmor   gammel  er  bereé  ^aber? 

£>oor  gammel  tror  ®e,  ban  er? 

35et  er  en  sIftanb  af  fat  Sliber  (en 
ntibbelalbrenbe  Iftanb).  .pan  maa 
[oel]  oære  eu  balotrebfinb§tt)Oe 
Slår.  ^pan  er  nær  Peb  be  £)alo= 
trebg,  i!fe  fanbt? 

Sftere  enb  bet,  ban  er  nogle  og  r)a£o= 
trebé  —  ^pan  er  fine  fulbe  (Ijar 
ftiibt)  halntrebå. 

.pan  fer  iffe  faa  gammel  ub  (bærer 
fin  Sliber  gobt'. 


1  Dgfaa  il  va  sur  ses  (les)  six  ans;   unbertiben  ogf.a :   il  marche  sur  ses 
six  ans. 

2  @g.  ftrejfer,  berører. 

3  ©jelbnere:  il  porte  bien  son  åge.  Il  porte  gaillardement  ses  cinquante  ans. 
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Salorb. 


Vous  trouvez?     Au  contraire,    il 

parait    (il    a   l'air)    plus    vieux 

qu'il  n"est  (ne  Fest). 
Et  leur  mere,    quel  åge  peut-elle 

avoir? 
Quarante  ans. 
On  ne  lui  en  donnerait  que  trente. 

On    ne    lui    en    donnerait    pas 

[méme]  trente. 
C'est  vrai ;  elle  est  trés-jeune  pour 

son  åge. 
Elle    s' est    mariée    il    y   a   treize 

ans  (elle  est  mariée  depuis  treize 

ans),   n'est-ce  pas? 
Oh   non,    il  n'y  en  a  que  douze; 

leur  ainé  n*en  a  que1  onze. 
Est-ce  que  ce  sont  des  gens  aisés? 
Non,    monsieur    L.    n'a    que    ses 

appointements,   six  mille  francs 

par   an,    pour  tout  bien   (ferm. 

pour    tout    potage).      Ce    n'est 

pas  grand 'chose. 
Six    mille    francs    par    an,     c'est 

trois  mille  par  semestre,  quinze 

cents  par  trimestre,   cinq  cents 

par    mois.     Vous   avez   raison, 

c'est    bien    peu    de   chose.      Et 

six  enfants  encore! 


gtnber  ®e?     Soærtimob,    f)an   fer 
celbre  ub,  enb  Ijan  er. 

Dg  bnor  gammel  fan  StRoberen  oære? 

3tørrett)De  21ar. 

3CRan  fMbe  iffe  tro,  Ijun  oar  mere 

enb    trebioe.      9J£an    ffufbe    iffe 

en  (Sang  tro,  fuin  nar  trebioe. 
3)et  er  fanbt;    bun  fer  meget  ung 

nb  af  fin  Sliber. 
3)et  er  tretten  21ar,  fiben  fjun  bien 

gift  (fjun  bar  oceret  gift  i  tretten 

Slår),  iffe  fanbt? 
SBtft  iffe  nej,  bet  er  fun  totn;  bere§ 

æibfte  er  fun  ettene. 
@r  bet  oelftaaenbe  golf? 
S$lt\,  £)r.  2.  6ar  iffe  mere  enb  fin 

©age,  fej  tufinb  granf  om  Staret, 

bet  er  bet  fjele.    35 et  er  iffe  ftort. 


Sej  tufinb  granf  om  ^aret,  bet  er 
tre  tufinb  ^aloaaret,  femten  bun= 
brebe  gjerbingaaret,  fem  Ijunbrebe 
om  Sftaaneben.  3)e  bar  SRet,  bet 
er  meget  libt.  Og  bertil  fej 
33ørn! 


86. 


Quelle  heure  est -il?  Dites-moi 
quelle  heure  il  est  (1' heure  qu'il 
est),  s'il  vous  plait.  Quelle 
heure  croyez  vous  qu'il  soit? 
Savez-vous  l'heure,  monsieur? 
(Avez-vous2  l'heure,  monsieur?) 
Quelle  heure  avez-vous  [å  votre 
montre]  ? 

Pardon,  monsieur,  je  n'ai  pas  de 
montre. 


■Ipoor  mange  er  Sloffen?  s-8ær  faa 
gob  at  ftge  mig,  fjoor  mange 
Sloffen  er.  |)Dor  mange  tror 
3>e,  ben  er?  SSeb  3)e  Slof  fe- 
flettet?  (San  3)e  ftge  mig,  boab 
Sloffen  er?)  £oab  er  Sloffen 
(eg.  boab  Sloffeflet  bar  3)e)  paa 
(efter)  3)ere§  Ubr? 

Unbffnlb,  jeg  bar  iffe  [noget]  Ubr. 


1  Dm  qu'onze  fe  <S.  85,  9?ote  1. 

2  @g.   „f)ar  ®e  Ximen,    Sloffeflettet",   nemlig  i  25ereå  SBefibbelfe;    fjar  2)e 
et  W)r,  font  Oifer  Siben,  fjoés  S)em. 


Solorb. 
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Et  vous,  monsieur,  comment  va 
votre  montre  (fam.  comment 
allez-vous1)? 

Ma  montre  avance  un  pen ; 
j 'avance2  de  cinq  minutes,  je 
crois.  La  votre  retarde,  je 
crois. 

Oui,  je  retarde2  d'un  quart  d'heure. 

Moi  j"ai  dix  heures;  ma  montre 
va  (est)  juste  (fam.  je  vais  juste). 

Ma  montre  s'est  arrétée;  j"ai 
onblié  de  la  remonter  hier  [an] 
soir3  en  me  coucbant.  Je  vais 
la  regler  sur  la  votre. 

A  ma  montre,  il  est  dix  heures. 
Il  est  dix  heures  précises  (juste)4. 

A  la  mienne,  il  est  dix  heures  [et] 
cinq  [minutes]. 

Il  est  dix  heures  et  [un]  quart5. 
Il  est  dix  heures  [et]  vingt 
[minutes].  Il  est  dix  heures  et 
demie.  Il  est  dix  heures  [et] 
trois  quarts  (onze  heures  moins 
[un]  quart,  ogjaa:  moins  le 
quart). 

Il  est  onze  heures  moins  cinq 
[minutes]. 

Il  est  midi  (midi  et  [un]  quart', 
midi  et  demi). 

Il  est  minuit  (minuit  [et]  cinq6, 
minuit  [et]  quart7,  minuit  et 
demi). 


Og  $>e,  bdorfebeå  gaar  ©ereå  Uhr? 


3Jiit  llbr  gaar  libt  for  ftærft;  bet 
gaar  fem  3Kinuter  for  ftærft,  tror 
jeg.  $)ere§  gaar  for  fagte,  tror  jeg. 

Sa,  bet  gaar  et  Udarter  for  fagte. 
Wit   Ufjr    er    ti;     mit    Ufor    gaar 

rigtig. 
Sftit    Ubr    er    gaaet    i    ftaa;     jeg 

glemte  at  træffe  bet  [op]  i  ©aar 

§(fte§,    ha   jeg   lagbe   mig.     Igeg 

dit  ftitte  bet  efter  $)ere§. 
(£ftet  mit   Ufor  er  Sloffen  ti  (mit 

Ufor  er  ti).     5)en  er  affurat  ti. 
(Sfter     mit    er    ben    fem    SJiinuter 

oder  ti. 
3)en   er  et  Udarter  oder  ti.     2)en 

mangler  ti  finitter  i  tjald  ettene. 

3)en  er  ijald  ettene.     3>en  er  tre 

knorter    til    ettene    (mangler    et 

Udarter  i  ettene). 


35eu  mangler  fem  SKinuter  i  ellene. 

$en  er  toln  (bet  er  SCftibbag)  (et 
Udarter  oder  told,  fcaln  ét). 

3)en  er  told  (bet  er  Siftibnat)  (fem 
SØlinuter,  et  Udarter  oner  told, 
bald  ét). 


1  S5ett)ber  etters:  „fyoorlebes  gaar  betSem?  tporlebes  teoer  ®e,  i)ar  ®e  bet?" 

2  ^am.;  eg.  „jeg  gaar"  ofo.  ^\x.  Almanac  Comique  1881  p.  37:  Vous 
avancez?  —  Je  retarde,  au  contraire. 

3  Hier  au  soir  er  bet  firligere  Itbtrdf,  hier  soir  bet  bagligbags.  Om  hier 
au  soir  bemærfcr  $asft),  at  bet  bruges  minbre  og  mtnfare  uubtagen  paa  Sanbet. 
2)et  rorefommer  bog  eubttu  tjppoig  endog  1)05  bramatiffe  forfattere  fom  Sumas  fils, 
Denise  18;  Sarbou,  Daniel  Rochat  60,  88  ofd. 

4  9Seb  Sftinuter  tun  juste:  dix  heures  vingt  juste:  bevtmob  »eb  ^oldtimer 
begge:  dix  heures  et  demie  præcises  (eller  juste).     (^as)l).) 

5  Ogfaa  dix  heures  un  quart,  midi  un  quart. 

0  Ofteft  minuit  cinq,  næppe  minuit  et  cinq  (s$asft)),  tuen  del  minuit  et 
cinq  minutes. 

7  II  était  minuit  un  quart,  Stapleauj,  Chat.  de  la  Rage  33. 
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Saiorb. 


Onze  heures  vont  sonner.  9cu  ffaar  ben  ftrar.  etleoe. 

Non,    onze    heures    viennent    de  9føj,  ben  har  lige  flaaet  efleoe.    5)en 

sonner.     L'heure  a  sonné.  bar  flaaet  bel. 

Non,  c'est  la  demie  qui  a  sonné.  !ftej,    bet    er  halt),    ben  bar  flaaet. 

Midi  (minuit)  a  sonné1.  Sloffen  bar  (er)  flaaet  tolo. 


87. 


Veuillez  me  dire  s 'il  est  plus  de 
trois  heures. 

Il  est  trois  heures  moins  cinq. 

Je  croyais  qu'il  n'était  que  deux 
heures  et  demie  (qu'il  n'était 
pas  plus  de  d.  h.  et  d.).  Je  ne 
croyais  pas  qu'il  fut  si  (aussi) 
tard  [que  cela].  Je  reviendrai 
å  trois  heures  et  demie  au  plus 
tard.  Je  ne  pourrai  venir  qu'å 
trois  heures  et  [un]  quart  au 
plus  tot. 


SSær  faa  gob  at  fige  mig,  om 
Sloffen  er  otier  tre. 

'Sen  mangler  fem  9Jlinuter  i  tre. 

Qeg  troebe,  ben  iffe  »ar  mere  enb 
balo  tre.  ^eg  troebe  iffe ,  bet 
nar  faa  fent.  3eg  i^I  fomme 
tgjen  Sloffen  balo  fire  i  bet 
fenefte  (feneft  ®t.  balo  fire).  3e9 
fan  iffe  fomme  før  et  Udarter 
ooer  tre  i  bet  tibligfte. 


A  quelle  heure  partez-vous? 

Je  pars  å  cinq  heures  du  soir. 
Il  est  temps  de  partir.  Il  n'est 
que  temps. 

Vous  arrivez  juste  å  temps. 

Oh  non,  vous  arrivez  de  bonne 
heure,  de  trop  bonne  heure 
(trop  t6t)  méme.  Vous  étes  en 
avance2.     Il  est  encore  temps. 


føvav  £tb  rejfer  £)e? 

3eg  rejfer  SI.  5  (Sftermibbag.  2)et 
er  paa  £tbe  at  rejfe.  3)et  er 
iffe  mere  enb  netop  £ib. 

®e  fommer  affurat  tibénof  (præcté). 

■iftej,  2>e  fommer  ttblig,  ja  alt  for 
tiblig.  2)e  bar  gorfprtng.  ®er 
er  Sib  [nof]  enbuu.  $)e  bar 
Siben  for  3)em.     2)er  er  enbnu 


1  Qftebenfor  midi,  minuit  a  sonné  figer  ^olfefproget  midi,  minuit  sont 
sonnés;  ligclebeé  sur  les  minuit  (Spaéftt,  ©armefteter;  forreft  sur  le  minuit, 
©autier,  Avatar  102).  33rugeå  af  enWte  ntyere  50rfattere  m&  Urette  forn 
bamtet  Sale:  Minuit  sont  sonnés  depuis  longtemps  (S3aft-9Ucouarb,  La  Si- 
rene 37).  Sur  les  midi  (Sfyatiette.  Lilie  92).  Qfr-  Vers  les  une  heure. 
©ammelfranff  la  minuit,  nu  fun  le  minuit. 

2  ©g.  2)e  er  tommen  Siben  i  gorfjøbet.  Wært:  Étre  en  avance  d'une 
heure.  Nous  sommes _  en  avance  d'une  demi-heure  (£.  9ioir,  Aub. 
maud.  245).  fiigefaa:  Étre  en  retard  d'une  heure,  de  cinq  minutes  etc. 
Vous  voila  de  cinq  minutes  en  retard  (Mie  9tobert=§alt,  Hist.  d'un  petit 
homme  189).  %fc.  Il  avait  quatre  jours  d'avance  (93out>ier,  Colette  105), 
fire  2>age3  gorfpring  —  Ne  vous  mettez  pas  en  retard,  Mie  9tobert-|>att, 
Hist.  d'un  petit  homme  189. 


Salorb. 
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Vous   avez   tout   le  temps. 

est  encore  de  bonne  heure. 
Vous  ai-je  fait  attendre? 
Non,  il  n'est  que  l'heure. 


Il  gob  %ib. 

$av  jeg  (abet  "Dem  Dente? 
•jftej,    bet    er    iffe   mere    enb 
Xiben. 


netop 


89. 


Il  est  tard.  Il  se  fait  tard.  Il 
n'est  plus  temps.  Nous  n'arri- 
vons  pas  å  temps. 

Vous  étes  en  retard1.  Vous  venez 
trop  tard. 

Je  n'arrive  pas  d'aussi  bonne 
heure  que  j'aurais  voulu. 

Il  faudra  venir  de  meilleure  heure 
(plus  tot)  une  au  tre  fois. 

C 'est  que  je  me  suis  leve  tard 
aujourdlmi.  Je  ne  suis  rentré 
qu'å  une  heure  aprés  minuit 
(une  heure  du  matin),  et  je  ne 
me  suis  endormi  qu'au  petit 
jour.  Ordinairenient  je  suis 
tres  -  matinal  (fjefbnere :  mati- 
neux2); je  me  leve  de  grand 
matin. 

Vouz  savez  done  qu'il  vaut  mieux 
se  coucher  tot  (de  bonne  heure) 
et  se  lever  tot  (de  méme),  que 
de  se  coucher  tard  et  se  lever 
tard.  Vous  connaissez  le  pro- 
verbe:  A  qni  se  leve  matin, 
Dieu  aide  et  préte  la  main. 


$et  er  fent.  ®et  blioer  fent.  ®et 
er  iffe  tænger  tibgnof.  $Bi  fom= 
mer  iffe  i  rette  £ib  (i  £ibe). 

2)e  fommer  for  fent.  ®e  fommer 
bag  efter. 

$eg  fommer  iffe  faa  tiblig,  fom  jeg 
fjaobe  billet. 

®e  maa  fomme  tibligere  en  anben 
©ang. 

Seg  ffal  fige  $)em,  jeg  fom  fent 
op  i  j£)ag.  Se9  ^m  iffe  bjem  før 
m.  1  i  5ftat,  og  jeg  falbt  iffe  i 
@øpn  før  ®aggrQ.  £>  2((minbe= 
tigbeb  er  jeg  SJiorgenmanb ;  jeg 
ftaar  meget  tiblig  op. 


$)e  Peb  aftfaa,  at  bet  er  bebre  at 
lægge  fig  tibfig  og  ftaa  tiblig 
op  ((igefaa),  eno  at  lægge  fig 
fent  og  ftaa  fent  op.  3)e  fjenber 
Orbfproget :  Sftorgenftunb  har 
©ufb  i  9Jhmb. 


90. 


A   quelle   heure   part  le  train  de 
Paris,   s 'il  vous  plait? 


®an  2)e  fige  mig,  boab  %ib  £oget 
til  $arté  afgaar? 


1  ©.  ®ial.  88,  2lnm. 

2  Matinal  signifie  qui  se  leve  matin;  matineux,  qui  a  l'habitude  de  se 
lever  matin  (@adj§,  2B6rterb.).  Matineux  est  moins  usité  que  matinal  (fiittré, 
Diet.),  ^fr.  9Ibout:  Tu  appartiens  å  la  famille  des  matineux,  Mariages  de 
Paris  6.  Nous  sommes  des  oiseaux  matineux,  ib.  383;  engt.  we're  early 
birds  here. 


92 


Sdorb. 


A  quatre  heures  du  soir,  ou  å 
dix  heures  du  matin,  monsieur. 

Une  premiere  (un  billet  de  pre- 
miere classe)  pour  Paris,  s'il 
vous  plait;  [un  billet  d'jaller 
et  retour1.  Il  y  a  des  alier 
et  retour,  n'est-ce  pas?  Pour 
combien  de  jour  s  le  billet  de 
retour  est-il  valable? 

Pour2  trois  jours,   monsieur. 

Pas  plus  que  ca? 

Pas  plus,   monsieur. 

Ed  voiture,  les  voyageurs  pour 
Paris ! 

Combien   d' arret  å  cette   station? 

Cinq  minutes  d'arrét. 

Combien    de    temps    faut-il    pour 

aller  au  Havre? 
Le  Havre  est  å  quatre  heures  de 

chemin  de  fer  de  Paris. 
Quatre   heures  de  chemin  de  fer, 

cela    fatigue    autant    que    deux 

heures  de  marche. 


sloffen  fire  om  (Sftermibbagen  eder 
Sf.  ti  om  borgenen  (gormib= 
bagen) 

©n  førfte  &(a*fe[s  Siflct]  til  $arté, 
Xur  og  9tetur.  £)er  er  %ux= 
og  Returbilletter,  er  ber  iffe? 
£oor  mange  ®age  gjælber  Re= 
turbilletten? 


£re  ®age. 

Sffe  mere? 

[sJiej,]  iffe  mere. 

3)e  rejfenbe  til  s$aris>  maa  ftige  tnbl 

loget  til  ^ari§!) 
^>Dor    længe    ftanfer    Di  oeb  benne 

Station? 
gem  røinuteré  Opbolb. 
|)Dor   lang  £tb  tager  bet  at  rejfe 

til  ^>aDre? 
føaore  er  fire  Ximeré  l^ernbauefart 

fra  SJSarté. 
gire  SitnerS  jernbane,  bet  er  lige= 

faa    trættenbe    fom    to    Simerg 

®ang. 


91. 


A   quelle   heure   déjeune-t-on   ici? 

Si  on  se  leve  de  bonne  heure, 
on  prend  son  café  ou  son  cho- 
colat,  quelquefois  ou  mange  la 
(sa)  soupe,  å  huit  heures,  å  neuf 
heures.  Ensuite  on  déjeune  å 
la  fourchette  å  onze  heures,  å 
midi,   ou  å  une  heure. 

A  quelle  heure  dine-t-on? 

On  dine  ordinairement  å  six  heures, 
å  sept  heures.  Ici  nous  dinons 
å  six  heures  tres  précises. 


^pDab  £ib  fpifer   man  grofoft  fjer? 

£)erfom  man  ftaar  tiblig  op,  briffer 
man  fin  Saffe  eller  fin  ©rjofo= 
labe,  unbertiben  fpifer  man  fin 
Suppe,  SH.  otte — ni.  Siben  fpifer 
man  ©affelfrofoft  (»arm  grofoft) 
SI.  efleDe,  tolD  eller  ét. 

sJJaar  fpifer  man  til  SJiibbag? 
9ftan  fpifer  alminbelig  SI.  fej: — frp. 

£)er  fpifer  Di  SI.  fej:  præcis  (paa 

Slaget  fej;). 


1  ftortere:   Une  premiere  retour. 

2  3  t>ct  officielle  Sprog  alm.  valable  pendant  trois  jours.     (Stobert.) 


2alort>. 
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Il  en   est  déjå  cinq;    je  serai  de      ©en  er  atterebe  fem;  jeg  ffat  bære 
retour  dans  une  heure.  t)er  igjen  om  en  ©ime. 

92. 


Combien  cela  coute-t-il  (fam.  com- 
bien  ca)?  Qu'est-ee  que  cela 
vant1? 

Cela  coiite  (ga  vaut,  c 'est)  dix 
francs. 

Combien  [vendez-vous]  ce  livre? 

C'est  un  franc  cinquante  le  vo- 
luine;  trois  voluines  å  un  franc 
cinquante,  Qa  fait  quatre  francs 
cinquante. 

On  le  vend  autre  part  trois 
francs. 

Alors  c'est  d'occasion2;  ceci  est 
un  exemplaire  neuf.  En  payant 
comptant,  je  vous  ferai  une 
remise  de  dix  pour  cent. 

Qa  fait  combien? 

Qa  fait  quatre  francs  cinq. 

Mettons  quatre  francs. 

Soit. 


Jpoab  fofter  bet? 
paa  bet? 


■'pnab  er  frifelt 


©et  fofter  ti  granf. 

|)bor  meget  fofter  (ffat  ©e  bade 
for)  benne  93og? 

^atoanben  grant  ^Stnbet ;  tre  33tub 
tit  tjatdanben  granf  [©ttjffet], 
bet  blider  fjatdfemte  granf. 

©en    er   at  faa   anbetftebg   for  tre 

granf. 
Saa  er  bet  anttfoariff  (et  brugt  (£}> 

emptar);  bette  er  et  nt)t  (Sjemplar. 

tflaar  ©e  betater  fontant,  ffat  ©e 

faa  ti  procent  3tabat  (2lfflag). 
.Spdor  meget  btiber  bet? 
©et  blider  fire  granf  fem  ©entimer. 
@fat  bi  fige  fire  granf. 
Sab  gaa. 


93. 


Vingt  francs  pour  un  vieux  bou- 
quin  comme  celni-lå3?  C'est 
cber,   c'est  horriblement  cher. 

Oh  non,  monsieur,  ce  n'est  pas 
cher  du  tout  pour  un  livre  rare 
comme  celui-ci. 

Il  me  faut  une  edition  bon  marché. 

Voici  une  edition  meilleur  marché; 
c'est  dix  francs. 

C'est  egal,   c'est-  raide. 


94. 


Cette    maison-lå   m'a    couté    trés- 
cher  (les  yeux  de  la  tete).     J'ai 


©rpe  granf  for  faaban  en  gammet 
s-8og  fom  ben?  ©et  er  btjrt,  bet 
er  forfærbetig  btjrt. 

3tlbete§  iffe,  bet  er  flet  tffe  brjrt 
for  en  fjætben  s-8og  fom  benne. 

$eg  maa  bade  en  billig  Ubgabe. 
@e  fjer  er  en  billigere  Ubgabe;  bet 

er  ti  granf. 
[©et  er  bet  famme,]    bet  er  adtge= 

uet  ftibt  (en  ftib  ^rté). 

©et  |>u£>  f)ar  foftet  mig  mange 
$enge   (bar    bæret   mig   en  bt)r 


(Sg.  fitmb  gjætber  bet,  fooab  et  bet  oærbt. 

©g.  Iej(igl)eb3Dté,  SeiUgtjebsjalg;  eng.  second  hånd. 

%am.  comme  Qa. 
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dépensé    un    argent    fou    å    la 
monter  convenablement. 

Ah  oui,  acheter  une  maison,  ga 
coute  cher,  quand  on  ne  s'y 
connait  pas.  Pour  les  gens  du 
metier  ga  ne  coute  pas  tant. 
Ils  voient  tout  de  suite  ce  que 
ga  vaut.  Il  faut  savoir  acheter 
å  bon  marché  et  vendre  cher. 
C'est  de  cette  maniére-lå  qu'on 
gagne  de  l'argent  (fait  des 
aifaires). 


&paå).  lyeg  bar  brugt  en  rafeube 
3Ka§fe  $enge  til  at  ubftrjre  bet 
anftænbig. 
Set,  fjobe  |)u§,  bet  er  bart,  naar 
man  iffe  forftaar  ftg  paa  bet. 
$or  Sot!  af  Saget  fofter  bet  i!!e 
jna  meget.  ®e  fer  ftraj:,  f)t)ai> 
bet  er  oærbt.  $)et  gjeetber  at 
!unne  !jøbe  billig  og  fætge  btjrt. 
Tet  er  paa  ben  s3Jiaabe,  man 
tjener  $enge  (gjør  forretninger). 


95. 


Combien  le  raisin.   madame? 
C'est  cinq  sous  la  livre,   monsieur. 
Une    livre,     c'est    un    demi-kilo, 

n'est-ce  pas? 
Oui,    monsieur,    et  une  demi-livre 

est  un  quart  de  kilo. 
Eh    bien,     donnez-moi    une    livre 

de     raisin     et    une    demi-livre 

de   pommes.      Et   les    oranges, 

combien? 
C'est  deux  sous  [la]  piéce  pour  les 

petites,  et  trois  sous  les  grosses. 

La  valence x,   deux  sous ! 


Jpoab  er  ^rifen  paa  druerne? 

$)et  er  fem  Sfitting  ^unbet. 

©t  $unb  er  en  tjato  ftito  (et  batut 

Æitogram),  iffe  fanbt? 
So,   og  et  tjatut  $unb  er  en  fjerbe= 

bet  Si  tf  o. 
9Ju  det,    gin  mig  et  $unb  2)ruer 

og  et  batbt  $unb  SÆbter.      ©g 

2(ppetfinerne,  fybab  fofter  be? 

$)et  er  to  8!illing  ©tøffet  for  be 
fmaa,  og  tre  ©fitling  for  be  ftore. 
Stpbeffiner,  to  ©fttling! 


96. 


Quel  est  le  rapport  de  la  monnaie 
frangaise  å  la  monnaie  scan- 
dinave? 

Soixante  douze  couronnes  font  cent 
francs  ;  or  une  couronne  a  cent 
ære[s] ;  par  conséquent  soixante- 
douze  ære  font  un  franc,  et 
sept  couronnes  vingt  ære  font 
dix  francs. 


^)bab  er  Sorbotbet  mellem  franffe 
og  f!anbinaoif!e  $enge  (9Jh)nt= 
forter)? 

So  og  tjatofjerbé2  droner  er  bun= 
brebe  Sran![§];  nu  er  en  Srone 
bunbrebe  Øre;  fotgetig  er  to  og 
f)atofjerb§"2  Øre  én  gran!,  og  fuo 
droner  og  ttibe  Øre  er  ti  gran!. 


1  @g.  oranges  de  Valence,  $8atencia=2tppelfiner. 

2  Soran  SJlontnaone  brugeé  i  ®anf!  nu  ofte  ben  forfortebe  gorm,  meben§  bet 
eUeré  alttb  tjebber  „fnrrett)t>e",  „tjalotrebftnbåtrpe"  ofo.  foran  Subftantioer. 


Xalorb. 
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Et  une  couronne  combien  fait-elle 
de  francs? 

Une  couronne  fait  nn  franc  trente- 
neuf  centimes,  ou  plus  exacte- 
raent,  un  franc  trente-huit  cen- 
times et  neuf  dixiémes.  Du 
reste,  tout  cela  change  un  peu 
selon  le  cours  (la  cote)  de  la 
bourse  des  valeurs1.  En  chiffres 
ronds,  du  moins  pour  les  petites 
sommes,  on  peut  compter  sept 
francs  pour  cinq  couronnes 
(plus  exactement,  cinq  couronnes 
quatre  ære). 

Quelle  est  la  monnaie  allemande? 

La  monnaie  allemande  est  le 
mark,  divisé  en  cent  pfennig  [s]. 
Dix  markjsj  font  douze  francs 
trente-cinq  centimes,  par  con- 
séquent  cinq  mark  font  six 
francs  dix-sept  centimes  et 
demi.  Dix  francs  font  huit 
mark  neuf  pfennig.  En  chiffres 
ronds,  du  moins  pour  les  pe- 
tites sommes,  on  peut  compter 
cinq  francs  pour  quatre  mark 
(plus  exactement:  quatre  mark 
quatre  pfennig  et  demi). 

Et  la  monnaie  anglaise? 

La  monnaie  anglaise  est  la  livre 
sterling,  qui  est  de  vingt  schel- 
lings  å  douze  pence.  Une  livre 
sterling  vaut  vingt-cinq  francs. 
Dix  schellings  font  douze  francs 
cinquante  centimes ;  cinq  schel- 
lings, six  francs  vingt-cinq 
centimes. 


Og  én  ®rone  frbor   mange  granf? 

©n  fårone  er  en  ftxant  og  ni  og 
trebioe  Sentimer,  etter  nøjagtigere, 
en  granf,  otte  og  trebtoe  og  ni 
Xienbebele  (£entime.  $or  fReften 
oarterer  alt  bet  libt  efter  ®urfen 
paa  gonbébørfen.  Hfteb  et  runbt 
%oX,  talfatb  for  fmaa  Seføb, 
fan  man  regne  føo  %xan\  for 
fem  droner  (nøiagttgere:  fem 
droner  og  fire  Øre). 


|)Oorban  er  be  ttjbffe  s$enge? 

®en  ttjbffe  3Jit)nt  er  2Rarfen,  fom 
bete§  i  frttttbrebe  pfennig  ($eiu 
ninge).  %\  Wlaxi  er  totn  ftranf 
[og]  fem  og  trebtoe  Sentimer, 
følgelig  er  fem  Wlarf  fej  granf 
[og]  førten  og  en  fjalo  ©enttme. 
%i  granf  er  otte  9J?arf  og  ni 
pfennig.  Web  et  runbt  Zal, 
i  alt  galb  for  fmaa  S3etøb,  fan  man 
regne  fem  granf  for  fire  9ftarf 
(nøjagtigere:  fire  HDcarf  fire  og 
og  en  balo  pfennig.) 

Og  be  engelffe  ^enge? 

Sen  engelffe  9Jhntt  er  ^ttnb  @ter= 
ting,  fom  er  tt)De  @fjitling  å  toto 
^Sence.  (£t  ^unb  ©terltng  er  fem 
og  ttjoe  granf.  £i  ©rjttting  er 
told  og  en  foatu  granf;  fem 
@l)itting  er  fej  Sranf  fem  og 
trpe  ©enttmer. 


97. 


Garcon,     servez-moi    le    premier. 
Je  suis  arrivé  le  premier. 


Cpuarter,    betjen    mig   førft. 
[er]  fom[men]  førft. 


Seg 


1  £$fr.  Nos  actions  (?iftier)  qui  ne  sont  plus  cotées  k  la  Bourse  (®aubet, 
Nabab  66). 
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Pardon,     monsieur,     madame    est 

arrivée  la   premiere;    elle    sera 

servie  la  premiere. 
Donnez-moi  une  demi-tasse  de  café. 
A  (pour)  moi,    une   demi-bouteille 

de  bordeaux. 
A  (pour)    nous,    une   bouteille   et 

demie  de  måcon. 


Unbfftjtb,  min  Jperre,  gruen  (ben 
®ame)  er  tommen  f orft ;  hun  ffal 
betjencå  førft. 

®to  mig  en  lille  ®op  Staffe. 

sIftig  en  f)alo  glaffe  s-8orbeauj.\ 

£>3  en  fjel  og  ettjtjatD  plaffe  SCKaeon. 


98. 


En  musique,  qu'est-ce  que  c' est 
qu'une  tierce? 

C'est  le  troisiéme  ton  d'une  échelle 
(gamme),  ou  un  intervalle  de 
trois  tons,  comme  une  quarte 
est  le  quatriéme  ton  d'une 
échelle  ou  un  intervalle  de 
quatre  tons.  En  élevant  la 
voix  de  deux  tons  entiers  (de 
quatre  demi-tons),  par  exemple 
de  do  å  mi,  on  monte  d'une 
tierce  majeure;  en  élevant  la 
voix  d'un  ton  et  demi  (de  trois 
demi-tons),  par  exemple  de  do 
å  mi  bémol,  on  a  une  tierce 
mineure.  En  allant  (descen- 
dant)  de  fa  å  do,  on  baisse 
d'une  quarte. 

Mon  ami  et  débiteur  Lebrun  a 
fait  faillite ;  il  est  aux  trois 
quarts  ruiné.  Je  n'ai  que  le 
quart  de  ce  qui  me  revient. 
Je  me  contenterais  du  tiers. 
Je  ne  dirais  pas  cela  devant 
un  tiers,  mais  je  vous  le  dis 
entre  quatre  x  yeux  (entre  nous). 
J'aimerais  mieux  les  deux  tiers 
ou  les  trois  quarts,  naturelle- 
ment,  mais  il  ne  faut  pas  étre 
trop    exigeant.       Premiérement 


^pDab  er  bet,  man  i  SKufifen  falber 
en  £ert§? 

£)et  er  ben  trebje  Sone  i  en  Sfala 
(Soneræffe)  etter  et  ^»terDal 
(Mellemrum)  af  tre  Soner,  lige- 
font  en  ftoart  er  ben  fjerte  Sone 
i  en  8tala  eller  et  ^nterual  af 
fire  Soner.  9iaar  man  tjeener 
Stemmen  to  bele  Soner  (fire 
|)alt>toner),  f.  ©£.  fra  c  til  e, 
ftiger  man  en  ftor  Serté;  naar 
man  tjætier  ©temmen  baloanben 
Sone  (tre  .£)a(otoner),  f.  ©£.  fra 
c  til  es,  faar  man  en  lille 
Sert».  s}caar  man  fra  fi  gaar 
neb  til  c,  falber  man  en  ftirnrt. 


99. 


9Jcin  $en  og  Sfnlbner  SJebrun  har 
gjort  gaUit  (Dpbub,  ,\tontur*); 
ban  er  tre  ®oart  ruineret  (i)ar 
tabt  be  tre  gjerbebele  af  fin 
5-ormue).  lyeg  faor  iKe  mere 
enb  Sjcrbebelen  af  tjoab  ber  til* 
tommer  mig.  ^eg  oitbe  nojeé 
meb  Srebjebeten.  3^9  bilbe  iffe 
fige  bet  i  en  Srebjemanb* 
^aabør,  men  jeg  figer  S)em  bet 
unber  fire  Øjne  (imellem  oe). 
3eg  oitbe  naturtigdté  be^r  &aye 


1   Utorrett,   men  fam.  ofte:    entre  quatres  yeux,    af  tjumoriftiffe  forfattere 
atm.  ffrenet  entre  quatre-z-yeux.     (z  ooerført  fra  deux,  trois.) 


£a(orb. 
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(d'abord)  il  est  mon  ami. 
Deuxiémement,  j'ai  encore  (il 
me  reste  encore)  une  assez 
belle  fortune.  Troisiétnement, 
il  m'a  aidé  de  la  sienne  l'année 
derniére,  quand  j'étais  dans  la 
gene.  J'ai  entendu  dire  der- 
niérement  qu'on  Fa  soupQonné 
d"une  faillite  frauduleuse.  C'est 
de  la  derniére  inconvenance  å 
l'égard  d'un  brave  honnne 
comme  lu  i.  Il  serait  le  dernier 
å  faire  des  clioses  pareilles. 
Il  donnerait  plutot  la  derniére 
g-outte  de  son  sang.  L'konneur 
pour  lui  vient  en  premiere  ligne ; 
tortune,  position,  famille  ne 
viennent  qu'en  seconde  ligne 
(n'ont  quune  importance  secon- 
daire).  Il  se  relévera  .encore, 
pour  confondre  ses  calomnia- 
teurs.  Kira  bien  qni  rira  le 
dernier. 


to  Srebjebele  etter  tre  ^jerbebefc, 
men  man  maa  tffe  bære  for 
forbring^fufD.  gor  bet  for  [te  er 
fjan  min  33en.  gor  bet  attbet 
bar  jeg  enbnu  en  ganffe  pæn 
gormue  i  Sefjofb.  %ov  bet  tret)j;e 
r)jatp  fjan  mig  meb  fin  [5o*= 
mue]  ifjor,  ba  jeg  nar  i  gor= 
fegenfjeb.  !geg  &ar  n9^9  bort 
fige,  at  man  ijax  fjant  fjant  mi§= 
tænft  for  at  fjane  gjort  fotgagtig 
gattit.  Set  er  nberft  ufømmeltgt 
mob  (figeooerfor)  en  faa  brao 
9Jcanb  font  fjant.  £>an  ttifbe  nære 
ben  fibfte  til  at  gjøre  noget  fltgt. 
£an  btfbe  Rettere  gine  fin  fibfte 
Sfobébraabe.  gor  fjant  gaar 
SGrert førfi  (f ommer  i  f ørfte  SRæffe  ; 
formue,  Stilling,  gamifte  lommer 
bagefter  (i  anben  SRæfte;  fjar  fun 
unberorbnet  Setnbntng).  ©an 
ml  enbnu  rejfe  fig  tgjen  for  at 
gjøre  fine  s-8agoaffere  til  Sfamme. 
'Sen  fer  beoft,  font  fer  ftbft. 


100. 


Dites  done,  mon  cher,  savez-vous 
le  nisse  V 

Je  n'en  sais  pas  le  premier  mot. 
J'aurais  bien  besoin  de  le  sa- 
voir  pour  mes  affaires,  mais 
on  dit  que  les  commencements 
sont  si  rudes.  Comme  toujours, 
il  n'y  a  que  le  premier  pas 
qui  coiite. 

Vons  croyez  ca,   vons"? 

Tout  le  monde  le  croit. 

Eh  bien,  tout  le  monde  se  trompe, 
et  vous  tout  le  premier.  J'ai 
commencé  un  cours  pratique  de 
russe.  Eh  bien,  le  commence- 
ment  n'est  rien.  La  premiere 
lecon,  la  deuxiéme,  la  troisiéme, 
ca  va  encore;  on  apprend  les 
Storm  :    yranfte  2a(eøDe(fer.    D. 


£>ør  en  ©ang,  min  fjære  93ett,  fan 
Se  rusfiff? 

^ffe  et  enefte  Crb.  3>eg  haøbe  not 
53rug  for  [at  fuune]  Det  for  mine 
gorretningeré  Sftjfb,  men  93e= 
gtjnbeffeégrunbene  flat  bære  faa 
oanffeftge.  Som  fæbøanttg  er 
bet  Det  f ørfte  Sfribt,  font  er  bet 
tungefte. 

Xror  Se  bet? 

SHoerben  tror  bet. 

9ht,  faa  tager  8lft>erbett  fejl,  og 
Se  forft  og  fremmeft.  Seg  §ox 
begtjnbt  paa  et  praftifl  sTuviuc-  i 
ruc-fiff.  9?u  bel,  s-8egnnbetfen 
er  ingen  Sing.  Sen  forfte  Sune, 
ben  anoen,  ben  irebje,  [aft]  bet 
gaar  enbba  an;  man  lærer  S3og= 
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lettres,  la  prononciation ;  c'est 
difficile,  mais  cela  s'apprend 
par  la  pratique.  La  quatriéme 
jusqu'å  la  dixiéme  legon  com- 
prend  les  déclinaisons ;  figurez- 
vous  six  ou  sept  cas!  Attendez, 
ce  nest  encore  rien.  Ce  n'est 
que  quand  vons  en  étes  å  la 
trentiéme  ou  å  la  quarantiénie 
lecon,  au  verbe,  que  commen- 
cent  les  vraies  difficultés.  Il 
y  a  presque  une  conjugaison 
différente  pour  chaque  verbe; 
ga  n'en  finit  pas.  Mais  il  faut 
absolument  que  je  saclie  le 
nisse.  Il  ne  faut  pas  s'arréter 
å  moitié  chemin.  Il  faut  que 
je  prenne  mon  courage  å  deux 
mains;  je  vais  demander  dps 
legons  au  celebre  professeur 
Pétrowitch. 

Il  demeure  rue  St.  Jacques,  nuinéro 
37;  une  fois  au  boulevard  St. 
Michel,  vous  demanderez  votre 
chemin  au  premier  venu. 

Monsieur,  la  rue  St.  Jacques,  s'il 
vous  plait. 

Tenez,  voila:  prenez  la  deuxiéme 
rue  å  gauche,  et  la  troisiéme 
å  droite. 

Monsieur  Pétrowitch,  s'il  vous 
plait. 

C'est  an  second1  (deuxiéme). 

En   face? 

Pardon,  monsieur,  deuxiéme  porte 
å  gauche. 


[taberne,  Ubtafen;  bet  er  banffe= 
Cigt,  men  bet  rommer  nteb  Øoet= 
fen.  gjerbe  til  tieube  Sime 
omfatter  ®eff  mationerne;  tænf 
£emfer. — føb^afité!  $ent,  eiibnii 
er  bet  ingen  Xittg.  3>et  er  fovft, 
naar  man  er  fommett  til  trebiote 
eller  ft»rrett)Oenbe  -time,  til  S8er= 
6erne,  at  JBanffefigbeberne  rigtig 
begrjnber.  ®er  er  næften  en  for= 
[fjetlig  Sonjugation  for  ljuert  SSer= 
bum;  bet  faar  afbrig  @nbe.  Wm 
bet  er  abfolitt  nøboenbigt  for  mig 
at  funne  ruéfiff.  S)et  gaar  tffe 
an  at  bliue  ftaaenbe  paa  fcalt)* 
dejen.  &Q  maa  tage9ftob  til  mig; 
jeg  oit  bcht  ben  berømte  SJSrofeéfor 
^etrotuitfeb  om  at  gibe  mig 
nogle  Xtmer. 


£>an  bor  i  St.  Sacqueégaben  9ft\  37; 
naar  5)e  forft  er  paa  33oufeoarb 
©t.  ÆRicfjef,  fan  ®e  fbørge  hm 
forfte  ben  bebfte  om  SSejen. 

Uubffnlb,  fan  £e  fige  mig  SSejen 
til  ©t.  Qacqite^gaben? 

©e  ber:  følg  ben  anben  ©abe  til 
JBenftre  og  ben  trebje  til  bøjre. 

@r  bet  fjer,  Sqx.  $etron)itfcb  bor? 

!Ja,  bet  er  paa  anben  ©al. 

Sigefor? 

9?ej,  anben  3)ør  til  SSenftre. 


101. 


Que  de  changements  en  cent  ans ! 
En  dix-sept   cent   quatre-vingt- 


$rjor  mange  Dmoerftnger   [bar   oi 
iffe  fjant]  i  fjitnbrebe    2far!      3 


1  Sen  gomte  9kget  er,  at  deuxiéme  bruget,  fjrjor  ber  er  flere  enb  to.  3 
ben  jonere  %ib  bruget  imibtertib  deuxiéme  og  second  ofte  iflæng.  (Sfter  tya-iix) 
begrjnber  deuxiéme  at  fortrænge  second,    ligefom   troisiéme   fyar  fortrængt  tiers. 
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neuf1  nous  avons  eu  la  revolu- 
tion; en  dix-sept  cent  quatre- 
vingt-treize  Louis  seize  a  été 
décapité;  puis  nous  avons  eu 
la  république,  puis  le  premier 
empire,  avec  Napoleon  premier l 
empereur  en  dix-huit  cent 
quatre ;  puis  la  restauration  en 
dix-huit  cent  quatorze,  avec 
Louis  dix-huit  roi;  puis  les 
cent  jours,  en  dix-huit  cent 
quinze,  avec  Napoleon  premier 
empereur  la  seconde  fois;  puis 
Louis  dix-huit  roi  la  seconde 
t'ois ;  puis  Charles  dix  roi  en  dix- 
huit  cent  vingt-quatre,  chassé 
par  la  revolution  de  juillet,  en 
dix-huit  cent  trente  ;  puis  Louis 
Philippe  roi,  chassé  par  la 
revolution  de  février,  en  dix- 
huit  cent  quarante-huit;  puis 
la  seconde  (deuxiéme)  république 
avec  Louis  Napoleon  président, 
en  dix-huit  cent  quarante-huit ; 
puis  le  coup  d'État,  avec  Na- 
poleon président  pour  dix  ans,  en 
dix-huit  cent  cinquante  et  un; 
puis  le  second  empire  avec  Na- 
poleon trois  empereur  en  dix- 
huit  cent  cinquante-deux;  puis 
la  guerre  franco-allemande  de 
dix-huit  cent  soixante-dix  jus- 
qu'å  soixante-onze  (soixante  et 
onze) ;  puis  enfin  la  commune  et 
la  troisiéme  république  en  dix- 
huit  cent  soixante-onze.  Ainsi 
du  dix-huitiéme  siécle  jusqu'au 
dix-neuviéme  il  y  a  eu  bien 
des  changements. 


ftjtten  hunbrebe  og  ni  og  ftrå 
fif  bi  SReboIutionen;  i  finten 
fjunbrebe  og  tre  og  ha(ufem§  bleo 
Subbig  ben  fejtenbe  f)a(§t)ugget ; 
faa  fif  bi  9tepub(tfen,  faa  bet 
førfte  Sejferbømme  nteb  Napoleon 
ben  førfte  fom  Rejfer  i  atten 
hunbrebe  og  fire;  faa  9faftaura= 
tionen  i  atten  hunbrebe  og  fjorten 
meb  Subbig  ben  attenbe  fom 
®onge;  faa  be  hunbrebe  $)age  i 
atten  hunbrebe  og  femten  meb 
Napoleon  ben  førfte  fom  Rejfer 
for  anben  ©ang;  faa  Subotg  ben 
attenbe  fom  Shmge  for  anben 
©ang;  faa  ®arf  ben  ttettbe  fom 
®onge  i  atten  rjunbrebe  og  fire 
og  ttjbe,  forbreben  oeb  !guti= 
rebolutionen  i  atten  hunbrebe  og 
trebibe;  faa  Subbig  gUtp  fom 
®onge,  forbreben  t>eb  gebruar* 
reooditionen  i  atten  hunbrebe  og 
otte  og  fyrre;  faa  ben  anben 
SRepuMif  meb  2ubt>ig  Napoleon 
fom  ^ræfibent  i  atten  hunbrebe 
og  otte  og  tørre;  faa  Statéfitpet, 
meb  Napoleon  fom  $ræfibent 
paa  ti  Slår,  i  atten  hunbrebe 
og  eu  og  hatbtrebg;  faa  bet  aubet 
®ejferbømme  meb  Napoleon  ben 
trebje  font  Rejfer  i  atten  hunbrebe 
og  to  og  halotrebé;  faa  ben  franff= 
ttjffe  ®rig  fra  atten  rjunbrebe 
og  haibfjerbå  til  en  og  (jalbfjerbå ; 
faa  enbelig  kommunen  og  ben 
trebje  Stepublif  i  atten  hunbrebe 
og  en  og  rjatbfjerbé.  ©aalebeé 
har  ber  fra  bet  attenbe  til  bet 
nittenbe  Sfarhunbrebe  oceret  en 
gob  3)el  goranbringer. 


1  |>er  ffrioeé  JaUerte  meb  Orb  for  at  oife  gormernc;  alminbeUg  jlrit>e§:  en 
1789,  Napoleon  ler,  Louis  XVIII,  le  XIXe  siecle  ofo. 
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Xalorb. 


^rafeologt. 


Une  fois  un  fait  un. 

En  avant,  marche,  un[e],  deux! 

Boire,   avaler  d"un  trait. 

Je  n'ai  fait  qu'un  somme. 

Une  fois  n'est  pas  coutume. 

Faire  d'une  pierre  deux  coups. 

Il  a  plusieurs1  cordes  å  son  arc. 

Un  tiens  vaut  mieux  que  deux  tu 

1'  auras. 
Et  d'une;   et  de  deux;   et  de  trois. 
La  vérité  n'est  qu'une. 
De  deux  clioses  l'une. 
Promettre  et  tenir  sont  deux. 

Nager  entre  deux  eaux. 

(Test   clair   comme   deux    et  deux 

font    quatre     (deux    fois    deux 

font  quatre). 
Dormir  sur  ses  (les)  deux  oreilles. 
Il  ne  faut  pas  courir  deux  liévres 

å  la  fois. 
Ce  mot  est  des  deux  genres. 
11  y  a  des   maisons  des   (de  tous 

les)  deux  cotés  de  la  rue. 
Parle-t-il  francais  ou  anglais? 
Il  parle  les  deux  langues. 
Ce  livre  est-il  bon  ou  mauvais? 
Il  n'est  ni  l'un  ni  Tautre;  il  est 

entre  les  deux  (passable). 

Tous  les  deux  fréres. 

Tous    les    deux    jours    (de    deux 

jours  l'un). 
Jeunes  tous  deux,    nous  pourrons 

vivre  ensemble  longtemps. 
Avez-vous  des  chambres  libres? 
Nous  n"en  avons  pas  une  de  libre. 
Il  n'y  en  a  pas  une  de  libre. 
Il  y  en  a  plusieurs  de  libres. 


@n  ©ang  én  er  én. 

gremctb  ÆTCarfdj,  ét,  to! 

3)riffe  i  én  8furf,  tømme  i  ét  2)rag. 

^eg  fjar  jouet  i  ét  Sræf. 

@n  ©ang  er  ingen  ©ang. 

51t  jTaa  to  gfuer  meb  ét  Smæf. 

|)an  ijar  flere  bibler  i  33agf)aanben 

(er  iffe  raabføg). 
(5n  gugt  i  |>aanben  er  bebre  enb 

ti  paa  £aget. 
2)et  dar  én;  bet  dar  to;  bet  dar  tre. 
©anbfjeben  er  fun  én. 
($t  af  to. 
Soden   er    ærlig,    men    |>otben    er 

befdærttg 
fe  uømme  unber  $anbet. 
S)et  er  faa  fiart  fom  [at]  to  og  to 

(to  ©ange  to)  er  fire. 

5it  fooe  paa  ftt  grønne  Øre. 
Wlan    maa    if!e    b,ade    for   mange 

3.ærn  i  Siben. 
Xette  Drb  er  af  begge  8jøn. 
£>er   er  £mfe   paa   begge  @tber  af 

©aben. 
Stoler  f)an  franff  eller  engelff? 
£an  taler  begge  ©drog. 
(Sr  benne  33og  gob  eller  baartig? 
$)en    er  ingen   af  ©elenc;    ben    er 

mibt      imellem      (mibbefmaabtg, 

nogenlunbe). 
33egge  Srøbrene. 
|>oer  anben  ®ag. 

[Baa]    unge   fom   bi   er   begge  to, 

fan  di  lede  længe  fammen. 
£mr  *£>e  lebtge  SBærelfer? 
25i  tjar  iffe  et  enefte  lebtgt. 
2)er  er  iffe  et  enefte  lebigt. 
£)er  er  flere  lebige. 


1  Dgfaa:    avoir  plus  d'une  corde  å  son  arc,   Sanbeau,  Madeleine  97. 
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De  huit  otez  un,  reste  sept. 

Sur  dix  mille  combattants  il  y 
en  a  eu  mille  de  blessés;  sur 
mille  blessés  il  en  est  mort  cent. 

Les  mille  et  une  nuits. 

A  l'arrivée  de  Henri  IV  dans 
une  petite  ville,  «Sire,»  lui 
dirent  les  bourgeois,  «nous 
n'avons  pas  tiré  le  canon  pour 
cent  bonnes  raisons,  dont  la 
premiere  est  que  nous  n'avons 
pas  de  canon. »  «Je  vous  dis- 
pense»,  dit  le  roi,  «des  quatre- 
vingt-dix-neuf  autres. » 

Tirez  les  premiers,    messieurs  les 

Anglais ! 1 
Il  est  tombé  la  tete  la  premiere. 
C'est  [lå]  votre  dernier  mot? 
La  science  n'a  pas  dit  son  dernier 

mot  lå- dessus. 
C'est   du   dernier    bourgeois  (Mo- 

liére,  Précieuses  ridicules). 
Il  est  du  dernier  bien   avec   elle. 

Lundi  dernier. 

La  semaine  derniére  (passée). 

Vers  (sur)  [les] 2  une  heui'e. 

Je    ne   donnerai   pas   ma   fille  au 

premier  venu. 
Pardon,    un    avocat   n'est    pas  le 

premier  venu. 
Frédéric  deux3,  roi  de  Prusse. 

Il  y  aura  une  premiere  [repré- 
sentation]  au  Théåtre  Frangais 
(fain.  au[x]4  Fran^ais)   ce  soir. 


@n  fra  otte  fommer  ft)b. 

2tf  ti  tufinb  fæmpenbe  bor  ber 
tufinb  faarebe;  af  tufinb  faarebe 
bøbe  ber  hunbrebe. 

tufinb  og  en  9cat. 

SSeb  -penrif  ben  gjerbeé  5lnfomft 
til  en  lille  33t),  fagbe  borgerne 
til  fjant:  „Sere§  SJcajeftæt,  ni 
&ar  iffe  ffubt  meb  kanoner  (falu= 
teret),  og  bet  af  fjunbrebe  gobe 
©runbe,  f)boraf  ben  førfte  er,  at 
Di  iffe  bar  nogen  ®anon."  „$eg 
fritager  (Sber,"  fagbe  kongen, 
„for  (bet  fan  bære  bet  famme 
meb)  be  ni  og  balbfem§  anbre." 

$ær  faa  gob  at  ffnbe  forft,  3  iperrer 
(Sngef  ffmænb ! 

|>an  falbt  paa  £>obebet. 

Set  er  Sere§  ftbfte  €rb? 

$ibenffaben  fjar  enbnu  iffe  fagt  fit 
ftbfte  Orb  ber  om. 

Set  er  tjberft  plebejtff  (borgerligt, 
fimpelt). 

^an  ftaar  paa  en  rjberft  benffabelig 
gob  meb  benbe. 

S  9Kanbag§. 

forrige  Uge. 

|)entmob  åloffea  ét. 

$eg  giber  iffe  min  Satter  til  ben 
førfte  ben  bebfte. 

tlnbffblb,  en  ^Ibbofat  er  iffe  ben 
førfte  ben  bebfte. 

greberif  ben  anben,  ®onge  af 
^Sreuåfen. 

Ser  ffal  bære  en  førfte  goreftilling 
i  Théåtre  Frangais  i  31fteu. 


1  gnmftwænbeneé  ffiaab  til  ©ngfænberne  i  Slaget  oeb  gontenot)  1743.  gfr. 
for  gtcften  ©a rit} te,  Frederick  the  Great.  Book  XV,  Ch.  8. 

2  ^aé)t\  bemærfer:  <I1  me  semble  qu'il  y  a  une  nuance:  vers  les  1  h.  est 
plus  indéfini    Peut-étre  vers  une  heure  est-il  plus  commun.» 

3  Second  forælbet. 

4  Ofteft:  aux  Frangais  ligefom  aux  Italiens  =  au  Théåtre  des  Italiens. 
9ftalot:  Dis-lui  que  je  la  fais  engager  aux  Francais  (Un  mar.  sous  le  sec. 
empire  52j. 


102  Jatorb. 

Tn  preraier  Paris.  Grt  tebenbe  SIrtifef  [i  et  ^ariferbfab]. 

Au  siécle  dernier  il  a  été  question  ^  forrige  21art)unbrebe  oar  ber  Sale 

du    tiers    etat ;    maintenaut    il  (  bieo  ber  Spørgémaal)  om  2rebje= 

s'agit  du  quatriéme  etat.  [tanben;  nu  er  bet  gjerbeftanben, 

bet  gjætber. 

En    moyenne,    un    tiers    de  l'hu-  £5    ©jeunemfnit    bor    en    SreDjebel 

nianité    meurt    avant    l'åge    de  af  2KemteffefIægten  for  2reaar*= 

trois  ans.  atberen. 


Øoclfer  i  23rugen  og  Ubtalcu  af  Jaiorbene. 

©n  ©ang  én  er  én.  So  ©ange  to  er  fire.  Sre  ©ange  tre  er  ni. 
gire  ©ange  fire  er  fejten.  gem  ©ange  fem  er  fem  og  trjoe.  ©ej 
©ange  fej  er  fej  og  trebioe.  ©od  ©auge  frjo  er  ni  og  fnrre.  Otte 
©ange  otte  er  fire  og  treb*.  9ct  ©ange  ni  er  en  og  fir?.  33  ©ange 
ti  er  fiunbrebe. 

(St  21ar  og  én  SJiaaneb;  to  2(ar  og  to  SDiaaneber;  tre  1>(ar  og  tre 
iDcaaneber;  fire  ^lar  og  fire  9Jiaaneber;  fem  21ar  og  fem  sDcaaneber;  fej 
Slår1  og  fej  iUaaneber;  fi)0  l'lar  og  njo  sJ[Raaneber;  otte  9(ar  og  otte 
$D2aaneber;  ni  5Iar  og  ni  9Jcaaneber;  ti1  Slår  og  ti  SJcaaneber;  edeoe1 
2(ar  og  ellene  sD?aaneber;  toto1  21ar  og  toio  9Jcaaneber  ubgjor  tretten  2Iar  l. 

yiaav  ffal  fyan  rejfe  til  SJkriå?  Cm  otte  Sage  (i  Sag  otte  Sage). 
føan  rejfer  berfyen  paa  én  Sag.  .£>an  oar  ber  for  otte  Sage  fiben.  Dfrjier 
t)an  ofte  berljen?     £oer  ottenbe  Sag,  unberttben  fjoer  fjortenbe  ©ag. 

Ser  er  faa  franffe  gamtlter,  fom  r»ar  mere  enb2  tre  53ørn;  bog 
fjenber  jeg  nogle3,  fom  rjar  otte  33ørn,  ni  s-8ørn,  ja  enbog4  ti  33ørn. 

Si  og  elleoe  er  en  og  tnoe.  Si  og  tolo  er  to  og  tnoe.  %i  og 
tretten  er  tre  og  trjoe.  Stjoe  og  tolo  er  to  og  trebiue.  Styoe  og  tretten 
er  tre  og  trebioe. 

§Dor  meget  tofter  bet?  £>aloanben  granf.  Set  er  for  brjrt.  ^seg 
ffal  fælge  bet  for5  én  gran!  og  fem  og  trjoe  Gentimer,  men  tffe  en 
Genttme  minbre. 

|)Oab  3)ato  er  bet  i  Sag?  Set  er  [ben]  femte  SWartS,  [Den]  f jette 
2lprif,  [ben]  ottenbe  "IJcaj,  [ben]  nienbe  ^uni,  [ben]  ttenbe  3iuli,  [&en] 
elleote  5toguft,  attenfnmbrebe  og  fej  og  fir*.  St  ijalut  ^lar  „iej  ilcaa* 
neber")  er  fnart  gaaet.6  Cm  rjuubrebe  $tar  et  al  Sing  glemt.  Cm  to 
mmbrebe  $(ar  »il  maaffe   alt  nære  foranbret.      Cm  Ijaluanben  DJiaaneb 

1  Six  ans  iffe  at  foroejle  meb  six  cents;  dix  ans  Itjber  fom  disant,  itte 
iom  dix  cents:  ubtal  onze  onces;  douze  seaux  d'eau  douce;  treize  tresses 
tres  épaisses.  2  Sftere  enb  (foran  %al),  plus  de.  3  Sjenfcer  jeg  nogle,  j'en 
connais.  4  ^a  enbog,  et  méme.  5  „%ot"  fan  ubelabeS.  6  (£r  fnart]  gaaet, 
passés. 


2aforb.  103 

f)ar  t)i  9?t)taar3bag.  ©io  mig  en  Ijalo  glaffe  $in.  ©to  mig  fjaloanben 
glaffe.     Som  igjen  om  en  f>alt»  Xime  (om  fjaloanben  £ime). 

|>dab  er  Sloffen?  Sloffen  er  ti  (etteoe,  tolo,  fjatø  ét,  t)afo  to).  Sen 
er  et  Sdarter  oder  ti,  t)olu  eliede,  tre  Udarter  til  eCfet>e;  ben  mangler 
fem  SØtinuter  i  etlede;  ben  er  fem  StRinnter  ooer  etleoe.  £dab  Slof  fejlet 
rejfer  2>e?  ^eg  rejfer  Sloffen  fire.  Xoget  gaar  Sloffen  ti  9Jiinnter  i 
t)alt>  fem. 

|>oor  gammel  er  bu?  ^eg  er  ti  Star  (tolo  2tar,  femten  Stør,  l)ald= 
fejtenbe  Slår,  tdde  5Iar). 

|)aldbelen  fjder.  (£n  Xrebjebel  er  tilftræffelig. 1  ©id  mig  blot 
Sjerbebelen,  og  befyolb  felo  be  tre  ^jerbebele.  9lej,  jeg  Dit  gioe  S)em 
Srebjebelen  og  felo  befjolbe2  be  to  Xrebjebele.  Sftolffalaen  abffiller  fig 
fra  ©urffalaen  deb  ben  lille  2erté,  men  Soarten  forblioer  ben  famme. 


1  ©r  tilftræffelig,  suffit.    2  SBerjolbe,  garder. 


VII. 

Les  pronoms  personnels.1        pcrfonltgr  pronominer. 


102. 


Charles,   ou  es-tu  ? 

Je  suis  ici,   me  voici  (me  voila2). 

Et  Louis,   ou  est- il? 

Il  est  lå,  le  voila.     Le  voila  qui 

vienl3. 
Et  Alice,   ou  est-elle"? 
Elle  est  lå,   la  voila. 
Les  autres,   ou  sont-ils? 

Ils  sont  lå,  les  voila. 
Vous  autres,   ou  étes-vous? 
Nous     sonimes     ici,      nous     voici 


(voila2). 


®art,  6t>or  er  bu  [benne]? 

|>er  er  jeg,    her   fer   (bar)  bu  mig 

(fe  ber  er  jeg). 
Og  Suboig,  hoor  er  han? 
$)er  er  han;  ber  fer  bu  ham.    Se 

ber  fommer  ban. 
Og  2tttce,  httor  er  hun? 
3)er  er  hun,  ber  fer  bu  henbe. 
®e  anbre,  hoor  er  be  benne?  (£t>or 

er  be  anbre  benne?) 
Xer  er  be;  ber  fer  bu  bem. 
S  [anbre],  bbor  er  $  benne? 
£er  er  di;  tjer  fer  bu  o§>. 


103. 


Qui  va  lå? 

£t>em  ber? 

Moi. 

Seg. 

Qui  est-ce? 

£mem  er  bet? 

C'est  moi. 

®et  er  mig. 

Qui,   moi?  (Qui, 

toi?) 

fevab  for  en  „mig"? 

1  „93unbne"  og  „ubunbne"  pronomener  befjanbleS  unber  ét. 

2  garn.  blioer  voila  for  voici  mere  og  mere  alminbeligr.  2)et  er  iffe  nob= 
oenbigt,  fom  nogle  tror,  attib  at  ooerfætte  „ber  er  jeg"  meb  me  voici  (voila); 
bet  Ian  ogfaa  fyebe  je  suis  ici,  je  suis  lå.  3fr.  ©arbou:  L'homme!  .  .  .  Ou  est 
l'homme?  —  La  femme!  .  .  .  Ou  est  la  femme?  —  La  femme,  nous  la  tenons! 
—  L'homme  aussi!  —  Elle  est  lå!  —  Il  est  lå!  (Divorcons!  ©.  182.) 

8  93ruge3  fun  oeb  le,  la,  les,  ifle  i  lfte  eller  2ben  $erfon. 
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Louis. 

Ah,   c'est  toi? 

Moi-méme  [en  personne,  en  propre 
personne].  Ne  meconnais-tupas? 

Si,  je  te  connais  å  present;  je 
me  demandais  qui  ca  pouvait 
étre.      Est-ce  toi  seul? 

Moi  seul. 

(Estu  seul? 

Oui,  je  suis  seul.) 

Que  fais-tu?1  Comment  te 
portes-tu  (vas-tu)? 

Trés-bien,  et  toi?  Je  suis  venu 
te  voir. 

C'est  tres  gentil  å  toi. 

Je  te  dérange? 

Au  contraire;  mets-toi  lå,  et 
causons.  Dis-done,  connaistu 
le  nouvel  éléve?  Comment 
s'appelle-t-il  ?  Il  s'appelle 
Charles,  n'est-ce  pas? 

Mais  non,  il  s'appelle  Jacques. 
Je  lui  ai  demandé:  Comment 
t"appelles-tu ,  toi?  Et  il  m'a 
répondu:  Je  m'appelle  Jacques 
Durand. 


Subuig. 

2la,  er  bet  big? 

WI'iq  felt>  [i  egen  ^erfon].    ®jenber 

bu  mig  tf  fe? 
Qo,  nu  fjenber  jeg  big;  jeg  unbrebebe 

mig  ooer,  fjuem  bet  funbe  ucere. 

©r  bet  btg  alene? 
9J£ig  alene. 
((5r  bu  alene? 
Sa,  jeg  er  alene.) 
■pDorban    Ijar   bu    bet?     £>borlebeå 

leder  bu? 
ÆKeget  gobt,    og  bu?    ^eg  er  fom= 

men  for  at  fe  til  big. 
£et  dar  meget  pænt  (tjenligt)  af  big. 
gorfttjrrer  jeg  big? 
9tei    tdærtimob;    fæt    big    ber,    og 

lab  o§  fnaffe  libt  f ammen,    £)ør, 

fjenber  bu  ben  nt)e  (Sled?  |)dab 

bebber    bmt?     (Sr  bet  iffe  Sari, 

&  an  Ijebber? 
&tft  iffe  nej,  ban  Ijebber  ^afob.  $eg 

fpurgte  barn:   „|)d ab  Ijebber  bu?" 

Og  ban  fdarebe  mig:   „geg  ljeb= 

ber  3afob  2)ttranb." 


104. 


Charles,   est-ce  toi  qui  as  déchiré 

ces  livres? 
Mais   non,    ce   n'est   pas  moi  qui 

l'ai  fait. 
Sont  ce2  tes  fréres  qui  l'ont  fait? 

Sont-ce    (est-ce    que    ce    sont2) 

eux  qui  l'ont  fait? 
Oui,   ce  sont2  eux  qui  l'ont  fait; 

c'est  å  eux  de  les  payer. 


®axi,    er   bet   big,    fom    bar   redet 

biéfe  v3øger  i  ©tuffer? 
$ift  iffe  nej,   bet  er  iffe  mig,  fom 

bar  gjort  bet. 
@r  bet  bine  93røbre,  fom  bar  gjort 

bet?      (£r    bet    bent,     fom    bar 

gjort  bet? 
$a,  bet  er  bent,  fom  bar  gjort  bet; 

bet   tilfommer  bem  (blider  bere§ 

©ag)  at  betale  bent. 


1  Sdff:  „<ffiaå  macfjft  bn?"  Ubtrrjtfct  inbbejatter  baabe  „boab  beflitter  bu?" 
og  „tjoorlebe^  fjar  bu  bet,"  fporlebeo  gaar  bet  nteb  big  og  but  SSirffomfjeb.  S)et 
tommer  faalebeé  nær  i>et  engelffe  «how  do  you  do?»,  men  bette  er  nu  næften 
gaaet  ooer  til  en  alminbelig  £ifémngs>fonnel  og  fem  bruges  til  ganffe  fremmebe 
^erfoner. 

2  garn.  Est-ce  tes  fréres?  est-ce  eux?  C'est  eux.  Saalebeå  nu  l)t)ppig 
i  Jalefproget:  brugte*  tibligere  af  gobe  forfattere  (93 o §'} net:  C'est  eux  gui  on't 
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Ce    n'est    pas    nous    qui    l'avons  Xet  er  iffe  o§,   fom  fiar  gjort  bet; 

fait;    c'est  Henri;   lui  seul  l'a  bet    er    ^penrtf;    lian    olene    f)ar 

fait.     Il    l'a    fait    å    lui    seul.  gjort    bet.      $>an    fjar    gjort   bet 

C'est  å  lui  de  les  paver.  gauffe   alene.     2)et    blioer   ban* 

©ag  at  6etale  bent. 

Si  ce  n*est  pas  lui,  c'est  (ce  doit  £>ui§   bet   iffe   er   {jam,    fan   er  bet 

étre)  un  d'entre  eux.    Eux  seuls  btft  en  af  bem.    55 e  alene  (ingen 

penvent  l'avoir  fait.  anbre)  fan  rjaue  gjort  bPt. 

Eh  bien,    puisque  vous  ne  voulez  9cu,    fiben    3   iHe    dit    tilftaa    bet, 

pas  l'avouer,    il  faut  que  vous  faa    nma    ^    ade    betale    Gber? 

payiez  tons  votre  part.  3(nbel. 

Sont-ce  lå  les  livres?  (Sr  bet  [ber]  Søgerne? 

Oui,  ce  sont  eux  (ce  sont  ceux-lå1).  %a,  bet  er  bem. 

105. 

Madame,    le    médecin    vient   vous  Snte,    ©oftoren    lommer   for   at   fe 

voir.  til  ©em. 

Faites[-le]  entrer.  <£ab  fjam  lomme  inb. 

Etes-vous  la  malade,   madame?  @r  bet  Sent,  fom  er  patient,   j}rne? 


båti  ces  douze  palais,  fe  Sittré,  SIrt.  ce).  §oå  be  ffefte nrjere  forfattere  finbeS 
bet  fun  fom  SSulgoriime.  Saalebe*  laber  ©eorge8anb  en  2:  jetter  fige:  voila  ce 
qu'on  dit,  mais  c'est  des  fameuses  bétises,  Mont-Revéche  I,  117.  £>o§  3)umo§ 
iils  ftget  en  ^aroenu:  C'est  eux  qui  ont  volontairement  forgé  leurs  chaines, 
Denise  12J.  føoå  Slugter,  Les  Effrontés  3  figcr  en  Sjetter.  c'est  les  nouveaux 
mariés.  3°'Q  fortjolber  fig  i  fine  fyremftiOinger  af  golfciproget  noget  oaflettbe. 
£>an  ljor  c'est  eux,  L'Ass.  513  o.  fl  ;  bog  ogfaa  ce  sont  des  souris,  ib.  100; 
cc  seraient  des  bétises,  ib.  326.  §att  laber  cubog  en  ganffe  tnilgær  ^erfon  fige: 
cv  sont  les  patrons  qui  vous  dégoutent,  ib.  331,  Ijbilfet  næppe  er  ganffe  o»er= 
enSftemmenbe  mcb  SBirfefigtjeben,  ba  Jyolfeiproget  l)er  fun  føneS  at  fjenbe  c'est. 
^eg  t)ar  felo  blanbt  pottet  i  ijjarté  ftabig  bort  llbtri)f  jom  c'est  des  bétises,  c'est 
eux.  Dgfaa  blanbt  be  bannebe  Stlagfer  er  bet  Imppigt  i  bet  utmmgne  Saleiprog, 
men  anfeå  alm.  iffe  for  forrcft;  bog  bar  2lbout  bet  ftabig:  C  est  les  gendarmes. 
Roi  des  Mont.   110;  c'est  eux,  ib."  143. 

1  Sfter  93rof.  $a?fn  er  bet  af  ©rammatifernc  fræoebe  ce  les  sont  funfttet: 
bet  naturlige  Ubtrt)f  er  ce  sont  [c'est]  eux  Q  Sfriftfproget  finber  man  biftuof 
le  ofo.  temmelig  l)t)ppig.  Est-ce  lå  votre  maison?  Oui,  ce  l'est  Est-ce  lå  votre 
soulier?  Oui,  ce  l'est.  ($3id)crat),  Slogle  til  Otto?  fr.  Sccrebog  ©.  48).  Slien  i 
bagi.  Sale  personificerer  man  gjerne  og  figer:  c'est  lui.  Est-ce  lå  le  livre?  Oui, 
c'est  [bien]  lui.  Sarbou:  Est  ce  que  votre  lettre  ne  ressemble  pas  å  ceci? 
—  C'est  elle!  Les  Pattes  de  Mouche  86.  (SReb  ftorrc  Gftertrrjf:  c'est  celle-lå: 
ogfaa:  la  voila;  eller  meb  ©jentagelfe  af  Subft.  voila  la  lettre  ofo.).  C'est  le 
collier  que  j'ai  trouvé  joli  hier?  —  C'est  lui-méme  (Théåt  II,  345).  Ogfaa 
eller?  forefommcr  fom  befjenbt  lui  betonet  om  %\\\o,.  Ah!  je  suis  bien  sure  que 
Clarisse  est  pour  lui!  —  Pour  qui?  —  Pour  le  divorce !  ©arbou,  Divorconsl 
31.  Par  exemple,  le  salon  n'a  pas  changé,  lui!  Sarbou,  Les  Pattes  de  Mouche 
31.  J'ai  cru  å  votre  amour;  j'y  crois:  j'ai  en  lui  une  foi  exaltée  (røalot. 
Millions  honteux  152).  Ah!  qu'une  mere  est  coupable  de  ne  pas  s'inquiéter 
de  l'impossible!     C'est  lui  le  dangereux!  (ib.  142). 
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Oui,  monsieur,  je  la1  suis;  c'est 
moi  qui  suis  la  malade. 

Étes-vous  malade  depuis  long- 
temps? 

Je  le  suis  depuis  hier. 

Étes-vous  bien  malade? 

Oh  oui,  monsieur,  je  le  suis.  Je 
le  suis  beaucoup. 

Je  le  crois.  Je  vois  ce  que  c'est. 
Dans  quelques  jours  vous  ne  le 
serez  plus.  Vous  étes  jeune 
et  forte,  et  vous  le  serez  long-- 
temps. 

Si  je  suis  guérie,  c'est  å  vous 
que  je  le  devrai. 


%a,   bet  er  mig;    bet  er  mig,    fom 

er  patient. 
føax  S)e  næret  længe  fug? 

[3>eg  bar  næret  bet]  fiben  i  ©aar. 

@r  Se  meget  ft>g? 

Sa,  bet  er  jeg.  3fcS  &  meget  fvjg 
(jeg  er  bet  i  bøj  ©rab). 

5>et  tror  jeg  [gierne].  3>eg  fer,  fjoab 
bet  er.  Om  nogle  Sage  ffal  Se 
iffe  nære  bet  længer  (ffal  Se 
nære  raff  igjen).  Se  er  ung 
og  ftærf,  og  bet  ffal  Se  bltue 
længe. 

Serfom  jeg  bliner  belbrebet,  bCioer 
bet  Sent,  jeg  bar  at  taffe  for  bet. 


106. 


Ce  médecin  est  tres  sur  de  lui- 
inéme.  et  tres  habile.  Il  le 
fera  comme  il  le  dit,  et  il  le 
dit  comme  il  le  pense. 

Il  parait.  Je  ne  sais  pas.  Je 
ne  crois  pas.  Il  me  semble 
qu'il  n'est  pas  si  sur  de  lui- 
méme  qu'on  le  dit.     Mais  pour 


étrel  habile,  il  l'est.- 


Senne  Sæge  er  meget  fiffer  paa 
fig  felt)  og  meget  bngtig.  føan 
oil  gjøre,  font  fjan  figer,  og  ban 
figer,  Ijnab  fjan  mener. 

Set  ftjne§  faa.  ^eg  neb  iffe  [rigtig], 
^eg  tror  bet  iffe.  !yeg  ft)ue# 
iffe,  ban  er  faa  fiffer  paa  fig 
felt),  fom  $off  figer.  SRen  bngtig, 
bet  er  fjan. 


107. 


Avez-vous  vu  uue  lettre  par 
ici?  C'est  moi  qui  l'ai  écrite.3 
Quelqu'un  l'a  prise.  On  l'a 
ouverte,  on  l'a  montrée  å  tout 
le  monde. 


£mr  Se  iffe  fct  noget  til  et  33ren  fjer- 
et @teb3?  Set  er  mig,  fom  bar 
ffrenet  bet.  @n  etter  anbeu  fjar 
taget  bet.  ÆRan  (be)  fjar  aabnet 
bet  og  otft  bet  til  alle  og  enfyner. 


1  Sfter  $a>5Jti  er  benne  Ubfrttfémaabe  fuuftlet,  ffjønt  ben  billiges*  af  franffe 
©ramniatifere;  bet  naturlige  UbtrrjE  oitbe  »ære  c'est  moi,  c'est  bien  moi.  3m^0= 
lertib  finbeS  la  iffe  fjelben  i  Sitteraturen.  ©aalebe^  9Jialot:  Tu  n'as  été  que 
trop  longtemps  sa  servante  et  je  ne  veux  plus  que  tu  la  sois  (Séduction  7). 
93eamnard)au":  II  est  inoui  qu'on  se  permette  d'ouvrir  les  lettres  de  quelqu'un. 
—  De  sa  femme?  —  Je  ne  la  suis  pas  encore  (Barbier  de  Séville  II,  15). 
Sqo*  SJioliére  ogiaa  oijenbe  »aa  et  ubeftemt  Orb  (jom  i  ©nanff).  Je  veux  étre 
mere  parce  que  je  la  suis,  Am.  Magnif.  I,  2;  nu  le. 

2  3fr.  D'ailleurs,  pour  ingrat,  il  ne  l'est  pas  (Setoau,  Am.  buiss.  131). 
8  Sfr-  Sial.  170,  8lnm. 
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Qui  done  est-ce  qui  l'a  fait?  Mais      £oem  i  Sttoerben  er  bet,    fom  f)ar 


cela  ne  se  fait  pas. 

Qa  ne  va  pas  se  passer  comme 
ca.  Je  trouverai  le  coupable 
et  je  le  punirai.  Cela  lui 
apprendra  å  ouvrir  les  lettres 
d'autrui. 


gjort  bet?  £et  er  ba  noget,  man 
atbrig  gjør  (bet  er  jo  uljørt). 
Set  ffat  iffe  gaa  upaatatt  f)en  (gaa 
tjen  jaaban  uben  rjibere).  3>eg 
ffat  ftnbe  ben  fftjfbige  og  ftraffe 
fjam.  3>eg  ffat  tære  fyam  (fjan 
ffat  fomme  tit  at  lære,  Imab  bet 
er)  at  aabne  anbre§  93reoe 


108. 


M'aimes-tu  bien,   [ma]  mere?1 

Oui,    je   t'aime   bien,  mon  chéri. 

Tn    ne    m'aimes    pas  comme    je 
t'aime. 


kolber  bu   rigtig   af  mig,  9)£o'r? 
%a,  jeg  fjotber  inberfig  af  big,  min 

fjære  (brjrebare,  elffebe)  Sreng. 
®u    fjofber  iffe  faa  meget  af  mig, 
fom  jeg  af  big. 
Je    t'aime    encore    cent   fois  plus      ^eg    fjolber    rjunbrebe   (Sange   mere 

que  tu  ne  m"aimes.  af  big  enb  bu  af  mig. 

Pense  å  moi,    comme  je  penserai      £ænf  paa  mig,    fom  jeg  t>it  tcenfe 
å   toi,    veux-tu,    petite    mere?  paa  big,    nit  bu  bet,  føbe  SKo'r? 

Souviens-toi  de  moi,    quand  je  Jpuff  paa  mig,  naar  jeg  er  tangt 

serai  loin  de  toi.  borte  fra  big. 

Je  n'ai  que  toi  au  monde,  je  ne      !Jeg  f)ar  jo  fuu  (ingen  anbeu   enb) 
vois  que  toi,   je  ne  pense  qu'å  big   i  SSerben,    jeg   tjar  iffe  Øje 


toi.    je    ne    vis    que    pour  toi, 

et  Ton  veut  me  priver  de  toi? 

Hélas!    que    ferai-je   sans  toi? 

Dis  moi    que    tu   m'aimes,  que 
tu   m'aimeras   toujours,    et  que 

tu     reviendras     bien    vite  me 
consoler. 


for  anbre  enb  big,  jeg  tættfer  fun 
paa  big,  jeg  feoer  fun  for  big, 
og  man  Dtl  tage  big  fra  mig! 
91a!  fjrjab  ffat  jeg  øet  gjøre  uben 
big?  Sig  mig,  at  bu  fjotoer  af 
mig,  at  Du  attib  nit  boloe  af 
mig,  og  at  bu  ret  fnart  oif 
fomme  titbage  og  trøfte  mig. 


109. 


Qu"est-ce  que  tu  as?  (Qu'as-tu?2)      fetiab    fejter    i  gaar    ber    af     big? 

Que  veux-tu?  ^poab  nit  bu? 

Je  veux  le  voir.  3e9  ^il  fe  §am- 


1  Dgfaa  i  3bje  $erf.  bruget  pére,  mere  ofte  atene  (uben  ©ienbomsprouomen). 
SRaiot:  Ce  n'est  pas  de  mere  que  je  veux  parler:  ce  ne  serait  pas  pour 
mere  que  j'aurais  donné  ma  vie;  ce  serait  å  pére  que  tu  devrais  penser,  å 
son  nom,  å  notre  honneur  (Les  millions  honteux  63).  $jfr.  Diobert,  Gram. 
frc.2  349. 

2  Se  Staf.  5. 
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Qui,  le?  (Qui,  lui?) 

Charles. 

Que  lui  veux-tu? 

Je  veux  lui  parler. 

Que  lui  diras-tu? 

Tu  me  le  demandes? 

Oui,  je  te  le  demande.  C'est  ce 
que  je  te  demande. 

Je  ne  te  le  dirai  pas,  mais  å  lui 
je  le  lui  dirai  [bien]  (mais  je 
le  lui  dirai  [bien]  å  lui).  Je 
ne  te  dis  que  ca. 

Dis-le-nioi,  je  t'en  prie.  Tu  ne 
veux  pas  me  le  dire?  Eh  bien, 
ne  me  le  dis  pas  alors.  Quant 
å  moi,  je  m'en  moque.  Moi, 
§a  m'est  egal. 


Et  å  moi  aussi.    Cela  me  regarde. 

Tu  te  trompes;  cela  me  regarde 
aussi;  car  je  sais  ce  que  c'est. 
Qu'en  dira-t  il? 

Cela  le  regarde;  cela  ne  regarde 
ni  toi  ni  moi. 


£>bab  for  en  „foam"? 

®art. 

Apbab  bit  bu  tjam? 

^eg  bil  tale  meb  barn. 

£bab  bit  bu  fige  barn? 

Dg  bet  fpørger  bu  mig  om? 

$a,   jeg  fpørger  big  om  bet.     S) et 

er  bet,  jeg  fpørger  big  om. 
©et  bit  jeg  iffe  fige  big,    men  tit 

barn  [fat  jeg  nof  fige  bet.     ®et 

Tiger  jeg  big  hm. 

<3ig  mig  bet,  jeg  beber  big  berom. 
©u  bit  iffe  fige  mig  bet?  9laa, 
faa  fig  mig  bet  iffe.  £)bab 
mig  angaar  (for  mit  3Sebfom= 
menbe)  giber  jeg  bet  en  gob  ©ag. 
9Jiig  er  bet  tigegtjtbigt  (mig  fan 
bet  bære  bet  famme). 

Dg  mig  ogfaa.  ®et  btiber  min 
©ag. 

©u  tager  feit;  bet  bebfommer  mig 
(btioer  min  <5ag)  ogfaa;  for  jeg 
beb,  bbab  bet  er.  |>bab  bit  f)an 
fige  berom? 

3)et  btiber  han3  Sag;  bet  beb= 
tommer  fjberfen  big  etter  mig. 


110. 


J'achéterai  ce  cheval:  il  me  le 
faut;  je  le  veux.  J'achéterai 
aussi  cette  maison;  il  me  la 
faut,  je  la  veux. 

Pourquoi  la  veux-tu?  Qu'en 
feras-tu?  Tu  en  as  une  déjå 
(déjå  une).  Tu  n'en  as  pas  besoin. 

Si,  j'en  ai  besoin. 

Je  ne  t'entends  pas. 

Comment,  tu  ne  m'entends  pas? 
Il  me  semble  que  je  parle  assez 
haut    pour    étre   entendu   (pour 
me  faire  entendre). 

Entin  je  t'entends,   mais  je  ne  te 


$eg  bit  fjøbe  benne  .peft;  jeg  maa 
^a^  ben;  jeg  bit  t)abe  ben.  $>eg 
bit  ogfaa  fjøbe  bette  #u§;  jeg 
maa  og  ffat  babe  bet. 

£borfor  bit  bu  babe  bet?  §bab 
ffat  bu  meb  bet?  ©u  bar  jo 
atlereb :  et.  ©u  t)ar  iffe  SBrug 
for  bet. 

£50,  jeg  bar  S3rug  for  bet. 

^eg  forftaar  big  iffe. 

§bab  for  noget,  bu  forftaar  mig 
iffe?  ^eg  ft)ne§,  jeg  tater  f)øjt 
nof  tit  at  gjøre  mig  forftaaetig. 

^eg  forftaar  nof,  f)bab  bu  figer,  men 
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comprends    pas.       Pourquoi    ce 
cheval?  Pourquoi  cette  maison? 
Pour   des  raisons  å  moi  connues. 
Je  m'entends ;  ca  rae  suffit. 

Que  ce  soit  un  secret,  je  le  veux 
bien ;  libre  å  toi  (permis  å  toi ; 
å  toi  permis).  Mais  j'aurais 
cru  que  tu  me  le  confierais, 
que  tu  te  fierais  å  moi. 

Aussi  je  me  fie  å  toi.  Je  te  le 
dirai  un  jour. 

Autant  vaut  me  le  dire  tout  de 
suite. 

Soit.  Je  vois  qu'on  ne  peut  rien 
te  cacher.  Je  ne  te  dirai  que 
ceci.  Il  s'agit  de  mon  fils. 
Je  n'ai  que  lui  de  fils;  je  veux 
lui  faire  un  plaisir,  lui  ménager 
une  surprise. 

Ah,    voila   un    magnifique    cadeau 

que    tu    lui    fais    lå.      Je    t'en 

r'ais  mon  compliment. 
Mais     pas    un    mot    devant    lui, 

entends-tu?     Garde-toi  bien  de 

lui  en  dire  un  mot. 

Sois    tranquille       Je  me  garderai 

bien1   de  te  trahir. 
Tais-toi;  le  voila. 
Je    me   tais.      Je   ne    dis   pas   un 

mot2. 


tffe,  fibab  bu  mener,  ^puob  ffat 
benne  £eft  og  bette  Jpu§  nære  til? 

Seg  §ax  mine  ©runbe.  ^eg  rjeb 
felt),  hbab  jeg  mener,  bet  er 
mig  nol. 

yiaa,  bet  ffal  bære  en  Jpemmcligtjeb; 
gjerne  for  mig;  bet  fiaar  big  frit 
for.  9tten  jeg  ha&be  troet,  at  bu 
utlbe  betro  mig  ben,  at  bu  nilbe 
hatte  SiUib  til  mig. 

®et  fjor  jeg  ogfaa.  ^eg  f^at  nol 
fige  big  bet  en  ®ang. 

[$>u  fan]  ligefaa  gobt  fige  mig  bet 
meb  bet  famme. 

Sab  gaa.  !Jeg  fer,  at  bet  ilfe  gaar 
an  at  ffjule  noget  for  big.  ^eg 
tril  bare  fige  big  bette:  bet  anganr 
min  Son.  Seg  l)or  ingen  anbeu 
[Son]  enb  ham;  jeg  bil  gjore 
l)am  en  Sontøjetfc,  berebe  barn 
en  Oøerraffeffe. 

Se,  fe,  bet  er  jo  en  ftorartet  ^5re- 
fent,  bu  ber  gjør  barn.  3Jcaa 
jeg  beuibne  big  min  Slgtelfe! 

SDføn  iffe  et  Drb  i  bang  SKærdæretfe 
($aaf)ør),  bører  bu?  $ogt  big 
bel  for  at  fige  f)am  et  Orb 
berom. 

Stør  bu  gaufle  rolig,  ^eg  ffal  nol 
bogte  mig  for  at  røbe  big. 

%i  ftitle;  ber  er  (jan. 

$eg  tier.     3teg  fifler  tffe  et  Orb. 


1  ©jetben  og  forrelbct  je  n'aurai  garde  de  te  trahir;  je  n'ai  garde  de  le 
faire,  jeg  Bogter  mig  Det  for  at  gjore  bet.  Sette  unberlige  Ubtrrjf,  font  tilforn^ 
labenbe  betijber  bet  mobfntte  af  I)Dab  Drbene  nbfigcr,  ffineå  oprinbelig  at  baoe  be- 
tnbet:  „jeg  palfer  ifre  paa,  jeg  brrjbcr  mig  tffe  om  at  gjore  bet",  omtrent  font  bet 
gammelfranffe  N'ai  cure  de  parler  (=je  ne  me  soucie  pas  de  parler),  Chanson 
de  Roland  1170.  SSeb  en  fiiroreé  (et  foagt  Ubtrnf  brugt  meb  ftcrrf  93ett}bnutg) 
liar  Ubtrnffet  jenere  antaget  93ett)bttingett  af  se  garder  bien,  men  er  i  ben  fibfte 
%\h  bleben  fortrængt  af  bet  fibftnaebnte,  ligefremme  Ubtrrjf.  Qfr.  s-8enbinger  font: 
„jeg  l)ar  al  Sftefpeft  for  SRærhtgSforger",  om  noget,  fom  man  l)elft  bit  uubgaa, 
Ijolbe  fig  i  „ærbobig  8tfftanb"  fra.     §fr.  $crle,  geitfdjr.  f.  rom.  $$il.  II,  7. 

'l  Jorcclbet  je  ne  dis  mot.     £$fr.  sans  mot  dire. 
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111. 


Toi1  tu  es  riche;  niui  je  suis 
pauvre.  Tu  as  tout,  et  je  n'ai 
rien . 

Moi  aussi  j'ai  été  pauvre.  Mais 
je  me  suis  dit:  Aide-toi,  le  ciel 
t'aidera.  Toi  tu  es  jeime,  moi 
je  suis  vienx.  Tu  as  les  plus 
belles  années  de  ta  vie  devant 
toi.  Fais  comme  moi  et  tu 
verras  comme  tu  réussiras  en 
tout  (tout  te  réussira2), 


£u  er  rig,  jeg  er  fattig.     ®u 
alt,  og  jeg  Ijar  ingen  Sing. 


lar 


^eg  tmr  ogjaa  uæret  fattig.  2ften  jeg 
fagbe  til  mig  felt):  ©ttb  hjælper 
ben,  font  hjælper  fig  felt).  Xu 
er  ung,  jeg  er  gammel.  £u  Ijar 
eubtttt  bitte  bebfte  3(ar  tiigobe 
(i  SBeute).  ©før  font  jeg,  og 
bu  ffal  fe,  fjtjor  alt  tiil  luffe* 
for  big. 


112. 


Te  voila,  mon  pauvre  ami.  .  Com- 
ment  vas  tu? 

Ah,  mon  chei  ami,  comment 
venx-tu  que  j'aille!  Je  me  fais 
vieux;  je  m'apergois  que  je  ne 
suis  plus  jeune. 

[Ni]  moi  non  plus.  J'ai  un  grand 
gaillard  de  fils  qui  pense  å  se 
marier.    Qa  ne  me  rajeunit  pas. 

Que  venx-tu?  Il  faut  s'y  resigner. 
Tu  n'es  pas  jeune;  mais  tu 
n"es  pas  vieux  non  plus.  Tu 
es  encore  ^toujonrs)  gaillard, 
toi.  Moi  qui  suis  plus  vieux 
que  toi,  je  ne  me  fais  pas  de 
manvais  sang  pour  cela. 

Tu  es  plus  vieux  que  moi,  soit; 
mais  tu  es  le  plus  fort  de  nous 
deux. 


©r  bu  ber,  min  ftattefé  $eu! 
-£)tior(ebeé  l)ar  bu  bet? 

21a,  min  fjære  $eu,  fporbau  fan 
jeg  tiel  l)at>e  bet?  ^eg  blioer 
gammel;  jeg  mærfer,  at  jeg  iffe 
længer  er  ung. 

^eg  iffe  fjeder.  3teg  b,ar  en  ftor 
krabat  (lang  Saban)  af  en  3on, 
font  tættfer  paa  at  gifte  fig.  3)et 
gjør  mig  juft  iffe  tjngre. 

$bab  er  bertieb  at  gjøre?  SLUan 
maa  finbe  fig  bert.  $u  er  iffe 
ung;  men  bu  er  fjetfcr  iffe 
gammel.  $u  er  enbitu  raff  og 
rørig.  Qeg,  font  er  ælbre  eub 
bu,  gjør  mig  ingen  33efrnn ringer 
(©riller)  for  bet. 

2)u  er  ælbre  enb  jeg,  lab  faa  tiære; 
men  bu  er  ben  ftærfefte  af  o§  to. 


1  5or  at  oariere  fan  man  f  i  c;  e :   Toi  tu  es  riche,  je  suis  pauvre,  moi;  eller: 
Tu  es  riche,  toi;  moi  je  suis  pauvre. 

2  Ses  spéculations  qui  avaient  assez  souvent  réussi,  au  moins  pour  lui 
DJlalot,  Mill.  honteux  3).     Et  assurément  cela  réussira  (ib.  125).     Dgfaa  pcr= 

iculig  réussir  une  chose,  „oære  rjelbig  meb",  om  at  noget  Itjffeå  for  en.  M  de  V. 
faisait  des  efforts  .  .  .  mais  il  réussissait  l'émotion  aussi  mal  que  l'attendrisse- 
ment  (Wctlot  ib.  231).  J'en  ai  réussi  une  (fiabidje  V,  111;  iTJatot,  Pet. 
sceur  I,  128).  Le  pére  cultivait  des  giroflées;  c'est  une  culture  que  los  jar- 
diniers  des  environs  de  Paris  réussissent  å  merveille  ($Rcilot,  Sans  famille 
I,  320). 
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113. 


En  voyant  ce  touchant  spectacle, 
il  rit,  lui1,  moi  je  pieure;  c'est 
plus  fort  que  moi.  «Qu'as-tu 
å  rire,  bouffon  que  tu  es!»  lui 
dis-je;  »moi,,  ga  ine  fait  de 
la  peine.»  «Moi,  ca  m"amuse,» 
me  dit-il.  «Moi,  c'est  tout  le 
contraire,»  lui  dis-je.  «Moi  je 
trouve  ca  ridicule,  de  pieurer 
pour  une  scene  de  tbéåtre, » 
me  dit-il.  «Libre  å  toi, »  lui 
dis-je;  «seulement  ne  me  le  dis 
pas  d'une  maniére  si  blessante. 
Te  moques-tu  de  moi?  Tu  auras 
affaire  å  moi.  Tiens-le-toi 
pour  dit. » 


23eb  Stjnet  af  bette  rørenbe  3fue= 
fpit  ter  fjan,  og  jeg  græber;  jeg 
fan  i!fe  gjore  for  bet.  „§bab  ter  bu 
ab,  btn  SBajabS",  figer  jeg  til 
fjant;  „mig  gjor  bet  onbt". 
„SDcig  morer  bet,"  figer  fjan  til 
mig.  „gor  mig  er  bet  netop  bet 
mobfatte,"  figer  jeg  til  fjant.  „Qeg 
finber  bet  nu  latterligt  at  græbe 
for  en  Sfjeaterfcene,"  figer  lian 
til  mig.  „55et  ftaar  btg  frit 
for,"  figer  jeg  til  fjant,  „fig 
mig  bet  blot  iffe  paa  en  faa 
faarenbe  9)caabe.  9Stl  bu  gjore 
9car  af  mig,  ffaf  bu  faa  meb 
mig  at  beflitte,  bet  figer  jeg  btg 
en  ©ang  for  alle." 


114. 


Mon  cher,  Frédéric  est  furieux; 
il  est  hors  de  lui.  Ce  secret, 
qu'on  devait  lui  cacher,  il  l'a 
su.  Mais  comment  la  t  il  su? 
Qni  le  lui  a  dit?  Si  vous  le 
lui  avez  dit,   dites-le-moi. 


Il  me  l'a  demandé,  et  je  le  lui 
ai  dit.  Pourquoi  le  lui  cacher? 
Ce  n'était  plus  un  secret  pour 
personne  que  lui.  On  me  répé- 
tait  de  tons  les  cotés :  dites- 
le-lui,  ou  ne  le  lui  dites  pas, 
il  le  saura  un  jour.  Alors  j'ai 
pensé :  Autant  vant  le  lui  dire 
moi-méme.  Il  lui  sera  moins 
penible  de  le  savoir  de  moi  que 


®jære  $en,  greDerif  er  rafenbe; 
ban  er  ube  af  ftg  fefo.  2)enne 
^einmeligfjeb,  font  man  ffulbe 
ffjule  for  fjom,  l)ar  fjan  faaet 
at  Pibe.  9Jien  fjrjortebeé  fjar  l)an 
faaet  ben  at  tube?  £>rjent  fjar  fagt 
fjant  ben?  £erfom  3)e  f)ar  for= 
talt  fjant  ben,   faa  ftg  mig  bet. 

|>an  fjar  fpurgt  mig  beront,  og 
jeg  fjar  fagt  fjant  bet.  ^norfor 
[ffulbe  jeg]  ffjule  bet  for  fjant? 
Set  mir  iffe  fænger  nogen  §ent= 
meligfjeb  for  nogen  ubett  fjant. 
9ftan  fagbe  ibclig  tif  mig  fra 
alle  Siber:  Sig  fjant  bet,  eller 
fig  fjant  bet  iffe,  fjan  oif 
atligeoet  en  ©ang  faa  bet  at  uibe. 
£a   tænfte  jeg:    jeg  fan  figef aa 


1  (Stier  lui  se  met  å  rire. 
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■du  premier  venu.    Il  est  furieux 
d'abord,   mais  il  sy  fera. 


gobt  fige  fjam  bet  fefb.  2)et  bit 
hære  fjam  minbre  pintigt  at  faa 
bet  at  bibe  af  mig  enb  af  i^n 
førfte  ben  bebfte  (en  fremmeb). 
£an  er  rafenbe  i  23egt)ubetfen, 
men  fjan  nænner  fig  nof  tit  bet. 


115. 


O  le  beau  livre!  Donnez-le-moi, 
mon  cher  onele,  je  vons  en  prie. 
.Te  vous  le  demande  instamment. 

Faut-il  le  lui  donner  ou  non1? 
Si  je  le  lui  donne,  il  m'en  sera 
reconnaissant:  il  m'aimera;  si 
je  ne  le  lui  donne  pas,  il  ufen 
voudra.  Que  me  conseillez- 
vous? 

Donnez-le-lui,  ou  ne  le  lui  donnez 

pas,    comme   bon   vous  semble. 

Faites-le   ou   ne   le   faites   pas, 

comme  vous  voudrez.      C'est  å 

vous  de  decider. 
Donnons-le-lui.      Le    voila,     mon 

gargon;  il  est  å  toi. 
Ah,     mon    cher    onele,     que    de 

remerciments!    Je  vous  aimerai 

bien,   allez. 


Siffen  ntjbetig  23og!  ®u  maa 
enbefig  gine  mig  ben,  fære  Onfel. 
^eg  beber  big  faa  meget  om  ben. 

©fat  jeg  gine  t)am  ben,  etter  [ffaf 
jeg]  iffe  [gine  fjam  ben]  ?  SDerfom 
jeg  gitter  ham  ben,  nit  fjan  bære 
mig  tafnemftg  og  tjolbe  af 
mig;  berfom  jeg  iffe  giber  fjam 
ben,  bit  tjan  bfiue  oreb  paa 
mig.     |)bab  raaber  ®e  mig  tit? 

®ib  fjam  ben  efter  gin  fjant  ben 
iffe,  fom  ®e  finber  for  gobt. 
©jør  bet  efter  gjør  bet  iffe,  fom 
£e  bit.  3)et  bliber  X-ereS  ©ag 
at  afgjøre. 

Sab  mig  gioe  tjam  ben.  £>er  fjar 
bu  ben,  min  5)reng;   ben  er  bin. 

sila  føbe  Dnfet,  mange  tufinb  %at\ 
9?u  ffat  jeg  fjofbe  rigtig  af  big, 
ffat  bu  fe. 


116. 


Eli   bien,    ce   livre,    qui   le   lui  a 

donné? 
Il   me  l'a   demandé,    et  je  le  lui 

ai  donné. 
C'est  tres  gentil  å  toi.  Remercie-le 

done,  Charles,  de  ce  qu'il  a  été 

si  bon  pour  toi. 
Je  lui  en  suis  tres  reconnaissant, 

mon   pére,    et  je  l'ai  remercié. 


<pør,  fjuetn  fjar  ginet  tjam  benne  33og  ? 

£>an  tjar  bebt  mig  om  ben,  og  jeg 

fjar  gibet  ham  ben. 
®et   dar   meget  pænt  af  big.     %at 

tjam    bog,    Slavi,  forbi  tjan    fjor 

bæret  faa  gob  mob  big. 
$eg     er     fjam      meget      tafnemfig 

berfor,    ga'r,    og  jeg    fjar  taffet 

tjam. 


1  9Kere  (itcrært:  Le  lui  donnerai-je,  ou  ne  le  lui  donnerai-je  pas? 
©torm,  ^rauffe  £ale»bel[er.    D.  8 
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117. 

Voila  le  futur  beau-pére  de  Charles.  @e  ber  er  &axU  tilfommenbe  <Soiger= 

Il  lui  a  demandé  la  main  de  sa  faber.       £)an   bar  bebt  fjant  om 

fille.  ban§  35atter§  £aanb. 

Oui,  je  sais  qu'il  la  lui  demande,  Qa,  jeg  oeb,  at  ban  beber  fjant  om 

mais  le  pére  la  lui  donne-t-il?  fjenbe,    men  gioer  Råberen   i)am 

henbe? 

Oui,    il  la  lui  donne.     Il  a  dit:  %a,    han   giber  fjam   Ijenbe.      £an 

«Je    te    la    donne;    elle   est  å  fagbe:  „jeg  gioer  big  benbe;  buu 

toi.»  er  bin." 

Et   Charles    ne    se  Test  pas  fait  Cg  $axl  f)ar  nof  iffe  tabet  fig  bet 

dire    deux    fois,    je  te   le  pro-  fige  to  ©ange,    bet  [fat  jeg  loue 

mets.  for  (inbeftaa  big  for). 

118. 

Monsieur  Nodier,    savez-vous  que  £>r.  fobier,  oeb  35e,  at  35ere§  lide 

votre    petit    gargon    vent   aller  35reng  »il  gaa  nco  tit  Ståen  for  at 

å  la  riviére  glisser  sur  la  glace?  glibe  paa  Sfen?    fiaber  35e  fjant 

Le  lui  permettez-vous?  faa  2oD  til  bet? 

Certes,  non,  je  le  lui  ai  défendu.  SKej  Pift  gjør  jeg  ej,  jeg  bar  forbubt 

Viens  ici,    Charles.      Tu  n'iras  .    tjam  bet.     Som  t)ib,  Sari.     S)ll 

pas   å  la  riviére,    entends-tu?  gaar  iffe  neb  til  Slåen,  fjører  bu? 

Je  te  l'ai  défendu,  et  je  te  le  ^eg  l)ar  forbubt  big  bet,   og  jeg 

défends    encore,    en    attendant  forbtjber    big   bet  frembeteé,    faa 

(jusqu'å   ce)    que  la  glace  soit  længe  til  Sifen  blioer  ftærf  nof. 

assez  forte.     Me  promets-tu  de  Sooer  bu  mig  iffe  at  gjore  bet? 

ne  pas  le  faire?  Me  le  promets-  Souer    bu    mig   bet?     35 u  looer 

tu?    Tu  me  le  promets?  mig  bet? 

Oui,  mon  pére,  je  vons  le  promets.  §a,  $a'r,  jeg  lober  big  bet. 

119. 

Eh   bien,    je  viens   de  voir  votre  Naa,    nu  fjar   jeg   netop   fet  35ere§ 

fils  sur  la  glace.      Il   dit   que  ©øn   paa   %\en.    |>an   figer,    at 

vons  le  lui  avez  permis.  35e  bar  titlabt  v)am  bet. 

Vous  at  il  dit  cela  lui-méme?  Sagbe  Ijan  bet  felo  tit  35em? 

Certainement,    il   me   l'a   dit   lui-  %a,  bet  gjorbe  tjan  Oirfelig. 
méme. 

Il  vous  a  dit   cela?    Eh  bien,  il  tgax  Ijan  fagt  35em  bet?    Waa,  faa 

en  a  menti.     Ah,    le  voila  de  bar  ban  løjet.    Silja,  ber  bar  oi 

retour.     On  a  done  débité   un  ijaiu    igjen.      tylaa,    faa    oi    er 
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petit     mensonge?       Tu     auras 
aifaire  å  moi,  mon  gaillard. 

Mon  pére,  pardonnez-moi ' ;  c'est 
Louis  qui  me  l'a  fait  faire. 
Ne  vous1  fåehez  pas;  ne  ra'en 
voulez  (veuillez)2  pas;  je  ne  le 
ferai  plus. 

Je  suis  fåché  contre  toi;  je  t'en 
veux  d'avoir  menti.  C'est  vrai, 
je  lui  en  veux  beaucoup.  Ta 
désobéissance,  je  te  la  par- 
donne;  le  mensonge,  non.  Je 
te  le  pardonnerai  peut-étre, 
si  tu  me  promets  bien  solen- 
nellement  de  ne  plus  en  dire 
(faire). 

JNion  pére,  je   vous  le  promets. 

Maintenant,  ne  le  fais  plus.  Tu 
me  l'as  promis.  Tu  te  le 
rappelles?  (Te  le  rappelles  tu?) 
Tu  t'en  souviendras?  (T'en 
souviendras-tu?)     Sinon,    je  te 


fommet  meb  en  lille  Søgn?  Tu 
ffat  faa  meb  mig  at  beflitte,  but 
®nægt. 
5a'r,  tilgto  mig;  bet  nar  Subbig, 
fom  fif  mig  tit  bet.  23fib 
iffe  breb;  nær  iffe  nreb  paa 
mig;  jeg  flat  iffe  gjøre  bet  mere. 

^eg  er  breb  paa  big;  jeg  fjar  imob 
big,  forbi  bu  fjar  løjet.  Tet  er 
fanbt,  jeg  er  rigtig  breb  paa  fjant 
for  bet.  Tin  Uhjbtgfieb  tifgiber 
jeg  big,  men  iffe  bin  Søgn.  $eg 
ffaf  maaffe  titgibe  big  ben,  fjbté  bu 
bit  tobe  mig  rigtig  fjøjtibelig 
atbrig  mere  at  fige  Ufanbfjeb. 

ga'r,  jeg  lober  big  bet. 

^a,  gjør  bet  nu  iffe  mere.  Tu 
fjar  fobet  mig  bet.  Tu  fjitffer 
bet  bef?  (guffer  bu  bet?)  Tu 
bil  bef  fjuffe  paa  bet?  ($it  bu 
nu  fjuffe  paa  bet?)     ^pbi§  iffe, 


1  9?u  til  ®ags  figer  93ørnenc  ofteft  tu.  toi  tit  bereS  gorætbre;  jeg  fjar  bog  ogfaa 
bort  vous,  fom  jeg  betois  Ijar  betjolbt  for  at  bariere  Ubtrrjffet,  og  forbi  ltblæn= 
binge  bar  mere  58rug  for  vous  enb  for  tu.  gmeflem  9Kanb  og  føuftru  betegner 
tu  bet  fortrolige  gort)olb,  men  mange  attfer  bet  iffe  for  fint  og  bruger  vous  ifær 
i  fremmebeei  9cæroæret|e.  « C'est  ainsi  qu'il  est  d'usage  de  dire  å  sa  femme 
un  oous  bien  solennel,  des  qu'on  se  trouve  en  présence  d'un  étranger,  tan- 
dis  qu'on  dit  tu  å  sa  sæur.  (§.  de  SBornier,  cit.  SRobert,  Questions  129). 
^aitteron  taber  i  Le  Monde  ou  l'on  s'ennuie  $aut  fige  tit  fin  unge  Sone:  Eh 
bien,  observe-toi,  je  t'en  prie,  observe-toi.  Je  te  dis  encore  toi  parce  que 
nous  sommes  seuls,  mais  tout  å  l'heure,  devant  le  monde,  ce  sera  oous, 
tout  le  temps:  vous!   ©.  o.     gfr.  Robert,  Gram.  frc.  348. 

'2  Ne  m'en  veuillez  pas,  etter  Sittré  ben  enefte  forrette  gorm,  er  ben  ælbre, 
elegantere,  mere  literære.  Ne  m'en  voulez  pas  er  ben  naturlige,  ibiomatiffe  Jyorm 
i  bet  uuuærenbe  QmgangSfprog,  anerfjenbeå  af  Diet.  de  l'Acad.  fom  ben  rigtige 
og  fordommer  fyo§  SSictor  |)ugo  og  flere  nbere  g-orfattere;  »eb  8iben  Seraf 
brugen  bog  ogjaa  veuillez;  efter  SJSaåft)  er  begge  i  93rug.  3fr-  ^oå  Sum  ae  fils: 
N'en  veuillez  pas  å  votre  iils  (Théåt.  111.  85)  3  ©ittg.  er  ne  m'en  veux  pas 
efter  ©armefteter  o.  a.  ben  enefte  brugelige  g-orm.  3fr-  sJJcalot:  Je  t'en  prie, 
ne  m'en  veux  pas  (Am.  de  Jaques  171;  Dr.  Claude  368).  ®erimob  i  bet  be- 
fræftenbe  ^mperario  fun  veuille,  veuillez.  <3aatebe»  Sitmaé  fils:  Veuillez  forle- 
ment,  et  vous  serez  secourue  (L'Etrangére  II,  4,  cit.  9tobert,  Gram.  frc.  347  . 
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le  rappellerai;  je  trouverai 
moyen  de  te  le  rappeler. 
Soyez-en  sur,  s'il  ne  se  le 
rappelle  pas,  je  vais  le  lui 
rappeler  de  la  bonne  fagon.  S'il 
m'obéit,  bien  lui  en  prendra. 
S'il  lui  prend  en  vie  de  nie 
désobéir,  malheur  å  lui!  Je 
suis  tres  bon  pour  lui,  mais 
j'entends  qu'il  m'obéisse. 


faa  ffal  jeg  no!  mtnbe  btg  berom ; 
jeg  ffal  nof  finbe  paa  SRaab  til 
at  mtnbe  btg  om  bet.  Se  fan 
bære  fiffer  paa  bet,  ljoté  ban  iffe 
buffer  paa  bet,  jaa  ffal  jeg 
mtnbe  ham  om  bet,  faa  bet  fan 
forflaa.  $ttt§  ban  er  mig 
Ibbig,  ffal  bet  befomme  fjam  tiel. 
£)bt§  t)au  faar  bet  Jynbfalb  at 
bære  mig  ulbbig,  ffal  bet  gaa 
fjant  ilbe  (galt)!  (eg.  „be  fjant!") 
Sieg  er  meget  goo  imob  ham, 
men  jeg  bil  iffe  bibe  af,  at  Ijatt 
er  mig  ulnbig. 


120. 


Pourquoi  ces  gens-lå  m'en  veulent- 
ils?  Que  leur  ai  je  fait?  Mais 
je  ne  leur  ai  rien  fait.  Je  ne 
leur  dois  rien,  et  je  ne  leur 
demande  rien.  Ils  rae  portent 
envie,  parce  que  je  suis  plus 
heureux  qn'eux.  J'en  suis 
fåché  pour  eux.  C'est  t'åeheux 
pour  eux,  mais  je  n'y  peux 
(puis)  rien. 


føborfor  bil  biéfe  golf  mig  til  8tt>§? 
£)bab  fjar  jeg  gjort  bem?  Sefl 
l)ar  jo  iffe  gjort  bem  noget. 
$jeg  fftylber  bent  iffe  noget,  og 
jeg  beber  bent  iffe  om  noget. 
Se  er  mtéunbelige  paa  mig, 
forbi  jeg  er  tjelbigere  enb  be. 
Set  gjor  mig  oubt  for  bem.  Set 
er  flemt  for  bem,  men  jeg  fan 
iffe  [gjore]  for  bet. 


121. 


Le  inalade  me  demande  du  vin. 
Il  a  vu  que  j'en  avais;  il  a 
dit:  «Du  vin?  Ah!  Donnez 
m'en,  donnez-m'en,  je  vous  en 
prie.  Je  ne  vous  en  demande 
pas  beaucoup;  je  ne  vous  en 
demande  qu'un  petit  verre.» 

Ah,  il  vous  en  demande?  Eli 
bien,  il  faut  lui  en  donner; 
mais  ne  lui  en  donnez  pas  trop; 
donnez  •  lui  -  en  une  cuillerée 
seulement. 


patienten  beber  mig  om  93in.  $an 
faa,  jeg  habbe  [noget];  ban  fagbe: 
„53in?  2la,  gib  mig  libt,  bær 
faa  gob  at  gibe  mig  libt.  $eg 
beber  Sem  iffe  om  meget;  jeg 
beber  Sem  blot  om  et  lille 
©lag." 

"Uflaa,  faa  ban  beber  Sem  om  &iu? 
^a,  faa  maa  Se  gibe  Ijam  libt; 
men  gib  l)am  iffe  for  meget;  gib 
barn  blot  en  ©fefutb. 


122. 


Monsieur   est-il   chez   lui?     Mon- 
sieur y   est-il?     Je   suis   parti 


Sr    §erren    hjemme?      (£r   £erren 
til  8tebe?  3^9  &  tejft  hjemmefra 


^erjonlicje  pronominer. 
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(venu)  de  chez  moi  exprés  pour 
le  voir. 
Qui  faut-il  que  j"annonce\  mon- 
sieur? Monsieur  veut-il  bien 
me  donner  sa  carte  ou  me  dire 
son  nom?  (Si  monsieur  vent 
bien  me  donner  sa  carte.)  Je 
vais  voir  si  monsieur  est  chez 
lui.  En  attendant,  donnez-vous 
la  peine  de  vons  asseoir. 


ejpre§  (ene  og  alene)  for  at  træffe 
barn. 
.pbem  ffal  jeg  melbe?  33il  3)e  gioe 
mig  ®ere§  Sort  eller  fige  mig 
35crc§  Statm  ?  (9Jcaaffe  herren  Dit 
gioe  mig  jtt  Sort.)  3>eg  ffat  fe 
efter,  om  herren  er  hjemme. 
s-8ær  faa  gob  at  fibbe  (og  fib) 
neb  faa  længe. 


123. 

Monsieur,  il  y  a  un  monsieur  qui  [sD?tn  £>erre,]  ber  er  en  £>erre, 
vous  demande;    voici  sa  carte.  fom   fporger  efter  2)em;    6er  er 

&an§  Sort. 

Ah,  monsieur  Gautier.  Dites-lni  2(a,  !qx.  ©autter.  Sig  ham,  at 
que   je    suis    chez    moi   et  que  jeg    er    hjemme,    og    at    bet    Pil 


je  serai  charme  de  le  voir; 
priez-le  de  m'attendre  au  salon; 
je  suis  å  lui  å  l'instant. 


glæbe  mig  at  fe  ham;  beb  ham 
Dente  mig  i  ©alonen;  jeg  er  til 
Ijané  Sjenefte  (ffal  nære  f)o§ 
ham)  paa  Øjebliftet. 


124. 


Bonjour,  mon  cher  monsieur  Gau- 
tier, charme  de  vous  voir. 
Comment  vous  portez-vous? 
(Comment  allez-vous?  Vous 
allez  bien?  9ftere  fam.  Comment 
[ca]  va[-t-il]?    Ca  va  bien?). 

Tres  bien,  raerci(je  vous  remercie), 
et  vous? 

Pas  [trop]  mal;  j'ai  été  malade, 
mais  je  vais  mieux. 

Je  vous  trouve  bonne  mine. 

Comment  va-t-on  chez  vons?  Com- 
ment va  madame  Gautier?  Com- 
ment se  porte  monsieur  votre 
pére,   madame  votre  mere? 


©ob  25ag,  min  fjære  £>r.  ©autter, 
bet  glæber  mig  at  fe  £em. 
^oorlebeé  har  ®e  bet  (leoer  £e, 
ftaar  bet  til,  ftaar  bet  fig,  gaar 
bet)? 

Zat,   meget  gobt,   og    S)e? 

%th  faa  galt;  jeg  fjar  Oæret  fpg, 
men  jeg  er  bebre. 

^eg  ft)ne§,  ®e  fer  raff  ub. 

£oorlebe§  ftaar  bet  til  hjemme? 
^poorlebeé  leoer  5)ere§  grue 
(Sone)?  £>oorfebe§  leoer  ®ere§ 
[^pr.J  gaber,  2)ereå  [gru]  9flober? 


1  ©Her  Qui  dois-je  annoncer?    Sjelbnere,  tnere  literært :  Qui  annoncerai-je? 
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Ils  se  portent  assez  bien,  je  vous 
remercie. 

Pardon,  nn  moment,  je  vous  de- 
mande  la  permission  de  lire 
cette  lettre  qui  me  vient  å 
l'instant. 

Comment  done,  faites,  monsieur 
(je  vous  en  prie). 

Cest  fait;  parions  de  vous.  C'est 
aimable  (fam.  gentil)  å  vous 
d'étre  venu  me  voir.  Je  ne 
m'attendais  pas  au  plaisir  de 
vous  voir.  Nous  parions  sou- 
vent  de  vous. 

Ma  femme  m'a  chargé  de  vous 
dire  bien  des  choses  de  sa  part. 
Veuillez  presenter  mes  hom- 
mages  å  mademoiselle  votre 
soeur.  Mais  le  temps  presse, 
et  je  nen  ai  que  trés-peu 
aujourd'hui. 

Vous  vous  en  allez  déjå? 

Mais  oui,  il  le  faut  (il  faut  men 
aller).  Je  vous  quitte.  Je  me 
sauve. 

Mais  vous  reviendrez  bientot? 

Certainement 

Alors  nous  causerons  plus  longue- 
ment.  Si  vous  écrivez  å  votre 
famille,  dites  lui  (-leur)  bien  des 
choses  de  ma  part  (dites  bien 
des  choses  å  tout  le  monde). 
(Mes    compliments    chez    vous). 

En  attendant  le  plaisir  de  vous  re- 
voir,  portez-vous  bien;  soignez- 
vous. 

Au  [plaisir  de  vous]  revoir. 


Xof,  tie  har  bet  ganffe  gobt. 

Unbffylb  et  Øtebltf,  tittaber  ®e,  at 
jeg  fæfer  bette  33reø,  fom  er 
fommet  i  bette  gHebfif. 

SSær  faa  gob  (®e  maa  enbelig  iffe 
labe  ®em  genere). 

9tu  er  bet  gjort;  iah  o»  nu  tale  om 
SDem.  ®et  bar  pænt  af  Sent, 
at  ®e  tom  og  faa  til  mig.  3>eQ 
bentebe  iffe  ben  gornøjelfe  at  fe 
SDem.     23t  taler  ofte  om  2)em. 

Wm  ®one  har  bebt  mig  biffe  3)em 
mange  ©ange.  SSær  faa  gob  at 
bringe  min  £>tlfen  til  S)cre§ 
grøfen  Søfter.  9J?en  £tben  iler, 
og  jeg  tjar  fun  fnap  Xtb  i  3)ag. 


©fol  ®e  aderebe  af  @teb? 

^a,  jeg  maa  af  8teb.  $eg  forfaber 
Sem.  $eg  maa  gaa  min  $ej 
(„fftjgter,   forfoinber"). 

9tten  £>e  fommer  nel  fnart  igjen? 

^a,  bet  gjør  jeg  ftffert. 

Baa  fan  oi  faa  o§  en  længere  $a*= 
ftar.  jDerfom  ®e  ffrioer  til 
3)ereå  familie,  faa  hifé  bem 
(aflefammen)  faa  mange  ©ange. 
($ifé  hjemme). 

2eb  faa  oef,  til  jeg  bar  ben  gor* 
nøjelfe  at  fe  ®em  igjen!  SSær 
forfigtig  meb  5)ere»  ^)efbreb. 

garuel  faa  længe. 


125. 


Dis  done,  je  pense  å  me  marier. 

Eh  bien.   marie-toi. 
J'aime  Mlle  Noiret. 


§ør  en  ©ang,    jeg  tænfer  paa    at 

gifte  mig. 
dlaa,  faa  gift  big  ba. 
3eg  er  forelffet  i  grøfen  Noiret. 


^Serfontige  pronominer. 
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Eh  bien,  demande-la  au  pére; 
épouse-la;   bonne  chance! 

Seulement  .  .  . 

Tu  ne  veux  pas?  Eh  bien,  ne 
te  marie  pas  alors ;  reste  gar- 
gon.  Voyons:  veux-tu  ou  ne 
veux-tu  pas? 

Je  veux  bien,  mais  je  n'ose  pas 
la  lui  demander.  Comment 
faire?     Penses-y  pour  moi. 

Va    droit    au    pére.      Trouve-le, 

vois-le,    parle-lui,    dis-lui   tout. 

Est-ce  quelle  t'aime1? 
Je  n'en  suis  pas  sur,    mais  je  le 

crois. 
Alors    il    n'y    a    pas    å   hésiter. 

Depéche-toi,   vas-y  vite. 


yiaa,  \aa  beb  fienbe§  $aber  om 
fjenbe;  gift  big  meb  benbe;  til 
8t>«e! 

SUJen  [ber  er  blot  bet  i  SSejen, 
at  .  .  .] 

®u  bil  iffe?  9fot,  faa  gift  big  iffe; 
blirj  [beb  at  bære]  Ungtarl.  §ør 
nu:  bil  bu  eller  bil  bu  iffe? 

$eg  bil  nof,  men  jeg  tør  itfe  hebe 
Ijam  om  henbe.  £>borlebe§  ffal 
jeg  bære  mig  aO?  Scenf  paa  bet 
for  mig. 

tøaa  lige  til  Råberen.  Dpføg  Ijam, 
træf  Ijam,  tal  meb  fjant,  fig  ham 
alt.     kolber  l)itn  af  big? 

$eg  er  itfe  fiffer  paa  bet,  men  jeg 
tror  bet. 

Saa  er  bet  iffe  noget  at  betænfe 
fig  paa.  Sfbnb  big,  gaa  fjurtig 
til  tafé. 


126. 


Qu'as-tu    done   å   crier,    å   hurler 


£>bab  er  bet,  SDu  ffriger  og  brøler 
comme    ca?2       Tais-toi    done,  faaban  for?  Saa  ti  ba  ftitle,  bin 

flemme  $)reng!  9Stl  bu  tie?  £ier 
bu?  ^bil  bu  iffe  tier,  faa  ffal 
jeg  nof  faa  big  til  at  tie  mob 
bin  SSilfe. 

3jeg  tier,  Hfto'r,  jeg  tier.  $eg  tao 
ftraj.  ^eg  figer  jo  iffe  et  Orb 
mere. 


méchant  garcon !  Veux-tu  te 
taire?  Te  tairas-tu?  Si  tu 
ne  te  tais  pas,  je  saurai  te 
faire  taire  malgré  to  i. 

Je  me  tais,  [raa]  mere,  je  me  tais. 
Je  me  suis  tu  tout  de  suite. 
Je  ne  dis  plus  un  mot. 

Tu  m'ennuies  (fam.  m'embétes). 
Va-t'en,  méchant  (vilain)  garne- 
ment.  Veux-tu  t'en  alier?  T'en 
iras-tu?  Ne  t'en  iras-tu  pas? 
Faut-il  que  je  me  leve3? 

Perraets-moi  done  de  rester  auprés 
de  toi,   petite  mere. 


$eg  er  fjeb  af  big.  &aa  bin  58ej, 
bin  fttygge  Unge.  SSil  bu  gaa 
bin  9Sej?  ©aar  bu?  ®aar  bu 
iffe?     Sfaf  jeg  rejfe  mig? 

21a  lab  mig  faa  Sob  at  blibe  fjoå 
big,  lille  Stto'r. 


1  ©jælbnerc,  mere  Itterært:  t'aime-t-elle? 

2  2>en  talenbe  er  en  Sone  af  be  ladere  Staffer. 

3  ©jælbnerc,  mere  Hterært  me  léyerai-je?  fom  jeg  Ijar  t)ørt  en  lærb  ^ranff- 
manb  ubtale  nnber  lignenbe  Dmftænbigt)eber  fom  i  Sejten. 
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Eh  bien,  reviens,  ne  t'en  va  pas. 
Je  te  pardonne.  Je  suis  fåchée l 
de  t'avoir  grondé,  puisque  tu 
te  repens. 


9lu,    faa   fom   t»a  tilbage,    gaa  iffe 

bin  23ej.    ^eg  tiiginer  big.  £seg. 

er  fjeb  ooer,   at  jeg  ffjænbte  paa 
big,  fibeit  bu  fortrtjber  [bet]. 


127. 


Vous  allez  au  théåtre?    Amusez- 

vous    bien.    —   Vous   étes  vous 

bien  amusé? 
Oui,   je  me  suis  beaucoup  amusé. 

Nous  nous  sommes  bien  arausés 

tons  les  deux. 
J'en  suis  charme  (enchanté). 
C'est    ennuyeux    (font.    embétant): 

je  me  suis  trompé  de  chapeau, 

et  je  ne  m'en  suis  apereu  que 

trop  tard. 
Tiens!    moi  aussi!    et  je  ne  m'en 

apercois  que  maintenant  (qu'en 

ce  moment)! 
Mais  c'est  le  mien  que  tu  as  lå! 

Tu  auras  pris  le  mien,   et  moi 

j'aurai  pris  le  tien! 
A  merveille  !      Faisons  Téchange. 


©lal  ®e  i  Sfjeatret?  ©ob  %ox* 
nojetje!  —  sJQiorebe  $e  25em 
gobt? 

3ja,  jeg  morebe  mig  meget.  SBi 
morebe  o§  gobt  begge  to. 

®et  fornøjer  mig. 

2)et  er  fjebeligt,  jeg  fjar  faaet 
fejl  £)at  og  lagbe  iffe  SCftærfe  tit 
bet,  føreub  bet  nar  for  fent. 

Sænf!    jeg   ogf aa,    og  jeg  f)ar  iffe 

mærfet  bet  før  nu  (i  bette  &3ie= 

bfif)! 
9tten  bet  er  jo   min,    bu  fjor  ber! 

®u   t)ar  taget   min,   og  jeg  foar 

taget  bin! 
$5et  er  ubmærfet!     2ab  og  btjtte. 


128. 


Ce  pauvre  Louis!  On  dit  qu'il 
est  mort,  ou  qu'il  s'est  tué 
(suicidé).  Dites-moi:  s'est-il 
coupé  la  gorge?  s'est-il  brulé 
la  cervelle?  s'est-il  pendu? 
s'est-il  noyé?  Ou  s'est-il  cassé 
le  cou  [par  accident]? 


Kien  de  tout  cela.  Il  a  voulu 
se  tuer  dramatiquement  d'un 
coup  de  poignard. 


$en  ftaffelå  ^uboig!  £e  figer, 
fjan  er  bob,  eller  at  fyan  fmr 
bræbt  fig  felb  (gjort  (Snbe  paa 
fig).  Sig  mig:  fjar  ban  ffaaret 
golfen  ouer  paa  fig?  $ar  fjart 
ffubt  fig  en  ®ugle  for  SJSanben? 
£>ar  ban  fjængt  fig?  $Qax  fjan 
brufnet  fig?  (Sfler  fjar  fjan 
bræffet  $  alfen  [oeb  et  Uf  fiffet 
tiffcetbe]? 

lyngen  af  delene.  |)an  fjar  uiflet 
bræbe  fig  bramatiff  meb  en  £olf. 


1  Cgfaa  je  m'en  veux  de  t'avoir  grondé,    jeg  er  ærgerlig,   »reb  paa  mig. 
fclo  otter  at  oft>. 


^erfontige  pronominer. 
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11  s'est  fait  mal? 

Ah  bien  oui,  il  s'est  coupé  le1 
doigt.  A  la  vue  du  sang  il 
s'est  effrayé;  tigurez-vous  qu'il 
s'est  évanoui ! 

Est-il  revenu  å  lui? 

Oui,  il  est  revenu  å  lui.  Il  s'est 
frotté  les  yeux;  il  a  demandé: 
«Que  me  suis-je  fait?»  Il  s'en 
repent  å  present. 

Je  vons  en  réponds.  Je  [le]  crois 
[par bien]   bien. 

Il  a  voulu  faire  parler  de  lui;  et 
en  effet.  il  a  fait  parler  de  lui, 
mais  autrement  qu'il  n'aurait 
voulu.  11  a  voulu  se  faire 
connaitre,  et  il  ne  s'est  rendu 
que  ridicule ;  il  s'est  couvert 
de  honte.  Il  s'est  lave  les 
makis;  il  s'est  fait  mettre  une 
compresse;  il  s'est  rase  la 
barbe;  il  s'est  fait  couper  les 
cheveux,  et  l'air  penaud,  il 
jure  qu'on  ne  ly  prendra  plus. 


.ft'om  ban  til  8fabe? 

3n  bift,  ban  ffar  fig  i  fingeren. 
SSeb  ©tjitct  af  SBIobet  bleb  ban 
forfærbet;    tænf,    ban  befbimebe! 

@r  fjan  tommen  til  fig  felb  igjen? 

%a,  ban  er  fommen  til  fig  felo. 
£an  gneb  fine  Øjne;  f)an 
fpurgte:  „£uab  iiar  jeg  gjort 
beb  mig?"  £an  fortrtjber  bet  nu 
(bagefter). 

$a  bet  ffai  jeg  fobe  [big]  for.  Set 
tror  jeg  nof. 

£>an  fjar  billet  faa  golf  til  at  tale 
om  fjant  (fig  s,  og  ban  er  btrfe= 
lig  fommen  i  golfemunbe,  men 
paa  en  anbeu  9ftaabe,  enb 
ban  babbe  øuffet.  igan  fjar 
billet  gjøre  fig  bemærfet,  og  fjan 
fjar  blot  opnaaet  at  gjøre  fig 
latterlig;  fjan  fjar  rent  proffe 
tueret  fig.  9Ju  fjar  fjan  baffet 
fine  £>ænber  og  faaet  lagt  gor= 
binbing  paa;  fjan  fjar  afraget 
fit  Sfjæg  og  labet  fit  £)aar 
flippe,  og  meb  ffuføret  (ffob, 
mobfalbeu)  Sftine  fuærger  fjan 
paa,  at  bet  ffaf  bære  fibfte 
®ang,  fjan  inbfaber  fig  paa  fligt. 


129. 

Ces  fréres  jumeaux  se  ressemblent  2)téfe  jtbillingbrøbre  figner  f)tnan= 

comme  deux  gouttes  d'eau.    Ils  ben  fom  to  Sraaber  3>anb.     S5e 

ne    se    quittent   pas.     Ils  s'ai-  er      uabffttleiige.        ®e      fjolber 

ment    tendrement.      Quand    ils  inberftg   af  fjtnanben.     9laax  be 

doivent  se  separer,  ils  se  disent  maa    ffifleé,    ftger    be    aitib    til 

toujours:     Quand    nous    rever-  fjinanben:    9iaar   fe§  Di  igjen ? 
rons-nous? 


1  9?øiagtigere:  je  me  suis  coupé  au  doigt;  men  bette  bruget  ijætbiiere  og 
fim  for  at  intbgaa  9JU*jorftaaclie,  ba  je  me  suis  coupé  le  doigt  ogfaa  fan  bettjbe: 
jeg  bar  ffaaret  fingeren  ar  mig.  ^fr.  Il  s'est  coupé  le  menton  en  se  faisant  la 
barbe,  tian  ffar  fig  i  føagen,  t>a  l)an  barberebe  fig. 


122 


s$erionlige  pronominer. 


130. 


Ces  deux  dames  se  détestent  cor- 
dialement.  Mlle  Renard  déteste 
Mlle  Martin  tout  en  l'appelant 
sa  meilleure  amie,  et  sa  meil- 
leure  amie  le  lui  rend  bien. 
Mais  cela  ne  va  pas  plus  loin. 
Elles  sont  jalouses  l'une  de 
l'autre,  mais  elles  sont  alliées 
contre  l'ennemi  commun.  Elles 
se  contentent  de  déchirer  la 
reputation  du  prochain.  Les 
loups  ne  se  mangent  pas  entre 
eux. 

Taisez-vous  done;  les  voila. 
Quand  je  vous  [le]  disais!     Quand 

on    parle   du   loup,    on   en  voit 

la  queue. 


Stéfe  to  Warner  affftjr  fjtnanben  af 
ganffe  fjerte,  grf.  SRenarb  af= 
ffnr  (fan  iffe  ubftaa)  %xt  Martin, 
fom  fpin  tigefutbt  falber  fin 
bebfte  Skninbe,  og  fjenbe§  „bebfte 
SBeninbe"  giner  fjenbe  bet  tgjen 
meb  Sftenter.  2tten  uibere  gaar 
bet  iffe.  5)e  er  ffinnjge  paa 
fjinanben,  men  be  er  forbuubue 
mob  ben  fæfleé  gjenbe.  5)e  nøieé 
meb  at  fjubflette  9tøften§  gobe 
Iftaun  og  9ft)gte.  3>en  ene  9?aon 
fjaffer  iffe  Øjnene  ub  paa  ben 
anben. 

Xi  bog  ftifle;  ber  er  be. 

$ar  bet  iffe  bet,  jeg  jagbe?1  9?aar 
man  taler  om  en  uté  ^erfou, 
er  fjau  iffe  langt  borte. 


131. 


Savez-vous  que  Gaston  et  Robert 
vont  se  battre?  Ils  se  tuerorit 
l'un  l'autre,  ou  Tun  tuera 
l'autre.  Ils  se  sont  donné 
rendez-vous.  Ils  se  sont  dit: 
«Nous  nous  battrons;  [l']un  de 
nous  mourra  (restera  sur  le 
terrain,  eller  y  restera). »  Il 
parait  qu'ils  se  sont  brouillés 
pour  un  rien. 

Eli  bien,  ils  se  sont  réconciliés. 
Ils  se  sont  vus;  ils  se  sont 
embrassés.  Ils  se  sont  dit: 
«I1  est  temps  que  cela  finisse.« 
Chacun  a  dit:  «La  faute  en  est 
a  moi.      N'en  parions  plus. » 


s-8eb  3)e,  at  ©afton  og  Robert  ffat 
bueflere?  ®e  bræber  øtft  f)in= 
anben,  eller  ben  ene  bræber  ben 
anben.  ®e  f)ar  fat  binanben 
8tæone.  Se  fagbe  til  Ijinanben: 
„"■S'x  maa  flaaé,  en  af  o§  ffal 
bo  (6tioe  paa  ^(abfen)."  j)et 
laber  til,  at  be  er  raget  uflar 
om  en   ren  Ubetrjbeligfjeb. 

iftej,  be  er  aflerebe  forligte  tgjen.  ©e 
traf  fammen  og  omfaonebe  f)in= 
anben.  35e  fagbe  til  fpnaubeu: 
„5)et  er  paa  £ibe  at  faa  en  (Snbe 
paa  bette."  £>oer  ifær  (begge 
to)  fagbe:  „$et  er  min  8ft)lb; 
lab  o§  iffe  tale  mere  berom." 


1  §entt)ber  til  Ubtrrjffet  loups  i  bet  foregaaenbe,  fjoilfet  iffe  laber  ftg  gjjen- 
gine  i  Doerjccttcrfen.  Dgfaa:  Qu'est  ce  que  je  vous  disais?  3lbout,  Mar.  de 
Paris  207. 
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132. 


Il  est  temps  de  rentrer.  Il  est 
bon  d'avoir  un  chez  soi.  On 
est  si  bien  chez  soi.  «Oupeut-on 
étre  niieux  qu'au  sein  de  sa 
famille?* 

C'est  vrai,  excepté  quand  on  est 
malade,  alors  on  est  mieux  å 
l'liopital. 

Au  contraire,  on  est  mieux  chez 
soi,  soigné  par  sa  famille,  ex- 
cepté dans  les  maladies  graves, 
quand  on  n'est  plus  soi-méme1, 
quand  on  n'a  plus  conscience 
de  soi-méme;  alors  l'liopital 
vaut  mieux.  Mais  il  ne  faut 
pas  trop  penser  å  soi,  å  ses 
maladies ;  il  faut  penser  aux 
autres  aussi.  Moi  je  trouve  que 
les  médecins  sont  presqu'autant 
å  piaindre  que  les  malades. 
Quand  on  est  médecin,  on  ne 
s'appartient  pas;  on  n'a  pas 
de  temps  å  soi ;  il  faut  étre  å 
tout  le  monde. 


®et  er  paa  Stbe  at  fomme  bjem 
igjen.  ®et  er  gobt  at  &ade  et 
£)jem.  SJcan  &ar  bet  faa  gobt 
(beftnber  [tg  faa  bel)  hjemme. 
„|)t>or  fan  man  f)at)e  bet  bebre 
enb  i  fin  gamifieS  Sfjob?" 

$)et  er  fanbt,  unbtagen  naar  man 
er  føg;  faa  l)ar  man  bet  bebre 
paa  ^o§pitalet. 

SToærtimob,  man  bar  bet  bebre 
bjemme,  [ibet  man  blioer]  plejet 
af  fin  familie,  unbtagen  i  fuære 
@t)gbomme,  naar  man  iffe  længer 
er  fig  jefo  mægtig,  naar  man  iffe 
længer  bar  fin  SSenibftbeb ;  faa  er 
£)ofpitatet  bebre.  Sften  man  maa 
iffe  tænfe  for  meget  paa  fig  fclu 
og  fine  Stjgbomme;  man  maa 
ogfaa  tænfe  paa  anbre.  $eg 
finber,  at  Sægerne  er  næften 
ligefaa  meget  at  beflage  fom  be 
ftjge.  -ftaar  man  er  Sæge,  er 
man  iffe  længer  fin  egen  £>erre; 
man  bar  ingen  £ib  til  fin 
S^aabigbeb;  man  maa  ftaa  til 
SlloerbenS  Xfenefte  (ftaa  paa 
$tnbe  for  Itfloerben). 


Ce 


malade 
mérne2]; 


133. 


ne    pense     qu'å    lui 
il    n'aime    que    lui- 


®enne  patient  tænfer  fnn  paa  fig 
felb;     ban    fjar    iffe    fjerte    for 


1  Siousfeau:  Jamais  je  n'ai  tant  pensé,  tant  existé,  tant  vécu,  tant  été 
moi,  si  j'ose  dire  ainsi  (Conf.  151).  2lbout:  Si  tu  n'étais  pas  toi  (Mar.  de 
Par.  385).  -JJtatot:  Si  je  ne  suis  pas  moi,  ce  n'est  pas  la  peine  (Pompon 
427).  Sarbou:  Si  vous  pensiez  autrement,  vous  ne  seriez  pas  vous  (Raba- 
gas  25). 

2  ©jælben  og  forætbet:  il  ne  pense  qu'å  soi,  il  n'aime  que  soi.  (Sftcr 
©raminatiferiie  il  crache  presque  sur  soi,  iffe  lui,  jom  funbe  mtéfotftaae§;  bet 
bebfte  og  naturligfte  er  aliigeoel  sur  lui-méme.  Qi  Siteraturcn  finber  man  enbnu 
unberfiben  soi,  f.  ©g.  rjoé  s21bout:  il  ne  pense  qu'å  soi,  il  ne  s'attend  qu'å  soi 
(Roi  des  Mont.  17).  S)en  ogfaa  i  forben  befjenbte  fiiterat  og  goretæjer  £ugue£ 
le  9iou£  nnber  benne  fyorm:  Une  jeune  fille  qui  regardait  devant  soi.  (Am. 
infirme  2);  mais  comment  ce  pére  aurait-il  pris  sur  soi  d'attrister  son  enfant 
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méine1;  il  s'écoute2,  il  se  tåte 
le  pouls;  il  ne  se  refuse  rien. 
Ses  amis  ou  soi-disant  teis  l'y 
encouragent,  en  le  priant  tou- 
jours  de  se  soigner.  «On  n'a 
pas  trop  de  soi,»  disentiis. 
«pour  avoir  soin  de  soi!»  C'est 
que,  quand  il  se  regale,  ils 
espérent  en  avoir  leur  part 
Car  il  n'aime  pas  å  manger  sen). 
Enfin  il  se  dorlote;  il  s'em- 
mitoufle  (s'affnble)3  de  chåles, 
de  robes  de  chambre,  de  cou- 
vertures.  Il  n'est  déjå  pas  beau 
de  sa  personne4,  mais  avec  tout 
cela  il  devient  grotesque. 


anbre  enb  fig  felu ;  t)an  Ijører 
paa  fig  felb'~,  t)an  føler  fin 
$ul§;  fjan  nægter  fig  intet,  føouå 
SBenncr  eller  faafalbte  SSenner 
opmuntrer  f)am  berttl,  ibet  be 
altib  beber  fjant  pleje  fit  £>e(breb. 
„9)can  fjar  nof  at  gjøre  meb 
(befyøoer  alle  fine  Skæfter  for)  at 
paéfe  paa  fig  feiD,"  figer  be. 
Sagen  er,  at  naar  tjan  gjør  fig 
til  ®obe,  tænfer  be  at  faa  bereé 
5(nbe(.  £mn  ft)nel  nemlig  iffe 
om  at  fpife  alene  (for  fig  felu). 
.stort  fagt,  t)an  fjæler  for  fig 
fetn ;  t)an  paffer  fig  inb  i 
8lia)ø(er,  Slaabroffer  og  2æp= 
per.  $an  er  iffe  øibere  fjon 
i  fig  felt);  men  meb  alt  bet 
paa  fer  f)an  nb  fom  et  ^ugfe= 
ffræmfei/5 


134. 


Il  ne  f'aut  pas  penser  qu'å  soi ; 
il  tant  s'entr"aimer  et  s'en- 
tr'aider  en  ce  monde.  Sinon, 
il  n'y  aurait  que  la  lutte ,;  pour 


9ftan  maa  iffe  tænfe  alene  paa  fig 
fetb,  man  maa  elffe  fjoeranbre 
og  t)jætpe§  ab  l)er  i  $8erben. 
©liere    bien    ber    iffe   anbet  enb 


par  un  reproche?  (ib-  41).  [Elle]  est  maitresse  de  so«'-méme  (tb.  96).  Alors 
il  eut  honte  de  soi'-méme  (ib.  258)  etc.  2Ren  Saleiproget«  naturlige,  ibiomatiffe 
g-orm  er  lui,  elle  etc.  $  Crbfprog  er  ben  gamle  gorm  ber  fom  eQeré  beoaret: 
charbonnier  est  maitre  chez  soi. 

1  Sfr.  SZote  2  ©.  123. 

-  ®.  e.  ban  Intter  til,  lægger  SJioerfe  til  fit  8Ianbebræt,  fin  Sale,  fit  §jærte= 
flag  oju.  93rugcs  ogfaa  om  en,  fom  ftnber  Setnig  i  at  ijore  fig  felo  tale,  at  tmre 
fin  e^cu  Stemme. 

3  S'emmitoufler,  paffe  fig  inb,  inbt)t)Ce  fig,  (ogfaa  abfolut):  s'affubler,  inbbrjfle 
fig,  ubinaje  fig    altib  de  quelque  chose). 

4  (sjælben  og  forcclbet:  beau  de  soi.  Dgfaa  i  Shiiftff:  prekråsnyj  soboju 
($ufd)fin,  ^eteråb.  1887,  V,  21.  316). 

5  Jpcber  ellert  épouvantail  [å  oiseaux].  Une  volée  de  moineaux  qu'a  mis 
en  fuite  un  épouvantail  a  oiseaux  remuant  tout  å  coup.  Sruniont,  Tré- 
molin   147. 

6  Ogfaa  combat.  fyorffjeflige  SSenbinger:  Cet  enragement  dans  la  lutte 
pour  la  oie,  Z.  Oeuv.  451.  Une  lutte  pour  l'existence,  ib  42.  Cette  bataille 
pour  l'existence,  Z.  Bonh.  486.  J'ai  åprement  lutte  .  .  .  dans  cette  dure 
bataille  de  la  mie,  ©laretie,  Mansarde  5.  C'est  lå  le  vrai  et  honnéte  com- 
bat ile  la  vie,  3" cotltot,  Voyage  aux  pays  mystérieux  102. 
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l'existence,  une  guerre  conti- 
n  uelle.  11  faut  étre  Darwiniste 
ou  soldat  pour  croire  que  les 
bommes  ne  sont  sur  [la]  terre 
que  pour  s'entre-tuer  ou  pour 
se  dire:  ote-toi  [de  lå]  que  je 
m'y  mette.1 


Sampen  for  liloæreffen,  en  uaf= 
labefig  Stig.  9Jcan  mna  ocere 
Sarmtnift  eller  8olbat  for  at 
tro,  at  SJcetttteffeue  tffe  er  fjer 
paa  forben  for  anbet  enb  at 
bræbe  fjPeranbre  eller  for  at  fige 
til  fjoeranbre:  af  23ejeu  meb  big, 
faa  jeg  fan  faa  [but]  $fabé. 


135. 


Ce  vieux  monsieur  m'a  paru  me 
regarder;  il  m'a  paru  s'inté- 
resser  å  moi.  Je  serais  curieux 
de  le  connaitre  (de  faire  sa 
connaissance). 

Voulez-vous  que  je  vous  le  pré- 
senté2? 

Pardon,  il  vaut  mieux  me  pre- 
senter å  lui. 


2>et  forefotu  mig,  at  benne  gatute 
^erre  faa  paa  mig;  l)an  faa  ub, 
fom  [om]  fjan  intereéferebe  fig  for 
mig.  3>eg  funbe  no!  tjaoe  SJtjft 
til  (er  libt  ntjSgjertig  efter)  at 
gjøre  fjan§  Sefjenbtff ab. 

SStl  £)e,  jeg  ffal  foreftiHe  barn  for 
$)em? 

9foj[,  bet  er  bebre  at  foreftifle  mig 
for  fjant. 


136. 


.Eli  bien,  avez-vous  fait  la  con- 
naissance de  ce  monsieur?  Vous 
l*étes-vous  fait  presenter? 

Je  ne  me  le  suis  pas  fait  pre- 
senter, mais  je  me  suis  fait 
presenter  å  lui;  c'était  plus 
convenable.  C'est  le  marquis 
qui  m'a  présenté  å  lui;  c'est 
vous  que  j'aurais  préféré. 

Pourquoi  done? 

Je  vous  aurais  préféré  å  lui, 
parce  que  je  vous  connais 
mieux,   et  je  ne  le  connais,  lui, 


%laa,  fmr  £)e  gjort  ben  £erre§  93e= 
fjettbtff  ab?  |jar  Se  labet  fjant 
foreftiae  for  Sent? 

^eg  fjar  tffe  labet  fjant  foreftifle 
for  mig,  men  jeg  fjar  fabet  mig 
foreftifle  for  fjant;  bet  nor  jo 
mere  paåfenbe.  Set  bar  9Jkr= 
fien,  font  foreftiflebe  nttg  for 
fjam;  jeg  uifbe  nu  fjade  fore= 
truffet  Sent. 

■Spoorfor  bet? 

^eg  nilbe  baM  foretruffet  Sent  for 
fjant,  forbi  jeg  rjenber  Sent  bebre, 
og    fjant    fjenber  jeg   fttn   gattffe 


1  Les  hommes  ne  sont-ils  done  sur  la  terre  que  pour  se  hai'r  les  uns 
les  autres  ou  pour  se  nuire  les  uns  aux  autres?  SBidjerntj,  Snegle  til  Otto 
©.  52.  Il  est  convaincu  que  les  hommes  sont  sur  terre  pour  s'entre-tuer, 
Saboulatje,  Paris  en  Amér.  380. 

a  3fr-  Shtmaé  fils:  Vous  pouvez  me  presenter  monsieur  de  B.,  Théåt. 
II,  295.  Le  ministre  a  désiré  me  connaitre,  le  marquis  m'a  présenté  å  lui, 
ib.  III,  145.     Quand  je  vous  ai  présenté  å  elle,  IV,  154. 
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que    trés-peu;     mais    vons    n'y  fibt    (ubettjbelig);     men    Se    bar 

étiez  pas,  il  s'est  offert;  c'était  ilfe  til  Stebe;  ban  ttlbob  fig;  bet 

tres  gentil  å  lui ;  et  j"ai  accepté.  oar  jo   meget  pænt  af  fjant,    og 

Le  vieux  monsieur  a  été  cbar-  jeg  mobtog  Silbubet.     Sen  gamle 

mant  pour  moi ;   il  paraissait  me  Bjerre    nar    ubmærfet    efffrjærbig 

connaitre    déjå.     Il    m'a    prié  mob  mig;   rjan  ftjne*  afferebe  at 

de  disposer  de  lui,  s"il  pouvait  fjenbe  mig.     f>an  fagbe,  at  ban 

m'étre  utile  å  quelque  cbose.  bar  ganffe  til  min  Sjencfte,   §oisj 

ban    funbe   oære  mig  til   nogen 

Sttotte. 

137. 

Voila    ce    petit     fat    qui    fait    la      Se    mig    til    ben    fifle    2ap§,    font 
conr  å  Mlle  Dufaure;    c'est  in-  gjor    Mur    til    grøfen    S)ufaure; 

om  vable  comme  elle  est  engouée  bet    er    ufatteligt,    fjoor    bun    er 

de  lui;   c'est  evident  qu'elle  le  forgabet  i  ham;  bet  er  ffart,   at 

préfére   å   moi1;    il   va    me   la  bun    foretrætter    bant    for    mig; 

prendre.    Mais  je  me  vengerai.  f)an    tager    (fnapperi    benbe    nof 

Je  me  ferai  connaitre.   Je  ne  me  fra    mig.      93cen   jeg   fra  i    bæonc 

laisserai  pas  joner  ce  tour.2   Je  mig.      jpan    ffal    lære    mig    at 

lui  rendrai  la  pareille.  fjenbe.      Sftan    f  piller    iffe    mig 

flige  $pub§.  Set  [faf  (jan  faa 
betaft  (jeg  ffal  nof  gjore  @jcn= 
gjæib). 


138. 


Veuillez  me  presenter  å  monsieur.  S8ær  iaa  gob  at  foreftiHe3  mig  for 

ben  |>erre. 

Monsieur,    permettez-moi  de  vons  [SDciri  £>erre,]  tiHab  mig  at  foreftiHe 

presenter     monsieur     Duchéne.  Sent  .vn\   Sncfjéne,    (Son  af  beu 

fils  de  réminent  médecin.  fremragenbe  8æge. 

Ab,    monsieur,     charme    de    t'aire  21a,  bet  gloeber  mig  meget  at  gjore 

votre      connaissance.        Tiens !  Sereé  SsBefjenbtjfab.    JKei  oirfetig! 

vons   étes   le   tiis   de  Duchéne?  er   Se   Son   af  Sud)éne.     s)Jcen 

Mais    alors    nous    sommes    an  faa  er  o  i  jo  et  Slag*  Soffenbe= 


1  Sjælbnere:  Qu'elle  me  le  préfére.  forbi  „mig"  fjer  fjælben  ftaar  uben  Efter* 
trt)f.  Qir.  Scribe:  Vous  me  le  préférez,  Théåt.  1,  264.  fiabicbe:  Voila 
l'huitre  qu'on  me  préfére,  Théåt.  VIII,    i 

-  IKeget  fam.  Slrgot):  On  ne  me  la  fait  pas  å  moi,  celle-lå.  ©.  grafeologi, 
ftraj  nebenfor. 

3  3  Slebet  for  „»ær  iaa  gob  at  gjore  bet"  jiger  bet  banffe  Eatefprog:  „nær  faa 
gob  cg  [aa]  gjor  bet."  9Be§feI:  Slitt  fun  oeb  og  fnaf.  Gng  try  and  do  it. 
3fr.  olbtt.  ger  svå  vel  at  seg  mér  satt,  nær  faa  fttil  og  („at")  fig  mig  faitbt. 
Se  2ial.  122. 
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peu  cousins.      Or  entre  cousins 
on    ne   se   dit   pas   vons1   (fam. 
on  ne  se  vouvoie1  pas\    on  se 
tutoie1:   Veux-tu? 
Si  tu  venx,   avec  bien  du  plaisir. 


C'est    dit    (convenu) 
est  fait. 


Voila    qui 


børn,  og  gættere  figer  iffe  Te, 
men  bu  til  fjberaubre  (er  iffe 
2)t§,  men  Tué):  bil  bu  (ffai  in 
bære  Tu«)? 

%a,  fjbté  bu  bil,  nteb  ftørfte  gor= 
nøjelfe. 

Tet  er  et  Drb.     2aa  er  bet  afgjort. 


139. 


Yenez-vous  de   Paris? 

Oui,  j"en  viens. 

Allez-vous  souvent  å  Paris? 

Oui.  j'y  vais  assez  souvent. 

Qu*est-ce  que   vons  y  t'aites'-'? 

J'y  t'ais  des  affaires. 

En  connaissez-vons  toutes  les  rues? 

Oh  non.  je  n"en  connais  pas  toutes 
les  rues;  qui  les  connait?  Mais 
j'y  trouve  bien  mon  chemin. 
Voulezvous  y  aller   avec  moi? 

Je  m'en  garderai  bien.3  Je  ne 
m"en  soucie  pas.  Je  n"y  tiens 
pas.  Ne  m"en  parlez  pas;  n"en 
parions  pas. 


Au  contraire,   parlons-en. 

Wy  pensons  plus. 

Au  contraire,   pensons-y. 

Y  pensez-vous?  (Vons  n*y  pensez 
pas?)  Qu'y  auraisje  å  faire? 
Je  n"en  ai  que  faire,  de  votre 
Paris. 


Sommer  Te  fra  $ari§? 

^a,  jeg  gjør. 

Sleifer  Te  ofte  til  $art§? 

^a,  jeg  rejfer  temmelig  ofte  berljen. 

Jpbab  gjør  Te  ber? 

3>eg  gjør  forretninger. 

itjenber  Te  alle  ©aberne  ber? 

2la  nej,  jeg  fjenber  iffe  alle  (Saberue; 

fjoem    fjenber    bel    bent?     9Jceu 

jeg  finber  gobt  S3ej  ber.     SSil  Te 

tage  meb  mig  berljen? 
Tet  bogter  jeg  mig  bel  for.     $>eg 

ffal  bel  fmtte  mig  for  at  rejfe  ber= 

i)en.  3e9  brtjber  mig  iffe  om  bet. 

Sieg    fætter    iffe    SJSrté    paa    bet. 

Tal  iffe  til  mig  om  bet;  lab  o£ 

iffe  tale  berom. 
Tbært  imob,  lab  oé  [jitftj  tale  berom. 
%ab  o§  iffe  tænfe  mere  paa  bet. 
Tbært  imob,   lab  o§  [netop]  tænfe 

berpaa. 
Te    tænfer    ba    bel    iffe    betbaa? 

£bab    ffulbe    jeg    ber?      SBefjotb 

Tcre*  SjSarté  for  Tern  felb,    jeg 

'  fan  bære  bet  foruben. 


1  Son  pére  et  sa  mere  qui  se  disent  vous  (Sumaé  fils,  Théåtre  IV, 
173  .  —  Vouvoyer,  efter  Orbbogerne  ogfaa  vousoyer,  vousayer  og  voussoyer; 
jeg  fjar  hm  fjort  vouvoyer;  bet  jamme  bcmærfer  ^o^jti.  —  „Sttt  nære  Sil;?"  (jeber 
ogfao  se  dire  tu,  unbertiben  ogian  toi,  fe  ©.  115  og  jfr.  ©arbou:  Jusqu'å  ma 
sortie  du  couvent  je  hu  ai  dit  tu,  il  m'a  dit  toi,  Siabnga*  8.  Étre  å  tu  et 
å  toi  avec  quelqn'un.  11  est  å  tu  et  å  toi  avec  les  puissants  de  ce  monde, 
Petit  Jonrn.  l8A  87.    Nous  etions  au  tu  et  au  toi,  ?lbout,  Parents  de  Bernard. 

*  Sjælbnere:   Qu'y  faites-vous? 

3  Sjælben  og  forcdbet:  je  n'ai  garde  d'y  aller.     Se  3?iaf.  110. 
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Qu'est-ce  qne  vous  avez?  Pour- 
quoi  vons  y  opposez-vous  si 
obstinément?  Quy  trouvez-vous 
å  redire?  Qu'y  trouvez -vous  de 
si  extravagant,  de  si  impossible? 
Ah,  j'y  suis. 

Mais  vons   ny  étes   pas    du  tout. 

Je  sais  votre  raison.  Mais  voila 
une  raison  qui  n'en  est  pas  une. 

En  étes-vous  bien  stir? 

J'en   suis  bien  sur. 

Je  n'en  sais  rien,   mais  j'en  doute. 

Je  sais  ce  qui1  en  est;  vous  n'avez 
pas  d'argent. 

J'en  conviens.  Je  n'en  discon- 
viens  pas  (ne  le  nie  pas). 

Ah,  je  m'en  doutais  bien.  Si] 
en  est  ainsi,  en  voila.  J'en 
ai  pour  nous  deux.  Ne  vous 
génez  pas  avec  nioi.  Entre 
amis  on  ne  se  gene  pas.  En 
veux-tu,  en  voila.  Vous  voyez, 
je  n'en  démords  pas. 


Eh  bien,    f'ranchement,    jaccepte; 
j'en   suis;    j'y    vais   avec   vous. 

Je  ni'y  attendais.    Alors  je  compte 
sur  vous2,   et  je  vous  emraéne. 

Fiez-vous  å  moi. 
Je  m'y  fie. 


£)0ab  gaar  bcr  af  35em?  ^oorfor 
fætter  &e  2>em  faa  fyaarbnaffet 
imob  bet?  £)uab  fjar  3)e  at 
fige  paa  bet?  ipvab  er  bet,  2>e 
finber  faa  urimeligt,  faa  umuligt? 
siia,  jeg  har  bet  (nu  neb  jeg  bet)! 

£et  ueD  ®e  atbele«  iffe. 

^eg  fjenber  2)ere§  ©runb.  SCften 
bet  er  en  ©runb,  font  iffe  er 
nogen  ©runb. 

(ir  Te  fiffer  paa  bet? 

$a,  jeg  er. 

£$a,  jeg  Deb  jo  iffe  noget  om  bet, 
men  jeg  befinder  bet. 

!yeg  ueb,  Ijoorfebe«  bet  fjænger 
fammeu;  £e  bor  ingen  SJSenge. 

3cg  tilftaar  Det.  $cg  »il  iffe  fra* 
gaa  bet. 

$Sa,  bet  nar  nof  bet,  jeg  funbe 
tam  fe.  Sftaar  faa  er,  faa  er  Ijer 
$enge.  35eg  fiar  n°f  til  o§  begge. 
(Mener  Sent  iffe  ooer  for  mig. 
SSenncr  maa  iffe  genere  ftg  for 
fjoeraubre.  Xag  for  Tern  af 
|)ierten§  Stjft  „mi  bu  i)a\  faa 
ta'  for  big")-  £e  fer,  jeg  gioer 
mig  iffe  (diger  iffe  fra  mit 
gorfan ). 

9?u  faa  figer  jeg  rent  ub:  jeg 
tager  imob  [betj;  jeg  er  nteb;  jeg 
rejfer  nteb    lem. 

l£ct  oentebe  jeg.  3eS  9Jør  oftfaa 
hegning  paa  Tern  og  tager  Tein 
nteb. 

Stol  paa  mig. 

©et  gjor  jeg. 


1  3  ©friftfproget  nianffe  oftere  ce  qa'il  en  est,  men  ogfaa  ce  qui  en  est, 
og  bette  ofteft  i  Salefproget  $aåfti,  tjenber  fim  ce  qui  en  est.  Je  sais  ce  qui 
en  est,  3K oliere,  Pourc.  III,  9;  École  des  Femmes  III,  57.  Je  lui  ai  dit  ce 
qui  en  était,  2Ibout,  Mariages  de  Paris  62.  Je  dirais  ce  qui  en  est,  2)uma* 
fils  V,  274.     Je  saurai  ce  qui  en  est,  Oiic&epin,  Quatre  rom.  85. 

2  IJcg  9)øe  Stegning  brrpaa,  j'y  compte;  fam.  ogf.  je  compte  dessus. 
^sir.  SRalot:  D'ailleurs,  ne  comptant  pas  dessus,  je  ne  m'étuis  pas  habituée 
å  l'idée  d'en  jouir  [d'un  hotel]  un  jour.  (Les  millions  honteux  24.) 
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S'il  faut  en  croire  les  journaux, 
nons  anrons  la  guerre. 

Il  parait  qu  il  faut  les  en  croire. 
Eh  bien,  moi,  §a  rae  va.  J'en 
suis  content.  Mais  peut-on 
s'}1,  fler? 

Ne  vous  y  fiez  pas  trop,  si  vons 
m"en  croyez  (croyez-m'en). 
Nous  n'en  somraes  pas  encore 
lå.  Il  n'en  est  pas  sérieuse- 
raent  qnestion  encore.  Le  bruit 
en  a  couru,  mais  sans  fonde- 
ment. 


Sfal  man  tro  5Iotferne,  faa  faar 
rjt  ®rig. 

®et  laber  til,  at  be  (taar  til  Xroenbc. 
yiaa  ja,  for  mig  gjerne.  ^9  er 
fornøjet  berober.  SJlen  mon  bet 
er  at  ftole  paa? 

Stol  ille  for  trrjgt  paa  bet,  tro  2)e 
mig.  SSt  er  enbnn  iffe  !omne 
(bet  er  enbnu  iffe  fommet)  faa 
oibt.  ®er  fmr  iffe  for  SIfoor 
næret  Sale  berom  enbnu.  ®er 
fjar  gaaet  9tygte  berom,  men 
uben  ©runb. 


141. 


Le  pauvre  Gérard  était  tres 
malade ;  il  se  sentait  des  dou- 
leurs  atroces.  Il  fallait  faire 
une  operation.  «Vous  sentez- 
vous  le  courage  de  snbir  une 
operation?  Allons;  du  courage! 
Pas  de  faiblesse !  »  Comme  mé- 
decin,  je  me  croyais  le  droit 
de  lui  parler  ainsi.  «  Je  me 
sens  le  courage,  »  a-t-il  dit, 
« de  braver  la  mort,  s'il  le 
faut.  »  Jamais  je  ne  lui  avais 
vu  cette  figure-lå.  Je  ne  lui 
avais  pas  cru  tant  de  courage. 
J'étais  étonné  de  lui  voir  tant 
de  force  d'åme.  Cet  homme-lå, 
ordinairement  si  peureux,  a  des 
qualités  qu"on  ne  lui  suppose- 
rait  pas. 


®en  ftaffefé  (Serarb  nar  meget  føg; 
rjan  fjaobe  frygtelige  (Smerter. 
®er  maatte  en  Operation  til. 
„§ar  £)e  9ftob  til  at  uuberfafte 
S)em  en  Operation?  9cu  maa 
S)e  bære  fjæf!  ingen  Snagljeb!" 
Som  Sæge  troebe  jeg  at  fjaoe 
9tet  til  at  tale  faalebeå  til  fjant. 
„$eg  fjar  Wlob,"  fagbe  l)an,  „til 
at  trobfe  $)øben,  om  bet  faa  ffal 
nære."  Slibrig  før  fjaobe  jeg  feet 
fjant  fætte  et  faabaut  Slnftgt  op. 
^eg  fjaube  iffe  tiltroet  fjant  faa 
meget  sJftob.  !yeg  bar  forunbret 
ober  at  fe  en  faaban  8jæléftt)rfe 
fjo§  f)am.  3)en  9)canb,  font 
efler§  er  faa  frtjgtfom,  fjar  (5gen= 
ffaber,  font  man  iffe  ffttlbe  for* 
mobe  f)o§  l)am. 


142. 

Maitre  Jacques.     Je  m'en  vais  hefter  ^afob.      $>eg    fontmer 

revenir.    Qu'on  me1  l'égorge  tout      fnart  tgjett.      Sfjær   [mig]  gaffen 


1  ®ette  me  («dativus  ethicus»)  er  nu  fjetbent  og  forætbet  ®erimob  bruget 
Patioen  enbiut  i  Ubtrtjf  font:  goutez-moi  ca,  f  ^rafeologi;  ca  vous  a  des  opi- 
nions politiques,  ®ial.  161.    Cette  Palmire  vous  fait  des  robes,  on  ne  se  sent 

©torm,  granffe  JaleoOelfer.     D.  9 
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å  l'heure;  qu'on  me1  lui  fasse 
griller  les  pieds;  qu'on  me1  le 
raette  dans  l'eau  bouillante,  et 
qu'on  me 1   le  pende  au  plancher. 

Harpagon.  Qui?  celui  qui  m'a 
déroDé? 

Maitre  Jacques.  Je  parle  d'un 
cochon  de  lait  que  votre  inten- 
dant  vient  de  m'envoyer,  et  je 
veux  vous  l'accommoder  å  ma 
l'antaisie. 

(Moliére,  L'Avare,  V,  2.) 


ober  paa  ham  ftraj;;  fteg  [mig] 
han§  £yøbber  paa  fRift ;  font  [mig] 
fiam  i  bet  fogenbe  SSanb  og  hæng 
[mig]  &am  faa  op  uitber  Softet. 

^arpagon.  |>dem?  2>en  fom 
bor  beftfaatet  mig? 

Sftefter  lyafob.  ^eg  taler  om 
en  pattegris,  fom  ®ere§  £u§l)oo= 
mefter  netop  bar  fenbt  mig,  og 
fom  jeg  Dit  anrette  for  ®em  efter 
min  ©mag. 

(Woltére,  Sen  ®jerrige,  V,  2.) 


143. 

Sur  le  boulevard,  aprés  de  Ion-  %o  |>errer  meb   Sorguet   i  Øiet 

gues  hésitations,    deux    messieurs      gaar  efter  lang  23etænfmng  hen  og 
å  lorgnons  s'abordent : 

—  Monsieur  .    .    . 

—  Monsieur   .    .   . 

—  N'étes  vous  pas  M.    ... 

—  Et  vous  M.   .    .   .? 
(Ensemble).   Non,   monsieur. 

—  Monsieur   .    .    . 

—  Monsieur  .    .    . 


tiltaler  hinanben  paa  23oulebarbcn : 

-  SJlin  iperre  .  .  . 

—  Min  |)erre  .   .  . 

-  @r  ®e  ifle  £r.  .  .  .? 

-  Dg  $e  jpr.  .  .  . 
(SBegge)  9?ej,  min  £>erre. 

—  Sftin  £erre  .  .   . 

—  9ftin  £>erre  .  .   . 


(Almanach  parisien,  1886.) 


Lettre     de    J.     Noriac 
directeur  de  théåtre: 
Cher  ami, 
Je  t'envoie  un  acteur. 
Il  se  dit  comique. 
S'il  l'est,  remercie-moi. 


144. 

å    un  93rerj  fra  S-  Noriac  til  en  2f)eater= 

bireltør: 

®iære  S3en ! 
^eg  fenber  big  en  ©frtefpitler. 
ipan  figer,  han  er  Sømiler. 
@r  b^an  bet,  faa  taf  mig. 


pas  des  épaules,  9Jcu§fet,  Com.  II,  139.  Ces  coquins  vous  tuent  un  homme 
sans  sourciller.  Ces  farceurs-lå  vous  enterraient  une  personne  comme  ils 
vous  l'auraient  baptisée  ou  mariée,  Z.  Ass.  394.  Renvoyez-/»ot  ses  gens-lå, 
9lbout,  Mar.  de  Par.  425.  —  9?o#2)cmfi:  ®om  mig  itfe  meb  faaban  ©naf. 
£olbcrg:  gort  æber  mig  op  benne  Sioefafe,  Ultyåfe§  oon  igtfjacia  IV,  4.  ©ngelff, 
©fyafefpeare:  Sirrah,  knock  me  liere,  rap  me  liere,  knock  me  well,  and 
knock  me  soundly,  Taming  the  Shrew  I,  2. 
1  ©e  p.  129,  3TJote  1. 
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S 'il  ne  l'est  pas,  remercie-le. 
J.    Noriac. 


(gr    f)an    bet    iffe,    faa   tal  barn 
(betaf  ®em  for  fjam). 

S-  Noriac.  ' 

(Almanach  pnririen,  I086). 


Ni    toi   ni   moi  [nous]  ne  sommes 

riches. 
Il  n*aime  ni  moi  ni  toi. 
De  toi  å  moi  (=  entre  nous). 
A  moi ! 
Ce   soir  je  rendrai    réponse    et  å 

toi  et  å  lui. 
Gardez   cette    bague   en    souvenir 

de  moi. 
Elle    ne    veut    pas   de   moi   [pour 

mari] 1 
Servez-vous,   monsieur. 
Aprés  vous.   monsieur. 
Qu'est-ce  que  c'est? 
Je  vous  le  demande  (c'est  ce  que 

je  vous  demande). 
Je  me  le  demande. 
Je  me  demande   si  c'est  possible. 
Je  vous  serre  la  main. 
Je  vous  embrasse. 
Vous  m'avez  sauvé  la  vie. 
Il    est   beau    de  triompher  de  soi 

[-méme]. 
Il    est    beau    de    mourir    pour   la 

patrie . 


Orbtyrog  og  Solcmaabcr, 

£uerfen  bu  etter  jeg  er  rige. 


|>an  elffer  boerfen  mig  etter  big. 

Qntettem  o§  jagt. 

£jælp ! 

3   liften    ffal    jeg   gtue   baabe  big 

og  fjam  @oar. 
58e£)olb    benne   9ttng  til  ©rinbring 

om  mig. 
£mn    ttil    iffe    rjtbe    af    mig     [til 

aRanb]. 

[$ær  faa  gob  og]  forftjn  "Dem. 

(£fter  ®em. 

|)Dab  er  bet? 

®et  maa  jeg  fpørge  ®em  om. 

SDet  gab  jeg  oibe. 

$eg  gab  dibe,  om  bet  er  muligt. 

^eg  trtjffer  ®ereé§aanb.)     £)ere§ 

3teg  omfatmer  ®em.       jtjengirjne."- 

2>e  fjar  rebbet  mit  2iu. 

S)et  er  ffjønt  at  ooerdinbe  fig  felo. 

Set   er   ffjønt    at    bø   for   Sæbre* 
lanbet. 


1  11  ne  veut  pas  de  toi,  et  ne  veut  plus  de  moi,  Sftuåfet,  Com.  II,  137. 
Je  ne  veux  pas  d'une  femme  qui  se  croira  quitte  envers  moi,  2)umas, 
Théåt.  II.  289.  M'avez-vous  demande  si  je  voulais  bien  de  vous'?  9Ji oliere, 
Dandin  II,  4.  S'il  veut  de  moi,  fiabidje  X,  '239.  Je  ne  veux  pas  du  prince, 
Sftalot,  Mill.  hont.  105;  jfr.  121:  Tu  ne  connais  pas  le  prince,  dit-elle;  pom- 
me répondre  que  tu  n'en  veux  pas,  attends  au  moins  que  tu  aies  pu  le 
juger.  <B-  165:  Ah!  si  elle  pouvait  rester  ainsi!  Le  prince  assurément  ne 
voudrait  pas  d'elle. 

2  SBcgge  Ubtri)f  ijrer  i  Slutningen  af  oenjfabeltge  23reoe.  £ia,elebe3  naor 
man  jcnber  en  fraoærenbe  SBen  en  føitfen.  Dites-lui  que  je  lui  serre  la  main. 
Veuillez  lui  serrer  la  main  de  ma  part. 

9* 
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Je  la  connais,   celle-lå.1 

Qiii  se  ressemble,   s'assemble. 

Les    jours    se    snivent    et.    ne    se 

ressemblent  pas. 
En    s'écrivant,     il    n'y     a     plus 

d' absence    (Scribe,     Théåt.     I, 

191). 
M.   X  vient  de  louer  une  loge  de 

cinq  piaces,    et    demande    å   la 

dame     du     bureau:      »Combien 

de     personnes    pent  elle    tenir, 

cette    loge?»    «Quatre,    en    se 

serrant.  » 
Tout  se  tient  [en  ce  monde]. 
Toute   liberté  entrafne  avec  elle 2 

un  abus  possible. 
Aime    ton    prochain    comme    toi- 

méme. 
11  tant  aimer  son  prochain  comme 

soi-méme. 
Personne  n'est  done  chez  soi  au- 

jourd'hui3? 
Étre  [le]  maitre  chez  soi. 
Il  n'est  pas  [le]  maitre  chez  lui. 
On   trouve   toujours   quelqu'un  de 

plus  fort  que  soi. 


3eg  fjenber  ben  £iftorte  (flig  Snaf 

f)ar  Di  itof  af). 
Sige  93ørn  lege  bebft  (®rage  føger 

SJcage). 
bagene   følger   efter   høeranbre,  og 

ben  ene   er  iffe  font  ben  anben. 
9caar    man    f!riøer    til    fnnanben, 

blioer    ber    iffe     længer    nogen 

graøærelfe. 
£>r.  H  bar  netop  lejet  en  Soge  paa 

fem  ^tabfer  og  fpørger  £>amen  i 

S3ifletfontoret :      „£uor      mange 

^erfoner  fan  ben  rumme,  benne 

2oge?"    „3tre,  naar  man  rrjffer 

fammen. " 
'Ser  er  en  ©ammenrjæng  i  alt. 
©nhøer  fjrtljeb  mebfører  9JcuIigf)ebcn 

af  9Jcté6rug. 
®(ff  bitt  SWæfte  font  big  felø. 

9Jcan  maa    elffe  fin  9?æfte  font  ftg 

felø. 
[9Jcen]  ber  er  bog  ingen  Sflenneffer 

hjemme  ibag! 
2ft  øære  |>erre  i  |nijet. 
£>an  er  iffe  £erre  i  fit  eget  £>u§. 
9J?an  ftttber  ahib  fin  Døermanb. 


1  S  2Irgot  og  af  Slrgot  fartet  gemtttlig  3)agligtale  finbc3  en  9Jcængbc  lig= 
nenbe  llbtrtjf,  fjuoroeb  ber  tattfeå  paa  Subft  fom  chose  (histoire,  machine, 
affaire),  ligejom  i  Sanff:  „ben  »ar  flem;  ben  »ar  »arre;  er  bu  meb  paa  ben?" 
til  Sele  ogfaa  i  SRorff  ^  franffe  Stomebier  og  SRomancr  ftober  man  ofte  yaa  Uotrøf 
fom  btéfe:  On  ne  me  la  fait  pas  å  moi,  celle-lå,  ©aboriau,  La  Vie  Infernale. 
Monde  Illustre  29/e  83  citerer  af  en  93og:  «I1  ne  faut  pas  me  la  faire  å  moi, 
voyons»,  og  bemærfer:  «Voilå  qui  est  parisien,  j'espére!»  Sabicbe:  Je  la 
connais,  celle-lå.  Théåt.  II,  198,  223  ofo.  Oh!  par  exemple!  celle-lå  est  trop 
forte!  II,  315.  Hein!  Vous  ne  vous  attendiez  pas  å  celle-lå?  II,  456. 
Assez  .  .  .  je  la  connais,  VIII,  274.  Mademoiselle,  je  la  trouve  mauvaise, 
X,  419  of».  Saboulatøe:  Bigrel  cria  le  colonel,  celle-lå  est  forte!  Paris  en 
Amér.  363.  3oIa:  On  la  connait,  cellelå,  Ass.  487.  Se  ogfaa  ©.  9R.  Robert, 
Questions  de  grammaire  et  de  langue  francaises  élucidées,  Amsterdam  [1886], 
<S.  127.  Dgfaa  ital.  la  é  grossa,  ben  »ar  flem;  questa  la  conosco,  ben  |)iftorie 
fjenber  jeg  of». 

2  (Sjelben:  avec  soi. 

3  <Baa  figer  man,  naar  man  fjar  gjort  flere  SSifiter  og  iffe  truffet  nogen 
bjemme.    (SQers  Ijeber  bet:  Il  n'y  a  done  personne  [å  la  maison]  ? 
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Nous  n'avons  plus  rien  å  nous 
dire,  je  pense?  Alors  je  ne 
vous  retiens  pas,   monsieur. 

Nous  autres  demoiselles,  nous 
voyons  tres  bien,  tres  bien ! 
et  nous  ne  regardons  jamais. 
(Labiche,    Théåt.   IV,   233.) 

J'y  suis,  j'y  reste. 

Nous  y  voila. 

Comme  vous  y  allez  ! 

Il  fait  sombre;    on  n'y  voit  pas. 

Une  personne  qui  n'y  voit  pas 
(=  une  personne  aveugle). 

Il   s'y  prend  adroitement. 

Il  s" en  tire  bien. 

Il  en  est  bien  capable. 
Elle  en  airae  un  autre. 
A  qui  en  avez-vous? 

Ou  en  sommes-nous? 

Ou    en    étes-vous  dans  (de)  votre 

livre? 
On  ne  sait  jamais  ou  Ton  en  est 

avec  lui. 
Si  le  cæur  vous  en  dit,   prenez. 
Groutez-moi1    ga    (ce    vin);     vous 

m'en  direz  des  nouvelles  (fam.). 

Vous  m'en  direz  tant ! 


Il  en  a  été  quitte    pour  la  peur. 
Il  en  sait  bien   long. 

Vous  en  savez  plus  long  que  moi. 

Je  m'en  flatte. 
Je  m'en  vante. 


SSi  fjar  bel  iffe  mere  Qt  fige  f)in= 

anben?    3  faa  %a\b  [fat  jeg  iffe 

obfmlbe  ©em. 
23i  unge  $iger  jer  meget  gobt,  ub= 

mcerfet  gobt!    men  oi  jer  atbrig 

paa  nogen  (noget). 

3>eg  er  ber,  og  jeg  bliuer  ber. 

©er  tjar  bi  bet. 

■Ipbor  ©e  tager  paa  SSeje! 

©et  er  mørft;  man  fan  iffe  je. 

@n  jom  iffe  fan  je  (en  btinb). 

iQan    griber    @agen    befjænbig    an 

(gaar  b.  til  $ærf§). 
|>an  jfiHer  jig  bel  berbeb   (fommer 

nel  fra  bet), 
©et  fan  f)an  nof  bære  SCRanb  for. 
£>un  eljfer  en  anben. 
£bem   er  ©e  breb  paa    (fjoem  fjar 

©e  Ubejtaaenbe  meb)? 
|)bor    er    ni    (fyoor    langt    er    oi 

fomne)? 
£bor    langt    er  S  fomne    i  (Sberé 

33og? 
SJcan    beb    albrig,    fjoor    man  fjar 

fjam  [Ijenne]. 
§ar  ©e  St)jt,  faa  tag  for  ©em. 
Smag  [mig1]  paa  ben  9Stn;  jaaban 

SSin  jaar  ©e  iffe  fjber  ©ag  (ben 

oil  ©e  jbne§  om,  jfal  ©e  je). 
yiaa,  bet  maa  jeg  fige!  (ogjaa:ja= 

jaa,  er  bet  jaaban  fat;  nej,  fytiab 

figer  ©e;  ja,  bet  fan  jeg  tænfe.) 
§an  flap  meb  ©fræffen. 
£an  ttto  23ejfeb  (fjenber  Sagen  nb 

og  inb,  til  53unbé). 
©e   beb    bebre    S3effeb   (er  fltnfere, 

„fan  længer")  enb  jeg. 
©et  jmigrer  jeg  mig  meb. 
©et  rojer  jeg  mig  af. 


1  ©e  ®iat.  142,  Sftoten. 
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Vous  étes  un  grand  artiste,  moi 
j'en  suis  un  petit. 

Ce  nionde  nouveau  est  charmant; 
et  il  a  cela  d'agréable  qu'au 
bout  d'un  certain  teraps  qu'on 
y  est,  on  croit  qu'on  en  est. 
(Dumas,   L'Etrangére  6.) 

Enfin,  j'y  suis!  .  .  .  Et  j'en  suis! 
Ministre,  mon  petit  Rabagas, 
ministre !  (Sardou,  Rdbagas, 
136.) 


Se  er  en  [tor  Sunftner,  jeg  er  en 

aae. 

Senne  nt)e  SSerben  (Slrtftolrattet) 
er  fortrtjllenbe;  og  ben  har  bet 
behagelige  beb  fig,  at  naar  man 
bar  lenet  i  ben  en  %i\>,  tror  man 
at  tilhøre  ben. 

(Snbelig  er  jeg  ba  her  (oeb  hoffet) ! 
Og  jeg  er  hjemme  (hører  til) 
fjer!  9J2inifter,  min  lille  9tahaga§, 
aJMnifter! 


Lucifer  i  23rugen  af  bc  pcrfonltgc  pronominer. 

®arl,  hbor  er  bu?  ^>er  er  jeg.  £>oor  er  Suboig?  Ser  er  fjan. 
|)bor  er  be  anbre?  Ser  er  be.  Se  ber  fommer  be.  (£r  bet  big,  $ar(? 
£)Oem  er  bet?  9ttig.  ©r  bet  big  alene?  9ftig  alene.  (Sr  bu  alene?  t$a, 
jeg  er  alene. 

$bem  bar  gjort  bet?  Set  er  mig,  fom  har  gjort  bet.  Set  er  big, 
fom  har  gjort  bet.  Set  er  ham,  fom  har  gjort  bet.  Set  er  henbe, 
fom  har  gjort  bet.  Set  er  o<§,  fom  fjar  gjort  bet.  Set  er  @ber  (Sent), 
fom  har  gjort  bet.  Set  er  bem,  fom  har  gjort  bet;  bet  bliber  bere» 
Sag  at  betale  bet. 

Su  er  rig;  jeg  er  fattig.  3eg  ogfaa.  Saabe  bu  og  jeg  er 
fattige;  hberfen  bu  eder  jeg  er  rige.  I^eg  &eHer  iMe-  3^  ie9-  ®u 
er  iffe  rig;  men  bu  er  heller  iffe  fattig;  bu  har  bine  to  Slrme.  Su 
er  gammel,  han  er  ung;  bu  har  intet  gjort,  han  har  gjort  meget.  Set 
er  muligt,  men  jeg  tror  bet  iffe.  3e9  De^er  ®em  om  gorlabelfe  (unb= 
fft)lb  mig);  ingen  beb  bet  bebre  enb  jeg.  -Ipan  er  ftærf,  er  han;  men  han 
arbejber  for  meget.  $eg  har  fagt  ham  bet  mange  ©ange;  men  ban 
hører  iffe  paa  mig;  han  f)ører  fun  paa  fig  feto.  ^eg  f)ar  talt  til  ham 
berom,  men  forgjæbeé.1 

$fa,  min  fjære  Søn,  elff  mig  altib;  jeg  har  fun  big  i  SBerben;  jeg 
eljTer  fun  big.  £>ar  Se  fun  ben  ene  Søn  (oderfæt:  „ham  af  Sønner"), 
grue?  ^eg  har  iffe  blot  fjant;  jeg  har  ogfaa  anbre;  men  han  alene  er 
forbleøen  hjemme. 

®ib  mig  benne  33og.  SSær  faa  gob  at  gtbe  mig  ben,  („om  Se  behager"). 
Sfal  jeg  gioe  ham  ben?  %a,  gib  ham  ben.  9Jej,  gib  ham  ben  iffe. 
^>an  beber  mig  om  ben,  og  jeg  gider  fjam  ben. 


1  gorgjæDtvi,  en  vain. 
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|)bab  er  bet?  £)u  jpørger  mig  berom?  3>a,  jeg  fpørger  big  berom. 
©lal  jeg  fige  fmm  bet?  geg  tror,  at  jeg  iffe  Dit  fige  fjam  bet.  Sig 
rmm  bet.  ©jør  mig  benne  Sjenefte,  jeg  beber  big  berom.  $eg  beber 
big  om  at  gjøre  mig  benne  £jenefte.  $if  bu  ba  tie?  ^eg  f^  ^e;  jeg 
ffal  bogte  mig  for  at  tale.  -Ipar  Ste  fagt  fjarn  bet?  ^a,  fmn  fjar 
fpurgt  mig  berom;  fjan  Jjar  bebt  mig  faa  længe  om  at  fige  fjant  aft, 
at  jeg  fjar  enbt  meb  at  fige  fjant  bet. 

2te  beb  noget,  fom  angaar1  mig?  Sig  mig  bet.  2)e  bit  iffe  fige 
mig  bet?  92u  bel,  fig  mig  bet  iffe;  tal  iffe  tit  mig  berom;  lab  ol  iffe 
tale  mere  berom.  Sbærtimob,  lab  o§  tale  berom.  Sab  o§>  iffe  tcenfe 
mere  berpaa.     Sbærtimob,  lab  o§  tænfe  berpaa. 

@n  forfatter  figer:  ©ift  big  eller  gift  big  iffe,  bu  bit  fortrtjbe2 
begge  2)ete.3 

Dbergiber  bu  big?4  i^eg  odergiber  mig  iffe.  SSi  fjar  møbt5  f)in= 
anben  før  („aflerebe");  bi  fee§t  fnart  igjen.  Sterfom  bi  træffer  fjin= 
anben,  ftaa§  bi  (gutur.).  Obergib  big  eder  obergib  big  iffe,  bu  er  alt 
oberbunben. 

2J£in  @øn  beber  mig  om  ^enge.  ©id  fjant  ingen,  ©id  mig  nogle, 
%a'x.  Btai  jeg  gibe  fjant  nogle?  ©id  tjam  nogte,  etter  gib  fjant  ingen, 
fom  2)e  bit.  3e9  fyQr  *n9en  ^enge,  fjar  25e  nogen?  ^a,  jeg  Ijar;  fjer 
er  nogte.  £)dor  meget  ffal  2te  fjade  („ffal  ber  tit  for  ©em")?  gem 
granf.     £er  er  be. 

£)dor  er  ^(Sbterne,  ®arl?  §ar  bu  taget  bem?  %a,  jeg  tjar  fpift  bent. 
Cg  tjbor  er  pærerne?  2)e  er  bet  paa  2ræerne  (tyaa  2.  bel).6  3>eg  fer 
ingen.  Qeg  fjefler  iffe.  3e9  troebe,  ber  bar  nogte  titbage.  $eg  ogfaa, 
men  jeg  fer,  ber  er  iffe  flere;  ber  er  iffe  en  enefte  tilbage.  £>dab  mig 
angaar,  er  bet  mig  bet  famme. 

@r  £>erreu  fjjemme?  9faj,  min  £erre,  |>erren  er  iffe  fjjemme;  tjatt 
er  netop  gaaet  ub  meb  en  anben  -Sperre.  £>an  fagbe  til  mig:  2)erfom 
<!perren  fommer,  faa  fig  fjam,  at  jeg  iffe  er  fjjemme,  men  at  jeg  fnart 
ffal  bære  fjer  igjen.  (Sr  ber  ingen  tjjemme?  $0,  gruen  er  fjjemme.  $t(j, 
fe  ber  er  fjan.  ©obbag,  min  £erre,  fjdorfebe§  teber  2)e?  2af,  meget 
gobt,  og  2)e?  bommer  2>e  fra  Snen?  %a,  jeg  fommer  berfra.  £)dab 
foregaar  ber?  21a7,  intet  bibere8  mærfetigt;  man  f pifer  og  briffer  [ber], 
man  efffer  og  fjaber  fjderanbre  [ber],  man  leder  og  bør  [ber].  SSirfetig  *' 
(aa),  iffe  anbet10?    ^eg  troebe,  bet  bar  morfommere. 


1  angaar,  regarde.  2  gortrtjbc,  se  repentir  de.  3  93egge  2)ele,  Tun  et  l'autre. 
4  Ctiergioe  fig,  se  rendre.  5  SRøbeé,  se  rencontrer.  6  %t  er  Del  paa  præerne, 
ooerf.  „be  er  paa  Xræerne,  formober  jeg"  (je  suppose)  eller:  sur  les  arbres, 
apparemment.  '  2ta,  mais.  8  SSibere,  tres.  9  58irreiig,  vraiment,  (eller:  tiens ! 
eg.  „je,  fe  1"  „tænfl")      10  %th  anbet  [enb  bet],  rien  que  9a. 


VIII. 


Les  pronoms  possessifs. 
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Bonjour,  [mon]  pére  ;  bonjour,  [ma] 
raére2,  bonjour,  mon  oncle  ; 
bonjour,  ma  tante ;  bonjour,  bon 
papa  et  bonne  maman  ;  bonjour, 
tout  le  monde  (fam.  [toute]  la 
compagnie). 

Bonjour,  mon  enfant ;  bonjour, 
mon  ami. 

Bonjour,   mon  cousin. 

Bonjour,  ma  cousine ;  bonjour, 
mon  amie. 

Dis  done,  maman  ([petitej  mere), 
comment  vas-tu?  Comment  va 
ta  migraine  et  ta  toux? 

Ma  migraine  va  mieux,    ma  toux 

aussi. 
Tant  mieux. 


©ob  Sag  ga'r;  gob  Sag  Ufto'r;  gob 
Sag  Dnfet;  gob  Sag  Same; 
gob  Sag  33ebftefa'r  og  33ebftemo'r-, 
gob  Sag  aflefammen. 


©ob    Sag    mit    33arn;     gob    Sag 

min  Sen. 
©ob  Sag  gætter, 
©ob   Sag  Suftne;     gob   Sag  min 

^eninbe. 
@ig  mig,  9ftama  (jøbe  9fto'r),  t)dor= 

Iebe§  t)ar  bu   bet?    |)oorlebe§  er 

bet    meb   bin   ^pouebpine  og  bin 

©ofte? 
©ouebpinen  er  bebre,  £>often  ogjaa. 

&aa  meget  befto  bebre  (bet  bar  rart). 


146. 

Vous    arrivez    de    Paris,     made-      Se  rommer  fra  SJSarté   [,  grofen]? 

moiselle  ? 
Oui,  mademoiselle.  ^a  [,  grøfen]. 

Allez-vous  rester  longtemps  avec      33(ioer  Se  længe  t)oå  oé? 

nous? 


1  Jperunber  irtbbefattet  les  adjectifs  possessifs,    be  tmnbrte  eller  attributive 
(Sjenbomsproitomirter. 

2  SDtan    figer    bonjour,    pére  (mere)   ganjfe    fom  mon  figer  bonjour,   papa 
maman);  men  «mon  pére  est  plus  respectueux.»     JJfr.  S)ial.  108,  118,  119. 
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Un   mois,  je  pense. 

Autant  de  temps  (aussi  longtempsl 
que  nous. 

Dis  done,  Théodore,  mademoiselle 
va  rester  ici  pendant  un  mois. 
Notre  onele  ne  nous  l'avait 
pas  dit. 

Mais  c"est  mon  onele  å  moi1, 
mademoiselle. 

Je  le  sais  bien  ;  mais  c'est  le 
notre  aussi. 

Ce  n"est  pas  possible. 

Pourquoi  done  n*estce  pas  pos- 
sible ? 

Je  ne  sais  pas. 

Dis  done,  mon  onele,  Mlle  Mathilde 
qui2  dit  que  tu  n'es  pas  notre 
onele,  que  tu  es  settlement  le 
sien. 

Pnisque  ces  deux  en  tants  sont  les 
neveux  de  ma  femme,  ce  sont 
aussi  les  miens. 

Je  savais  bien,  moi,  que  mon 
onele  n'était  pas  le  votre  ;  il 
n'y  a  que  ma  tante  qui  soit 
votre  tante. 

Elle  est  drole,  lapetiteParisienne; 
elle  vent  bien  que  notre  tante 
soit  la  sienne ;  mais  elle  ne 
veut  pas  que  son  onele  soit  le 
notre.  (F.  de  la  Fruston,  Echo 
frangais,  ©.  6.3) 


@n  9Jcxaaueb,  tæitfer  jeg. 
Sigefaa  lang  2ib  fom  di. 

^pører  bu,  Xfjcobor,  9ftatf)i(be  bi'mx 
fjer  en  9ftaaneb.  £et  fjaobe 
Onfel  i!fe  jagt  o§. 

9ften  bet  er  min  Onfel. 

®et  Deb  jeg  nof,  men  bet  er  o  or 
ogfaa. 

Xet  er  iff'e  muligt. 
£)Oorfor  er  bet  tf  fe  muligt? 

^eg  neb  iffe. 

£ør,  Onfel,    9ttatl)ifbe  figer,  at  bu 

iffe    er    nor   Onfel,     [men]    fun 

fjetibe§. 

©fterfom  btéfe  to  $8øru  er  min  ®oue§ 
sJ?eoøer,  [faa]  er  be  ogfaa  mine. 

3>et  oar  nof  bet,  jeg  dibfte,  at 
min  Onfel  iffe  oar  (Sber§  Onfet: 
bet  er  fun  min  Xante,  font  og= 
faa  er  (Sberé  •Xante. 

£mn  er  morfom,  ben  fmaa  ^artfer= 
tnbe;  fnm  vi[  nof  [gaa  inb  paa], 
at  nor  Xante  ogfaa  [fat  nære 
henbe«,  men  fjitu  oil  iffe  bibe 
af,  at  benbeø  Onfel  ogfaa  ffal 
nære  o  or. 


147. 

Yoilå      denx      chapeanx      pareils  ©e  ber  er  to  en*  £>atte;  fjbtlfen  er 

(semblables);  lequel  est  le  mien?  min? 

Yoici  mon  chapean  å  moi.     Voici  £>er    er    min    .pat.      £>er  er  min, 

le  in  ien,   voila  le  tien.  ber  er  bin. 


1  C'était  son  sort  å  lui   aussi    bien    que    le  sien  å  elle,    qui   allait  se 
decider,  9Ralot,  Les  millions  honteux  101. 

3  %<m\.  for:  voila  MUe  M.  qui  dit,  eller  voila  que  Mlle  M.  dit. 
3  iVcb  nogle  fmaa  goranbrtncjer. 
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Voici  deux  plumes;  celle-ci  est 
la  mienne,  celle-lå  est  la  tienne. 

N'est-ce  pas  celle  de  Charles? 

Non,  la  sienne  est  plus  grande  ; 
les  notres  sont  plus  petites. 
Du  reste  Charles  a  sa  plume 
dans  sa  boite  (son  plumier). 
Il  a  son  porte  plume  dans  son 
sac1  (sa  serviette). 


§er  er  to  $enne;  benne  l)er  er 
min,  ben  ber  er  bin. 

(Sr  bet  iffe  ftattø? 

SXlet,  6an§  er  [tørre;  nore  er  mittbre. 
gor  Sfteften  har  ®arl  fin  *J3en  i 
fin  2@ffe  (fit  ^ennatyuS).  £an 
f)ar  fit  $enneffaft  i  fin  Safte 
(aftappe). 


148. 


Charles,   tu  as  pris  mon  livre. 

A  qui  done  est  ce  livre? 

Ce  livre  est  å  moi  (m'appartient); 
il  n'est  pas  å  toi  (ne  t'appartient 
pas).  Mon  livre  n'est  pas  le 
tien.  Mon  livre  et  le  tien, 
ce  n'est  pas  la  méme  chose. 
Ne  confondons  pas  le  mien  et 
le  tien.  (Il  faut  savoir  faire 
la  difference  du  mien  et  du  tien). 
(Il  faut  distinguer  le  mien  et 
le  tien). 

Mais  c'est  mon  livre  et  le  tien  ; 
il  est  å  nous  deux.  Notre 
pére  nous  l'a  donné  å  tous 
[les]  deux.  Ton  livre  est  done 
aussi  le  mien  ;  le  mien  est 
aussi  le  tien. 

Oh  non,  pas  celui-lå.  C'est  un 
livre  å  moi  (un  de  mes  livres).2 
Je  le  reconnais   å  mon  chiffre. 


®art,  bu  fyav  taget  min  93og. 
£)tu§  er  (fjoem  ejer)  ha  benne  33og? 
SDenne  er  min  (tilhører  mig);    ben 

er    iffe    bin    (tilhører    iffe   big). 

Wl'm  33og  er  iffe  bin.     9Jiut  og 

bin  93og,  bet  er  iffe  bet  fanune. 

Qab  og  iffe  forcerne  mit  og  bit. 

(9ttan    maa    gjøre    gorffjel   paa 

mit  og  bit.) 


Sften  bet  er  jo  baabe  min  og  bin 
33og,  ben  tilhører  o§>  begge, 
ga'r  har  gibet  ben  tit  o£  begge. 
®in  s-8og  er  attfaa  ogfaa  min ; 
min  er  ogfaa  bin. 

9Jej,  iffe  ben  ber.  5)et  er  en 
93og,  fom  tilfører  mig  (en  af 
mine  33øger).  Qeg  fjenber  ben 
[igjen]  paa  mit  Sftabnetrcef. 


1  ®e  franffe  ©fotebrenge  bruger  atm.  iffe  Sorutjfter,  men  et  Slagå  Xaffe  flmiget 
ligefom  en  ^atrontaffe  paaffraa  ooer  33rnft  og  Sfulbcr.  Serviette  er  en  SRatøJe 
til  at  fotbe  fammett;  ijær  er  serviettes  d'avocat  berjenbte;  lignenbe  bruges  tit  Sele! 
ogjaa  af  ©folebrenge. 

2  ©jælbett  og  forælbet:  c'est  un  mien  livre,  un  mien  ami.  ®i*fe  Ubtrl)f 
tilijorer  egentlig  run  iiiteraturfproget,  iffe  STalejprogct,  l)t>or  bet  bebber:  c'est  un 
ami  å  moi  (eller  c'est  un  de  mes  amis).  Slibrig  un  ami  de  moi;  bog  fan  man 
ftge:  c'est  un  ami  de  mon  pére  et  de  moi-méme.  Un  vieil  ami  de  nous  tous, 
SDiaupasfaut,  Le  garde  (Yvette  251).  §o3  Shtntaé:  C'est  un  cousin  å  elle, 
Théåt.  II,  '243.  C'est  Aristide  Fressard,  un  bon  ami  å  moi,  tb.  III,  53.  Votre 
pére    a   retrouvé  a  Dieppe  une  ancienne   amie  d  lui,  III,  216.     5J$aiUerou: 
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149. 


Qui  est  ce  monsieur? 

C'est  un  officier  de  mes  amis. 

Il  est  de  vos  amis?  (C'est  un  de 
vos  amis?) 

Certainement,  c'est  un  ami  å  moi; 
c'est  un  vieil  ami  å  nous.  Il 
est  presque  des  notres.1 


£Detn  er  benne  £>erre? 

®et  er  en  Officer,  en  $en  af  mig. 

£>nn  er  en  af  2>ere§  SSenner? 

Qa,  bet  er  birfetig  en  Sen  af  mig; 
bet  er  en  gammet  SSen  af  o§. 
£mn  er  nceften  en  af  bore. 


150. 


Comment  vous  portez-vous,    vous 

et  les  votres?   " 
Moi    et    les    miens,     nous    nous 

portons  bien  ;    je  vous  en  sou- 

haite    autant    å    vous    et    aux 

votres. 
A  votre  santé,  monsieur. 
A  la  votre. 
Yeuillez     regarder      ma      maison 

comme    la    votre.      Vous    étes 

ici  chez  vous. 


§oortebe§  teber  2)e  og  ®ere§? 

$eg  og  mine  feber  gobt ;  jeg  ønjfer 
3)em  og  ®ere§  bet  jamme. 


tyaa  £>ere§  ©unbljeb  (8faat)! 

^aa  2>ere§  (©facit)! 

S5ær  \aa  gob  at  betragte   mit  £>u§ 

jom  ®ereå  eget.      QaO   jom   om 

®e  bar  hjemme. 


151. 


Comment,  vous  croyez  aux  tables 
tournantes2! 

Mais  je  l'ai  vu,  de  mes  yeux  vu, 
ce  qui  s'appelle  vu.  (Je  l'ai 
vu  de  mes  propres  yeux.)  Il  faut 
bien  en  croire  ses  propres  yeux. 

Vous  étes  la  dupe  de  votre  cré- 
dulité. 

Je  l'ai  vu  et  attesté,  signe  de 
ma  propre  main. 

C'est  une  imprudence  de  votre 
part. 


£)t>ab  for  noget,  tror  ®e  paa  33orb= 
banjen? 

Qeg  fjar  jo  jet  bet  meb  mine  egne 
Øjne  (lige  for  mine  Øjne).  Sftan 
maa  ba  Del  tro  fine  egne  Øjne. 

®e  er  et  s-8rjtte  jor  5)ere§  fiettroen* 

f)eb. 
$eg  fjar  jet  bet  og   bebibnet    (atte= 

fteret)  bet,   uubertegnet  meb  min 

egen  |>aanb. 
£et  er  uflogt  af  ®em. 


Cite  Puffendorff  et  Machiavel,  comme  si  c'étaient  des  parents  å  toi  (Le  Monde 
ou  1'oq  s'ennuie  6).  ©arbou:  Elle  est  fausse  des  pieds  å  la  tete!  Les 
cheveax,  les  sourcils,  jusqu'aux  cils,  rien  å  elle\  Divorcons !  118.  Enfin, 
quelle  raison?  —  Des  raisons  å  moi\  Rabagas  13.  Deux  compatriotes 
å  moi,  L'Oncle  Sam  38. 

1  !3fr.  31bout:  Désormais  nous  la  verrons  souvent:  la  voila  des  nåtres 
(Mar.  de  Par.  335). 

2  Elle  a  fait  tommer  des  tables,  91  b out,  Trente  et  Quarante  314. 
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C'est  une  idée  å  moi1. 

(a  part.  Le  pauvre  bomme  croit 
å  ces  bétises  ;  il  n'a  plus  la 
tete  å  lui.)  Mon  cher  ami, 
je  le  regrette,  mais  je  n'ai 
pas  un  moment  å  moi ;  il  faut 
que  je  m'en  aille.  Ah,  dites 
done,  j'ai  de  l'argent  å  vous.2 


Vons  avez  de  l'argent  å  moi,2 
chez  vous?  Tiens  !  je  l'avais 
oublié.  Alors  je  vous  prie  de 
me  le  rendre.  J'ai  mon  idée. 
Je  le  placerai  cbez  monsieur 
Lenoir,  un  spirite3  celebre, 
un  ami  å  moi  qui  fait  des 
affaires  brillantes. 

A  votre  place  je  ne  ferais  pas 
cela.  A  mon  avis  ce  n'est 
pas  sur.  Voila  mon  avis.4 
(Voila  mon  opinion  å  moi.) 
Aprés  cela,  j'ai  mes  opinions, 
vous  avez  les  votres.  Vous 
pourriez  me  dire:  «  C'est  mon 
affaire.  Mélez-vous  de  vos 
aifaires.  »    Entin,   faites  comme 


S)et  er  en  3>bé  af  mig  (en  t$bé, 
jeg  bar). 

(«ffibe8.  £en  [taffels  StRanb  tror 
paa  btéfe  Tumbeber;  ban  f)ar 
iffe  længer  fin  fulbe  gorftanb.) 
9Jcin  fjeere  £>en,  jeg  beflager  bet, 
men  jeg  bar  iffe  et  Øjebit!  tif= 
oder§  (til  min  9xaabtgbeb);  jeg 
maa  gaa  min  SSej.  51a  bet  er 
fanbt ;  jeg  fjar  nogle  $enge,  font 
tilborer  £em. 

S5e  bar  nogle  af  mine  $enge 
[bjemme]  J)o§  $em?  £ænf!  bet 
fjaobe  jeg  glemt.  <&aa  bil  jeg 
bebe  'Sent  om  at  gine  mig  bem 
tilbage.  !3eg  f)flt  min  (en)  3>bé. 
!3eg  oil  anbringe  bem  bo*  $x. 
Senoir,  en  berømt  ©piritift,  en 
$en  af  mig,  font  gjør  ubmærfebe 
forretninger. 

3  ®ere§  Steb  nilbe  jeg  iffe  gjore 
bet.  (Sfter  min  Stening  er  bet  iffe 
fiffert.  ®et  er  min  SØiening. 
(3>et  er  nu  min  SJcening.)  9iu 
(naar  alt  lommer  til  alt),  jeg 
bar  mine  Steninger,  $)e  Ijar 
3>ere§.  Te  funbe  jo  fige  til  mig: 
„3>et  blider  min  ©ag.  *J3a§  5)e 
2)ere§  egne  Sager."     ®ort  jagt, 


1  ©ette  er  bet  fæboanlige  Ubtrpf;  bog  unbertiben  ogfaa:  une  idée  de  moi. 
Ce  n'est  pas  une  idée  de  maman,  9a.  —  Non,  c'est  une  idée  de  moi  et  de 
papa  (flugter,  Les  Fourchambault  147).  —  L'idée  est  de  vous  (<8arbou, 
Andrea  58).  Unbertiben:  C'est  une  idée  que  j'ai  (®uma^,  La  Princesse  de 
Bagdad  28). 

2  Qftebenfor  j'ai  8000  francs  å  vous  fan  man  ogfaa  fige:  j'ai  å  vous  hnit 
mille  francs  (93  o  uo  i  er,  Colette  26).  Je  n'ai  rien  å  personne,  jeg  t)ar  intet, 
fom  tilrjørcr  nogen,  fe  ®tal.  207.  ^fr.  engl.  I  owe  you  ten  pouncls.  jeg  ffplber 
3)em  ti  s$unb,  egentlig  „jeg  eier  S)em  ti  $unb",  jeg  [)ar  fcem  {  m[n  iBefibbelfe 
for  ©em,  ®em  tiUmreube;  enbnu  bo§  ©fyafefpeare  owe  eie:  Thou  dost  here 
usurp  the  name  thou  owest  not.,  Tempest  I,  2. 

3  2tffe  spiritiste.  ^aåfp  bemcerfer:  zspiritiste  ne  se  dit  guére,  et  indi- 
querait  plutot  ceux  qui  croient  aux  histoires  des  spirites.n  fiittré  liar 
spirite;  i  tillægget:  spiritiste,  celui  qui  est  adonné  å  la  superstition  des 
spirites.  Sigefaa  ©ad)  3.  5fr.  Saboulape-.  M  Jonathan  Dream,  spirite  et 
medium  transcendant  (Paris  en  Amérique  3). 

*  Voila  ma  facon  de  penser,  bet  er  nu  min  Xænfemaabe. 
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vous  voudrez.  Je  ne  vous 
retiens  pas ;  vous  avez  vos 
affaires,   [moi]  j'ai  les  miennes. 


gjør  fom  5)e  dit.  Sab  mig  iffe 
opfjoibe  ®em;  ®e  f)ar  ®ere§ 
forretninger,  jeg  fjar  mine. 


ftrafcologt. 


Il  a  encore  son  pére  et  sa  mere.1 

Victor  Hugo  a  un  style  å  lui. 

Monsieur,   s'il  vous  plait!2   (Par- 
don,  monsieur.) 
Je  suis  å  vous. 

Elle  est  å  moi. 

Tout3  å  vous,   Marie. 

Toute4  å  vous,   Marie. 

[Un  maitre  américain  å  ses  éléves:] 
Voila  quelle  est  mon  opinion; 
vous  n'étes  pas  obligés  de 
l'adopter  ;  mais  tåchez  d'en 
avoir  une   qui   soit  å  vous5  et 


|)an    l)ar    enbnu  gaber    og  SQJober 

i  £ioe. 
Victor  £mgo    Ijar    en  Stil   for  fig 

felrj  (fin  egen  ©til). 
Dm  gorfabelfe,  |>err  .  .  .? 

8eg  er  [ftraj]  til  2)ere§  Sjcnefte 
(ogfaa:  jeg  er  SDere§). 

£mn  er  min. 

SDereå  fjengiøne  SJcarie. 

2)in  egen  SJcarie. 

[@n  atnerifanff  Stører  til  fine  (Sletter :] 
@e  bet  er  nu  min  Mening;  S  &e= 
fjøøer  iffe  at  antage  ben;  men 
prøø  at  banne  (Sber  en  egen  (felø= 
ftænbig)    sIRening    og    at    Pibe, 


1  ^fr.  ®ial.  40.  Il  a  sa  famille,  t)an  fjar  gamilie.  Il  n'a  plus  sa  famille; 
il  n'a  personne.  Si  elle  avait  eu  son  pére,  si  elle  avait  eu  sa  mere,  elle  les 
aurait  consultés.  Elle  n'avait  que  ses  amis;  elle  s'adresserait  å  eux.  (9Jcalot, 
Petite  sæur  1,  92.) 

2  $a3ft)  bemærfer:  «Celapeutse  dire  pour  appeler  l'attention  d'un  homme 
occupé  dont  on  ne  sait  pas  le  nom.» 

3  føofligtiebsubtrrji  eller  SBeuffabéubtrpf. 

4  Jft'jæriigl)ebéubtrt)f.  ®og  er  Slbffifletfen  mellem  tout  å  vous  og  toute  å 
vous  i  23irfeligt)eben  funftig,  bo  man  i  bet  ælbre  Sprog  ftabig  brugte  ben  nbjcf* 
timffe  gorm  ligefom  i  toute  påle  ofr>.,  faal.  i  Ilte  2tarrj.  tote  en  sui  dolente 
(=  j'en  suis  toute  désolée),  St.  Alexis  91  d,  fe  bobler,  SBermiJdjte  93eitrdge 
gur  frang  ©ram.  69.  JJtat.  enbnu  fuir.  tutta  vostra;  atlerebe  tat-  tota  sum  mi- 
sera,  fe  min  ?lrtitel  Romance  Languages  i  Encyclopædia  Britannica  XX,  6H5. 
(3,^ranff  fjælben  og  forælbet:  je  suis  tout  votre,  toute  votre.  SCft o  liere, 
L'Étourdi  II,  4  ofo.;  ogjaa  je  suis  votre  nu  tun  htercrrt;  fanlebe^  S-  -ftoir, 
L'Auberge  maudite:  je  suis  votre  109;  je  suis  tienne  142.  Q  Xatefproget  fom 
i  Sejten.     „Sereé  fyemuDue",  ogfaa  votre  dévoué;  å  vous  de  cæur  etc) 

5  @ng.  try  to  have  an  opinion  of  your  own  and  to  know  the  reason 
why.  fitgefaa:  j'ai  une  maison  å  moi,  jeg  t)ar  eget  £uré,  eng.  I  have  a  house 
of  my  own.  Pourquoi  n'aurait-il  pas  une  femme  å  lul?  des  enfants  å  luif 
un  intérieur  [§jem]  å  lui?     SJtalot,  Mill.  hont.  5. 
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de     savoir     pourquoi.        (Paul 
Passy,     L Instruction    primaire 
aux  Etats-Unis,   p.    102.) 
Le    pauvre    homme    n'a    plus    la 
tete  å  lui.1 

Le  chapeau  å  mon  nncle  (fam.). 
Il    a    retrouvé    un    ancien   ami    å 

lui. 
Il  y  va  de  notre  bonheur  å  tous 

deux. 
Dieu,   notre  pére  å  tous. 
La  terre,   notre  mere  å  tous. 
Voila  votre  manie,   å  vous  autres 

femmes,  de  vouloirtoutexagérer. 
Il    a    traduit    ce   livre   tres  bien. 

Malheureusement  il  y  a  mis  du 

sien  (de  son  cru,  ogf.  cru)  aussi. 

Il  a  fait  des  siennes. 

Il  a  vendu  la  maison  de  son 
oncle  et  la  sienne  [propre2]. 

Il  est  mon  compatriote. 

(Test  un  compatriote  å  raoi. 

Ils  étalent  toujours  leurs  filles ; 
ils  parlent  de  leurs  talents,  de 
leurs  vertus ;  mais  tout  cela 
ne  leur  profite  guére  ;  nos  filles 
sont  plus  jolies  que  les  leurs. 

Est-ce  que  vous  attendez  mon 
cousin  Champignac?  —  Non, 
j'attends  une  parente.  —  Une 
parente  å  nous?  —  Non,  å 
moi.  —  Permettez,  ma  cousine, 
si  elle  est  å  vons,  elle  est  aussi 
å  .  .  .  —  Ah!  mais  non!  Elle 
est  ma  tante,   ce  n'est  pas  une 


boab  S  gtunber  ben  paa. 


$)en  ftaftefé  SCftanb  bar  iffe  længer 
[in  fulbe  gorftaub  (gaar  i  33arn= 
bom). 

Dnfelé  #at. 

■£>an  bar  gjenfunbet  en  gammel 
(forbumé)  $en  af  fig. 

5)et  gjælber  nor  [beggeé]  fityffe. 

®ub,  gaber  for  oé  alle. 

forben,  Sftober  for  o<§  alle. 

3  bomber  fyax  nu  ben  9ttam  at 
oille  ooerbriue  al  £ing. 

£an  bar  ooerfat  benne  23og  meget 
gobt.  Ufyctbiguté  bar  fjan  tit* 
føjet  noget  af  fig  felt)  (af  eget 
gabritat)  ogfna. 

£>an  bar  gjort  [nogle  af  fine  fæb= 
banlige]  gale  ©treger. 

Jpan  f)ar  folgt  baahe  fin  Cmfeté 
£u§  og  fit  eget. 

£an  er  min  2anb§manb. 

5)et  er  en  2anbSmanb  af  mig. 

£e  ftiHer  altib  bereé  fcøtre  til  ©fue ; 
be  taler  om  bereé  talenter,  om 
bere§  SDtjber;  men  alt  bet  bjæl= 
per  bem  iffe  [tort;  oore  £>øtre 
er  fmuffere  enb  bereå. 

Senter  ®e  min  gætter  ©fjampignac'? 
—  9Jej,  jeg  denter  en  [fuinbelig] 
©lægtning.  —  ©u  ©lægtning 
af  o§?  —  9?ej,  af  mig.  —  Unb= 
ffylb,  ®ufine,  boi§  buu  er  en 
©lægtning  af  SDem,  faa  er  fnm 
bet  ogfaa  af  .  .  .  —  2la  langt* 
fra!    gorbi  bun   er  min  Xante, 


1  ©jælbnere:  Il  n'a  plus  sa  tete.  £)uma<!:  Je  n'ai  plus  tres  bien  ma  tete 
(Princ.  de  Bagdad  71).  9)ialot:  Nous  parierons  plus  tard  de  cela,  quand 
j'aurai  ma  tete  et  serai  sur  de  ma  parole  (Une  bonne  affaire  25).  9Ibout: 
Tu  vois  bien  que  tu  n'as  plus  ta  tete  !  Mar.  de  Par.  76.) 

-  La  sienne  propre  tiltjorer  nærmeft  bet  literære  ©drog  og  brugeé  fjcclbcit 
i  Xalefproget. 
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raison  ponr  qu'elle  soit  la  votre. 

(Sardou,   La  Papillonue   7.) 
Kevenons  å  nous  montons.1 
Agissez  å  votre  guise. 

Compter  sans  son  hote. 

Il  n'est  pas  de  notre  monde. 

Ce  nest  pas  ma  faute. 
Il  n'y  a  pas  de  ma  faute. 
CTest  sa  faute  å  lui   (la  faute  en 

est  å  lui). 
Il    sait    son   histoire    sur  le  bout 

du  doigt. 
C'est    un    homme    qui    sent    son 

gentilhomme  d'une  lieue.     (^fr. 

$ial.    15). 
C'est  mon  tour,    ce  n'est  pas  en- 

core  le  tien. 
A  mon  tour  maintenant ! 
J'ai    parlé   å   mon    tour;    å   mon 

tour   j'ai    eu    des    applaudisse- 

ments  (on  m'a  applaudi). 
Il  a  fait  ma  conquéte. 
Il  vaut  son  pesant  d'or. 
J'ai  mal  au  bras. 
J'ai  mal  å  mon  bras.3 

J'ai  mal  å  la  tete. 
J'ai  mon3  mal  de  tete. 

Il  m'a  rendu  visite. 

Je  lui  ai  rendu  sa  visite.4 

Voila  mon  affaire. 

J'ai  mon  affaire. 
J'ai  votre  affaire. 


beljøuer   &un  iffe  berfor  at  oære 

$)ere§! 
Sab  o§  fonrme  tilbage  til  ©agen. 
®jør  fom  ®e  hil  (eg.   „paa  ®ere§ 

S3i§,"   følg  £>ere§  eget  £obeb). 
2It  gjøre  SRegning  uben  SSært. 
£an    fjører    iffe  til  bor  Omgange 

freb§. 
©et  er  iffe  min  ©ftjlb. 
3eg  fjar  ingen  ©frjlb  beri. 
©et  er  6an§  egen  Sftjtb. 

Jpan  fan  fin  £)tftorte  paa  Sutgrene. 

%>an    gjør  3jitbtrt)f    af    e"  fulbenbt 

2Ibeliomanb   (ban  er  21.  fra  Sop 

til  %aa).2 
©et  er  min  Sur,  bet  er  enbnu  iffe 

btn. 
9lu  er  bet  min  Sur! 
^eg  talte,   ba  Suren  fom  til  mig; 

nu    nar    bet    mig,    fom    bøftebe 

25ifalb. 
$eg  er  ganffe  inbtaget  i  ham. 
§an  er  (Shilb  uærb. 
3>eg  har  onbt  i  2Irmen. 
3>eg  bar  mine  Slrmfmerter  (jeg  har 

benne  2lrm,  font  plager  mig), 
^eg  har  onbt  i  ^podebet. 
Igeg  bar  min    [fæbuanlige]   §ooeb= 

pine. 
£>an  bar  gjort  SSifit  f)o§  mig. 
Seg  har  gjort  ®ontrauiftt  rjo§  fjam. 
©et  er  netop  noget  for  mig  (ijhab 

feg  bebøner,  f)ar  93rug  for). 
Seg  l)ar  [faaetj,  huab  jeg  bebøoer. 
Qeg  bar  netop,    hdab  ©e    bebøuer 

(noget,  fom  paffer  for  ©em). 


1  $am-\  finere:  Revenons  au  sujet  qui  nous  occupe  (å  notre  sujet;  å  la 
question). 

2  (Sng.  he  is  every  inch  a  gentleman  (nobleman). 

3  ©.  9ft.  Robert,  Questions  de  grammaire,  133. 

4  Sfr-  3 ei per f en,  STCoter  tit  granfe  ®.  18. 
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J'ai  mon  million;  mon  Dieu  oui ;  $eg  fjar  min  9Jctflion;    ja  faamcen 

et  vous?  fjar  jeg  faa;  og  ®e? 

Mon  Dieu  non.  sJcej  beoareg. 

Je    lui   ai   dit  son  fait  (je  lui  ai  3>eg  fagbe  fjam  ren  33effeb  (Jjan  fif 

dit   ma  fagon  de   penser;    fam.  fin  93efomft,  fjan  fif  tæft  og  paa= 

je    lui   ai  servi  un  plat  de  ma  ffreoet). 

fagon). 


Øuclfer  i  Sruflcn  of  Gjcnt»om§pronomiucr. 

[9ttm]  ga'r  og  [min]  2Ko'r,  [min]  Onfef  og  [min]  Xante,  min 
©offer  og  min  Prober  er  fomne  for  at  je  til  mig.  $eg  fjotber  af ' 
mine  goræfbre.  ^poiber  bu  tf  fe  ogfaa  af  mig?  %o,  Onfel,  jeg  fjotber 
meget  af  big.  Og  mig  ba?  $o,  fjære  Xante,  bu  oeb,  jeg  fjotber  meget 
of  big. 

W\n  33rober  beber  mig  om  fin  $og.  5?eg  figer  til  fyam:  |)t>ab 
for  noget,  bet  [er]  bin  93og?  5)et  er  jo2  min.  X)enne  33og  tittjører  mig. 
©e  fjer  er  min  33og,  ber  er  bin.  55 u  tror,  bet  er  bin;  jeg  tror,  bet  er 
min;  bet  er  min  sJJceniug.  SDu  fjar  bin  9Jceuing,  jeg  fjar  min.  Sab 
o§  fporge  ga'r.  ga'r,  [juté  er  benne  93og?  55et  er  bin.  ©er  bu?  SCian 
maa  iffe  forbejfe  mit  og  bit. 

£t>ortebe»  leoer  ®ere§  grue3,  5)ere§  £r.  gaber  og  5)ereé  gru 
9Jcober?  $eg  taffer  £em;  be  befinber  fig  atle  uel,  unbtagen  min  SJiober, 
fom  er  libt  upagjefig;  tjenbeå  Seninbe  gru  9c.,  fom  ogfaa  er  [en]  33en* 
inbe  af  mig  og  o§  alle,  er  fommen  for  at  fe  til  fjeube. 


1  Sit'Q.  holber  af,  j'aime.  2  ®et  er  jo,  mais  c'est.  3  ®ere»  grue,  madame, 
helft  meb  ganuHenotmet;  fjælbnere  bet  ftrlige  madame  votre  épouse,  „®ereé  gru 
©emolinbe":  Madame  votre  épouse  vous  a  prévenu?  2)uma§,  Théåt.  VI,  103; 
votre  femme  brugeé  fun  btoubt  fortrolige  SSenner.  La  chambre  de  votre 
femme  est  lå?  2)umaå,  Théåt.  VI,  104.  Votre  dame  bruget  meft  af  hau> 
batmebc  og  af  SUmuen  og  gjætber  blatibt  bannebe  for  tmlgærr.  Sfr.  (Somrene 
be  93a^font)ine,  Almanach  du  Savoir- Vivre  15:  Vous  entendez  tous  les  jours 
dire  par  les  personnes  du  monde:  »J'ai  rencontré  monsieur  un  tel  avec  sa 
dame.%  —  Mais  dites  done  sa  femme  si  vous  voulez  parler  le  langage 
de  bonne  compagnie.  Ou  encore:  »Madame  X.  est  venu  me  voir  hier  avec 
sa  denioiselle.»  —  Sa  JUle,  s'il  vous  plait.  Voila  ce  qu'il  faut  dire.  De 
méme  il  faut  dire  qu'on  a  assisté  å  un  diner  ou  å  une  reunion  d'hommes 
ou  de  /emmes,  et  non  de  messieurs  et  de  dames  On  demande  å  quelqu'un 
des  nouvelles  soit  de  sa  femme,  si  l'on  est  assez  intime  pour  cela,  soit  de 
madame  .  .  .  (en  y  ajoutant  le  nom  du  mari),  mais  jamais  des  nouvelles  de 
S"  dame.  On  dit  encore  vos  petites  filles,  mesdemoiselles  vos  filles,  vos 
jolies  petites  filles,  etc.,  mais  jamais  vos  petites  demoiselles,  votre  dame 
et  vos  demoiselles,    toutes    locutions    qui   sentent    l'antichambre. 
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®jenber  bn  £>r.  ®ufour?  ®et  er  en  $en  af  mig.  3)et  er  min 
bebfte  $en.  §an  er  ogfaa  min  $8en;  bet  er  attfaa  haabe  min  og  bin 
33en,  en  3kn  af  o§  begge.  £>an  fjar  iffe  længer  noget1,  §an  Ian  falbe 
fit.  2l(t  fymb  mit  er2,  er  tit  fyan§  Xjenefte  (Sftaabigfjeb).  |>oab  ber  er 
mit,  er  ogfaa  bit;  fmab  ber  er  oort,  er  ogfaa  £)an§. 


1  9loget,  l)an  fan  falbe  fit,   rien  å  lui.    a  febab  mit  er,  ce  qui  est  a  moi. 


Storm,  3franffe  Saleeoeljer.    D  10 


IX. 


Les  pronoms  démon- 
stratifs.1 


ponpcgenk  pronominer. 


152. 


Donne-moi  ce  livre. 

Ce  livre-ci  ou  ce  livre-lå  ? 

Celui-ci,   [non]  pas  celui-lå. 

Le  voila ;    mais   ce    n'est    pas    le 

tien,   cest  celui  de  ton  frére. 
Non.    ce  livre   est  plus  beau  que 

celui  de  mon  frére  que  voila. 
Voyons  les  deux;   oui,   celui-ci  est 

plus    beau    que   celui-lå.     Tous 

ces    livres-ci    sont    plus    beaux 

que  ceux-lå. 
Oui,   ceux-ci  valent  mieux. 


©in  mig  ben  93og. 

$)enne  SSog  fjer  etter  ben  23og  ber? 

®enne  fjer,  iffe  ben  ber. 

2)er  fjar  bu  ben;    men   bet  er  iffe 

bin,  btt  er  jo  bin  23rober§. 
•Kej,  benne  33og  er  fmuffere  enb  min 

33rober<§,  fom  bu  fer  ber. 
Sab  o§  fe  bem  begge  to;  ja,  benne 

fjer  er  fmuffere  enb  ben  ber.  5lIIe 

btéfe  33øger  fjer  er  fmuffere  enb 

be  ber. 
%a,  btéfe  er  bebre  (at  foretræffe). 


153. 


Quel  est  eet  homme  ? 

Lequel  ?     Cet    homme-ci    ou    eet 

homme-lå? 
Celui  que   vous  voyez  lå-bas,    au 

parterre. 
Je    dois    connaitre    ce    monsieur. 

Ce    doit    étre    ce   monsieur  qui 

venait  si  souvent  autrefois  cbez 

Toncle  Bernard. 
Oui,   ce  doit  étre  lui  (celui-lå2). 


|)oem  er  ben  9J?anb? 

£mffen     [2flanb]?    £enne     ÆKanb 

fjer  eller  ben  9ttanb  ber? 
|mm,  $)e  fer  bernebe  i  parterret. 

Qeg  [ftjneé,  jeg]  ffulbe  fjenbe  ben 
|>erre.  3)et  maa  bære  ben  £erre, 
fom  en  ©ang  fom  faa  ofte  til 
Onfel  33ernarb. 

ga,  bet  maa  [btft]  nære  fjam. 


1  §ermtber   inbbefattet   les  adjectifs  démonstratifs  (be  bunbne  pcwpegenbe 


$ron.)- 


2  ©tj.  det  måtte  vara  den  der. 


^aapegenbe  pronominer. 
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Si  ce  n'est  pas  lui,  ce  doit  étre 
son  frére,  car  il  lui  ressemble 
beaucoup.  Ce  front,  cette 
figur e,  ces  cheveux,  ces  yeux 
—  ce  ne  peut  étre  que  lui. 
Il  faut  que  je  renouvelle  con- 
naissance  avec  eet  bomme-lå. 


(£r  bet  iffe  fjant,  maa  bet  nære 
b,an§  93rober,  for  ban  ligner 
[jam  meget.  S)en  ^jSanbe,  bet 
2lnfigt,  bet  |>aar,  be  Øjne  — ■ 
bet  fan  iffe  nære  nogen  anbeu 
enb  barn.  Sieg  maa  forntje  93e= 
fjenbtff  ab  [et]  meb  ben  SDtanb. 


154. 


Quelle     est     done     cette     femme 

(dame)? 
Laquelle?     Cette    femme- ci,     tout 

pres  de  nous,  ou  cette  femme-lå, 

plus  loin  ? 
Pas   celle-ci,    mais    celle-lå,    celle 

que  vous  voyez  lå-haut. 
Pour  celle-lå,  je  dois  la  connaitre. 

J'ai      certainement      vu     cette 

figure-lå  quelque  part.    Je  dois 

connaitre    cette   dame,    mais  je 

ne  la  remets  pas. 
Enfin,    ca    ne    fait    rien.       Cette 

femme-ci     est     plus    jolie    que 

celle-lå. 


£bem  er  bog  ben  $)ame? 

|>bUfen  ®atne?  $5en  $)ame  b,er, 
tæt  »eb  o§,  etter  ben  ®ame  ber, 
længer  borte? 

^ffe  fjenbe  fjer,  men  fjenbe  ber,  benbe 
®e  fer  ber  oppe. 

^penbe  ffulbe  jeg  fjenbe.  Steg  &ar 
beftemt  et  etter  anbet  @teb  fet 
bet  2Infigt  ber.  £>eg  f^u^e  fjenbe 
ben  2)ame,  men  jeg  fan  iffe  fomnte 
paa,  fjbem  fjun  er. 

yiaa,  bet  gjør  i  ©runben  ingen 
Sing  (bet  fan  for  Øteften  bære 
bet  famme).  SDenne  2)ame  ber 
er  fmuffere  enb  ben  [SDame]  ber. 


155. 


Ah,  voila  1' omnibus.  Cette  place 
est-elle  occupée,  monsieur? 

Cette  place  est  libre,  monsieur. 
Celle- lå  est  occupée,  mais  celle-ci 
est  libre.  Monsieur  n'est  pas 
de  ce  pays-ci? 

Non,  monsieur,  je  suis  étranger. 
Est-ce  qu'il  y  a  des  bains  dans 
ce  pays-ci,   monsieur? 

Quelle  demande  !  Mais  certaine- 
ment, monsieur.  En  voila  un 
droit  devant  vous. 

En  ce  cas,  je  descends.     <Ty  vais 


(Sr 


Waa,    fe   ber   er  Dmnibuåen 

benne  tyiaDZ  optaget? 
®enne  ^31ab§  er   lebig.      £>en   ber 

er  optaget,   men   benne  er  lebig. 

$)e  er  iffe  ber  fra  2anbet? 

9føj,  jeg  er  Ublænbing.  ginbe* 
ber  S3abe  ber  i  Sanbet? 

.ipbilfet  ©pørggmaal!  $a  oift  finbeé 
ber  S3abe.  £)er  t)ar  $)e  et  lige 
for  £>em. 

3  faa  gatb  ftaar  jeg  af.    $eg  gaar 


1  Cette  femme  eg.  „ben  $trinbe".    ,,©n  fmuf  $)ame"  t)eber  une  jolie  femme 
(iffe  dame),  fe  ©.  33. 

10* 
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de    ce    pas.      Merci  de1   votre 
renseignement,   monsieur. 
Il  n'y  a  pas  de  quoi,   monsieur. 


lige   berfyen.      Xat    for    llnber= 
retningen. 
%ih  noget  at  taffe  for  (ingen  S(ar= 
fag;   jeg  be'r). 


156. 


Qui  done  est  ce  monsieur  que 
nous  avons  vu  hier,  qui  connatt 
tout  le  monde?  Ce  monsieur, 
qui  est-ce?  Qui  ca  peut-il  étre? 
Qui  est- il? 

C'est  ce  monsieur,  ne  vous  le 
rappelez-vous  pas,  qui  est  venu 
chez  nous  un  soir  avec  ces 
dames.  Ces  dames  le  con- 
naissent  trés-bien  ;  c'est  le 
Dr.  Jolibois.  LT  avezvous  vu 
derniérement,   mesdames  ? 

Nous  ne  l'avons  pas  vu  ces 
jours-ci,   monsieur. 

Il  viendra  ici  un  de  ces  jours, 
n'est-ce  pas? 

Oui,  il  viendra  ici  ce  soir. 

Ah,  alors,  nous  le  reverrons  ce 
soir.  A  ce  soir.  En  atten - 
dant,  allons  voir  l'exposition. 
Qa  nous  proménera.  Ces  dames 
veulent-elles  en  étre? 

C'est  étonnant  comme  il  fait  froid. 
Cette  nuit  il  a  gelé. 

Oui,  cette  année  il  fait  plus  froid 
que  l'année  passée.  Cependant, 
cette  semaine  il  fait  plus  doux 
(un    temps    plus    doux)   que    la 


Jpdem  er  bog  benne  £erre,  fom  bi 
faa  i  ©aar,  fom  fjenber  Slluerben? 
£)bem  er  benne  §erre?  £oem 
fan  bet  oære?  £)t>em  er  ban? 

©et  er  ben  £>erre,  guffer  ©e  iffe 
&am,  fom  fom  tit  o§  en  Siften 
meb  ©arnerne  [feer],  ©arnerne 
[ber]  fjenber  barn  meget  gobt; 
bet  er  Dr.  ^ioliboté.  £ar  ©e 
fet  ham  ntjlig,  mine  ©arner? 

$i  bar  iffe  feet  ham  i  be  fibfte 
©age. 

|>an  fommer  berben  en  af  ©ågene, 
iffe  janbt? 

£50,  ban  fommer  berben  i  Siften. 

Waa,  faa  fer  ui  ^am  igjen  i  Siften. 
kardel  faa  længe!  2ab  oé  tnrib* 
lertib  gaa  ben  og  fe  paa  Ub= 
ftilltngen,  faa  faar  ot  libt  9Jio= 
tton.     SSit  ©arnerne  oære  meb? 

©et  er  forunberltgt,  bpor  folbt  bet 
er.     £5  9?at  Ijar  bet  frogfet. 

£ja,  i  Star  er  bet  folbere  enb  ifjor. 
SlfligeDel  er  bet  mtlbere  benne 
Uge  enb  forrige. 


semaine  passée. 


157. 


Monsieur  Pasteur  vient  de  par  tir, 
mais  il  va  revenir  le  vingt  de 
ce  mois. 

Est-ce  vrai?  Est-ce  bien  sur? 


|)r.  $afteur  er  lige  rejft,  men 
ban  fommer  igjen  ben  trpenbe  i 
benne  SCftaaneb. 

@r  bet  fanbt?  @r  bet  ganffe 
fiffert? 


1  Dgfaa:  Merci  pour. 
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Monsieur  que   voici   vous  le  dira. 
Madame  que  voila  la  su  égale- 
ment.    Si  vous  [en]  doutez  en 
core,   demandez  å  1' bomme  que 
voila;  c'est  son  secrétaire. 

Est -ce(-il) i  possible?  En  voila 
un  homme  qu'il  est  difficile  de 
trouver  chez  lui.  Je  l'ai 
cherché  et  recherché'2  pour  lui 
commnniquer  une  découverte 
importante;  toujours  des  ob- 
stacles.  Il  y  a  ceci,  il  y  a 
cela.  «En  ce  moment  je  n'ai 
pas  le  temps ;  je  suis  occupé. 
Qu'il  revienne  un  de  ces  jours. 
Cela  ne  presse  pas  tant,  je 
suppose.  Qu'il  attende!«  Mais 
je  ne  fais  que  cela"'!  Alors  je 
suis  revenu  r  au  tre  jour.  Il  a 
dit  ceci,  il  a  dit  cela ;  tant  il 
y  a  quil  a  fini  par  me  ren- 
voyer.  Vous  comprepez,  dans 
ces    circonstances,    on    ne    peut 


®en  £erre,  3)e  fer  fjer,  fan  fige 
£>em  bet.  2)en  $)ame,  3)e  fer 
ber,  fjar  ligetebel  hørt  bet.  $)er= 
fom  3)e  enbnu  tuioter,  faa  fpørg 
ben  9ttanb,  ®e  ber  fer;  bet  er 
han§  ©efretær. 

(Sr  bet  muligt?  $)et  [maa  jeg  fige] 
er  en  9ftcmb,  fom  bet  er  uanffe= 
ligt  at  træffe  hjemme,  ^eg  f)ar 
iøgt  fjQin  atter  og  atter  for  at 
mebbete  fjam  en  Digtig  Dpbagelfe; 
altib  er  ber  noget  i  Sejen,  ©nart 
er  bet  bet  [ene],  fnart  er  bet 
bet  [anbet].  „gor  0|e61iffet  fjar 
jeg  iffe  %'ib;  jeg  er  optaget. 
Qab  fjant  fomme  igjen  en  af 
bagene.  ®et  tjafter  bel  iffe  faa 
focert.  |)an  faar  at  bente!"  9J£en 
jeg  gjør  jo  iffe  anbet  enb  at 
Dente!  &aa  fom  jeg  ba  igjen 
forteben  j£)ag.  £mn  fagbe  bit, 
han  fagbe  bat;  nof  er  bet,  bet 
enbte  meb,  at  fjan  fif  mig  paa 
®øren  (paa  forten).  ®e  forftaar, 


1  €m  bet  gione  (befjenbte,  næbnte)  brugte»  før  il,  faalebes  ftabig  bos  foliere: 
il  est  vrai  (fom  ©ttar).  (Snbnu  bos  flere  nttere  gorf.  forefommer  bette  fom 
£etming  af  cetbre  Sprogbrug:  Il  est  vrai,  ©cribe,  Drames  I,  167;  II,  6,  7  oft)-; 
enbnu  Slugter :  N'avez-vous  pas  fait  des  pertes  récentes?  —  il  est  vrai 
(Les  Effrontés  59).  ®uma»  fils:  Une  jolie  femme  ne  te  fait  pas  peur, 
n'est-ilpas  vrai?  L'Etrangére  12;  Ugefaa  ©arbou:  L'Oncle  Sam  62.  $  ©tebet  for 
il  est  vrai.  n'est-il  pas  vrai?  (fom  jeg  bar  hørt  bl.  a.  i  93elgien  i  1858),  bruget 
nu  alminbeltg  baabe  i  Stteraturen  og  i  Salefproget  c'est  vrai,  n'est-ce  pas? 
Cgfaa  bet  ælbre  est-il  possible ?(l)  ftnbeé  enbnu  nnbertiben  fom  Seoniug  af  ælbre 
33rug,  faalebes  ©arbou,  La  Papillonne  71  ojo.;  alm.  bet  nnere  est-ce  possible? 
iaatebes  aEerebe  aJcusfet,  Comédies  II,  347,  362.  fitgefaa  før  il  suffit,  nu 
cela  (ca)  suffit    —  Serimob  tjeber  bet  enbnu  altib  il  est  temps;  il  est  tard. 

2  £>gfaa  cherché  et  cherché. 

3  Ubt.  ca.  granftmænbene  ffriber  alm.  cela  og  anfer  ca  i  ©frift  for  meget 
familiært,  næften  tulgært,  ftjønt  felt)  be  meft  bannebe  ftabig  bruger  bet  i  Salc= 
fproget;  i  dramaet  ftnber  man  ca  i  be  meft  bngligbagå  Sknbinger,  ettere  cela. 
©aalebeo  hos  Sum  as  fils:  C'est  ca,  jouons  du  piano  IV,  243;  ce  n'est  pas 
ca  du  tout,  247;  tjan  laber  en  ung  $ige  fige  quand  ca?  247,  men  en  ælbre 
Same  quand  cela?  263.  Qeg  bar  fulgt  jamme  titerære  93rug.  tlbtalen  cui-lå 
for  celui-lå  hores  unbertiben  i  hurtig  og  ffjobesløs  Sale,  men  anfes  for  oulgær. 
Se  flefte  Ubtcenbinge  oeb  itt'e  engang  af,  at  t>cn  erifterer.  ©.  Qefperfen,  Sræf  af 
bet  parififfe  SButgærjproge  ©rammatif,  $bif  =£>ift-  ©amf.  V,  92. 
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rien  t'aire.  Et  maintenant  il 
est  en  voyage  sans  m'en  pré- 
venir;  il  ne  manquait  plus  que 
cela.  Mais  dans  ce  cas  (si  c'est 
comme  §a)  je  n'ai  plus  rien  å 
lui  dire.  C 'est  fini;  c'en  est 
fait ;  je  ne  le  connais  plus. 


C 'est  fåcheux  pour  M.  Pasteur; 
cela  hu  apprendra  une  autre 
fois  å  recevoir  mieux  les  gens. 
Il  a  ce  qu  il  mérite. 


unber  faabanne  Dmftænbigfjeber 
fan  man  intet  ubrette.  Dg  nu 
er  ljan  ube  at  rejfe  uben  at 
unberrette  mig  berom ;  bet  mang= 
lebe  bare.  Wten  unber  faabanne 
■Omftænbigfieber  (naar  faa  er), 
f)ar  jeg  iffe  længer  noget  at  fige 
fjam.  Set  er  forbi;  meb  fjam 
er  jeg  færbig;  jeg  fjenber  fyam 
iffe  længer. 
Set  er  flemt  for  |>r.  ^afteur;  nu 
fan  tjan  lære  at  tage  bebre  imob 
golf  en  anben  ©ang.  Set  for= 
tjener  fjan  (nu  fan  Ijan  f)aoe  bet 
faa  gobt). 


158. 


«  En  ce  temps-lå1  il  y  eut  un 
roi  qui  avait  trois  filles.  » 
Ainsi  commencent  les  bons 
anciens  contes  de  fées.  Quel 
charmant  temps  que  « ce  temps- 
lå » !  Quel  contraste  entre  ce 
temps  plein  de  merveilles,  ces 
reves  couleur  de  rose,  ces 
regions  ideales  peuplées  de 
géants,  de  petits  poucets  et  de 
prin cesses,  et  cette  dure  et 
pauvre  réalité  du  monde  actuel! 
A  cette  époque  lå  les  animaux 
parlaient.     A   present  ils  nont 


„Ser  nar  eu  ©ang  (i  gamle  '©age) 
en  $onge,  font  Ijabbe  tre  Søtre." 
©aalebeé  begtjnber  be  gobe  gamle 
[ge]æbentt)r.  ^Otlfen  bejfig  Stb 
bet  bar,  btéfe  gamle  Sage ! 
^>rjtlfen  9JJobfætntng  mellem  hin 
Sib  fulb  af  Sibunbere,  fjtne 
rofenfarøebe  drømme,  btne  ibeale 
(parabtftffe )  @gne,  befolfebe  meb 
dæmper,  Sommelibener  og  1)Brtn= 
feéfer,  —  og  benne  SftutibenS 
baarbe  og  fattige  SSirfeligbeb ! 
tyaa  ben  Sib  funbe  Stjrene  tale. 
9?u  for  Siben  Ijar  be  iffe  længer 


1  ©g.  „i  t)in  Xib,  i  ben  og  ben  £ib"-  gfr.  31b out,  Le  nez  d'un  notaire. 
®enne  fortælling  begtmber  faalebeå:  Maitre  Alfred  .  .  était  le  plus  brillant 
notaire  de  France.  En  ce  temps-lå,  il  avait  trente-deux  ans.  (©.  1.)  Des 
raisons  de  haute  convenance  me  défendent  de  préciser  l'année  exacte  .  .  . 
C'est  pourquoi  j'ai  dit  vaguement  en  ce  temps-lå,  comme  les  fabulistes 
(©.  14).  gor  SReften  tjebber  bet  i  franffe  SGroenttir  ogfaa:  Il  y  avait  une  fois  un 
roi.  gfr.  SJJerrault,  Contes  de  ma  mere  l'Oie  (Slltenburg  1881):  Il  y  avait 
une  fois  un  bucheron  et  une  bucheronne,  1.  Il  y  avait  une  fois  un  roi  et 
une  reine.  36.  Ogfaa:  il  était  une  fois  un  roi,  ib.,  t)tiab  ber  nu  fun  er  @lriit= 
ftirog.  Dgfaa  il  y  eut  forefommer;  ifølge  SJS a é i t)  paffer  p.  déf.  gobt  «en  style 
de  conte».  „S)e  gobe,  gamle  ®age",  le  bon  vieux  temps  —  'ijSaa  en  hgnenbe 
SDiaabe  t)ebbcr  bet  i  norffe  S-Bt)gbemaal:  „bet  tiår  i  attenl)unbrebe  og  Denti  (ben  Stb)", 
fjtiiltet  nu  ttinger  jom  Drbfpit  meb  Satorbene  paa  ti  (.firti,  femti  ofo.) 
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plus  ce  don;  c'est  bien  dom- 
mage.  Que  de  belles  choses 
ils  nous  apprendraient ! 

C'est  possible;  mais  cest  ce  que 
nous  ne  saurons  jamais.  Il 
est  done  inutile  d'en  parler. 

Cela  ne  fait  rien;  on  peut  se  le 
figurer. 

Je  trouve  qu'on  peut  s'en  passer. 

C'est  ennuyeux  (font.  embétant) 
tout  de  méme. 

C'est  bete,  mais  c'est  comme  ga. 
Moi  je  trouve  les  bétes  bétes ; 
que  serait-ce,  si  elles  avaient 
le  don  de  la  parole  ! 


ben  ©abe;   bet  er   rigtig  ©tjnb. 

£>bor    mange    fnmffe    £ing    be 

funbe  fortætte  o§ ! 
Set  er  muligt,  men  bet  faar  bi  nu 

albrig    bibe,    faa    bet    fan    iffe 

ntytte  at  tale  om  bet. 
Set  gjør  iffe  noget;  man  fan  altib 

tænfe  fig  bet. 
Seg  fnne§,  man  fan  bære  bet  foruben. 
Set  er  fjebeligt  alligebel. 

%a,  bet  er  bumt,  men  bet  er  nu 
en  ($ang  faa.  ^eg  [for  min  Set] 
finber  ©tyrene  bumme  (fjebetige); 
ijbortebeå  ffnlbe  bet  bel  gaa,  om 
be  fjabbe  DJiæle! 


159. 


Comme  c'est  beau  ici !  Ah,  que 
c'est  beau!  Est-ce  beau,  ca ! 
C'est  beau,  n'est-ce  pas? 
(N' est-ce  pas  que  c'est  beau?) 
Cette  maison,  eet  appartement, 
eet  ameublement  (ce  mobilier), 
cejardin,  ces  arbres,  ces  fleurs, 
cette  vue,  c'est  tout  ce  qu'il 
y  a  de  [plus]  beau. 

Oui,  ce  n'est  pas  mal ;  mais  tout 
ca  m'a  couté  cent  mille  francs. 

Pas  plus!  (fam.   Que  ga!) 

C'est     pourtant     beaucoup     (fam. 

raide). 
Pas    tant   pour   une  si  belle  pro- 

oriété. 


|>bor  ber  er  fmuft  (fjønt)  6er! 
2la,  bbor  ^t  er  fmuft!  (Sr  bet 
iffe  fmuft,  bet?  Set  er  fjønt, 
iffe  fanbt?  fåffe  fanbt,  bet  er 
bejltgt  ?>  Sette  |m3,  benne 
fiejltgbeb ,  bette  SØløbfement, 
benne  føave,  btéfe  £ræer,  btéfe 
23(omfter,  benne  Ubfigt,  bet  er 
bet  fjønnefte,  fom  fan  tænfeé. 

3fa,  bet  er  iffe  faa  galt;  men  alt 
bet  fiar  foftet  mig  founbrebe  tuftnb 
granf. 

$ffe  mere  enb  bet! 

Set  er  aUigebet  [en]  ftib  [$ri§]. 

^ffe   for   en   faa  fjøn  ©jenbom. 


160. 


Eh     bien,      mon     cher     docteur, 

comment  ga  va-t-il? 
Qa  ne  va  pas  mal.     Qa  va  bien, 

et  vous  ? 
Moi,    ga   ne   va  pas  du  tout;    ga 

va  mal. 


yiaa,    min   tjære  Softor,  foborban 

gaar  bet? 
Set   gaar    iffe   faa  baarlig.      Set 

ftaar  gobt  til,   og  meb  Sem? 

SCReb   mig   ftaar   bet   flet  iffe  gobt 

til  (bet  gaar  flet  iffe);  bet  ftaar 

baarlig  til. 
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Cela  m'étonne,  vous  avez  bonne 
mine. 

Enfin  ca  ne  va  pas  bien ;  je 
tousse,  et  ces  nuits-ci  je  n'ai 
pas  dormi.  Il  ne  manquait 
plus  que  cela  ! 

N'est-ce  que  cela? 

C'est  bien  assez  comme  cela. 
Cela  snffit,  ce  (il)  me  semble.  Je 
n'ai  pas  ferme  l'æil  de  la  nuit. 

Ah,  je  la  connais,  celle-lå!  *  Nous 
nous  éveillons  un  petit  moment, 
et  nous  croyons  que  c'est  toute 
la  nuit. 

Oh  !  par  exemple !  Celle-lå  est 
trop  forte  !  Me  parler  de  la 
sorte,   c'est  trop  fort  å  la  fin. 

Ne  nous  fåchons  pas !  Mon  cher 
ami,  ga  fume  ici.  Non,  je  me 
trompe,  ca  sent  le  tabac.2  Est-ce 
que  vous  fumez  le  matin  ? 

Toujours,   toute  la  matinée. 

Ah,  voila  le  mal !  Cessez  de 
furner  ;  je  ne  vous  dis  que  ca. 

Ah,  qu'å  cela  ne  tienne,  mon 
cher  docteur,  quoiqu'il  m'en 
coute.      Mais  j'aime  mieux  ca. 

Cela  étant,  il  faut  vous  reformer 
tout  de  suite.  Sans  cela  vous 
n'avez  rien  fait. 

Qa  ne  presse  pas  tant. 


Set  forunbrer  mig;  Se  fer  raff  ub. 

Sort  og  gobt,  bet  ftaar  ilfe  »et 
til;  jeg  hofter,  og  i  be  fibfte 
fætter  fjar  jeg  iffe  foDet. 
Set  mangtebe  bare! 

@r  bet  iffe  anbet  enb  bet? 

Set  er  [jTemt]  nof,  font  bet  er. 
Set  fan  oære  nof  meb  bet,  ftjnel 
jeg.  £$eg  &ar  iffe  luffet  et  £!je 
ben  hele  9?at. 

^a,  jeg  fjenber  ben  £)iftorie!  Sii 
Daagner  et  fifle  Øieblif;  firår, 
tror  Di,  bet  er  fjefe  batten. 

|)Dab    er    bet,    Se    figer?    Set   er 

for   galt!     2It   fomme    meb   flig 

©naf  tit  mig,  bet  er  ba  Dirfefig 

for  grodt. 
5(a,    iffe    faa    fjibfig!    Sjære  33en, 

bet    rtjger3    jo    her.     9?ej,    jeg 

tager    fejl,    bet  lugter  af  Sobaf. 

Styger3    Se   om  borgenen? 
Seftanbig,     fjele    SJcorgenen    (gor= 

mibbagen). 
Sffja,  ber  fjar  Di  fejlen!     frntb  op 

at  rtjge;  bet  figer  jeg  Sem  fun. 
yiaa,    berpaa    ffal    bet   iffe  fomme 

an,  min  fjoere  Softor,  ffjønt  bet 

falber    mig     fjaarbt.      SO^en    jeg 

Dil  hellere  bet. 
9iaar    faa    er,    maa    Se    omDenbe 

Sem  ftraj,    ettere  fjar   Se  intet 

ubrettet. 
Set  fjafter  Del  iffe  faa  ftcerft. 


1  ©e  ©.  132. 

2  fiigefaa:  £a  sent  la  fumée.  Qa  sent  le  brulé.  Ca  sent  mauvais 
dans  le  corridor,  Z.  Ass.  569.  2)umctå  fils:  [Une  personne]  chez  qui  ca 
sent  le  tabac  (Théåt.  I,  226).  ©jelbnerc,  mere  literært:  il  sent  le  renfermé  etc., 
f.  fortalen.     Oh!  Qu'il  sent  le  renfermé  ici!     granfe,  Phrases  10. 

3  9Jorff  rnge  intr.,  røge  tr.  (ubt.  ryke,  roke);  bonff  rage  i  begge  SBe- 
tDbmnger. 
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Si,     ga    presse  beaucoup     (c'est      £50,  bet  bafter  tneget. 

tres  presse). 

Allons,    je  fais  væu  d"abstinence.      2ab  gaa,  jeg  aflægger  Stffjotbåføfte. 

C'est  ga.  $et  bar  ret  (faaban  ffat  bet  dære). 


161. 


Voila  ce  petit  jeune  homme  pré- 
coce !  En  voila  un  qui  com- 
raence  de  bonne  heure !  Qa1 
n'a  que  douze  ans,  et  5a  turne 
déjå ;  ga  regarde  les  femrnes 
d'un  air  connaisseur,  et  ga 
vous  a  des  opinions  politiques ! 


©e  [mig  til]  ben[ne]  lille  tiblig  dorne 
%t)v\  $)et  er  en,  fom  begtjnber 
tiblig!  ®en  titte  ggr  er  iffe 
mere  enb  told  3Iar  og  rtyger 
aKerebe  £obaf;  ben  |>dafp  jer 
pact  damerne  meb  ®jenbermtne 
og    bar  fine  politiffe  Meninger! 


162. 


Il2  me  semble  que  vous  étes  triste. 

Vous  avez  l'air  triste,  il  (ce2) 

me  semble. 
C'est    qu'il    est    mort,     ce    cher 

ami ;   c'est  bien  triste. 
Qui  ga? 
Mais  ce  cher  Girard,   ce  charmant 

ami,   eet  homme  si  aimable. 

Est-ce  possible  ?  Mais  non,  ce 
n'est  pas  possible ;  c'est  im 
possible;  je  l'ai  vu  hier;  cela 
n'est  pas;  cela  ne  peut  pas 
étre. 

Cela  est  cependant.     J'ai  vu  son 
frére  ce  matin;   il3  est  evident 


S) et   forefommer    mig,    at    £>e    er 

førgmobig.       ®e    fer    trift     ub, 

tøneé  jeg. 
Sa,  ban   er   jo    bøb,    benne   fjære 

93en;  bet  er  rigtig  trift. 
£)dem  er  bet? 
SDet  er  jo  [benne]  min  fjære  ©irarb, 

benne  prægtige  $en,    bette    elff= 

dærbige  SQienneffe ! 
©r  bet  muligt?   [9tten]  nej,  bet  er 

iffe  muligt;  bet  er  umuligt;  jeg 

faa   barn  jo  igaar;    bet    er    iffe 

Silfælbet;     bet    fan    iffe    dære 

[rigtigt]. 
$5et  forbolber  fig  faa  atfigeoet.    $eg 

traf   f)an§    23rober    ibagmorge§; 


1  Ca  fjumoriftiff  om  ^erfoner,  meget  foragteligt  og  rjberft  fom.;  finere  il. 

2  Ce  me  semble  er  mere  literært,  il  me  semble  £alefdrog. 

Mais  pour  mieux  réussir,  il  est  bon,  ce  me  semble, 
Qu'on  ne  vous  trouve  point  tous  deux  parlant  ensemble. 

Moliére,   T artuffe,  II,  4. 

3  Dm  bet  (alm.  folgenbe)  ubefjenbte  bruget  foran  2tbjeftioer  il  est,  om  bet 
befjenbte  c'est  (btiab  enten  bet  tommer  foran  eller  efter),  (sætningen  il  est  evident 
que  c'est  vrai  fan  berfor  ogfaa  bebe:  c'est  vrai,  c'est  evident.  //  est  indispen- 
sable  que  nous  nous  battions.  —  Est-ce  indispensable?  —  Je  vous  en  fais  juge! 
©arbou,  Les  Pattes  de  Mouche  67.    8aalebe£  altib  c'est  om  bet  folgenbe,  naar 
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que  c'est  vrai.  Il  est  vrai 
que  c'est  inattendu.  Lui  si 
jeune,  si  fort!  C'est  mie  doulou- 
reuse  surprise.  C'est  qu'hier 
il  se  portait  bieu  ! 

Il  est  de  ces  coups  qu'on  ne 
saurait  parer.  Il  arrive  des 
malheurs  imprévus  tous  les 
jours.      Cela  arrive  souvent. 

Cefla]  n'est  que  trop  vrai.  On 
croit  que  ca  durera  toujours, 
et  puis  Qa  s'arréte  tout  d'un 
coup.  La  mort,  ga  va  plus 
vite  quon  ne  pense.  —  Et 
puis  eet  homme  était  d'une 
insouciance !  Tant  que  ca 
durait,  il  ne  pensait  qu'å 
s 'am  user  avec  ses  am  is.  Il 
était  si  bon,  si  aimable,  si 
amusant,  qu'on  ne  pouvait  pas 
ne  pas  Taimer.  Et  pourtant 
on  commengait  å  se  dire :  Qa 
ne  peut  pas  durer  comme  ca. 
Qa  va  mal. 

C'est  vrai.  Du  moins  c'est  ce 
qu'on    dit.      C'est    ce    que  j'ai 


bet  er  flart,  at  bet  er  fanbt. 
s-8tftno!  bar  bet  unentet.  £an, 
fom  nar  faa  ung  og  ftærl!  5)et 
er  en  fmertelig  Oøerraffelfe.  §an 
bar  jo  friff  igaar! 

$a,  ber  gioe§  faabanne  [plubfelige] 
Støb,  fom  man  tffe  fan  afoenbe. 
$)er  inbtræffer  uforubfeebe  Uftjffer 
b;ber  £>ag.     £>et  fjænber  ofte. 

®et  er  fun  altfor  fanbt.  9Jlan 
tror,  bet  ffaf  bare  beftaubig,  og 
faa  er  bet  forbi  paa  en  (Sang. 
2)øben,  ben  gaar  tjurtigere,  enb 
man  tror.  —  Og  faa  bar  jo 
benne  9JJaitb  faa  forgtøé!  <&aa 
længe  bet  barebe,  tættfte  fjan 
blot  paa  at  more  fig  meb  fine 
fenner.  £mn  oar  faa  gob,  faa 
elffoærbtg,  faa  morfom,  at  man 
tffe  fnnbe  anbet  enb  Ijolbe  af 
£)am.  Og  bog  begrmbte  man 
[faa  fmaat]  at  fige  til  fig  felb: 
®et  fan  iffe  gaa  faa  i  Sængben. 
3)ette  gaar  galt. 

3a,  bet  er  fanbt.  3  ^et  nitnbfte 
er  bet  bet,  golf  figer.     $)et  bar 


gortjolbet,  om  enb  iffe  næunt,  bog  paapege*  fom  gtnet  og  befjenbt.  9Jieben$  bet 
tjebber:  il  est  beau  de  mourir  pour  la  patrie,  t)ebber  bet  berimob:  c'est  beau 
de  mourir  ainsi.  (Sn  bjemfommen  figer:  c'est  si  bon  de  revoir  la  France 
(©cribe  I,  323).  @n  forelffet  figer:  c'est  agréable  d'étre  amoureux:  on  n'est 
jamais  seul  (©cribe  I,  301).  (£n,  fom  tommer  til  §offet:  Mon  Dieu!  que  c'est 
beau  de  venir  å  la  cour  (©cribe  III,  142).  Que  c'est  aimable  å  vous  de 
venir  me  voir  (Sumaå,  Théåt.  I,  296).  Je  le  jure  .  .  .  c'est  impie,  de  jurer, 
je  le  sais  (ib.  IV,  331).  Vous  ne  sauriez  croire  comme  c'est  doux  et  facile 
de  causer  avec  vous  (ib.  IV,  239).  Croyez-vous  que  ce  soit  bien  divertissant 
de  passer  sa  vie  au  milieu  d'un  déluge  de  fadaises?  (Slcuéfet  Com.  II,  172). 
3  Salefnroget  begnnber  c'est  mere  og  mere  at  bruget  i  ©rebet  for  il  est,  ibet  ben 
ftingefte  gorbinbelfe  meb  SSirfetigtjeben  er  nof,  f.  (§£.  Nous  allons  peut-étre  nous 
entendre;  mais  c'est  bien  difficile  d'empécher  une  femme  de  faire  une  folie 
quand  elle  s'est  mis  en  tete  de  la  faire  (®umaé).  5am-  H9er  nu  mange:  c'est 
evident  que  c'est  vrai;  c'est  naturel  qu'il  soit  fåché;  men  man  ffrioer  atm.  il. 
Sfr.  Sial.  137. 
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cm  aussi.      Ce  qui  rae  l'a  fait 
croire,   c'est  son  air  inquiet. 

Et  maintenant   il    n'a    rien  laissé 

å  ses  enfants. 
Eh  bien,  ne  suis-je  pas  lå? 

Que  voulez-vous  dire  par  lå?  Que 

vous  allez  prendre  soin  d'eux? 

Est-ce    lå    ce   que   vous  voulez 

dire? 
Oui,   c'est  [lå]  ce  que  je  veux  dire. 

Il    n'y    a    lå    rien    d'étonnant. 

Il   n'y   a    lå   rien    que    de  tres 

naturel. 
Ah,    mais    ga   ne   se  passera  pas 

comme     ga.       Nous    prendrons 

chacun  notre  part.    Est-ce  dit? 
C'est  dit. 
C'est  ca.     Touchez  lå. 


ogfaa  bet,  jeg  troebe.    |>bab  ber 

bragte   mig    til  at  tro  bet,    bar 

fjané  urolige  9Jiine. 
Og  nu   bar  ban   intet  efterlabt  til 

fine  33ørn. 
($r  jeg  ba  tf  fe  ber?    (|>ar    be   tf  fe 

mig?) 
■ipbab   mener   ®e  meb  bet?    2It  3)e 

bil  |"orge  for  bem?     (Sr  bet  bet, 

2)e  mener? 

$a,  bet  er  bet,  jeg  mener.  S)er 
er  io  iffe  noget  forunberligt  i 
bet.    S)et  er  jo  ganffe  naturligt. 

^a,  men  bet  ffal  ber  iffe  blibe 
noget  af.  SSi  ffal  tage  bber  bor 
®el.     @r  bet  et  Orb? 

®et  er  et  Drb. 

©aaban  ffal  bet  bære.  ©tb  mig 
®eres  §aanb. 


163. 


Est-ce  lå  la  maison  dont  vous 
m'avez  parlé? 

La  voila  (c'est  celle-lå). 

C'est  lå  la  maison  que  vous  avez 
payée  si  cher? 

Mais  voila  la  question  ;  c'est 
[justement]  lå  la  question,  si 
c'est  trop,  ou  si  c'est  juste  la 
valeur.  Moi  j'en  suis  trés- 
satisfait. 

Voila  1' essentiel.  C'est  lå  le  plus 
important.  (C'est  ce  qu'il  y 
a  de  plus  important.) 


(Sr  bet  bet  |m§,  font  ®e  bar  talt 
til  mig  om? 

^a,  bet  er  [bet]  (bet  er  Jpufet). 

£>et  er  bet  |>u§,  fom  S)e  bar  betalt 
faa  btyrt  (i  faa  btjre  ®omme)? 

^a,  fe  bet  er  @børg§tnaalet;  bet 
er  netop  bet,  fom  er  @børg§= 
maalet,  om  bet  er  for  meget, 
etter  om  bet  netop  er,  bbab  bet 
er  bærbt.  ^eg  for  min  5)el  er 
meget  bel  fornøjet  meb  bet. 

3a,  fe  bet  er  bet  bæfentltge.  ®et 
er  jo  bet  btgtigfte  (|)obebfagen). 


164. 


Comment  faire  un  tel  travail  ? 


|)borlebeå    ffal    man   faa  ubført  et 
faabant  IJlrbejbe? 
Nous  aurons  des  ouvriers  å  tant      9St    ffal    faa    51rbejbere   til  faa  og 
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par  jour  ou  å  la  tåche.1  Nous 
payerons  å  un  tel,  pour  tel 
travail,  tant;  pour  tel  autre, 
tant.  C'est  ainsi  que  j'ai  fait 
construire  ma  maison. 


Moi  j'ai  acheté  la  mienne  telle 
quelle.  Il  est  vrai  qu'elle  ne 
vant  pas  tant  que  (ce  que)  je 
l'ai  payée.  On  l'avait  con- 
struite  (båtie)  å  la  håte,  tant 
bien  que  mal.  Cela  est  si  [bien] 
vrai  que  je  la  revendrais  volon- 
tiers.  Tant  il  est  vrai  qu'il 
f'aut  regarder  bien  avant 
d'acheter. 


Il  ne  faut  pas  acheter  des  maisons 
pareilles. 


faa  meget  pr.  ®ag  eller  paa 
Stfforb.  S8i  betaler  ben  og  ben 
for  bet  og  bet  2(rbejbe  faa  og 
faa  meget;  for  bet  og  bet  faa  og 
faa  meget.  $)et  er  paa  ben 
9ftaabe,  jeg  fjar  faaet  mit  £m§. 
b&gget. 

Seg  fjar  fjøbt  mit  i  ben  ©tanb, 
bet  bar.  Sftigtignof  er  bet  iffe 
faa  meget  oærbt,  fom  jeg  fmr 
betalt  for  bet.  SØlan  (be)  b,abbe 
btjgget  bet  i  en  £)aft,  faa  gobt 
man  funbe.  ^a  futtbe  jeg  faa 
fanbt  faa  bet  fofgt  igjen!  (3)et 
bebfte  53ebi§  fjerpaa  er,  at  jeg 
gjerne  bifbe  fælge  bet  igjen). 
®er  fan  man  fe,  fpor  fanbt  bet 
er,  at  man  maa  fe  fig  bel  for, 
førenb  man  fjøber. 

Wlan  ffat  iffe  fjøbe  flige  £>ufe. 


^rnfeofogt. 


Étre    ou    ne    pas    étre2,    cest  lå 

(voila)  la  question. 
Ce  n'est  pas  lå  la  question. 
La    question    n'est    pas     lå.    (Lå 

n'est  pas  la  question.) 
Au  contraire,   tout  est  lå. 

Ce  n'est  pas  lå  que  le  båt  le 
blessera,  si  tant  est  qu'il  le 
blesse.  (Augier,  Les  Effrontés 
123). 


9tt   bære   etter   iffe    »ære,    bet    er 

©pørg§maatet. 
2) et  er  iffe  Spørg§maafet. 
S)et  er  iffe  ber,   problemet  ligger. 

£oærttmob,  alt  er  inbbefattet  bert 
(alt  fommer  an  berpaa). 

$)et  er  iffe  ber,  ©foen  fommer  tit 
at  trtjffe  fjam,  om  ben  ooer= 
fjooebet  fommer  tit  at  trtjffe  fjam. 


1  @ng.  to  work  by  the  job,  arbejbe  efter  33etating  for  bet  enfelte  ©tttffe 
s2lrbejbe. 

2  Ne  pas  étre  er  bet  alminbelige,  n'étre  pas  literært.  (3aalebe3  Suma^ 
SOleurice,  Doerfoettetfe  af  (Stjafefpeareé  famlet  III,  1:  Étre  ou  n'étre  pas,  c'est 
lå  la  question.  S8eb  Dpforelfen  i  Théåtre  francais  15.  Slug.  1889  fagbe  Ttou- 
net=©unt)  voila  ifrebenfor  c'est  lå. 
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C'est  ici  le  numéro  trois,   n'est-ce 

pas?1 
C'est  ici  que  demeurent  les  Duval? 

(fam.     unbertiben:      est-ce     ici 

chez  les  Duval"?) 
C'est  ici  l'hopital,     n'est-ce    pas? 
Oui,   monsieur,   c'est  ici. 
Comment  ga  vat-il? 
Qa  va  comme  ca. 
Qa  va  bien  comme  5a. 
Comment  ca  se  fait-il  ? 
Qa  ce  fait  comme  5a. 

Mieux  que  ca. 

Mais    va    done    faire    ce    que    je 
t'ordonne!   et  plus  vite  que  ca  2! 
Je  m'en   moque  comme  de  ga! 


Qa    n'est   pas  plus  malin  que  Qa. 

Est-ce  qu'il  y  a  ga  dans  le  livre? 
Mais    certainement,    il    y    a    ga ; 

regardez  plutot. 
Il  n'y  a  rien  de    tel3    que    balai 

neuf. 
Il    n'y    a    rien    de    tel3    que    de 

s'entendre. 
Tel  maitre,   tel  valet. 


Monsieur,   tel  que  vous  me  voyez, 
je  descends  d'une  famille  illustre. 


Rendre  la  pareille. 


@r  bette  iffe  «Ro.  3  (er  iffe  9fo>.  3 
(jer)? 

@r  bet  ()er,  Subatå  („Saf)té")  bor? 


@r  Jpofpttatet  iffe  fjer? 

$0,  bet  er  fjer. 

£oorfebe§  gaar  bet? 

'Set  gaar  faa  fom  faa. 

Set  gaar  gobt  paa  ben  SJiaabe. 

^poorban  gjøreé  bet  (gaar  bet  til)? 

Set   gjøre§   paa   ben   Sftaabe   (bet 

gaar  faafebeé  til). 
SSebre  enb  fom  faa  (bebre  op,  fjøiere 

op). 
9Jien  faa  gaa  bog  og  gjør,  f)t>ab  jeg 

befaler  btg!    og  bet  libt  raffere! 
$eg  brtjber  mig  iffe  faa  meget  fom 

faa  om  bet.     ($>eg   br.   nttg  iffe 

en  Søjt  berom). 
Set  er  iffe  uærre  (uanfMigere)  enb 

fom  faa. 
8taar  ber  btrfetig  bet  i  SBogen? 
^a  bift  gjør  ber  faa;  fe  felo  efter. 

Ølrje  Softe  feje  bebft. 

^obebfagen  er  (bet  gfæfber  blot)  at 

fomme  til  en  gorftaaelfe. 
@om  ^erren,  faa  er  tjeneren  (fom 

herren  er,    faa  følge  fjant  tjan§ 

©benbe). 
Wu\  £)erre,    fom  Se  fjer  fer  mig, 

nebftammer  jeg  fra  en  berømmelig 

Slægt. 
Sit  gjøre  ©jengjælb  (Sige  for  Sige). 


1  C'est  ici  votre  nouvelle  demeure,  dit  un  des  geoliers,  93aft  =  9ticouarb, 
La  Sirene  102. 

'2  £$fam.;  finere:  un  peu  plus  vite. 

3  (5g.  intet  faabant  fom,  intet  fom  fan  tigne§  oeb,  eng.  nothing  like.  ^fr. 
Il  n'y  a  rien  de  tel  que  l'æil  du  maitre.  2@lbre  og  poet.  rien  tel,  fe  fiittré. 
Il  n'y  rien  tel  que  de  se  contenter,  SRotiére,  Don  Juan  I,  2;  nu  rien  de  tel 
fom  rien  de  pareil.     %\v.  rien  d'autre,  f.  SDial.  199. 
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Celui  qui  est  content  de  ce  qu'il  a, 

est  riche. 
Celui-lå  est  riche,   qui  est  content 

de  ce  qu'il  a. 
Celui-lå  est   pauvre,    dont   la  dé- 

pense    excéde    (dépasse;    la    re- 

cette. 
Celui-lå  seul  est  heureux,   qui  est 

vertueux. 
Ca     vous     parait     étrange    qu'on 

puisse  vous  contredire,   n'est-ce 

pas? 
Ca    ne    vant    pas    la    peine    d'en 

parler  (qu'on  en  parle). 
Chaque  fois  qu'on    allume  du  feu 

dans    le    salon,     ca    farne ;    dés 

qu'on  ouvre   la   fenétre,    ca  ne 

turne  plus  ...  et  aussitot  qu'on 

la  referme,   ca  refume1! 

Labiche,  Thédt.  IX    317 

[En  troisiéme.]  Une  jeune  mere 
nettoie  son  petit  enfant ;  un 
paysan,  assis  å  coté  d'elle,  la 
pipe  å  la  bouche,  lui  dit  tres 
poliment:  Qa2  vous  géne-t  il, 
le  tabac,   la  petite  mere? 

Cela  s'entend. 

Cela  va  sans  dire.  (Celava  de  soi.) 

[Je    vous    souhaite]  bonne  tete  et 

bonne  année ! 
Je  vous  en  souhaite  autant.3 

C'est  votre  féte;  je  vous  la  sou- 
haite bonne  et  heureuse. 


Sen  fom  er  fornøjet  meb  fytiob  ban 

bar,  er  rig. 
Sen  er  rig,    fom    er   fornøjet   meb 

f)Dab  ban  bar. 
Sen  er  fattig,   bbié   Ubgifter  ooer= 

ftiger  bane  ^nbtægter. 

Sen  alene  er  Itjffeiig,  fom  er  btjbig. 

Set  forefommer  Sem  oel  unberltgt, 
at  man  fan  fige  Sem  imob? 

Set  er  iffe  oærbt  at  tale  om. 

6ber  ©ang  man  lægger  i  [kaminen] 
i  2alonen,  rbger  bet;  faa  fnart 
man  luffer  SSinbuet  op,  bolber 
bet  op  at  rtyge  —  og  faa  fnart  man 
luffer  bet  igjen,  rtjger  bet  paann ! 

[3  trebje  &laéje.]  @n  ung  9Jcober 
pueler  fit  lille  $arn;  en 
S3onbe,  fom  fibber  oeb  Siben  af 
Ijenbe  meb  piberi  i  9Jcunbeu, 
iporger  fienbe  meget  bøfftg : 
©enerer  Sobaffen  Sent,  lille 
Småbarn? 

Set  forftaar  fig. 

Set  forftaar  fig  [af  fig]  feta. 

[3eg  onffer  Sem  et]  gfæbeltgt  9ln> 
aar! 

[3eg  onffer]  Sem  bet  famme  (i  lige 
9)toabe). 

Set  er  jo  Sere*  9?aonebag;  jeg 
onffer  Sem  £>e(b  og  Srjffe  (gratu= 
lerer  til  Sagen). 


1  Spogefulb  Sinbannelje  for  fume  de  nouveau. 

2  gotfetig  Ubtrqfémaabe  for:  le  tabac  vous  géne-t-iJ?  eller  ca  vous  géne-t-il 
que  je  fume? 

3  Unbertiben  ogjaa:  Autant  de  ma  part.  ^aa  8pcrgsmaal  om  benne 
3?enbing  er  brugelig,  foarer  $asjn:  «je  crois  que  oui,  mais  l'autre  est  bien  la 
phrase  usuelle» 
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Nous  nous  sommes  trompés,  mais      3Si    fjar    taget    fejl,    men  bet    fjar 

d'autres  en  ont  fait  autant.               anbre  ogfaa  gjort   Ct>tt  er  gaaet 

anbre  ttgefaa. 


S'ttclfcr  i  SBrugen  af  be  paapcgcnbc  pronominer. 

®jenber  Se  benne  £erre?  Senne  £>erre  fjer  eller  ben  £erre  ber? 
9?ej,  tf  fe  fjam  ber,  men  fjant  rjeb  ©iben  af1,  fjant  fom  tafer  meb  fjant. 
Set  er  min  2æge,  fom  ogfaa  er  min  23rober§  og  fjefe  min  gamtiie*. 
Set  Par  bet,  jeg  troebe;  ben  $anbe,  bet  Sfnftgt,  be  Øjne,  ben  Stemme: 
aft  bet  minber  mig  om  fjant.  Og  bog  Par  fjan  en  @mufe  foranbret; 
fjan  fjar  Pift  raget2  ©fjægget  af  fig;  bet  Par  bet,  fom  bragte  mig  tit  at 
toiofe.  9ftan  fan  tage  fejl;  bet  fjænber  ofte.  Senne  @ang  tager  Se 
tffe  fejt. 

Sjenber  Se  ben  Same  ber?  ^enbe  ber?  S^ej,  fjenbe  fjer,  tibt 
nærmere.  9iej,  jeg  tjente*  ben  Same  ber,  men  tffe  benne  fjer.  Set  er 
©fabe.     |)Porfor  bet?    gorbi  benne  Same  er  fmuffere  enb  fjtn.3 

Sab  o§  fe  paa  benne  2ej(igfjeb.4  ©r  bet  bigfe  SSæretfer  fjer? 
^a,  bet  er  btéfe  fjer.  Sette  SSæretfe  er  af  tf  or  mørft;  jeg  foretræffer  bet 
Peb  ©iben  af.  ^Piffet  SSæreffe  foretræffer  Se,  bette  fjer  etter  bet  ber? 
Sette  SSæreffe  er  fmuffere  enb  fjint;  rigttgnor5  er  bet  ber  ftørre,  men 
bette  er  befoemmere.     Stéfe  SBæreffer  er  ftore  og  fmuffe. 

£>Piffe  Søger  foretræffer  Se,  btéfe  etter  fjtne?  Stéfe  er  fmuffere 
enb  fjtne,  men  fjine  er  morfommere. 

Sab  o§  gaa  inb  i  benne  S3utif.  2ab  oå  fe  paa  bet  ber.  Sette  er 
bebre  enb  bet  ber.     Set  forftaar  fig. 

£>PorIebe§  gaar  bet,  min  tjære  9Sen?  Saf,  bet  gaar  gobt,  tffe  faa 
gaft;  og  meb  Sem?  Set  gaar  faa  fom  faa.  Set  er  bumt,  men  bet  er 
faa.  9ftan  maa  ftnbe  fig  beri;  man  maa  tænfe,  at  bet  funbe  Pære  øærre 
enb  font  faa.  Set  Par  Sftet ;  bet  er  faaban,  man  maa  gjore.  9ften  bet  er 
tffe  nof;  man  maa  ogfaa  prøøe  at  raabe  S3ob6  berpaa.  gor  mig  er 
bet  en  afoorlig  ©ag;  „at  oære  etter  iffe  Pære,  bet  er  ©pørgémaafet", 
fom  ©fjafefpeare  figer.  ^eg  fjar  tænft  at  rejfe  til  $arté  for  at  fonfulere 
ben  berømte  Sæge  %l.     Set  Par  en  gob  gbé.    Set  er  bet,  jeg  fjar  tænft. 


1  ©en  oeb  ©iben  af,  celui  d'å  coté. 

2  §an  tjar  oift  raget  af  fig,  il  se  sera  coupé. 

3  „§tn"  bruges  nu  næften  albrig  i  banft  Safefprog. 

4  Sejligtjeb,  appartement. 

5  9tigtignof,  il  est  vrai  que. 

6  9iaabe  33ob,  porter  reméde. 
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9fteb  $)amerne§  og  §errerne§  Xillabelfe1  oil  jeg  nu  træffe  mig  tilbage2, 
gardel  og  dær  forfigtig.3  Zat  for  ®ere§  ©obtjeb.  ®et  er  iffe  noget 
at  tale  om. 

®et  er  ffjont  at  bø  for  gæbrefanbet,  dor  fætteå4  SCRober,  iffe  fanbt? 
So,  bet  er  fanbt,  naor  bet  er  for  en  gob  @ag.  Sftigtignof  er  iffe  alle 
©ager  gobe.  ®et  er  ogf aa  fanbt.  SCTien  bet  blider  fent;  Sloffen  er 
fnart  ellede;    bet  er  daa  £ibe  at  fomme  tøjern. 


1  XiHabelfe,    la  permission.     2  brætte  fig  tilbage,  se  retirer.      3  $8ær  for= 
figtig,  soignez-vous.     4  SSor  fætleé  9Jlober  =  9Jiober  for  o£  aHe. 


X. 


Les  pronoms  relatifs.1  ftehtttue  JJnmomiuer. 

165. 

Qui  est-ce  qui  a  écrit  eet  article  £)tiem  er  bet,  font  bar  ffreoet  benne 
si  injuste?    Est-ce    toi  qui  as  \aa    ubillige    SIrtifet?      @r    bet 

fait  cela?  big,  fom  bar  gjort  bet? 

Non,    ee    n'est   pas   moi  qui  l'ai  9lej,  bet  er  ilfe  mig,  font  fjar  gjort 
fait.  bet. 

Qui    est-ce    done    qui    l'a    fait?  ^pdent  er  bet  ba,  font  tmr  gjort  bet? 
Qui  croyez-vous  qui  l'a  (l'ait2)  §nem  tror  ®e  l)ar  gjort  bet? 

fait? 

Celui  qui  l'a  fait  n'est  pas  celui  SDen,    font    t)ar    gjort    bet,    er    trte 
que    vous    croyez.       (Ce    n'est  ben,  SDe  tror.    (3)et  er  tffe  ben, 

pas   celui   que   vous  croyez  qui  S)e    tror,     font    Ijar    gjort    bet.) 

l'a  fait.)      Voila    l'homme   qui  ®er  fer   ®e    ben    9ttanb  (9ftan= 

l'a   fait.      CTest    l'homme    que  ben),    font    bar    gjort   bet.     3)et 

voila   (c'est  eet  homme-lå)  qui  er  ben  SJianb  [©e  fer]  ber,  fom 

l'a  fait.  bar  gjort  bet. 

166. 

Voila    nos    domestiques.       Voila  2)er  fer  ®e  uore  Sjeneftefolf.    2)er 
l'homme  qui   cire  les  bottes  et  er  SDianben,  fom  pubfer  Støuterue 

balaie    le    plancher.      Voila  la  og  fejer  ®uloet.     ®er  er  ®onen, 

femme  qui  fait  la  cuisine.    En  fom  paffer  ®øFfenet.      %  $ranF= 

France  c'est  souvent  un  homme  rig    er    bet   ofte  en   SJianb,  fom 

qui  fait  la  cuisine,  et  qui  s'ap-  lader    Staben ,    og    fom    falbeé 

pelle   cuisinier   ou  «chef»,  sur-  ®of    effer    „féljef",    ifær   i   ftore 

tout  dans  les  grandes  maisons  (fine)    ipufe   og  i  hoteller;    men 


1  |>erunber  inbbefattet  be  ubeftemte  iMatioer. 

2  SUminbeltg  ^nbifattt).  ®onj.  meb  en  fin  gorffjef  i  93ett)bningen,  mere 
utrift,  roiotenbe.  >|3aéfrj  ffrroer:  «Qui  croyez-vous  qui  l'ait  ou  qui  l'a  fait; 
il  y  a  peut-étre  une  nuance  de  sens,  mais  bien  subtile. »  ^fr.  Qui  croyez- 
vous  qui  soit  chez  vous?     (S.  192. 

Storm,  yronffe  SaleøbeHer.    D.  11 
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et  les  hotels;  niais  nous  autres 
bourgeois  qui  vivons  modeste- 
ment,  nous  nous  contentons 
d'une   cuisiniére. 


Di  93orgerfolf  (Smaafo(f),  font 
feber  tarbelig,  nøje§  nteb  en 
®offepige. 


167. 


Voila  celle  que  j'aime  et  qui 
m'aime.  C'est  celle  å  qui  (å 
laquelle x)  parle  mon  frére  en 
ce  moment.  Voila  la  femme 
qu'il  me  faut.  Voila  celle  qui 
fera  mon  bonheur;  voila  celle 
dont  je  ferai  le  bonheur.  Elle 
est  belle,  et  qui  plus  est,  elle 
est  bonne.  Le  bonheur  chez 
moi,   c'est  ce  qu'il  me  faut. 


Il  faut  réfléchir  bien  avant  de 
faire  son  choix.  Voila  Charles 
qui  s'est  marié  étourdiment 
aprés  une  connaissance  de 
quelques  jours.  Il  a  cru  aussi 
trouver  ce  qu'il  lui  fallait. 
Mais  il  [n]a  [que]  ce  qu'il 
mérite. 


c'est     vons     que 


Monsieur, 
cherche. 

Est-ce  å  moi  que  vons  parlez? 

Oui,  monsieur,  c'est  å  vons  que 
je  parle2,  etjecrois  m'adresser 
å  qui  de  droit.  Voici  ce  dont 
il  s'agit.  J"ai  une  maison  dont 
je  voudrais  me  défaire,   et  .  .  . 


®et  er  henbe,  jeg  elffer,  og  fom  elffer 
mig.  3M  er  fjenbe,  min  23rober 
taler  meb  i  bette  Øjebiif.  Xet 
er  en  ®one  for  mig.  3)er  fer 
bu  henbe,  fom  ffal  gjore  mig  ft)ffe? 
lig  iffabe  min  Stjffe),  og  fjøem 
jeg  ffal  gjore  lijlfelig  (fmté  Srjf'fe 
jeg  ffal  ffabe).  £un  er  fmul, 
og  fjbab  mere  er,  fpm  er  gob. 
£ert  buélige  Stjffe,  bet  er  bet, 
jeg  trænger  til   (noget  for  mig). 

Wlan  maa  betcenfe  fig  bel,  forenb 
man  gjor  fit  SSatg.  ©e  nu 
S'arl,  fom  har  gaaet  fjert  og 
giftet  fig  faa  ubeftnbig  efter  nogle 
faa  5)age3  s-8efjenbtffab.  £)an 
troebe  ogfaa  at  fiube  en  ®one 
for  fig.  9tten  f)an  har  iffe  for* 
tjent  bebre  (nn  fan  fjan  fjaue 
Det  \aa  gobt). 

168. 

je      SDet  er  ®em,  jeg  føger. 


(Sr  bet  mig,  ®e  taler  til? 

3ja,  bet  er  SDem,  jeg  taler  til,  og 
jeg  tror  at  henbenbe  mig  til 
rette  bebfommenbe.  9211  ffal  £e 
høre,  fjbab  bet  Drejer  fig  om. 
$eg  fjar  et  £ut§,  fom  jeg  gjerne 
bilbe  ffifle  mig  af  meb,  og  .  .  . 


1  å  laquelle  fjælbnere  enb  å  qui. 

2  Sftinbre  gobt:  C'est  vous  å  qui  je  parle,  unbtagcu  naar  fRelattrjfætuingen 
er  tnbffubt,  f.  (§£.  c'est  bien  vous,  å  qui  je  parle,  que  je  cherche  (bet  er  ganffe 
rigtig  S)eni,  jeg  taler  meb,  font  jeg  foger),  fjoilfi't  bog  er  en  tung  ^orbinbelie. 
SSiftno!  fjar  Slhiåfet:  Ce  n'est  pas  elle  å  qui  je  demanderai  jamais  un  instant 
de  bonheur,  Com.  II,  163.  SOten  SJSaåft)  er  etiig  meb  mig  i  at  anje  benne  ^ortu 
for  minbre  gob. 
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Entrons    dans    mon    bureau    que      Qab  o§  gaa  ()er  tnb  paa  mit  kontor: 
voila;   nous  y  serons  mieux.  ber  fibber  Ot  bebre. 


1(59. 


Voila  la  maison  qu'a  achetée  mon 
pére  (que  vient  d'acheter  mon 
pére).  Voila  celle  que  je  viens 
d'acheter  moi-méme. 

A  ce  que  je  vois  (å  ce  qu'il 
parait)  c'est  une  maison  solide. 

C'est  ce  qui  vous  trompe,  mais 
elle  en  a  l'air. 

C'est  vous  qui  vous  étes  trompé 
alors.  Voila  [ce]  qui  m'étonne 
du  reste ;  voila  ce  que  je 
n'aurais  pas  cru. 

C'est  ce  qui  fait  que  je  vais 
m'en  défaire;  mais  ce  ne  sera 
pas  moi  qui  en  caclierai  les 
défauts.  C'est  moi  qui  vous 
le  dis.  Je  suis  franc,  voila 
ce  que  je  suis.  Ce  que  je 
pense,  je  le  dis. 

C'est  ce  que  je  pensais;  voila 
(c'est)  ce  que  je  craignais,  que 
vous  ne  fussiez  (fam.  soyez'i 
trop  franc.  C'est  ce  qui  me 
fait  croire  que  vous  ne  la 
vendrez  pas. 

Soyez  tranquille ;  je  sais  ce  qui * 
en  est.  Qui  bien  fera,  bien 
trouvera.  C'est  ce  qu'il  y  a 
de  mieux  å  faire.  C'est  tout 
ce  que  je  sais  å  present.  Je 
tronverai  bien  quelqu'un  qui 
me  payera  ce  qu'elle  m'a 
couté. 

C'est  ce  que  nous  verrons.  Je 
voudrais  bien  voir  ca. 


@e  ber  er  bet  £)u§,  min  gaber 
[netop]  har  fjobt.  Ter  er  bet, 
jeg  netop  felt)  bar  fjobt. 

©fter  bnab  jeg  fer  (font  bet  frjne§)  er 

bet  et  folibt  £mé. 
Tert   tager   Te    fejl,    men  bet  jer 

faaban  nb. 
Ta  er  bet  jo  Tem,  ber  fjar  taget  fejl. 

Tet   forunbrer    mig   for  SReften; 

bet  {jobbe  jeg  iffe  troet. 

Tet  er  berfor,  jeg  nit  je  at 
ffille  mig  af  meb  bet;  men  jeg 
er  iffe  Den  SJicmb,  ber  uil 
ffjule  bete  gejl.  Tet  ftger  jeg 
Tem.  §eg  er  oprigtig,  bet  er 
jeg  (bet  er  min  9?atur).  ,£>l)ab 
jeg  tænfer,  bet  jiger  jeg. 

Tet  bar  bet,  jeg  tænfte;  bet  nar 
bet,  jeg  nar  bange  for,  at  Te 
ffulbe  bære  altfor  oprigtig.  2)er» 
for  tror  jeg  (bet  er  bet,  jom 
bringer  mig  til  at  tro),  at  Te 
iffe  faar  bet  folgt. 

$ær  Te  ganjfe  rolig;  jeg  neb,  fynor- 
ban  bet  er  (bar  [tg;  jeg  fjettber 
gorfjolbene).  3©r(igbeb  narer 
tængft.  Tet  er  bet  bebfte,  ber 
er  at  gjøre.  Tet  er  alt,  tjnab 
jeg  neb  for  Tibeu.  $eg  ffal 
nof  ftnbe  en,  jom  nil  betale 
mig,  b,nab  bet  b,ar  foftet. 

Sa,  lab  o§  førft  je  bet.  Tet  ffulbe 
jeg  nof  fjane  2t)ft  til  at  je. 


1  ©.  ®iat.  139. 
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170. 


Eli  bien,   cette  maison? 

Ma  maison,  je  l'ai  vendue;  voila 
qui  est  fait  (jam.  [une]  affaire 
båclée). 

Vraiment?  Voila  qui  me  fait 
plaisir.  Qui  est-ce  done  qui 
l'a  achetée? 

Quelqu'un  que  vous  ne  devineriez 
jamais.  C'est  un  homme  dont 
je  connais  la  probité,  et  å  qui 
j'ai  tout  dit.  C'est  un  homme 
dont  je  vous  ai  parlé  souvent ; 
c'est  ce  monsieur  dont  vons 
avez  vu  hier  le  fils  cliez  moi. 
C'est  un  homme  å  la  bonté 
duquel  je  dois  déjå  beaucoup. 
C'est  lui  qui  me  l'avait  vendue; 
c'est  lui  qui  me  l'a  reprise 
quand  il  a  vu  qu'elle  ne  valait 
pas  ce  qu'on  avait  cru  qu'elle 
valait.  Voici  une  lettre  qu'il 
m'å  écrite,  et  dans  laquelle  il 
déclare  t'ormellement  qu'il  la 
rachéte  au  prix  coutant. 

C'est  lui  qui  a  écrit  cette  lettre ? 

Oui,  c'est  lui-méme  qui  la  écrite.1 


Voila    une 

honneur. 


action     qni    lui    fait 


9caa,  [og]  §ujet? 

9Jfrt  £m#,  bet  bar  jeg  fofgt;  bet  er 
fiappet  og  flart. 

sBirfeftg?  9caa,  bet  fornøjer  mig. 
£)bem  er  bet  ba,  fom  bar  fjøbt 
bet? 

(in,  iom  De  atDrig  bilbe  gjætte 
paa.  ©et  er  en  Stftanb,  bbi§ 
9iet[faffenbeb  jeg  fjenber,  og  hoetn 
jeg  fjar  jagt  alt.  Det  er  en 
SCRanb,  fom  jeg  ofte  fjar  talt 
meb  Dem  om;  bet  er  ben  £erre, 
hm*  Søn  3)e  faa  fmS  mig  igaar. 
Det  er  en  SJianb,  ^oi§  ®obbeb 
jeg  aQerebc  fftjfber  meget,  Det 
oar  fjam,  fom  fyabbe  folgt  mig 
bet;  bet  er  ham,  fom  bar  taget 
bet  tilbage  igjen,  ba  fyan  faa,  at 
bet  tf  fe  oar  faa  meget  bærbt,  fom 
man  troebe  [bet  oar  oærbt].  £er 
fer  S)e  et  93reb,  b,an  fjar  ffreoet 
mig  til,  hoori  (jan  ubtrbffettg 
(lobformeUg)  erffcerer,  at  fmtt 
fjober  bet  tilbage  til SnbfjøbSpriS. 

Det  er  fjam,  fom  fjar  ffreoet  bette 
93ren? 

3?a,  bet  er  t)am  fefb,  fom  har 
ffreoet  bet. 

Det  er  en  £>anb(ing,  fom  gjor  ham 
S@re. 


1  Q  Sotfcfproget  og  bet  fam.  Jaleiprog:  la  lettre  que  j'ai  écrit;  labesogne 
que  j'ai  fait;  men  benne  iolfeltge  Stonitniftion,  fom  i  Éfconjf  er  ben  enefte  bruge-- 
ftge  (la  cosa  que  he  hecho,  la  carta  que  he  escrito,  tf  fe  hecha,  escrita),  an« 
feei  i  granff  enbnu  fom  uforreft  og  inna  iffe  efterlignes,  $h-  S)armeftcter  v£ 
Jpatøfelb,  Le  XVIe  siécle  I,  272:  «Le  participe  passé  construit  avec  l'auxiliaire 
devrait  toujours  étre  invariable,  comme  de  fait  il  l'est  dans  la  langue 
parlée  du  peuple».  SRcbaf'tionen  of  SRomania  jøger  XIX,  154.  XX,  625  for= 
gjæoe*  at  beftribe  bette.  Støan  fan  enbog  tuu-e  franjfe  Stubenter  tale  foatebeå. 
3fr.  ©olban,  fiitteraturblatt  f.  germ.  n.  rom.  SJJljtt.  VIII.  75.  8.  yaoer,  Maitre 
Phonétique  IV, 
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171. 


Voila  le  prince  qui  vient;  voila 
le  peuple  dont  il  est  aimé, 
dont  il  e?t  l'idole,  et  dont  il 
est  sorti. 

Comment,   il  est  sorti  du  peuple? 

Du  nioins  la  famille  dont  il 
descend  en  est  sortie.  Voila 
le  lieu  d'ou  elle  est  venue 
(dont  elle  est  originaire). 

La  maniére  dont  il  vit  et  l'air 
dont  il  m'a  regn  m'a  charme. 
Lå  ou  vous  vous  atten dez  å 
voir  un  prince,  vous  ne  voyez 
qu'un  homme. 


Ser  lommer  gtjrften;  ber  er  golfer, 
font  fjan  er  [fa o]  elffet  af,  ipté 
21fgub  t)an  er,  og  rjoorfra  l)an 
er  ubgaact. 

^poab,  er  fjatt  ubgaaet  fra  Sllmueu  ? 

^  al  galb  er  ben  familie,  fjan  ftam= 
mer  fra,  tommen  berfra.  @e  ber 
er  bet  Steb,  ben  er  rommen  fro 
(fjuorfrn  ben  t)ar  fin  Dprtnbelfe). 

Sen  SJcaabe,  fmorpaa  fjatt  feoer, 
og  ben  Sftaabc,  fjan  Ijar  mobtaget 
mig  paa,  fjar  Ottnbet  mit  fjerte. 
93?an  denter  at  fe  en  ghvfte,  og 
man  fer  et  9Jceuneffe. 


172. 


Qu'est  ce  que  vous  avez?    Quelle 

drole  de  mine! 
Ne  riez  pas,    monsieur,    il  n'y  a 

pas    de    quoi    rire.       Il    s'agit 

d'une  question  qui  doit  occuper 

et  vous  et  moi. 
Il  n'y  a  pas  de  quoi  s'offenser. 

Il  y  aurait  bien  de  quoi,  mais 
je  sais  que  vous  étes  mon   ami. 

A  quoi  pensez  vous  done?  De 
quoi  voulez-vous  parler? 

Ce  å  quoi  je  pense,  ce  dont  je 
veux  parler,  c'est  aussi  ce  qui 
doit  vous  occuper   ces  jours-ci. 

Quoi  done?  Qu'est-ce  que  c'est? 
Je  ne  sais  pas  ce  que  vous 
voolez  dire. 

Il  parait  qu'il  y  a  un  deficit 
dans  votre  caisse,  et  c'est  moi 
qui  suis  chargé  d'en  faire  le 
rapport. 

Mais  c'est  ce  qui  vous  troinpe; 
c'est    ce    dont   je    ne    conviens 


^puab  fejler  Sent?  £mlfet  unber* 
ligt  Slnfigt  [Se  fætter  op]! 

Se  iffe,  bet  er  iffe  noget  at  fe  af. 
Set  gjælber  et  ©porgSmaal,  font 
nof  fotnmer  til  at  lægge  53ef(ag 
baabt  paa  Sem  og  paa  mig. 

Set  er  iffe  noget  at  61toe  fornærmet 
for. 

Ser  fmtbc  ttof  oære  ®runb  bertti, 
men  jeg  oeb,  Se  er  min  93en. 

£t>ab  er  bet  ba,  Se  tænfer  paa? 
£>oab  er  bet,  Se  mener? 

Set,  jeg  tænfer  paa,  bet,  jeg  mener, 
bet  er  bet,  font  ogfaa  maa  op= 
tage  Sere§  Sanfer  i  btéfe  Sage. 

.puab  ba^.  |)oab  er  bet  for  noget? 
$eg  »eb  iffe,  fjttab  Se  mener. 

Set  (aber  til,  ber  er  Unberftub 
(Saéfemangei)  i  Sereé  fta§fc,  og 
bet  er  mig,  fom  t)ar  faaet  bet 
£)oero  at  afgtbe  ^ubberetning 
ber  om. 

9Jten  bet  tager  Se  fejl  i,  bet  fan 
jeg  albeleé  iffe  tubramme.     Ser 
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pas.  Il  u'y  a  pas  plus  de 
deficit  que  sur  ma1   main. 

A  la  bonne  heure;   uous  verrons. 

Mais  je  vous  remercie  tout  de 
méme  de  m'avoir  prévenu. 

Il  n'y  a  pas  de  quoi. 


er    iffe    mere    £a§femangel    enb 

bag  paa  min  §aanb. 
■iftu,  bet  nar  gobt;  t>i  faar  at  je. 
9tten   jeg  taffer  ©em    figefufbt  for 

at  fjaoe  barffoet  mig. 
Sffc  at  taffe  for. 


173. 


Voici  une  lettre  par  laquelle  on 
m'apprend  que  j'ai  perdu  ce 
que  j'avais  de  plus  cher,  mon 
ami  Legrand,  chez  qui  (jje(b= 
nere:  lequel)  je  passais  autrefois 
toutes  mes  soirées. 

Voila  qui  me  fait  de  la  peine 
pour  vous.  C'est  celui  dont 
on  a  tant  parlé,  n'est-ce  pas, 
qui  a  cru  voir  un  revenant? 
st  le  méme.  Tout  brave  qu'il 
était,  il  a  tremblé  en  voyant 
le  prétendu  spectre,  rempli 
qu'il  était  de  superstitions,  du 
moment  qu'il  a  commencé  å 
s'occuper  de  spiritisme.  Dés 
qu'il  a  eu  cette  prétendue 
vision,  il  n'a  plus  été  le  méme. 

Eh  bien,  moi,  tel  que  vous  me 
voyez,  j'ai  cru  en  voir  une 
aussi.  mais  je  me  suis  bien 
vite  apercu  que  ce  n'  était  rien. 
A  1' heure  qu'il  est  (par  le 
temps  qui  court)  il  n'y  a  plus 
de  spectres,  ou  on  n'y  croit 
plus,  ce  qui  revient  å  peu  pres 
au   méme. 

Quel  jour  est-ce  que  cela  vous 
est  arrivé? 

CVst  le  soir  que  vous  étes  allé 
au  théåtre.     J'ai  cru  voir  une 


|jer  er  et  23reo,  hoormeb  man  unber= 
retter  mig  om,  at  jeg  har  tabt 
bet  fjærefte,  jeg  ejebe,  min  33en 
Segranb,  ho§  hbem  jeg  før  ttf= 
bragte  alle  mine  Giftener. 

©et  gjør  mig  onbt  for  ©em.  ©r 
bet  iffe  fjant,  ber  bar  faa  megen 
%aU  om,  font  troebe  at  je  en 
(genganger? 

©et  er  ben  jamme.  Baa  fjæf  fom 
han  uar,  rtjfiebe  han  beb  at  fe 
bet  jaafalbte  ©pøgeffe,  fulb 
fom  fjan  nar  af  Doertro,  fra  bet 
Øjeblif  af,  fjan  begtjnbte  at  6e= 
fatte  ftg  meb  Spiritisme,  $ra 
bet  Øjebfif  af,  at  fjan  fyabbe  bette 
jaafalbte  ©tjn,  fjar  han  iffe  næret 
ben  jamme  [jom  før]  (ftg  jef  o ). 

9Zu,  jeg,  fom  ©e  rjer  fer  mig,  jeg 
troebe  ogfaa,  jeg  faa  et  engang; 
men  jeg  mærtebe  fnart,  at  bet 
bar  ingen  ©ing.  -Ku  for  ©iben 
(nuttibagé)  futbeg  ber  iffe  fænger 
©pøgeljer,  etter  man  tror  iffe 
længer  paa  bem,  Ijrjab  ber  omtrent 
fommer  nb  paa  ét. 

£)bab    ©ag    bar    bet,     bet    fjænbte 

S)em? 
©et  nar  ben  ©ag,  ©e  gif  i  ©fjea* 

tret.      $eg   troebe   at  je  (jrjnteé, 


1  ©arbou:    Et   pas   plus   de  Cyprienne  que  sur  ma  main.   (Divorcons! 
14(3.)    Unbertioen  ogiaa:  sur  la  main. 


9\eIatioc  pronominer. 


167 


ombre  blanche.  Savez-vous  ce 
que  c'était?  C'étaient  les 
rideaux  de  mon  lit !  Maintenant 
que  je  sais  å  quoi  m'en  tenir, 
je  ris  de  ma  bétise. 


jeg  feta)  en  fjbib  8ft)gge.  SSeb 
©e,  tjrjab  bet  øar?  ©et  bar 
Omgænget  baa  min  Seng!  %lu, 
ba  jeg  fjenber  Sammenhængen, 
ler  jeg  af  min  ©aabeligijeb. 


174. 

A.  Pourquoi    done    tire-t-on    le      21. 
canon  ?     Est  -  ce     le     roi     qui 
arrive? 

B.  Il    n'est   pas    venu,     que   je      93. 
sache. 

C.  Autant   que  je   sais1,    le  roi      (£. 
vient  d'arriver. 

A.     Restera-t-il  longtemps?  21. 

C.      Pas    que   je    sache.      Autant      (X. 

que  je   sais,    il   doit   rester   un 

mois. 
A.      Tåchez    de    savoir    au  juste      21. 

ce  qui  en  est. 
C.      En  tant   que  cela  dépend  de      S. 

moi,  je  le  saurai. 


£)øorfor  fftjbev  man  (be)?  (£r 
bet  kongen,  jom  fommer? 

£>an  er  iffe  fommen,  bet  jeg 
beb. 

Saaoibt  jeg  øeb,  er  kongen 
Uge  fommen. 

231tuer  fjan  længe? 

$ffe  bet  jeg  øeb.  Saabibt 
jeg  beb,  ffal  Ijan  Mtøe  en 
Sttaaneb. 

$røo  at  faa  at  oibe,  nøjagtig, 
tj&oriebeé  bet  fænger  jammen. 

Saaoibt  jom  bet  ftaar  til 
mig,    jfaf  jeg  ffaffe  bet  at  bibe. 


175. 


Vons  savez  qu'on  dit:  Qui  boit 
bien,  ne  péche  pas.  Savez- 
vous  ce  qui  le  prouve?  C 'est 
ce  qui  suit.  Qui  boit  bien, 
don  bien.  Or  qui  dort  bien, 
ne  péche  pas.  Ergo,  qui  boit 
bien,  ne  péche  pas. 

Voila  un  syllogisme  qui  péche 
beaucoup  å  mon  avis. 


©e  oeb,  man  figer:  &00  font 
briffer  gobt,  jtjnber  iffe.  $eb 
©e,  t)t>ab  ber  bebijer  bet?  ©et 
er  følgenbe.  ©en,  font  brtffer 
gobt,  jober  gobt.  SRen  ben,  jom 
jober  gobt,  jtjnber  iffe.  21itjaa: 
ben,  jom  brtffer  gobt,  ftjnber  iffe. 

©et  er  en  Slutning,  jom  ftjnber 
(tjatter)  meget,  frjneé  jeg. 


176. 

Vous  voulez  m'empécher   de  voir      ©e    bil    fortjinbre    mig    fra    at    je 
mes    amis?      Je    ne    vous    dis  (omgaaé)   mine    fenner?      Saa 


1  Saafebe*;  atmtnbetigt  bo3  gobe  forfattere  (t)0^  Sittré,  2(rt.  autant,  Sfto.  5, 
fun  (Stempler  paa  Snbifatto).  3  Pegeten  bruget  que  je  sache  efter  negtenbe, 
autant  que  je  sais  oeb  befræftenbe  §ot>ebiætning;  jjælbnere  autant  que  je  sache. 
Sfr.:  Autant  que  je  puis  me  rappeler,  ma  mere  était  toujours  seule,  £>uma« 
fils.  Théåt.  III,  67. 
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que  ceci.  J'aime  qui  m'aime. 
J'aime  qui  je  veux,  je  vais  ou 
je  veux,  et  je  recois  qui  bon 
rae  semble.  Je  ne  force  qui 
que  ce  soit  å  venir  me  voir, 
mais  je  regois  qui  je  veux. 


Allez  ou  vous  voudrez,  et  recevez 
qui  vous  voudrez,  mais  ce  ne 
sera  pas  moi  qui  les  recevrai, 
si  ce  sont  des  gens  qui  ne  me 
conviennent  pas. 


bil  jeg  bare  fige  £ent  bette: 
!yeg  fyolber  af  bent,  fom  fjoiber 
af  mig.  ^eg  Ijolber  af  fjbem 
jeg  bil,  jeg  gaar  £)bor  jeg  bit, 
og  jeg  tager  imob  tjbem  jeg 
ftnber  for  gobt.  Qeg  tbinger 
ingenfomljelft  til  at  fomme  og 
beføge  mig,  men  jeg  mobtager 
fjbem  jeg  bit. 
&aa  Ijbortjen  £e  bil,  og  mobtag  fjbem 
®e  bil,  men  bet  bliber  tffe  mig, 
fom  fommer  til  at  mobtage  bent, 
fjbié  bet  er  golf,  font  tffe  an* 
ftaar  mig. 


177. 


N'est-ce  pas  M oliere  qui  se  moque 
tant  des  médecins?  Il  y  a 
dans  quelque  vieille  comédie 
un  drole  de  médecin  qui  dit: 
«I1  me  t'aut  un  malade,  et  je 
prendrai  qui  je  pourrai.»  Et 
on  lui  répond:  «Prenez  qui 
vous  voudrez,  donnez  [de  la] 
médecine  å  qui  bon  vous  semble, 
ce  ne  sera  pas  å  moi.  Vienne 
qui  voudra,  je  lui  tiendrai  téte.» 
Et  le  médecin:  «I1  me  faut 
un  malade,  coute  que  coute  et 
vaille  que  vaille. »  Et  l'autre 
de  répondre :  «Je  me  moque 
de  toute  la  médecine. »  Le 
medicin,  furieux:  «  Quiconque 
le  dit,  est  un  sot.  Quiconque 
rira  de  la  médecine,  aura 
affaire  å  moi;  il  trouvera  å 
qui  parler.  Je  la  déf'endrai 
contre  quiconque  l'insultera. » 
Tandis  qu'il  est  lå  å  debiter 
cette  belle  harangue  et  å  pré- 
parer  ses  armes,  l'autre  se 
sauve  å  toutes  jambes. 


(Sr  bet  tffe  Sftoliérc,  fom  gjor  fig 
faa  Irjftig  ober  Sægerne?  $  en 
gammel  Somebie  er  ber  en 
løjerlig  gtjr  af  en  Toftor,  fom 
figer:  ,,^eg  maa  Ijabe  mig  en 
patient,  og  jeg  tager  fjbem  jeg 
fan  faa."  Cg  man  fbarer  l)am: 
„£ag  Ijbent  2>e  bil,  gib  Sftebtcin 
til  fjbem  ®e  ftnber  for  gobt,  bet 
ffal  iffe  bfioe  mig.  ®ont  an, 
fjbo  fom  bil,  jeg  ffal  nof  fjolbe 
©tanb  mob  fjant."  SDoftorett: 
,,^eg  maa  fjabe  mig  en  patient, 
bet  fofte,  Ijbab  bet  [fofte]  bil." 
3>eu  anben  fbarer:  ,,^eg  gtber 
Ijele  Sægefunften  en  gob  £ag." 
2)oftoren,  rafeube:  „(Snfjber,  fom 
ftger  bet,  er  en  £o§fe.  (Snfjber, 
fom  ler  af  Sægefunften,  ffal  faa 
meb  mig  at  beflitte;  fjan  ffal 
finbe,  at  jeg  er  ®ar(  for  min  £>at. 
^eg  ffal  forfbare  ben  mob  enljber, 
fom  bober  at  forfjaatte  ben." 
^eben«  fjan  ftaar  ber  og  bolber 
benne  fmuffe  Xale  og  gjør  fine 
^aaben  i  ©tanb,  tager  ben  anben 
til  33en§  af  alle  kræfter. 
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Un  crime  horrible  a  été  commis 
en  secret.  Mais  qui  que  ce 
soit  qui  l'ait  commis,  il  sera 
puni.  Quelque  ruse  qu'il  soit, 
et  quelque  secrétement  qu'il 
ait  agi,  il  sera  découvert.  En 
quelque  lieu  qu'il  soit,  en 
quelque  endroit  qu'il  aille,  on 
le  trouvera.  Quelle  que  soit 
sa  position,  il  aura  ce  qu'il 
mérite.  Quel1  qu'il  soit  et  quoi 
qu'il  soit,  quoi  qu'il  dise  et 
quoi  qu'il  t'asse,  on  saura  la 
vérité.  Je  dirai  cela  å  qui 
que  ce  soit,  å  quiconque  vent 
(voudra)  m'entendre.  Je  ne 
crains  qui  que  ce  soit.  On  le 
trouvera,  on  est  méme  sur 
ses  traces.  Je  le  sais  mieux 
que  qui  que  ce  soit. 


Quoi  qu'il  en  soit,  je  ne  crois 
guére  qu'on  réussisse  jamais  å 
découvrir  le  coupable. 

Quelle  que  soit  votre  opinion  lå- 
dessus,  je  ne  démords  pas  de 
la  mienne.  Quoi  qu'on  en  dise, 
å  la  fin  on  arrive  toujours  å 
savoir  la  vérité. 

Pardon,  il  n'en  est  rien.  Nombre 
de  crimes  restent  toujours 
cachés.  Adieu,  monsieur,  et 
bonne  chance! 

Cet  homme-lå  est  un  fat;  il  croit 
qu'il  peut  dire  quoi  que  ce  soit 


@n  frygtelig  gorbrrjbeffe  er  bleden 
begaaet  i  ©mug.  9tten  f)dem 
bet  ettb  er,  font  bar  6egaaet  ben, 
ffal  Ijan  blibe  ftraffet.  £dor  (ifttg 
ban  enb  er,  og  tjbor  hemmelig 
{jan  er  gaaet  til  $ærfé,  ffal  l)an 
bliue  opbaget.  ^aa  fjoitfet  @teb 
h,an  enb  er,  til  fjinlfet  @teb 
b,an  enb  gaar  Ijen,  ffal  man 
ftnbe  ham.  £bilfen  enb  fjan§ 
Stilling  er,  ffal  han  fan  fin 
fortjente  ©traf.  |)uem  fjan  enb 
er,  og  f)bab  £)an  enb  er,  Ijbab 
h,an  faa  figer,  og  fjbab  fjan  faa 
gjør,  ffal  man  faa  @anbh,eben 
at  bibe.  $et  ffal  jeg  ftge  til 
Ijbein  bet  faa  er,  til  Ijbem  ber  otl 
l)øre  [paa]  mig.  $jeg  er  iffe  bange 
for  fjdent  bet  faa  er.  9ftan  ffal 
uof  finbe  Ijam,  man  er  ettbog 
paa  @por  efter  fjam.  3fcg  beb 
bet  6ebre  enb  fjbemfomljelft. 

£borom  al  £ing  er  (l)borlebe§  bet 
nu  enb  forljolber  fig  bermeb), 
tror  jeg  næppe,  bet  nogenfinbe 
bil  h)tk$  at  opbage  ben  ffhlbige. 

ipbab  enb  ®ere§  sJJceniug  er  berom, 
Piger  jeg  iffe  fra  min.  .pbab 
man  faa  enb  figer,  til  ftjbeube 
og  fibft  faar  man  bog  ©anbljeben 
at  bibe. 

Uubffhlb,  bet  er  albeleå  iffe  %iU 
fælbet.  ©n  Sftængbe  gorbnjbelfer 
forbliber  alttb  ffjulte.  gardet  og 
gob  Stjffe! 

2)en  9Kanb  er  en  Sapå  (Vigtigper) ; 
Imn    tror,    fjan    fan    ftge    l)bab= 


1  Sjelbnere  bet  ilbeflingenbe  qui  qu'il  soit.  Qfr.  SBouillt):  vouloir  tout 
faire  est  au-dessus  de  nos  forces,  et  qui  que  nous  puissions  ét  re,  nous  avons 
tous  besoin  les  uns  des  autres  (Contes  å  ma  fille  38). 
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å  qui  que  ce  soit.  A-t-on 
jam  ais  vu  .  .  .  ?  Parler  de  la 
sorte  å  moi,  un  préfet  de 
police  ! 
Quoi  qu'il  en  soit,  il  a  le  courage 
de  ses  opinions. 


fontbelft  tit  fjrjentfomrjeift.  &ar 
man  nogenfinbe  bjørt  9Jtagen? 
Sale  paa  ben  SRaabe  til  mig, 
en  $oiitimefter ! 
£borom  al  Xing  er,  faa  er  Ijan  iffe 
bange  for  at  fige  fin  Sttening 
(nære  fig  fine  Meninger  befjenbt). 


^rafcologi. 


C'est  ce  qu'il  fallait  prouver.1 
La    preuve    est    å   la    charge    de 

celui  qui  affirme.'2 
Ce  que  femme  vent,   Dieu  le  vent. 


Je  verrai  ce  que  je  pourrai  faire. 
Ce  que  c'est  que  de  nous,   comme 

dit  M.   Prudhomme    en  voyant 

un  chien  mort. 
Déjå    guéri!      Ce    que    c'est    que 

1' air  frais  et  l'eau  de  mer! 

Dites  plutot:     Ce    que   c'est    que 

la  jeunesse! 
Ce  que  nous   avons   ri !      Ce    que 

nous     avons     applaudi!      Vons 

n'en  avez  pas  d'idée. 
Il    n'est   si    bonne  compagnie  qui 

ne  se  quitte,   comme  dit  le  roi 

Dagobert  å  son  chien. 
Il  n'est  pas  de  citadelle,   si  forte 

qu'elle  snit,    qui    n'ait  un  coté 

faible. 
Qui  m'aime,   me  suive. 
Qui  dort,   dine. 


Set  nar  bet,   font  ffufbe  bedife§. 
53erjtsbt)rben    paabniler    ben,    font 

paafraar  noget. 
3Wonb§iift    er    del     befyænbe,    men 

&Dtnbeitft    er    uben     (Stfbe    (en 

ftoiube  Peb  atttb  at  faa  fin  &t(je 

frem). 
^eg  ffal  fe  til,  brjab  jeg  fan  gjore. 
Saabatt    gaar    bet    nteb    o§    9J?en= 

neffer,  font  fcv.  ^rnbfjomnte  fagbe, 

ban  faa  en  bob  ,£mttb. 
Merebe  befbrebet!     Ser    fan   man 

fe,    l)0ab  ben  frtffe  Suft  og  Sø= 

uanbet  gjor! 
©tg  fjeder:    ber  fan  man  fe,    fjdab 

Ungbommen  giør! 
|)oor  Pi  (o!  £>oor  niffappebe!  Se 

gjor     Sem     ingen      Jyoreftillutg 

berom. 
Set  bebfte  Sag  maa  en  ©ang  brrjbeé, 

fom  &ong  Sagobert  fagbe  ttf  fin 

|>unb. 
Selo    ben    ftærfefte    gæftntng    tjar 

fin  foage  8ibe. 

ijrjem  ber  ciffer  mig,  følge  mig. 
Sønnen  er  ben  hatoe  gøbe. 


1  Sat  quod  erat  demonstrandum.  (Sjeinpct:  a  =  b,  b  =  c;  done, 
a  =  c,  ce  qu'il  fallait  démontrer  (forfortet:  c  q.  f.  d  ,  jem  Sleoerne  for  Spøg 
læier:  ce  qui  fait  dormir). 

2  i'at.  asserenli  incumbit  probatio. 
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Qui  s  excuse,  s  accuse. 
Qui  vivra,   verra. 

Qui  paie  ses  dettes,   s'enrichit. 

Qui  ne  risque  rien,   n'a  rien. 
Qui  veut  la  fin,   vent  les  moyens. 

Honni  soit  qni  mal  y  pense! 

Tout    vient    å    point    å    qui    sait 

attendre.1 
Pour  réussir  il  faut  de  la  chance; 

n'en  a  pas  qui  veut. 

A  beau  mentir  qui  vient  de  loin. 

Sauve  qui  peut! 

Devine  qui  pourra ! 

Dieu  punit  qui  il  veut. 

Fais  ce  que  dois,   advienne  (fjelb= 

nere  arrive)  que  pourra.2 
Il  faut  prendre  le  monde  comme3 

il  est  (tel  qu'il  est). 


3)en  fom  unbfftjtber  fig,  anftager  fig. 
35en  fom  leder,  faar  at  fe  (Siben  bil 

dife  bet). 
®en  fom  betaler  fin  ©jælb,  forøger 

fit  S3o. 
£)do  intet  doner,  intet  dinber. 
^5en    fom    bit    [opnaa]    ipenfigten, 

ntaa  dille  [bruge]  biblerne. 
@fam   faa    ben,    ber    tænfer    ilbe 

beront ! 
2Ilt   lommer   titda§   for   ben,    fom 

fjar  lært  at  dente, 
gor  at  dære  tjetbig  maa  man  bane 

Srjffen  meb  fig;   bet  er   tffe  en= 

bder  gidet. 
®en  bar  let  deb  at  tyde,  fom  fom= 

mer  tangdejé  fra. 
9tebbe  fig  bdo  [ber]  fan! 
©jætte  bet  ftdem  ber  fan! 
@ub  ftraffer  bdem  han  dit. 
©før  bin  $ligt,    lab    fomme   fodab 

ber  dit. 
sMan   maa    tage   SSerben    [faaban] 

fom  ben  er. 


Støelfer  i  Snigen  af  be  re(attoe  pronominer. 

Ser  bu  bet  93red,  fom  jeg  bar  ffredet?  ®er  er  nogen,  fom  bar 
aabnet  bet.  SSi§  mig  ben,  fom  bar  gjort  bet.  ^eg  tror,  bet  er  ben 
•tøcanb,  ®e  fer  ber;  ban  er  ben  enefte,  fom  fjar  næret  til  @tebe.4  £>dab, 
min  $en  Sart?  Éont  herhen,  Sart;  bet  er  big,  di  føger.  (£r  bet  big, 
fom  bar  gjort  bette?     £oitfet?     SDet,    bu  fer;    bet,    fom   lige   er  hænbt; 


1  ®en  oprinbetige  gorm  oar:  Tout  vient  å  point  qui  sait  attendre,  f. 
©etbouUe,  Romania  XIII,  425.  platiner,  ©errigS  2lrct)m  64,  143.  Støbouile 
tul,  ar  man  ogfaa  nu  ffat  ubtrpffe  fig  jaalebc:?;  men  ben  nutiærenbe  Sprogbrug  er 
albele3  beftemt  å  qui. 

2  ©I.  Drbfprog,  berfor  (Enbjeftåpronoinenerne  ubelabte.  §o§  ntjere  unbertiben 
ogfaa:  ma  foi,  arrivera  ce  qu'il  pourra,  Scribe,  Com.  &  Drames,  I,  34;  arri- 
vera  ce  qui  pourra,    ©cribe  III,   297.     ($a§ty:   fjælben   i  Xalefproget.)    garn- 
ogjaa:    Ca    coutera   ce    que   ca    coutera,    consultons    Bouchereau    [en    £æge] 
®aubet,  Rois  en  Exil  403. 

;  Comme  i  Satefpruget  bbbbigere  enb  tel  que. 
4  %\\  ©tebe,  present. 
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bet,  fjborom  Salen  er.  9J?en  jeg  fjar  jo  iffe  fjørt,  fjborom  Safen  er. 
©er  bu  bette  23reb,  fom  jeg  fjar  ffrebet,  og  {om  en  (nogen)  fjar  aabnet? 
Su  er  ben  enefte,  fom  fjar  bæret  fjer ;  bet  maa  bære  big,  fom  fjar  gjort 
bet.  Sen,  fom  figer  bet,  fjar  tøjet.1  SBebté  bet.  9?ej,  bet  blider  bin 
©ag  at  fjebife,  fjbab  bu  figer;  33ebtébb,rben  baafjbifer  ben,  fom  baaftaar 
noget.  Su  figer,  at  bet  er  Hart,  at  bet  er  mig,  fom  fjar  gjort  bet; 
men  bet  bar  netop  bet,  font  ffufbe  bebifeé.  ^eg  fan  bære  traabt  inb 
fjer  et  Øiebfif;  ©fam  faa  ben,  ber  tænfer  ifbe  berom.  ^eg  er  iffe  af 
bent,  ber  aabner  anbre§  (SInbenmanbS)  S3rebe.-  SBi  ffaf  nof  faa  at  fe, 
fjbem  bet  er,  fom  fjar  gjort  bet.     Sen,  font  feber,  faar  at  fe. 

Se,  font  er  min  SMgjører3;  Se,  fjbem  jeg  fftjfber  faa  meget;  Se, 
fjbté  Stening4  jeg  aftib  fjar  refbefteret,  og  fjbté  ifiifje  alttb  fjar  bæret 
mig  fjeffig5,  fjor  mig.  Sen  Sftanb,  fjbté  £>u§  Se  fer  fjerfra,  bor  9iabo, 
fjbié  ©øn  er  min  bebfte  2kn,  og  fjbté  Satter  jeg  efffer,  fjar  forjaget 
mig  fra  fit  $uS.  Se,  fjbté  53en  fjan  er,  fjbté  Stjber  fjan  beunbrer,  og 
fjbté  9?aab  fjan  føfger,  Se  maa  fjjæfpe  mig.  §utt  er  faa  fmuf,  og  fjbab 
mere  er,  f>un  er  faa  gob.  9ht,  fjitn  figer  maaffe  om  big:  fjan  er  fttjg, 
og  fjbab  bærre  er,  fjan  er  ffem.  2fa  nej,  bet  tror  jeg  iffe.6  Su  er  en 
ung  (Mntng,  bet  er  [bel,]  bu  [er].  Su  faar  iffe7  ftrar.  ben  førfie, 
bu  rafter  Øjnene  paa,  og  ftrar.  er  bu8  fortbtbfet.  ©e  faaban  er  Ung= 
bommen.9  Nu,  jeg  ffaf  fe  [tif],  fjbab  jeg  fan  gjøre.  Saf,  min  fjære 
SSen;    bet  er  Sem,  jeg  fommer  tif  at  fftjtbe  min  Stjffe. 


1  §ar  (øjet,  en  a  menti.  2  Sfnbeumanbiés  93re»e,  les  lettres  d'autrui.  3  3Set= 
gjorer,  bienfaiteur.  4  STfetting,  opinion.  5  Retlig,  sacré.  8  2)et  tror  jeg  iffe, 
je  ne  crois  pas.  7  $aar  iffe,  n'obtiens  pas  la  main  de.  8  Dg  bu  er,  et  te 
voila.  9  ©e  faaban  er  llngbomnten,  voila  bien  la  jeunesse!  eller:  voila  ce  que 
c'est  que  la  jeunesse! 
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Les  pronoms  inter- 
rogatifs. 
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A.  Qui  vive?  Qui  va  lå?  Qui 
étes-vous?  Je  vous  demande 
qui  vous  étes 

B.  Je  sais  qui  je  suis,   ca  suffit. 

A.  Que  faites-vous  lå? 

B.  Que  vous  importe? 

A.  Ce  qu'il  m'importe,  vous 
allez  le  voir.     Je  vous  arréte. 

C.  Qui  est-ce?  Savez-vous  qui 
c'est? 

A.  Je  dois  connaitre  eet  homme- 
lå  .  .  .  Ah!  je  sais  qui  il  est. 
Non,  j'ai  mal  vu,  je  ne  sais 
pas  qui  il  est.  Qui  est-il? 
Qui  peut-il  étre? 

D.  De  qui  est-il  question,  mes- 
sieurs  ? 

A.  Mon  general,  c'est  un  je  ne 
sais  qui,  un  individu  suspect, 
qui  rode  autour  de  la  forte- 
resse,  et  qui  ne  veut  pas  dire 
qui  il  est. 

D.  Allons,  il  faut  l'interroger. 
Amenez-le-moi.  Qui  étes-vous? 
Comment  vous  appelez-vous  ? 2 


£>oem  ber?  £bem  er  ®e?  ^eg 
fbørger  S)em,  bbem  ®e  er. 

^eg  oeb,  fjbem  jeg  er,   bet  er  uof. 

;pbab  gjør  %t  ber? 

£>bab  rager1  (bebfommer)  bet  $)em? 

^pDab  bet  bebfommer  mig,  bet  ffat  %t 
nof  faa  at  fe.  ^eg  arrefterer  ®em. 

:pbem  er  bet?  $eb  2>e,  fjbem 
bet  er? 

3eg  [føne§,  jeg]  ffulbe  fjenbe  ben 
Sftanb  ...  21a,  nu  beb  jeg,  fjbem 
bet  er.  Støj,  jeg  faa  fejt,  jeg 
beb  iffe,  fjbem  ban  er.  £>bem  er 
fjan?   £)bem  fan  fjan  bære? 

|>bem  er  ber  Sale  om,  mine  §errer? 

|jr.  ©eneral,  bet  er  en,  jeg  beb 
iffe  fjbem,  en  mtétænfelig  SJSerfon, 
fom  gaar  og  lurer  (fnufer,  fniger 
fig)  omfring  gceftmngen,  og  iffe 
bil  fige,  fjbem  l)an  er. 

yiaa,  bi  maa  fordøre  fjam.  93ring 
[mig]  fjam  fjerfjen.  £bem  er  £>e? 
%ba1)  tjebber  ®e? 


1  Vulgært. 

2  Sortere:  votre  nom?  votre  etat?  ofo.  ©aatebe*  ftger  f. 
§ugo,  Notre  Dame,  Liv.  VI,  1  Sommeren:  Votre  nom?  .  . 
Votre  åge?  .  .  .     Maintenant,  votre  etat? 


t]0-o  33  ir  tor 
C'est    bien. 
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B.  Monsieur,  je  m'appelle  Jean 
Durand. 

D.  Quel  est  votre  etat  (quelle 
est  votre  profession)?1  Quel 
metier  faites-vous "?  Allons,  ré- 
pondez!  Qu'est-ce  que  vons 
étes?  Qu"estce  que  vous  faites? 

B.  Monsieur,  je  suis  cordonnier. 

C.  Ou  demeurez-vous? 

B.  Je  derneure  å  Paris,  rue  St. 
Jacques,    nuraéro  trente  et  un. 

D.  Qui  faites  vous  ici'?  Qu'avez- 
vous  å  faire  ici? 

B.     Je  cherche  quelquun. 

D.     Qui  cherchez-vous?    Qui  de- 

mandez-vous? 
B.      Un  ami. 
D.      Quel    ami?     Comment  s'ap- 

pelle-t-il?      Nommez-le.        Qui 

est-il?    Quel  est-il?     Qu'est-ce 

qu'il  est?   Qu'est-ce  qu'il  fait? 

Vous  ne  répondez  pas? 
B.     Je  ne  sais  pas  .  .  .  je  neme 

rappelle  pas,   monsieur. 
D.     Savez-vous  å  qui  vous  parlez? 

Pour      qui      me      prenez-vous? 

Vite,    répondez!     je    vous    de- 

mande  qui  vous  demandez. 
B.     «Je  ne  me    rappelle  pas  bien 

le  nom,   monsieur. 
1).     Alors,  comment  est-il?  Quelle 

est  sa  taille,   sa  figure2? 

B.      C'est  un  petit  gros  blond,  au 

nez  rouge. 
D.     Il   n'y   en  a  pas  dans  toute 

la  garnison.      Vite,   en  prison! 


^eg  fyeber  ^ean  Turanb. 

£>rjab  er  $)ere§  Stanb  og  Stifihig? 
<£>rjab  er  Teres  SJSrofeSfion? 
-Jpoilfet  ipaanbøærf  briøer 
dlaa,  føar!  ^pbab  er  Te  for 
noget?  febab  beftiCfer  Te  for 
noget? 

$teg  er  ©fomager. 

£>øor  bor  S)e? 

3eg  bor  i  ^ari*,  St.  3flCGue~ 
gaben,  furner  en  og  trebiøe. 

^poab  gjør  Te  fjer?  £øab  fyax  5)e 
fjer  at  gjore? 

5?eg  joger  nogen  (ber  er  en,  jeg 
[øger). 

jpøem  jøger  Te?  ©oent  fpørger  S5e 
efter  (ffaf  Te  tale  meb)? 

(Sn  S3en. 

føtoitfen  $en?  .puab  fjebber  fjau? 
sJiæou  fjant  ocb  $lam\.  £t>em 
er  fjan?  £>øab  8fag§  Élaub 
er  t)au?  ^poab  er  fjan?  fevab 
beflitter  fjan?     Te  føarer  if fe  ? 

^eg  oeb  iffe  ...  jeg  guffer  iffe. 

5Seb    Te,     tjoem    Te    taler    meb? 

|)øem  amager  Te  mig  for?  hurtig, 

føar!     ^eg   føørger  Tern  [om], 

fjøent  Te  føørger  efter, 
^eg    fan    iffe    rigtig    fomme    paa 

9?aønet. 
s)laa,  fjøorban  er  fjan  (fer  Ijan  nb) 

\>a^.     £>øorban    er   fmné   fjrigur, 

fjané  ^ttfigt? 
Tet    er    en    lille    lo*    Ttjffaf   meb 

røb  9iæfe. 
ginbeé     iffe    i     fjefe    ©arnifonen. 

^purtig,  i  Sfrrefi  meb  fjam! 


1  <5e  ftote  ©.  173. 

2  Quel  nez  a-t-il?  Un  nez  aquilin.     Stbout,  Mar.  de  Par.  376. 
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A  qui  est  ce  livre? 

Il  est  å  moi. 

De  qui  est-il? 

Il  est  d'un  anonyme;   mais  il  doit 

se     cacher     lå-dessous    quelque 

nom  illustre. 
Mais  alors  pourquoi  se  cacherait-il? 

Que    sais-je,     moi*?    Caprices    du 

génie ! 
Eli  bien,   alors,  comment  le  savez- 

vons?     Sur     quoi     fondez-vous 

cette  eroyance? 
Je    le   crois  parce  que  le  livre  a 

ce  je    ne    sais    quoi    de   noble, 

d'élevé,   qui  marque  les  esprits 

d'élite. 
Il  y  a  lå  [un1]  je  ne  sais  quoi  de 

délicat,    qui  me  fait  croire  que 

c  est  une  femme. 

Messieurs,  moi  je  sais  qui2  en  est 
1' auteur.  C'est  un  jeune  homme 
inconnu,  esprit  siucére  et  ar- 
dent,  qui  certainement  se  fera 
connaitre. 

De  qui  tenez-vous  cette  nouvelle? 

D'un  ami  commun.  L'auteur  in- 
connu est  déjå  celebre;  c'est  å 
qui  acbétera  son  livre.  Par  mi 
les  libraires-éditeurs,  c'est  å 
qui  lui  fera  les  offres  les 
plus  avantageuses  pour  son 
prochain  livre.  Il  n'a  eu 
qu'un    honoraire    mesquin   pour 


|)bi§  er  benne  93og? 

£en  er  min. 

s2tf  f)øem  er  ben? 

£en   er   af  en  2htont)nt;   men  Det 

jljuler   fig  oift  berunber  et  eller 

anbet  berømt  9caun. 
sUleu    fjøorfor   ffulbe  t)an  ba  ffjuCe 

fig? 

$a,  tjDab  tteb  jeg?  (Geniet  f)ar  fine 
Suner! 

SClcett  f)oorfebe§  fan  2)e  ba  uibe 
bet?  ^borpaa  grunber  £e  benne 
gormobning? 

$eg  tror  bet,  forbi  S3ogen  t)ar 
noget  oift  (jeg  neb  iffe  f)uab) 
æbelt,  løftet  ueb  fig,  font  6etegner 
be  ubdalgte  ^lanber. 

©er  er  i  ben  33og  noget  oift  fint 
(belifat),  fom  f)ar  bragt  mig 
paa  ben  Sattfe,  at  bet  er  eu 
£>ame. 

9ftitte  Jperrer,  jeg  øeb,  f)oem  ber  er 
23ogen§  forfatter.  'Set  er  eu 
ubefjenbt  ung  9Jcanb,  en  oprigtig 
og  fyrig  9catur,  fom  ftffert  »il 
gjøre  fig  befjenbt. 

gra  Ijoem  fjar  ®e  benne  Dpft)§= 
ning? 

gra  en  fcetfe§  33en.  2>en  ubefjenbtc 
forfatter  er  atterebe  berømt;  man 
fappe§  om  at  fjøbe  fyané  SBog. 
SBtanbt  forlæggerne  er  ber  eu 
®appeftrib  om,  fjoem  ber  ffat 
gjøre  fjant  be  forbelagttgfte  %\U 
bttb  for  fjatté  næfte  S3og.  £mn 
f)ar  fun  faaet  et  uefelt  honorar 


1  Un  gjor  Ubtrrjffet  enbnn  mere  ubeftemt. 

2  %ox  at  unbgaa  |>iatn»  (to  SSofaler  lige  efter  fjinanben)  fan  man  for  qui 
en  ogfaa  fige  quel  en.  Wcn  qui  er  bet  naturligfte  og  brugehgfte  Ubtrnt  ($a§flj). 
fertil  fotnmer,  at  bet  »eb  fporgeube  $ron.  fun  fan  rjebe:  qui  en  veut?  en  gor= 
binbdfc,  fom  man  fan  fjdre  tjoer  5>ag. 
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son  premier  livre,  mais  å  qui 
la  faute?  La  faute  en  est  å 
lui-méme ;  il  n'a  pas  sn  se 
faire  valoir. 

Pour  un  commengant  il  est  cepen- 
dant  bien  difficile  de  se  faire 
valoir. 

A  qui  le  dites-vous?  Moi  qui 
vous  parle,  j'en  sais  quelque 
chose.  Quand  j'ai  fait  mon 
premier  livre,  j'ai  demandé  å 
voir  M.  Harpagon,  un  des  pre- 
miers  libraires  de  la  ville.  «A 
qui  ai-je  1'honneur  de  parler?» 
Je  balbutie  quelque  chose  d'in- 
articulé.  « Monsieur,  oserais  je 
demander  å  qui  j'ai  1'honneur 
de  parler? »  «Monsieur,  je 
m'appelleX.,  homme  de  lettres. » 
«  Monsieur  X.,  qu'est-ce  qui  me 
procure  1'honneur  de  votre  vi- 
site? »  Comme  j'hésitais,  il  re- 
prit:  «Qu'y  a  til  pour  votre 
service?  Que  puis-je  faire  pour 
vous?  En  quoi  puis-je  vous 
étre  utile?  Que  désirez-vous? 
Je  vous  prie  d'étre  bref. » 
« Monsieur,  c'est  en  tremblant 
que  je  viens  vous  offrir  mon 
premier  manuscrit. »  Savez- 
vous  ce  qu'il  m'a  dit?  Devinez 
un  pen  ce  qu'il  m'a  offert! 
«Ah,  je  vois  ce  que  c'est,« 
m'a-t-il  dit,  «de  la  poésie, 
personne  n'en  veutplus;  mieux 
vant  faire  n'importe  quoi. 
Tout  ce  que  je  peux  vous 
offrir,  c'est  d'imprimer  ga,  en 
partageant  les  frais  et  le 
produit.  »  Alors  j'ai  éclaté. 
«Pour  qui  me  pi'enez-vous, 
monsieur?»  ai-je  dit.  «J'aime 
rais  mieux  donner  mon  livre 
å    n'importe    qui    pour    rien. » 


for  fin  forfte  23og,  men  Ijtoté  er 
©fylben?  Set  er  hane  egen 
@ft)lb;  han  har  iffe  forftaaet  at 
gjøre  fig  gjælbenbe. 

%ov  en  23egt)nber  er  bet  imibtertib 
meget  øanffeiigt  at  gjøre  fig 
gjælbenbe. 

!ga,  bet  maa  'Se  nof  ftge;  bet  bar 
jeg  faaet  at  føle;  jeg  fan  nof  tale 
meb  om  ben  £ing.  $)a  jeg  haøbe 
ffreøet  min  forfte  93og,  bab  jeg 
om  at  faa  .'pr.  |)arpagon  i  £a(e, 
en  af  Snené  førfte  33oghattb(ere. 
„£)øem  har  jeg  ben  røre  at  tale 
meb?"  3e9  fremftammer  nogle 
uartifuterebe  St)b.  ,,[9D?in|)erre,] 
tor  jeg  fpørge,  høent  jeg  har 
ben  røre  at  'tale  meb?"  „(Win 
£erre,]  jeg  hebber  dl.  dl,  2ite= 
rat."  „£r.  dl.  dl.,  høab  er 
bet,  fom  forffaffer  mig  røren  af 
Sere*  23eføg?  ®a  jeg  nøiebe 
meb  ©uåret,  tog  fjan  igjen  tit 
Orbe:  „^ttao  ftaar  til  Sere* 
Xjenefte?  Sqm\)  fan  jeg  gjøre 
for  2)em?  £øori  fan  jeg  nære 
£)em    til    9ft)tte?     £øab    ønffer 

$)e?  Se9  DeDer  ®em  om  at 
bære  fortfattet."  „|>r.  £.,  bet 
er  meb  grl)gt  og  Sæben,  jeg 
fommer  for  at  titbtjbe  Sent  mit 
førfte  9ftanuffribt."  SSeb  $e, 
fpab  tjan  fagbe  tit  mig?  ©jæt 
en  ©ang,  f)bab  f)an  bøb  mig! 
„Wa,  jeg  fer,  tjbab  bet  er  for 
noget,"  fagbe  tjan,  „$oefi;  bet 
©lag§  bit  ingen  uibe  af  tænger! 
bet  er  bebre  at  gjøre  fpabfombctft 
(bet  er  bet  famme  fjøab  bet  er). 
Sttt,  buab  jeg  fan  btjbe  ®em,  er 
at  trtjffe  bet  ber  og  bete  Om= 
foftningeme  og  llbbtjttet."  $a 
brøb  jeg  føå  (tog  jeg  flabet  fra 
SDlunben).     „<£>t>em    antager   Se 
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« Comme  vous  voudrez,  mon- 
sieur,»  m'a-t-il  dit  froidement. 
Que *  faire?  Longtemps  je  ne 
savais  que1  faire;  enfin  je  me 
suis  adresse  å  M.  Ledoux,  qui 
m'a  accueilli  avec  bienveillance. 
«Qu'est-ce  que  c'est?  Voyons 
ce  que  c'est.  Savez-vous  bien 
ce  que  vous  faites,  en  faisant 
de  la  poésie?  Mauvais  metier, 
mon  cher  monsieur,  mauvais 
metier.  Vous  ne  savez  pas  ce 
que  vous  faites,  en  vous  con- 
sacrant  å  un  metier  si  ingrat. » 
«Ah,  que  me  dites-vous  lå, 
monsieur?«  lui  ai  je  dit.  «Vous 
voulez  briser  mes  espérances 
les  plus  chéres!»  «Je  sais 
bien  ce  que  je  ferais  å  votre 
place.»  «Eh  bien,  que  feriez- 
vous?»  «Je  bnilerais  tons  mes 
vers.»  «Oh  non,  vous  ne  le 
feriez  pas,  si  vous  sentiez  que 
vous  avez  le  feu  sacré,  et  je 
sens  que  je  l'ai.»  « Voyons, 
qu'est-ce  que  c'est  que  ce  feu 
sacré?      Expliquez-moi    ce    que 


mig  for  [,  min  §erre]?"  fagbe 
jeg.  „$eg  bitbe  Rettere  gibe  min 
33og  bort  til  fjbemfomtjetft  fol- 
ingen £tng."  „©om  ®e  bit," 
føarebe  t)an  mig  fotbt.  ^prjob 
ffulbe  jeg  gjøre?  Scenge  bibfte 
jeg  ifle,  fjbab  jeg  ffulbe  gjøre; 
tilfibft  Ijenbenbte  jeg  mig  til  £>r. 
Sebouj;,  fom  mobtog  mig  meb 
SMbttje.  „£bab  er  bet  for 
©ager?  2ab  o§  fe,  fybab  bet 
er  for  noget.  9Seb  Se  bet,  tjbab 
Se  gjør,  naar  Se  ffriber  Sigte? 
Saarttg  £>aanbtering,  min  SSen, 
baarlig  |>aanbtering.  Se  beb 
iffe,  tjbab  Se  gjør,  naar  be  ofrer 
Sem  for  en  faa  utafnemtig 
iBirffomfjeb."  „^ej,  tjbab  ftger 
Se?"  fagbe  jeg.  „Se  bit  jo 
fnufe  mine  fjærefte  $ort)aabntn= 
ger!"  ,,^eg  ^  nol,  i)t)aO  jeg 
bitbe  gjøre  i  Sereå  Btt"!)."  „9Gaa, 
f)bab  bitbe  Se  gjøre?"  ,,^eg 
oitbe  brcenbe  otte  mine  S3er§." 
„9ta  nei,  bet  bilbe  Se  ifle,  tjbté 
Se  følte,  at  Se  fmbbe  ben  tjettige 
Stb,    og   jeg   føler,    at   jeg  fmr 


1  garn.  unbertiben  ogfaa:  Quoi  faire:  @aatebe§  fyoå  ©umaå  fils:  Quoi 
faire?  Théåt.  I,  218;  III,  31.  ©genttig  er  bet  abfofute  je  ne  sais  quoi  otoerfort 
paa  je  ne  sais  que  faire,  og  fjeraf  igjen  quoi  faire  ubffilt  £5  et  SBerå  af  S. 
9lati§bonne  (cit.  SDcortet  &  9\id)arbot,  Cours  de  langue  francaise,  Cours 
moyen  6):  je  ne  sais  pas  quoi  faire.  §oå  Sabidje:  Je  ne  sais  pas  quoi 
acheter,  VIII,  56.  Le  premier  jour,  on  ne  sait  pas  quoi  se  dire,  IX,  25.  g 
Le  Figaro:  Et  l'on  ne  sait  quoi  admirer  le  plus,  de  eet  homme  ou  de  ces 
écrivains  (7/ia  81,  ®.  1,  ©p.  1).  TOatot,  Amours  de  Jacques  141.  Quoi  er 
eftertrtyffettgere  enb  que;  mon  ftger  berfor  alminbeltg:  je  ne  sais  que  dire,  men 
je  ne  sais  quoi  te  dire ;  bette  opftiHe^  af  nogle  ©rammafifere  fom  Sftegel,  ffjønt 
be  ftrenge  ^urifter  anfer  bet  for  uforrcft.  Klare  tie:  Je  ne  savais  quoi  lui  dire 
(Mansarde  198).  SUlalot:  Quoi  lui  dire?  (Dr.  Claude  I,  244).  Mais  quoi 
leur  dire?  (Petite  sæur  II,  234.)  Ils  n'ont  pas  quoi  leur  donner  giocr 
2)armefteter=§aj3felb,  Seiziéme  Siécle  I,  260  fom  ben  moberne  gorm.  3)og  fore' 
træffer  be  jfefte  forfattere  ogfaa  tyer  que,  faalebe§  ©umaå  fils:  je  ne  sais  que 
lui  dire,  Théåt.  III,  291.  iSjælbneft  er  bet  blotte  quoi  faire  uben  je  ne  sais 
foran;  bet  er  berfor  paafatbenbe,  at  en  faa  forreft  forfatter  fom  ®uma3  bruger 
bet.    3e9  t)ar  bog  f)ørt  bet  i  bagtig  Sale. 

Storm:   gwnffe  JateøDetfer.    D.  1£ 
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cela  veut  dire.  Vous  ne  ré- 
pondez  pas;  vous  voyez  bien 
que  vous  ne  savez  pas  méme 
ce  que  c'est.  *  « Monsieur,  je 
sais  bien  ce  que  c'est ;  je  sens 
ce  que  c'est,  mais  je  ne  sais 
pas  bien  vous  l'expliquer.  C'est 
ce  je  ne  sais  quoi  qui  remplit 
tout  votre1  étre,  ce  sont  ces 
visions  qui  se  présentent  å 
votre  vue  intérieure,  c'est  ce 
besoin  irrésistible  qui  vous  force 
å  dire,  å  peindre,  å  cbanter 
ce  que  vous  sentez.»  «Tout 
cela  ne  me  dit  pas  grand'  chose. 
Aprés  cela  il  se  peut  que  vous 
ayez  la  vocation,  que  vous  ayez 
du  génie.  Vous  avez  je  ne 
sais  quel  air  qui  me  le  fait 
croire.  Reven  ez  dans  huit 
jours ;  on  verra  ce  qu'on  pourra 
faire.  »  La  semaine  suivante 
Taffaire  était  faite. 


ben.'7  „£>ør  nu,  f)øab  er  bet 
egentlig  for  noget,  benne  fjetiige 
31b?  gorffar  mig,  f)øab  bet  nit 
fige.  SDe  f barer  iffe;  ber  fer 
®e,  £>e  beb  iffe  en  ©ang,  f)øab 
bet  er."  ,,^o,  jeg  beb  nof,  i)øab 
bet  er;  jeg  føler,  f)bab  bet  er, 
men  jeg  fan  iffe  rigtig  forflare 
SDem  bet.  ©et  er  bette,  jeg  øeb 
iffe  fjbab,  font  frjlber  Ijele  øort 
(en§) 1  $æfen,  bet  er  btéfe  ©ruter, 
fom  fremftitler  fig  (ftiger  frem) 
for  Dort  inbre  Øje,  bet  er  benne 
uimobftaaelige  Srang,  fom  tbtn= 
ger  o§  (en)  til  at  ubfige,  at 
ffilbre,  at  ftjnge  nb,  f)øab  ni 
føler."  „®ermeb  er  jeg  omtrent 
lige  flog.  9Jien  meb  alt  bet  fan 
bet  jo  nære  muligt,  at  £>e  lun- 
et birfeligt  Salb,  at  $e  f)ar 
©etti.  SDe  fjar  noget  btft  øeb 
S)em,  fom  bringer  mig  paa  ben 
%xo.  ®'om  igjen  om  otte  Stage, 
faa  ffal  ni  fe,  r)oab  øi  fan  gjøre." 
SZæfte  Uge  bar  ©agen  afgjort. 


181. 


Qu'est-ce  que  [c'est  que]  la  vérité? 
[Qu'est-ce]  que  veut  dire  ce  mot? 

Qu'iraporte,  puisque  nous  ne  la 
cberclions  pas. 

Qu'est-ce  å  dire?  Vous  ne  savez 
pas  ce  que  vous  dites. 

Je  sais  ce  que  je  dis.  On  cherche 
la  vérité  en  tbéorie,  on  ne  la 
in  et  pas  en  pratique.  On  trompe 
et  on  est  trompé.    A  quoi  bon 


Jpbab  er  ©anbfjeb?    føtiab  uil  bette 

Drb  fige? 
|)bab  gjør  bet  [oé,  ell.  til  ©agen]? 

9Si  føger  ben  jo  iffe. 
£bab    ffal   bet    fige?     ®e  øeb  nof 

iffe,  tjøab  3)e  figer. 
$eg   beb,    Ijøab   jeg   figer.      9J?an 

føger  ©anbijeben  tbeorettff,    man 

gjennemfører  ben  iffe  i  $ra£t§. 

elan    bebrager,    og  man   bitøer 


1  ©g.  „©ereS",  ibct  en  atminbelig  33cmærfuing  ofte  Fjenføreå  til  ben  Siltotte, 
for  at  I)qu  fan  jætte  fig  leoenbe  inb  beri.  ©aalebeé  $aa  (£ng.  ofte  you,  your[s]; 
tmtbterttb  ftjneS  lfte  l)er  mere  øaéfenbe,  ha  ©igteren  ffitbrer  fin  ^lasfe§  Slanbéliu 
for  en,  fom  er  fremmcb  berfor. 
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alors  cliercher  la  vérité?  Pour- 
quoi  faire?     A   quoi  sert-elle? 


Vous  étes  insnpportable  avec  votre 
pessimisme.  On  cherche  la 
vérité,  comme  on  cherche 
1' ideal.  Qui  est  parfait?  Et 
qui  ne  voudrait  [pas]  Tétre? 


bebragen.  £)bab  ffal  bzt  ba 
bære  gobt  for  at  føge  @anb= 
f)eben?  £>bab  ffal  Di  meb  ben? 
|)bab  ffal  ben  tjene  tit? 
©e  er  utaalefig  meb  ©ere§  $e§fi= 
mtéme.  9ftan  føger  ©anbbeben, 
ligefom  man  føger  ^beatet. 
£>bem  er  futbf  ommen?  Og  bbem 
bilbe  iffe  gjerne  bære  bet? 


182. 


Qui  vois-je?  Que  vois-je?  Qu'est- 
ce  que  j'entends1?  Cette  figure, 
cette  voix  .  .  .  je  ne  me  trompe 
pas:  c'est  vous,  mon  cher  Au- 
guste? 

Moi-méme.  Que  de  temps  que 
nous  ne  nous  sommes  vus!  Que 
faites-vous?2  Que  devenez- 
vous?  Comment  allez-vous? 

Mais,   on  va  (vit)  comme  on  peut. 

Qu'est-ce  que  vous  faites,    enfin? 

Je  travaille  å  mon  bureau. 

Rien  que  ca? 

Oui3. 

Qu'est  devenu  votre  frére,  lui 
avec  qui  j'étais  si  intime? 
C'est  drole  comme  on  se  perd 
de  vue. 

Mais  rien  de  bien  grand,  il  a  un 
petit  commerce.  Que  voulez- 
vous?  On  fait  ce  qu'on  peut. 
Que  sont  devenus  nos  reves 
d'autrefois?  Hélas!  Ou  sont 
les  neiges  d'antan?  Et  vous- 
méme,  qu*est-ce  que  vous  étes 
devenu? 

Mais  rien  de  bien  extraordinaire 
non  plus.      Vous  savez  que  je 


£)bem  fer  jeg?  føttab  fer  jeg?  £)bab 
Ejører  jeg?  ©et  2lnfigt,  ben 
Stemme  .  .  .  nej,  jeg  tager  iffe 
fejl;  bet  er  ©em,  min  fjcere 
Sluguft? 

9flig  fefb.  £bitfen  ©ib  bet  er, 
fiben  bi  faa§!  føbah  beflitter 
©e?  £bab  bliber  bet  til  meb 
©em?   |>bor(ebeå  bar  ©e  bet? 

2la,  man  leber,  fom  man  fan. 

£>bab  beflitter  ©e  ba  egentlig? 

$eg  fibber  paa  kontoret. 

Qffe  anbet  enb  bet? 

m- 

§bab  er  ber  blebet  af  ©ere§  23rober, 
barn  fom  jeg  bar  faa  gobe  SSen= 
ner  meb?  ©et  er  befijuberfigt, 
bbor  man  taber  bberanbre  af 
@rme. 

21a,  intet  bibere  ftort,  rjan  t)ar  en 
litte  $anbef.  fetich  ffal  man 
fige?  9ftan  gjør,  fybaO  man 
fan.  fgbaQ  er  ber  blebet  af 
bore  forbum§  ©rømme?  51f, 
\a;  bbor  er  ben  Sne,  fom  falbt 
ifjor?  Dg  ©e  felb,  bbab  er  ©e 
bieoet  for  noget? 

Sta,  jetter  iffe  til  noget  bibere  (ftort). 
©e  tiet,  jeg  ftuberebe  %um.  ^eg 


1  ©jætbttere   i   Xalefbroget  6ruge§  bet  literære  qu'entends-je?    Sljaoette, 
Lilie  1'28.     SSouttier,  Mar.  d'un  forgat  98. 

2  ©e  S-  105.    3  ©e  ©.  26. 
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faisais  mou  droit.  Je  suis 
avocat,  mais  sans  causes ;  je 
ne  piaide  pas. 

Mais  vous  avez  de  quoi  vivre? 

Oui,  j'ai  une  petite  rente  viagére. 

Mais  tout  cela  est  désolant.  Il 
fant  faire  un  effort,  vous  qui 
avez  du  talent.  Rappelez-vous 
qui  vous  étes  et  ce  que  vous 
étes. 

Oui,  vous  avez  raison.  Il  faut 
faire  quelque  chose  pour  rae 
faire  connaitre.  Le  monde 
saura  un  jour  qui  je  suis  et 
ce  que  je  suis.  On  dira  bien 
au  comniencement:  «Qu'est-ce 
qui1  lui  prend,  å  ce  petit  avo 
cat? »  Mais  qu*est-ce  que  ca 
fait?  Et  si  l'on  se  moque  de 
moi,  on  trouvera  å  qui  parler. 
On  ne  sait  pas  de  quoi  je  suis 
capable.  Je  sens  qu'il  y  a  en 
moi  de  quoi  étonner  le  monde. 

Savez-vous  bien  que  vous  m'éton- 
nez?  Avec  ce  feu,  cette  fougue, 
que  ne  commencez-vous  tout  de 
suite?  Courage!  J'ai  confiance 
en  vous.  Bientot  on  ne  saura 
quoi  admirer  le  plus,  de  votre 
érudition  ou  de  votre  éloquence. 


Quel  ami  vous  faites!  Que  je 
vous  reconnais  bien  lå!  Vos 
paroles  m'ont  fait  du  bien.  Il 
ra'a  été  bien  doux  de  vous  re- 
trouver. 


er  2(bbofat,  men  „fageéløg";  jeg 
fyar  ingen  Sager  at  føre. 

Sffinx  2>e  f)ar  tiet  noget  at  lebe  af? 

21a   ja,    jeg  f)ar  en  Ude  fitbrente. 

9ften  alt  bette  er  jo  bebrøbeltgt 
(nebflaaenbe).  £>e  maa  gjøre  en 
Stnftrængelfe  (tage  2)em  fammen), 
£e,  fom  Ijar  et  gobt  £oøeb. 
£mff,  fybem  ®e  er,  og  fjøab 
2)e  er. 

Set,  ^e  tjar  fRet.  3>eg  maa  gjøre 
noget  for  at  gjøre  mig  befjenbt. 
SSerben  ffal  en  ©ang  faa  at  fe, 
f)t>em  jeg  er,  og  fjbab  jeg  er.  £5 
gørftningen  bil  golf  nol  ftge 
fom  faa:  „|>bab  i  Sltoerben 
gaar  bcr  af  ben  fmaa  (liUe) 
Slboofat?"  9flen  b>ab  gjør  bet? 
Dg  fmi§  nogen  gjør  $lav  af  mig, 
ffal  l)an  finbe,  at  jeg  er  ®arl  for 
min  Igcit.  9flan  øeb  iffe,  fjbab  jeg 
er  i  @tanb  til.  ^eg  føler,  at 
ber  bor  noget  i  mig,  fom  en 
©ang  ffal  forbaofe  SSerben. 

$eb  $>e  l)Oab?  £)e  fonmbrer  mig. 
@n  Sftanb  meb  benne  ilbfulbe, 
fyrige  Sftatur  —  fmorfor  iffe 
begtnibe  ftroj?  9J?ob,  min  $en! 
jeg  l)ar  Xillib  til  (tror  paa) 
Sem.  ©nart  t>il  man  iffe  øibe, 
fjuab  man  ffal  beunbre  meft, 
®ere§  ficerbom  eller  S)ere§  23et= 
talenfjeb. 

§øilfen  Sen  jeg  fjar  i  3)em!  £rjor 
gobt  jeg  fjenber  ®em  igjen  (Ijøor 
$)e  er  $)em  felb  lig)  i  bette! 
®ere§  Drb  fjar  gjort  mig  gobt. 
S)et  fjar  næret  mig  rigtig  fjært 
at  træffe  ®em  igjen. 


1  Unbertiben  ogfaa:  Qu'est-ce  qu'il  lui  prend,  Z.  Vent.  253. 
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Quoi  de  nouveau  (fam.  neuf1)? 
(Quelles  nouvelles?)  Quel  est  ce 
bruit?  Qu'est-ce  qui  se  passe? 
(Que  se  passe-t-il?)  Dites-moi 
done  ce  qui  se  passe. 

C'est  ce  que  je  vous  demande! 
Que  sais-je,  moi?  Je  vous  de- 
mande un  peu  pourquoi  je  dois 
savoir  ce  qui  se  passe!  Mais 
je  ne  sais  pas  ce  qui  se  passe, 
voila!  Demandez  å  monsieur, 
il  doit  le  savoir. 

Moi  je  le  sais.  Voici  ce  qui  se 
passe  .   .    . 

Ah!  qu'y  a-t-il?  Qu'est-ce  qu'il 
y  a? 

Ce  qu'il  y  a?  Il  y  a  qu'on  a 
arrété  quelqu'un. 

Qu'est-ce  qu'il  a  fait? 

Bien,  mais  qu'est-ce  qui  arrive? 
On  l'a  arrété  tout  de  méme. 
Que  voulez-vous?  (Qu'est-ce 
que  vous  voulez?)  On  peut  se 
tromper.  Qu'est-ce  que  cela 
fait  ? 

Comment,   ce  que  cela  fait? 

Qa  ne  fait  rien.  Qu'est-ce  que  cela 
vous  fait,   å  vous? 

Cela  me  fait  que  c'est  injuste, 
c'est  indigne  .  .  .  aprés  tout, 
cela  ne  me  fait  rien  per- 
sonnellement.  Mais  cela  fait 
une  trés-mauvaise  irapression 
sur  le  peuple. 


§oab  nt)t?  £>oab  er  bet  for  en  Samt? 
!gt>ab  er  ber  paa  gærbe?  @ig 
mig  bog,  ftoab  ber  er  paa  gærbe. 


2)et  maa  jeg  fpørge  ®em  om! 
£>dab  oeb  jeg?  Wlaa  jeg  fpørge, 
fyøorfor  [fat  jeg  oibe,  fobab  ber 
foregaar?  ^e9  beb  iWe,  frbab 
ber  er  paa  $ærbe,  fiøter  5)e  bet? 
Spørg  ben  £>erre  ber,  fian  oeb 
bet  rift. 

3eg  beb  bet.  9frt  ffai  3)c  &øre, 
fjbab  ber  er  paa  %æxot. 

Via,  bbab  er  ber  paa  gærbe?  føtiab 
er  ber  i  SSejen? 

jpøab  ber  er  i  SSejen  ?  S)er  er 
bet,  at  man  f)ar  arrefteret  en. 

§bab  er  btt,  foan  bar  gjort? 

^ngen  Sing,  men  fyba'D  [fer?  5)e  fiar 
arrefteret  fiam  ligefutbt.  ^pøab 
ffal  man  fige?  9ftan  fan  tage 
fejt.     føtiai)  gjør  bet? 


^pøab  for  noget,  fioab  bet  gjør? 

®et  gjør  ingen  Sting,  føna^  gjør 
bet  ®em? 

®et  gjør  mig  faa  meget,  at  bet 
er  uretfeerbigt,  bet  er  ffammeligt 
.  .  .  naa,  i  (Srunben  gjør  bet  jo 
mig  perfonlig  ingen  Sing.  9Jien 
bet  gjør  et  meget  baartigt  ^nb= 
trtif  paa  hoffet. 


184. 


Encore  un  vagabond.   Que  désirez- 
vous?     Que   vous   manque-t-il? 


bitter      en      2anbftrbger.        i&vab 
bil   ®e?     £bab    mangler    ®e? 


1  Quoi   de    neuf   er   i   bagt.    £ale    yppigere  enb  quoi  de  nouveau.    <5e 
3  e3  per  fen,  bloter  tit  granfe  ®.  15. 
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Que  vous  faut-il?  De  quoi  avez- 
vous  besoin? 

Monsieur,  je  n'ai  pas  de  quoi  vivre. 
Il  me  faut  de  quoi  vivre,  de 
quoi  manger  et  boire,  moi  et 
ma  famille. 

Qu'est-ce  que  ea  me  fait  å  moi? 
Venons  au  fait.  Que  me  voulez- 
vous?  Qu'est-ce  que  je  peux 
faire  pour  vous? 

Que  vous  dirai-je?  Je  n'ai  rien, 
et  je  cherche  un  einploi. 

Que  faire?  Que  dire?  Je  ne  sais 
que  faire.  Je  ne  sais  que  dire. 
Je  ne  sais  quoi1  vous  dire.  Je 
ne  sais  vraiment  pas  comment 
faire.  Que  voulez-vous  que  je 
vous  dise?  Que  voulez-vous 
que  je  fasse?  Je  n'ai  vraiment 
pas  de  quoi  aider  tout  le  monde. 


Que  me  donnez-vous,  monsieur? 
Combien  d'argent  me  donnez- 
vous?  Combien  me  donnez-vous? 

Que  faut-il  lui  donner?  Je  ne 
sais  vraiment  pas  quoi1  lui 
donner.  Voulez  vous  quelque 
chose  å  manger? 

Merci,  monsieur,  je  n'en  ai  que 
faire  pour  le  moment. 

Je  ne  vous  donne  pas  d'argent, 
mais  je  vous  donne  du  travail. 

Que  faut-il  faire,  monsieur?  (Q,ue 
faut-il  que  je  fasse?) 

D'abord,   que  savez-vous  faire? 

Hélas,  je  n'ai  rien  appris. 

En  ce  cas,  je  ne  peux  rien  faire 


£bab  trænger  Se  til?  fetiab 
beløber  Se? 

[5tttn  £)erre,]  jeg  f)ar  iffe  noget  at 
lene  af.  ^eg  ntaa  Ijabe  noget 
at  tene  af,  at  fpife  og  brtffe, 
jeg  og  min  familie. 

febah  gjør  (angaar)  bet  mig?  [Sab 
oé  fomnte]  til  Sagen,  .poab  er 
bet,  Se  ml  mig?  $t>ab  fan 
jeg  gjøre  for  Sem? 

feticfo  ffal  jeg  ftge  [Sem]?  ^eg  fjar 
ingen  Stng,  og  jeg  føger  33effjæf= 
tigelfe. 

Apbab  ffal  jeg  gjøre?  |>bab  ffal 
jeg  ftge?  $eg  beb  iffe,  Ijbab 
jeg  ffal  gjøre.  ^eg  beb  iffe, 
Ijbab  jeg  ffal  fige.  ^eg  beb  iffe, 
Ijbab  jeg  ffal  ftge  Sem.  $eg 
beb  birfelig  iffe,  l)borlebe§  jeg 
ffal  bære  mig  ab.  fetich  bil 
Se,  jeg  ffal  ftge  Sent?  £>bab 
bil  Se,  jeg  ffal  gjøre?  geg  Ijar 
birfelig  iffe  tRaab  til  at  hjælpe 
9Ilberben. 

|)bab  giber  Se  mig?  £)bor  mange 
$enge  gtber  Se  mig?  £)bor 
meget  giber  Se  mig? 

£bab  ffal  jeg  gibe  l)am?  3>eg  ti^ 
birfelig  iffe,  Ijbab  jeg  ffal  gibe 
fjant.  Sil  Se  f)abe  Wlah  (noget 
at  fpife)? 

■jftej  Saf,  bet  Ijar  jeg  iffe  33rug 
for  (jeg  ffal  iffe  fjabe  noget)  for 
Øjebliffet. 

Seg  giber  Sent  ingen  ^5enge,  men 
jeg  gtber  Sent  Strbeibe. 

|)bab  ffal  jeg  beftitle  (Ijbab  er  bet, 
jeg  ffal  gjøre)? 

Sig  mig  førft,  Ijbab  fan  Se  beflitte  ? 

Seåbærre,  jeg  f)ar  ingen  Sing  lært. 

S  faa  galb  fan  jeg  intet  gjøre  for 


@e  @.  177. 
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pour  vous.  Maintenant  vous 
savez  å  quoi  vous  en  tenir. 
Adieu.  —  Monsieur  Beaufort, 
qu'en  dites-vons?  Qu'en  pensez- 
vous?  Que  vous  en  semble? 
Qu'en  dit  monsieur  le  docteur? 
Qu'y  faire?  Le  moyen  d"y 
rien  faire?  Comraent  aider  ces 
gens-lå,  s'ils  ne  veulent  pas 
travailler?  Impossible,  mon 
cher  ami,  n"est-ce  pas? 

Dame,  je  ne  sais  qu'en  penser. 
Je  ne  sais  qu'en  dire.  Il  me 
semble  que  je  ferais  n'importe 
quoi  pour  empécher  ces  gens  de 
mourir  de  faim. 

Voyons,  votre  moyen?  Que  feriez- 
vous?  Vous  voyez  bien  que 
vous  ne  savez  pas  quoi. 

Qu'en  savez-vous,  enfin?  Quel 
homme !  Laissez-moi  done  le 
temps  de  respirer,  au  moins! 
On  pensera  aux  moyens  aprés. 


2)em.  Wu  beb  2>e,  fjnab  2)e 
Ijar  at  tmlbe  ®em  til.  garnet. 
—  £>r.  SBeaufort,  fjnab  figer  £>e 
berom?  |>nab  tænfer  ®e  berom? 
§nab  ftjneg  ®e  berom?  £>bab 
figer  £>r.  Softoren  berom?  |)øab 
er  berneb  at  giøre?  §øortebeå 
er  bet  net  muttgt  at  gjøre  noget 
neb  bet?  §nortebe§  fan  man 
bet  Ijjætpe  btéfe  golf,  naar  be 
iffe  nit  arbejbe?  Umuligt,  min 
tjære  SSen,  iffe  fanbt? 

^eg  \)tb  fanbetig  ifte,  fjnab  jeg 
ffat  tcenfe  berom.  ^eg  neb  iffe, 
tjoab  jeg  [fat  fige  om  bet.  2)et 
forefommer  mig,  at  jeg  nitbe  gjøre 
fjnab  bet  jfutbe  nære  for  at  for* 
fjinbre  btéfe  gotf  fra  at  bø  af  Sutt. 

Sab  o§  fjøre  9Jlibfet!  (tom  meb 
SDfrbtet!)  9?aa,  fjnab  nitbe  ®e 
gjøre?  $a,  Der  fer  ®e'  ®e  beb 
iffe  fetn  fjnab. 

5(a,  fjøab  neb  ®e  egentlig  berom? 
£øab  for  et  [ibrigtj  SJienneffe  [35e 
er]!  Sab  mig  ta  iatfatb  faa 
^ufterum!  <Saa  fan  man  tænfe 
paa  SOftbterne  bagefter. 


185. 


Quoi!  vous  ne  voyez  pas?  Que 
de  gens !  Que  de  monde !  Quelle 
foule !  Quel  bruit !  Que  de  choses 
on   voit !    Que  ne  voit-on  pas? 

De    quoi    parlez-vous?    De     quoi 

est-il  question? 
Il  parait  qu'on  a  encore  arrété  un 

homme. 
Que      d' arrestations !        Pourquoi 

done    l'arréte-t-on?     De     quoi 

Taccuse-t-on? 
De  rien.    On  suppose,   voila  tout. 


£nab!  fer  $e  [bet]  iffe?  (Siffen 
3Jtøngbe  golf!  Siffen  Sflaéfe 
9Jienneffer!  Siffen  ©nærm!  Sif= 
fen  Sarm!  £>t>or  mange  Sing 
man  fer!    |)øab  fer  man  iffe? 

febab  tater  ®e  om?  OQbafo  er  ber 
£ate  om? 

Set  taber  tit,  at  man  igjen  fjar 
arrefteret  en  9ftanb. 

@iffen  Sftængbe  Strreftationer!  ;pnor= 
for  arrefterer  be  fjam?  ^nab  er 
bet,  be  beftyfber  fjam  for? 

Sngen  Sing.  Sfftan  formober,  bet  er 
bet  tjete. 
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Et    on    l'arréte    sur    une    simple 

supposition? 
Pourquoi  pas? 
Et  s'il  est  innocent? 
Alors  on  le  relåche.    Quoi  de  plus 

simple?    Quoi    de    plus    facile? 

Pourquoi    cette    mine  sérieuse? 

A  quoi  done  pensez-vous? 

Ce  å  quoi  je  pense?    A  rien. 
Tiens !   Il  ne  veut  pas  dire  å  quoi 

il  pense.1 
Je  ne  dirai  que  ceci :   que  parfois 

la  justice  ressemble  singuliére- 

raent  å  l'injustice. 


Og  \aa  arrefterer  man  fjam  paa 
en  blot  og  bar  gormobning? 

§borfor  iffe? 

Og  f)bi§  fjan  nu  er  ufftjlbig? 

Baa  flipper  man  Ijam  lø§  igfen. 
£)bab  fan  bel  bære  fimpfere? 
fet>ab  fan  nære  lettere?  |)borfor 
benne  alborlige  SCRtne?  £bab 
tænfer  ®e  paa? 

£)bab  |eg  tænfer  paa^  Sng^it  Sting. 

£ænf!  %>an  bil  iffe  fige,  fjbab 
fjan  tænfer  paa. 

$eg  bil  bare  fige  bette:  at  letten 
(^uftitfen)  unbertiben  f)ar  en 
befønberltg  Sigfjeb  meb  Uret. 


186. 


Quel  affreux  temps!  Quel  mal- 
heur!  Quel  dommage!  Mais 
sortons  tout  de  méme. 

Quelle  drole  d'idée,  de  sortir  par 
un  temps  pareil. 

Eli  bien,  sortons-nous  ou  ne  sor- 
tons- nous  pas?    Oui  ou  non? 

Qu'est-ce  vous  avez  done?  Quelle 
rage  vous  posséde?  Quelle  im- 
patience!  Attendez  qu'il  fasse 
beau. 


[®et  bar  bog]  et  ffræffeligt  SScjr! 
|)bor  ufjelbigt!  £)bor  bet  er  ©fabel 
9#en  lab  o§  ligefulbt  gaa  nb. 

^bilfen  fnurrig  $bé  at  gaa  ub  i 
faabaut  et  SBejr. 

9hi,  ffal  bi  [gaa  ub]  etter  ffal  bi 
iffe?    3a  eder  9iej? 

t<pbab  gaar  ber  af  3)em?  £)bab  er 
bet  for  et  ^Raferi,  $)e  er  befat 
af?  ©iffen  Utaalmobigfjeb!  83ent, 
til  bet  blider  gobt  SSejr  igjen. 


187. 


Voila  que  le  temps  se  met  au  beau. 
A    la    bonne    heure !     Quel    beau 

temps!    Quel  bonheur!     Quelle 

cbance ! 
Maintenant  sortons. 
Quel    beau    pays   que  la  Prance! 

Quelles  fleurs  !      Quelles  roses ! 

Quelle   belle  fleur  que  la  rose! 


©e,  nu  flaar  bet  om  til  gobt  SSejr. 
$)et  bar  rart   (bet   fan   jeg   libe)! 

^pbilfet  bejligt  SSejr !  £)bor  Ijelbigt! 

|)bor  bi  Ijar  Snffen  meb  o§! 
2ab  o§  nu  gaa  ub. 
§bor   granfrig   bog    er   et   bejligt 

Sanb!     ©iffe    Slomfter!     ©iffe 

9tofer!     §bor  Sfofen  bog  er  en 

beflig  Sfomft! 


1  Savez-vous  å  quoi  je  pense,  dit-il,  Saubet,  $lai>ab  337. 
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Quelle  espéce  de  magasin  est-ce 
lå?  Quelle  sorte  de  marchan  - 
dises  y  vend-on?  Qu'est-ce 
quon  y  vend1? 

Regardez  [å]  l'étalage:  qu'y  voyez- 
vous? 

J'y  vois  toute  sorte  de  choses. 
Ce  doit  étre  un  magasin  de 
nouveautés.  Tiens !  il  n'y  a 
que  des  demoiselles.  Moi  je 
prétends  qu'un  homme,  n'im- 
porte  lequel,  vaut  bien  mieux 
pour  les  affaires  qu'une  femme. 

Et  moi  je  soutiens  qu'une  femme, 
n'importe  laquelle,  l'emporte 
sur  un  homme  par  1' ordre  et 
par  l'habilete  å  faire  valoir 
les  marchandises. 


N'importe  laquelle*,    c'est  beau 
coup  dire. 


£>bab  @(ag§  83utif  er  bet  ber? 
£)Dab  ©loge  $arer  fælger  be 
ber?    £)t>ab  fcetger  be  ber? 

@e  paa  llbftiffingen  i  SStnbuet; 
&oab  fer  ®e  ber? 

$jeg  fer  atte  @lag§  Sting.  2>et 
maa  nære  en  (Satanterifjanbef 
(SDGobefianbel).  Sænl!  ber  er 
!un  ®amer  ber.  Se9  baciftaar 
nu,  at  en  9JJonb,  ligegtjtbigt 
bbem  i^en  frbilfenfombelft  SJlanb), 
buer  bebre  til  forretninger  enb 
en  ®binbe. 

Og  jeg  bæbber  ben  Sftening,  at  en 
®btnbe,  ligegtjtbigt  fibtlfen,  ober= 
gaar  en  SOknb  rjeb  fin  ftørre 
Drben  og  beb  fin  S)t)gtigbeb  t 
at  fnalfe  for  SSarerne  (iaht 
barerne  lomme  til  oere§  Sftet,  bife 
fig  til  bere§  f^orbel). 

„Stgegtjtbigt  fjnitfen",  bet  nar  meget 
fagt. 


189. 


Savez-vous  quoi  (une  chose)?  Vous 
m'avez  l'air  tout  mystérieux. 

J'attendais  pour  vous  dire  une 
chose. 

Laquelle? 

On  dit  que  notre  ami  Lenoir  va 
se  marier. 

Oui,  il  épouse  une  des  trois  jolies 
filles  du  docteur  Chaumont. 

Laquelle  a-t-il  choisie? 

Comment,  vous  me  demandez  la- 
quelle? Vous  ne  savez  done 
pas  qui  il  épouse?  Mais  c'est 
l'aiuée.    D'ou  sortez-vous  done, 


SSeb  ®e  fibab?  ®e  fer  mig  ganffe 
mtifttff  (fiemmeltgfoebåfufb)  ub. 

$eg  bentebe  for  at  fige  2)em  en 
£ing. 

føttaO  for  en  £ing? 

ijian  figer,  at  nor  SSen  Senotr  bit 
gifte  fig. 

3a,  ban  ægter  en  af  Dr.  (£6aumont§ 
tre  fmulfe  ®øtre. 

^pnillen  af  bem  bar  &an  balgt? 

$KaO  for  noget,  S)e  fpørger  mig 
om  fibilteu?  SDe  beb  altfaa  itfe, 
bbem  fian  gifter  fig  meb?  ®et 
er  \o  itn  ælbfte.    £>bor  lommer 


1  ©jætbnere:  Qu'y  vend-on? 
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mon  cher?  Comment  se  fait-il 
que  vous  ne  le  sachiez  pas? 
Comment  ca  se  fait-il? 


C'est  tout  simple;  je  reviens  d'un 
voyage;  voila  comment  ca  s'est 
fait. 


S)e  bog  fra,  min  fjære  SSen? 
£bortebe§  gaar  bet  tit,  at  2)e 
iffe  oeb  bet?  §rjorlebe§  gaar 
bet  til? 
£et  er  ganjfe  ligefrem;  jeg  er  netop 
f ommen  fjjem  fra  en  Sftejfe;  bet 
er  paa  ben  SJJaabe,  bet  er 
gaaet  til. 


190. 


Eli     bien,     comment     allez-vous? 

Vous  allez  bien? 
Comment  me  trouvez-vous? 
Mais  je  vous  trouve  bonne  mine. 

Vous  voila  en  grande  toilette? 
Oui,  je  vais  en  soirée;    comment 

me  trouvez-vous? 

Je  vous  trouve  tres  bien.      Vous 
étes  tres  bien  comme  ca. 


dlaa,  fjøorban  IjarSDebet?  SDe  f)ar 

bet  gobt? 
|)Uorlebe§  finber  ®e  mit  Ubjeenbe? 
So,    jeg  finber,    ®e   fer    gobt    ub. 

£e  er  jo  i  ®ala  (fulbt  $ub§)? 
$a,    jeg    ffal  i  21ftenfelffa6;   Ijoor* 

lebe§   ftjne§   2>e,    jeg    er    (tager 

mig  ub)? 
Seg  ft)ne§,  ®e  er  meget  pæn.    2)e 

tager  ®em  meget   gobt  ub  i  bet 

Soilette. 


191. 


Vous  venger,  dites-vous;  comment 
le  ferez-vous? 

Je  le  ferai  n'importe  comment. 
Il  ne  faut  pas  y  regarder  de 
si  pres. 

Cela  dépend  des  principes  qu'on  a. 
C'est  selon  comment  on  a  été 
élevé. 1  La  vengeance,  telle  que 
vous  l'entendez,  n'est  pas  dans 
nos  habitudes.  Chez  vous,  au 
contraire,  c'est  dans  les  mæurs. 


Et     comment 
lå-bas? 


faites-vous     alors, 


£>æbne  3)em,  figer  2)e;  fjøorlebeé 
bil  2)e  bære  ®em  ab  meb  bet? 

3)et  ffal  jeg  nof,  ligemeget  fjøorban. 
9#an  maa  iffe  Pære  faa  nøje= 
feenbe. 

5)et  fommer  an  paa,  fjøab  ©rwtb= 
fætninger  man  f)ar.  $)et  beror 
paa,  fjøorban  man  er  bteøet  op= 
braget.  §æbn  efter  ®ere§  begreber 
fjører  iffe  Ijjemme  t)o§  o§  (er  frem= 
meb  for  bore  ©æbøaner).  £>o§ 
(Sber  berimob  tjører  bet  til  ©fif 
og  33rug  (ligger  bet  i  231obet). 

Dg  fjøortebe§  bærer  S  ier  ^a  a0 
bertjjemme  [l)o§  jer]  (i  (5ber§ 
Sanb)? 


©umag  fils,  Théåtre  IV,  240. 
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Nous  nous  contentons  de  livrer 
celui  qui  nous  a  insultés  a  la 
puuition  de  la  loi  et  au  mépris 
du  public.  La  belle  maniére 
de  punir  le  coupable  que  de 
s'exposer  å  étre  tué  par  lui  1 
Chez  nous  il  n'y  a  pas  de  ven- 
detta.  Comment  appelez-vous 
(dites-vous)  cela  en  francais? 
(Comment  cela  s'appelle-t-il,  se 
dit -il  en  frangais?) 

La  vendetta,  c'est  la  vengeance 
par  assassinat,  en  se  disant 
seulement:  garde-toi,  je  me 
garde.  Mais  nous  ne  l'avons 
pas  non  plus;  nous  nous  tuons 
loyalement. 

A  la  bonne  heure  au  moins.1  Ainsi 
si  vous  mourez,  vous  avez  du 
moins  la  consolation  de  mourir 
selon  les  régles  de  l'art. 


$i  nøie§  meb  at  oøergibe  ben, 
font  £)ar  fornærmet  o§,  tit  Sobené 
©traf  og  'sJSublifumé  goragt. 
@n  bejtig  SJloobe  at  ftraffe  b^n 
fft)lbtge  paaf  at  ubfætte  fig  for 
at  btibe  bræbt  af  fjam!  £>oå  o§ 
finbeé  ingen  Vendetta  (93tob= 
ijædn).  £>bab  Mber  $  bet  paa 
granff?  ($Q\)aD  rjebber  bet  paa 
granji)? 

Vendetta,  bet  er  feæbn  beb  ©mg= 
morb,  ibet  man  blot  figer  til 
fyinanben:  SSogt  big,  jeg  bogter 
mig.  9#en  ben  tjar  bi  tjeffer 
tf  fe;  bi  brceber  rjoeranbre  i  ærlig 
®amp. 

®et  laber  fig  Fjøre.  Om  S  bor, 
faa  fjar  S  oa  i  bet  minbfte  ben 
Xrøft  at  bø  efter  Shmftené 
hegler. 


192. 


J'ai  égaré  mon  livre.  Ou  est-il? 
Ou  done  peut-il  étre  ?  Ou  est-ce 
qu'il  s'est  fourré?  Que  faire 
sans  mon  livre?  Je  ne  sais 
ou  donner  de  la  tete. 

Je  l'ai  trouvé. 

Ou  ga? 

Ici.      Ou    en   es-tu   dans  (de)  ton 

livre? 
J'en  suis  å  la  page  cinquante. 
Saurais-tu    me    dire    011    est    né 

Napoleon? 
Oui,   å  Ajaccio,   en  Corse. 
Et    quand    est-il    né,     en    quelle 

année? 
En  dix-sept  cent  soixante-neuf. 
Ou  prends-tu  cela? 


!3eg  r)ar  miftet  min  S3og  (min  S3og 
er  bleøen  borte  for  mig).  £bor 
er  ben?  -Spøor  fan  ben  bog  bære? 
£>bor  l)ar  ben  gjemt  fig  tjen? 
§bab  ffal  jeg  gjøre  nben  min 
^og?^egøebi!femitleøenbe5Raab. 

IJeg  f)ar  funbet  ben. 

§øor  bog? 

§er.  §bor  [langt]  er  bu  [f'ommenj 
i  bin  23og? 

Igeg  er  paa  @ibe  rjaibtrebé. 

®an  bu  fige  mig,  fjbor  Napoleon 
er  føbt? 

£50,  i  Sljaccio,  paa  ®orfifa. 

Og  naar  er  rjan  føbt,  i  b>ilfet 
Star? 

[S]  frjtten  fjunbrebe  og  ni  og  treb§. 

|)bor  fjar  bu  bet  fra? 


1  Ogfoa:  Vous  m'en  direz  tant!     ®.  133. 


li 
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Je    le    prends    dans    mon     livre      Set  fjor  jeg  fra  min  |)iftorie;   ber 

cVhistoire;  voici  le  chiffre.  fer  bu  Saftet. 

C'est  juste.  Set  er  rigtigt. 


193. 


Ou  se  tro  ave  ce  musée,  dont  on 
parle  tant? 

Quel  musée? 

Comment  s'appelle- t-il  done? 
(Comment  est-ce  qu'il  s'appelle?) 
J'ai  le  nom  lå,  au  bout  de  la 
langue  .  .  .  chose1  ...  le 
Louvre ;   voila. 

Ce  n'est  pas  loin  d'ici. 

Par  ou  y  aller? 

Par  ici,   pas  par  lå. 


|>bor  finbeé  bette  Sftufeum,  bborom 
ber  taleå  faa  meget? 

£oilfet  SSJhifeum? 

£bab  er  bet  nu,  bet  Sebber?  Qeg 
bar  tabuet  lige  paa  £unge= 
fdtbfen  .  .  .  fjm  .  . .  Soubre  er  bet. 


Set  er  iffe  langt  fjerfra. 

)Q\)aO  $ej  ffal  man  gaa  berfyen? 

Senne  SBej,  iffe  ben  SSej  ber. 


194. 


D'ou  venezvous? 

Je  viens  de  lå;  je  viens  du  Louvre. 
Ah !  quel  musée !  quels  trésors ! 
Ah!  que  c"est  beau!  Comme 
c'est  interessant! 

Comme  vous  dites  cela! 

Comment  voulez-vous  que  je  le 
dise? 

Comme  vous  vous  enthousiasmez ! 

Voila  comme  je  suis.  Voila  comme 
je  m'éprends  de  tout  ce  qui  est 
grand  et  beau.  Vous  trouvez 
qu'il  n'y  a  pas  lå  de  quoi  étre 
ravi  (transporté  d'admiration)? 


Je  n'ai  pas  dit  cela. 

On  le  serait  å  moins.  Quoi  de 
plus  beau  que  ces  oeuvres  d'art, 
ces    chefs-d'æuvre   de    tous    les 


§bor  fommer  Se  fra? 

^eg  fommer  berfra;  jeg  fommer 
fra  Souore.  2la,  fjoilfet  SJiufeum! 
ijbilfe  ©fatte!  %a,  Ijbor  bet  er 
fmuft!    |>dor  bet  er  intere-ofant! 

Sif  fen  Sone  Se  figer  bet  i! 

.IpDorban  bit  Se  [fjaoe],  jeg  ffal 
fige  bet? 

£>bor  Se  er  begejftret! 

ga,  faaban  er  jeg  nu  en  ©ang. 
@aalebe§  blitier  jeg  inbtaget  i 
(fommer  jeg  i  %t}x  og  glamme 
ober)  alt,  boab  ber  er  ftort  og 
ffiønt.  Se  fbneå  nof  iffe,  bet 
er  noget  at  blide  fjenrtjft  (oære 
i  ben  fnoenbe  grimme!)  ober? 

Set  bar  jeg  iffe  fagt. 

Ser  ffulbe  minbre  til  enb  fom  faa. 
føbab  fan  bel  dære  ffjonnere  enb 
btéfe     ®unftoærfer,     btéfe     alle 


1  Drbet  chose  bruge§  fam.  om  noget,  fom  man  iffe  fan  femme  paa  eller 
iffe  gtber  ncemie,  omtrent  fom  bet  t fiffe  „S)iitg3"  eller  bet  forælbebe  cngeljfe 
thingum[my],  thingumbob,  nu  olm.  what  do  you  call  him  (what  d'ye  callum), 
what's  his  name  ofti. 


©pørgenbc  pronominer. 
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siécles  !  Étes-vous  froid !  (Vous 
étes  dun  froid !)  Vous  n'admirez 
jamais  rien.      Est-ce  bete! 

Qu'avez-vous  done  vu  de  si  beau? 

Aujourd'hui  j'ai  surtout  reraarqué 
quelques  tableaux,  entre  autres 
un  Murillo,  un  niendiant  espag- 
nol  en  haillons.  Qu'il  est  splen- 
dide, ce  mendiant !  habillé  Dieu 
sait  comme,  avec  des  vétements 
pris  Dieu  sait  ou.  Avec  quel 
grand  air  il  se  drape  de  son 
manteau  troué!  Que  tout  cela 
est  pittoresque!  Quel  beau 
concert  de  couleurs !  Comme  je 
suis  content!  Combien  les 
Parisiens  sont  heureux  d'avoir 
un  si  beau   musée! 


£iber§  SØiefteruærrer!  £uor  £>e 
er  fofb!  ®e  beunbrer  albrig 
noget.  |)bor  bet  er  bumt  (ijebe^ 
ligt)! 

£dab  er  bet  ba,  $e  fjar  fer,  forø- 
er faa  bejfigt  ? 

3  ®ag  tjar  jeg  ifcer  lagt  Sftærte  til 
nogle  Sftaterier,  blanbt  anbre  en 
aWurillo,  en  lafet  fpanff  kigger. 
£)dor  t)an  er  gltmrenbe,  benne 
Sigger!  Slæbt,  faa  ©ub  fig 
forbarme,  meb  Slæber,  fom  fjan 
ijar  taget,  Q&nb  maa  ntbe  t)bor. 
9tteb  fmiffen  ftolt  (fornem)  9Jcine 
t)an  tafter  fin  fjullebe  Sappe  om 
fig!  £bor  alt  bet  er  malertff! 
^rjtlten  fmu!  garrjefammenfæt= 
ning!  §bor  jeg  er  glab!  £)t>or 
^ariferne  er  Itjffelige,  fom  tjar 
faabant  et  bejligt  SCRufeum! 


195. 


Combien  vous  dois-je? 
Monsieur?1    Plait-il,    monsieur?1 

(Vous  dites?     Comment?) 
Je  vous  dois  combien? 
Vous    me    donnerez    ce    que   vous 

voudrez. 
Bien  vrai?    Est-ce  vrai? 

Si  c"  est  quoi?  Veuillez  parler  un 
peu  plus  haut;  je  suis  un  peu 
sourd. 


£oor  meget  ffrjlber  jeg  ®em? 
|>uab   berjager?     |>nab    figer    3)e? 

£bab? 
^eg  fftjlber  2)em  —  f)dor  meget? 
2)e  fan  gtbe  mig,  fjuab  Te  bil. 

@r    bet    birtetig    fanbt'?      (Sr    bet 

fanbt? 
£5m   bet    er    fjbab?     SSær  faa  gob 

at  tale  libt    fjøjere;    jeg    er  libt 

bøo. 


1  Set  finefte  Ubtrtyf  ligeooerfor  ganffe  fremmebe  er  monsieur?  (madame? 
mademoiselle?)  Dgfaa  plait-il  (fjtiab  betjager),  monsieur?  er  meget  f)øftigt,  men 
bruget  iffe  tænger  faa  ofte  fom  før.  Ogfaa  pardon,  monsieur!  (=  eng.  i  beg 
your  pardon,  tyer  bet  atm.  llbtrrjf).  SJiinbre  formelt  vous  dites,  monsieur? 
(fjælbnere:  vous  disiez?;  monsieur?  9Jlere  bagtigbagS  etter  utoungent  er  com- 
ment? ®og  fan  man  ogfaa  tit  fremmebe  fige  comment,  monsieur?  ©nbnu 
mere  fam.  er  quoi?  (=  fmab?  eng.  what?)  fjoorom  $a§fn  ffriner:  «ca  passe 
pour  peu  poli,  mais  ca  se  dit  beaucoup.»  93ceget  fam.,  nænneft  tmtgær,  er 
ogfaa  SSnterjeftionen  hein?  (=  t)æ?)  ofte  meb  ftærfere  llbtrrjf  (gorbaofelfe  ojo. 
etter  meb  fomiff  llbtrrjf.)  3fr.  platiner,  ©djutgram.  283.  geéberfen,  Scorer 
tit  granfe  10. 
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Je  vons  demande  si  c'est  vrai  que 

vous  le  faites  pour  rien? 
Est-ce  lå  comme  vous  l'entendez? 

Oni,  si  vous  ne  dites  pas  votre 
prix.  Vous  voila  payé,  ou  c'est 
tout  comme. 

Oh  !   par  exemple ! 

Dites  ce  que  vous  demandez ;  alors 

je  saurai  å  quoi  m'en  tenir. 
Cest  un   franc,    et    le    pourboire 

en  sus. 
Voila  pour  votre  peine.  —  Voila 

comme [nt] *    il    tant   faire  avec 

ces  gens-lå. 


^eg  fpørger  ®em,  om  bet  er  fanbt, 

at  ®e  gjør  bet  for  ingen  ling? 
@r  bet  ben   $Raabe,    ®e  toger  bet 

paa? 
$a,  bbi§  ®e  ilte  figer  ®ere§  $rté. 

2)e   fiar   faaet   2)ere§   betaling, 

eller  bet  er  ligefaa  gobt,  fom  om 

®e  fjaobe  fnaet  ben. 
$dab  for  noget!    (|)Oab  er  bet  for 

en  @nnf?) 
©tg,   fioab  ®e  forlanger;    faa  oeb 

jeg,  fiøab  jeg  fiar  at  fiolbe  mig  til. 
SDet  er  en  $ranf  foruben  SDriffepenge. 

$)er  fiar  ®e  noget  for  ©ere§  Ulej= 
ligfieb.  —  Saaban  ffal  man 
tage  be  ®arle. 


^rafeologt. 


Que  diable  allait-il  faire  dans  cette 

galere?     (Moliére.) 
S'il  faut  agir,  je  ne  sais  que  faire; 

s'il  faut  parler,  je  ne  sais  que 

dire.     (Rousseau.) 

Que  [vais-je]   devenir? 

Je  n'ai  que  faire  de  vos  conseils. 

Je  n'en  ai  que  faire. 
Je  n'ai  que  faire  ici. 
Liberté?  Qu'appelez-vous  liberté? 

J'aime   bien   ce   gargon-lå,    parce 
qu'il    est    tout   å   fait  dans  les 


|)Oab   golfer   ffulbe    fian  paa  ben 

©alej  ? 
3^aar  jeg  ffal  fianble,   Peb  jeg  ilte, 

fiøab   jeg   ffal   giøre;   naar   jeg 

ffal  tale,   øeb  jeg  iffe,    f)øab  jeg 

ffal  fige. 
£rjab  ffal  ber  bliøe  af  mig? 
$eg    flat    iffe    S3rug    for     ®ere£ 

'Staab. 
Seg  fiar  iffe  SBrug  berfor. 
Seg  fiar  intet  at  gjøre  t)er. 
grtfjeb?     £>øab    forftaar    $)e     Peb 

grifieb? 
$eg    fjolber    meget    af    bm    unge 

9ttanb,   forbi  fjan  er  fulbftænbig 


1  Comment  i  afhængige  ©porgefætniitger  =  fyoorlebeå,  paa  Ijtuifen  SJinabe; 
bcrimob  comme  =  i  fyuilfen  ®rab,  paa  fjm'tfett  (mærMig,  ffammelig  ofo.)  SØiaabe, 
etter  =  fe  faatcbe§,  je  faaban.  Voila  eomme  il  travaille!  S)umaå:  Voila  comme 
tu  t'en  vas?  (®aar  bu  »irfetig  bin  SSej  paa  ben  SJiaabe?)  Comment  veux-tu 
que  je  m'en  aille?  Théåt.  II,  45.  Je  ne  demande  qu'å  rire  un  peu,  et  voila 
comme  vous  me  recevez!  IV,  62.  Comme  vous  vous  emportez!  —  Voila 
comme  je  suis  pour  mes  amis,  II,  240.  9Jlu3fet:  Voila  comme  j'ai  vu  l'Alle- 
magne,  Com.  II,  259. 


Sporgeube  pronominer. 
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idées  nouvelles.  —  Pardon! 
qu"appellons-nous  les  idées  nou- 
velles? —  Les  idées  nouvelles, 
cela  s'entend  .  .  .  quoi!  .  .  . 
C'est  tout  ce  qui  est  jeune! 
(Sardou,  Maison  Neuve  65.) 

Savez-vous  quoi? 

Vons  partez:   pourquoi  faire? 

A  quoi  cela  sert-il? 

Aujourd'hui  qu'est-ce  que  la 
noblesse,  qu"est-ce  que  la  nais- 
sance?  Qui  en  veut?  personne! 
De  l'argent,  c'est  différent: 
tout  le  monde  en  demande. 
(Scribe  III,   22.) 

Qu'est-ce  qui  ine  procure  (Qui1 
me  vant)  l'honneur  de  votre 
visite? 


mcb  paa  be  ntje  ^béer.  —  Unb= 
fft)(b!  fcoab  ffal  Di  forftaa  oeb 
be  ntye  gbéer?  —  2>e  ntye  ^béer, 
bet  forftaar  fig  jo  af  fig  felu  .  .  . 
S)et  er  att,  htmb  ber  er  ungt! 

&eb  ®e  Ijbab? 

2)e  retfer;  i  fjnab  SMSrinbe? 

|>oorttt  ffal  bet  tjene? 

£>bab  er  nutilbagS  Slbel,  rpab  er 
23t)rb?  §nem  beber  (brijber  fig) 
berom?  Qngcn!  $enge,  bet  er 
en  anben  Sag;  bent  ot(  Slloerben 
ijaue. 

£oab  forffaffer  mig  $@ren  af  ®ereé 
SBcføg? 


1  Unbertiben  bruges  qui  font  Sftont.  ^etJtr.  for  qu'est-ce  qui  faaoel  i  Zak-- 
fproget  font  i  Siteraturen,  en  23rug,  fom  bar  bolbt  fig  tjett  fra  9)iibbelalbercu  af, 
fe  21.  ©arntefteter  &  §a|fetb,  Le  Seiziéme  Siécle  I,  '260.  Sog  bruges  bet 
nu  tf  ær  i  Ubtrrjf,  tjoor  bet  til  SRob  fan  tage§  perfonltgt  (fom  tøanfjøn),  font  i 
qui  vous  dit  que  c'est  vrai?  $oem  figer  ®em  (bet  er  iffe  fagt),  at  bet  er  fanbt. 
éos  9Kottére:  Monsieur,  qui  vous  raméne  en  ce  lieu?  —  Vos  sottises. 
(École  des  Femmes  III,  4)  £o»  Safotttaine:  Qui  te  rend  si  hardi  de  trou- 
bler  mon  breuvage?  gfcer  t)t)pp.  Qui  vous  améne?  ©cribe  IV,  405.  Qui  vous 
améne  si  matin?  Sabicbe  III,  11.  Qui  vous  raméne?  tb-  VIII,  251.  Qui 
vous  améne  chez  moi?  Saboutatje,  Paris  en  Amérique  217.  Dgfaa  ofte: 
Qui  me  vaut  le  plaisir  (l'honneur)  de  votre  visite?  Slugter:  Eh!  chere  ba- 
ronne,  qui  peut  valoir  å  un  vieux  garcon  comme  moi  l'honneur  d'une  si 
belle  visite?  Fils  de  Giboyer,  I,  1.  ©arbou:  Qui  me  vaut  cette  bonne 
fortune  de  vous  recevoir  chez  moi?  Daniel  Rochat  192.  Saubet:  Que  vous 
arrive-t-il  done,  ma  chére  Frédérique,  et  qui  me  vaut?  .  .  .  Les  Rois  en  Exil 
259.  Slnbre  Ubtrrjf:  Qui  vous  le  fait  penser?  —  Des  raisons  qui  vous 
étonneraient  beaucoup,  ©cribe  IV,  177.  Qui  te  fait  croire?  .  .  ■  Slugter, 
Fourch.  49.  Qui  vous  le  fait  croire?  Sumasfils  Théåt.  V,  276.  Qui  te  fait  rire 
ainsi?  Stodjerolleå,  Grammaire,  Cours  Préparat.  24.  —  Sit  qui  bog  al- 
minbeltg  opfattes  neutralt,  oifer  Uotrnf  font  S  ais-t  u  ce  qui  les  améne?  ©cribe 
IV.  17.  Il  lui  demanda  ce  qui  lui  valait  l'honneur  de  sa  visite,  S)uoal, 
Tonnelier  195.  Veuillez  me  faire  savoir  ce  qui  me  vaut  l'honneur  de  votre 
visite,  SRalot,  Séduction  65.  fertil  fommer,  at  qu'est-ce  qui  vous  améne  er 
meget  almittbettgere  enb  qui  vous  améne.  SSiftnof  finbe§  ogfaa  i  aftjeengige 
©porgefætnittger  llbtrrjf  fom  je  ne  sais  qui  me  tient  que  je  ne  vous  en  fasse 
autant  (=  que  je  ne  vous  batte),  SJcotiérc,  Précieuses,  ©c.  19;  nrjerc:  je 
ne  sais  qui  me  retient,  cit.  5JJIottner,  ©crjutgr.  283;  men  bette  llbtrttf  er  Pel 
oprinbetig  at  opfatte  perfouligt  Kgefom  itat.  non  so  chi  mi  tenga;  fenere  er  D»s 
fattclfcit  bletien  nePtrat,  boorfor  nu  alm.  figeå:  je  ne  sais  pas  ce  qui  me  re- 
tient, Sum aå  VI,  297.     33rugett   af  qui  i  Sftom.  <Ke»tr.  babk§  alm.  af  franffe 
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A  quoi  dois-je  Fhonneur  de  votre 

visite? 
Quel  bon  vent  vous  améne?1 

Qne  me  dites-vous  de  beau? 
Qui  [est-ce  qui]  vous  coiffe?2 
Qui  [est-ce  qui]  vous  chausse?2 
Qui  arrive?   Qui  est-ce  qui  arrive? 

Qui  vonlez-vous  qui  arrive? 

Qu' est-ce  qui  arrive? 

Que  vonlez-vous  qui  arrive? 

Qui  croyez-vous  qui  soit  chez  vous? 

(Moliére,  Médecin  Volant,  Se.  15.) 
De  qui  tenez-vous  cette  nouvelle? 
Dis-moi    qui   tu   hantes,    et  je  te 

dirai  qui  tu  es. 
Qu'y  trouvez-vous  å  redire? 
Il  mange,   mais  il  ne  sait  pas  ce 

qu'il  mange  ;    il   ne  sait  méme 

pas  qu'il  mange ;  il  ne  sait  pas 

ce  qu'il  fait. 
Quelle  mouche  vous  pique? 
Je    ne    sais  quel  chien  l'a  mordu 

(fant.) 
Qnel  bruit  pour  nne  omelette! 
Comme  te  voila  fait! 
Comme  te  voila  fagoté! 


fetiab   fjar   jeg   at   taffe  for  9©ren 

af  Sereé  Seføg? 
£bilfet  Iftffetigt  Siifælbe  fører  Sent 

fjerpen  ? 
$baD  gobt  bar  Se  at  fortælle  mig? 
|)o§  fjbem  fjøber  Se  Sere3  £atte? 
£bem  bar  Se  til  @f  omager? 
£bem  rommer?    Ijbem  er  bet,    fom 

tommer? 
|)uem   bit  Se,    ffal   fomme   (tjbem 

ffulbe  bel  fomme)? 
$ba\)  ffer? 
£bab  bil  Se,    [berj    ffal  ffe  (bbab 

ffutbe  bel  ffe)? 
føbem   tror    Se,    er    bjemme    fjo§ 

Sem? 
■•pbem  fjar  Se  ben  Sfttjfjeb  fra? 
©tg  mig,    bbem    bu    omgaaé,    faa 

ffal  jeg  fige  big,  fjbem  bu  er. 
$pt>ai»  bar  Se  at  fige  paa  bet? 
£>an  fpifer,  men  ban  beb  iffe,  fjbab 

ban  fpifer;  Ijan  beb  iffe  engang, 

at  fjan  fpifer;  [jan  i)eb  iffe,  l)bab 

ban  gjør. 
|)bab  gaar  ber  af  Sem? 
^eg  tich  iffe,    Ijbab  bet   er  for  en 

©ritte,  fyan  bar  faaet  i  £>obebet. 
ipbilfeu  ©taabcj  for  ingen  £ing! 
£)bor  bu  fer  ub! 
£)bor  bu  fer  ub  majet  ub! 


Lucifer  i  Snigen  af  bc  fpørgcnbc  pronominer. 

Set  („man")  ringer,    føtiao  er  bet?    |)bem  er  bet?    £)bem  l)ar  jeg 
ben  S@re  at  tale  meb?     ^pbein  er  Se?     £bem  føger  Se?     -ipbab  ønffer 


©rammatifere,  men  anbre,  natmtig  tt)ffe  fom  sDc d ^ n c r ,  S.  ©d)mi£,  Siicting 
og  platiner  bojcr  fig  for  Sprogbrugen;  ligejaa  iRobert,  Questions  144.  Dm 
qui  fe  ogfaa  ©efsner,  2el)re  ber  fø.  $ron  II,  17;  ©rcifenberg,  33eitrage  sur 
fr§.  ©tjnrar.  beé  16.  ^aljrt).  platiner,  3ur  frj.  @d)ulgr.,  §errig§  3IrdE)it>  64,  371. 

1  elegantere:    A   quel  heureux  hasard  suis-je  redevable  de  votre  bonne 
visite?    ©taplea  u£,  Chateau  de  la  Rage  185. 

2  Se  Se  §p  er  fen,  9coter  til  gfranfc  S.  11. 
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2)e?  £t>ab  er  [tier]  til  ®ere§  Sjenefte?  £>t)ori  Ian  jeg  tjene  ®em? 
£uab  har  jeg  at  taffe  for  („ff  tofter  jeg")  2@ren  af  ®ere§  Seføg?  føtiaD 
behager?  £>e  føarer  iffe?  .poab  ffal  bet  bettjbe?  £oab  mener  35e  meb 
bet?  9SU  ®e  gjøre  9car  af  mig?  £oem  antager  $>e  mig  for?  —  2la,  ben 
ftaffarS  SKanb  er  bøofttim;  fjan  6eber  om  en  SttmiSfe.  —  3a  faa,1  bet 
er  en  anben  ©ag;  forfor  fagbe  han  bet  iffe  ftrar?  —  £>oorlebe§  ffat 
fjan  oel  fige  bet,  naar  fjan  iffe  fan  tale?  —  -£)Dorfebe§?  SSeb  £egn, 
naturligøté.     §øab  er  ber  at  gjøre  nit?     £øab   ffat  man   fige  til  fjant? 

—  Sngen  Sing,  fiben  fjan  iffe  fan  tale.  —  9flan  maa  gioe  fjant  noget; 
fjan  øil  nof  felo  Dibe,  f)t>ab  fjan  ffal  gjøre  bermeb. 

|)øab  er  ber  paa  gærbe?  ©ig  mig,  fjøab  ber  er  paa  gcerbe.  £>t>ab  er 
bet?  ©ig  mig,  fjøab  bet  er.  —  S^g  &eb  iffe,  fjøab  bet  er.  —  ^)Uab 
foregaar  ber?  —  $jeg  t>eb  iffe,  fjtmb  ber  foregaar.  —  §øem  er  bet,  fom 
taler?  —  ^eg  øeb  iffe,  fjoem  bet  er.  ®et  er  en  ^r.  jeg  t»eb  iffe  fjdem, 
fom  figer,  jeg  »eb  iffe  fjøab,  til  Volfet.  — £>oem  er  ben  £erre?  —  ^eg 
»eb  iffe,  fjoem  fjan  er.     9Sent  libt;  jeg  fjenber  fjant;  bet  er  £r.  ©imon. 

—  -^uab  er  fjan  for  noget?     £>Dab  beflitter  fjan?    fevab  er  fjan§  gag? 

—  £øiffen  Sftættgbe  ©pørgåmaal!  £an  er  noget  i  Solbfaget,2  tror  jeg; 
nej,  jeg  tager  fejl:  øeb  $>e,  fjøab  f)an  er?  fjan  er  politibetjent;3  fjan  er 
iffe  fjer  for  intet;  fjan  fjotber  Øje  meb  golfefoærmen.4  aften  fjøorfor 
benne  ©øærm?  -ftu  ffal  Se  fjøre,5  fjøorom  bet  brejer  ftg.  (£n  ©otbat 
fpørger  en  Sorger:  „£uem  ber?"  Sorgeren,  fom  er  en  ©mule  om- 
taaget,6  fuarer:  „£)øab  fommer  bet  3)em  øeb?  og  fjøem  er  $)e?"  ©o(= 
baten  føarer:  „®e  ffal  fnart  faa  uibe,  fjøem  jeg  er",  og  arrefterer  fjant. 
Øjebliffelig 7  bitøer  ber  [et]  Opløb;  Slløerben  raaber  i  SØatnben  paa  fjin= 
anben  („paa  en  ®ang"):  „fevab  er  bet?  £øem  er  bet?  §øem  fjar  man 
arrefteret?  £)øem  t)ar  arrefteret  fjant?  føttab  fjar  fjan  gjort?  £øab  an= 
flager  man  fjam  for?  tyaa  Stjgtepæfen  meb  ben  Usling,8  fom  |ar  arre* 
fteret  fjam!"  og  faa  tabere,  og  faa  øibere;9  og  bet  gjæfber,  tjøem  ber 
fan  ffrige  fjøjeft.  £itftbft  »il  man  fenbe  Sub  efter10  ©enbarmerne;  og 
bet  fjele  øil  enbe  meb11  et  alminbetigt 12  „fRebbe  fig,  fjøo  ber  fan!" 

£øor  er  Sogen  bfeøen  af?   —  Jptitlfen  Sog?    —    sJRin  røbe  Sog. 

—  ^eg  øeb  iffe,  fjøor  Sogen  er  bleøett  af.  ^miblertib  er  fjer  to  Søger; 
fjoilfen  foretræffer  2>e?  |)»itfen  af  be  to  er  ben  fmuffefte?  Sælg  felt). 
§øab  figer  2)e  berom?  ^eg  øeb  iffe,  fjøab  jeg  ffal  fige  berom. 

|>rjab  er  ber  bfeøet  af  £>ere§  Sen?  $eg  °eb  iffe,  fjøab  ber  er 
bteøet  af  fjam.     ^eg  tieD  $&>  f>Dor  £>an  fjar  forftuffet  ftg.13  —  Seb  2)e 

1  Qa  faa,  ah.  2  $  Sctbfaget,  aux  douanes.  3  politibetjent,  sergent  de 
ville  (agent  de  police).  4  §an  fjolber  ©je  meb  golfefrjærmen,  il  surveille  la 
populace.  5  Vin  ffat  ®e  ^øre,  voici.  6  Dmtaaget,  gris.  7  IZSjeblitfetig  oft).,  å 
l'instant  il  se  fait  une  émeute.  8  <$aa  Sttgtepæten  meb  ben  Usling,  å  la  lan- 
terne le  miserable.  9  Ofc,  oft).,  etcetera,  etcetera.  l0  SSil  man  fenbe  58ub 
efter,  on  fera  venir.  u  SSit  enbe  meb,  finira  par.  12  (St  alminbetigt  oft).,  un 
sauve  qui  peut  general.     13  50rftiffLl  f'9-  se  fourrer. 

Storm,  granffe  lateøbelfer.     D.  13 
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fjoab?  $an  er  rejft  til  $ari§.  —  3  f)t>ab  SWSrinbe?  —  3  forretninger. 
—  Uben  at  fige  o§  garøel!  fe'oa'i)  ffal  bet  betrjbe?  —  §an  fjar  intet 
at  (ede  af,  fjan  oeb  iffe,  fjrjab  fjan  ffal  gjøre.  £mn  oeb  tRe,  tjtjab  ber 
ffal  Mine  af  fjant. 

£>rjab  bliber  bet  til  meb  £>em?  £>rjab  beftitler  ®e?  —  3e9  ftuberer 
Sprog1;  jeg  tiil  »ære  Sproglærer.  —  ®et  er  en  baarlig  $rofe§fiott 
(et  baarligt  Seoebrøb).  —  3>a,  fjoab  er  beroeb  at  gjøre?  9Jian  gjør, 
fjrjab  man  fan. 


1  $eg  ftuberer  ©prog,  j'étudie  les  langues  (iffe  des  langues). 


XII. 


Les  pronoms  indéfinis. 


Wbcftnnte  pronominer. 


196. 


Quelqu'un  a  dit  dans  quelque  livre, 
je  ne  me  rappelle  plus  lequel: 
«A  quelque  chose  malheur  est 
bon. » 

Ce  quelqu'un-lå  est  tout  le  monde, 

car  c'est  un  proverbe. 
C'est  possible,    mais  il  faut  bien 

que   quelqu'un   Tait   dit  le  pre- 

mier. 


2)er  er  en,  ber  fjar  jagt  i  en  [eder 
anben]  93og,  jeg  guffer  nu  iffe 
fjdilfen:  „®er  er  intet  faa  galt, 
at  bet  jo  [bog]  er  gobt  for 
noget." 

£)en  „nogen"  er  Slloerben;  bet  er 
jo  et  Drbfprog. 

®et  fan  gjerne  bære,  tnen  ber  maa 
jo  bære  en,  ber  fmr  fagt  bet 
førfi. 


197. 


A  propos  de  livres,  avez-vous 
quelque  bon  livre  å  me  préter? 

J'ai  quelques  livres  ici.  Prenez-en 
quelques-uns.  En  voici  un  tres- 
bon;  j'en  lis  quelques  pages 
lous  les  jours.  Les  quelques 
pages  que  j'en  ai  lues  nfont 
donné  une  bonne  idée  du  livre. 
Hier  j'ai  passé  la  soirée  avec 
quelques  amis.  Nous  avons  lu 
quelques  chapitres  du  nouveau 
livre,  et  nous  en  avons  été 
tres  satisfaits. 

Pourriez-vous  me  préter  ces  livres 
pour  quelque  temps?  Je  de- 
meure    å    quelque    distance,    et 


SIpropoé,  fiben  bi  taler  om  SBøger, 
fjor  $5e  en  etter  anben  gob  33og 
at  faane  mig? 

$eg  tjar  nogle  93øger  f)er.  Sag 
nogle  af  bem.  @e  fjer  er  en 
meget  gob  [en];  jeg  tæfer  nogle 
©iber  af  ben  finer  ®ag.  ®e 
faa  ©iber,  jeg  fjor  (æft,  fjor 
gidet  mig  et  gobt  ^nbtrt)f  af 
33ogen.  ^9aar  tilbragte  jeg 
Siftenen  fammen  meb  nogle  SSen= 
ner.  SSi  tæfte  nogle  kapitler  af 
ben  ntje  23og,  og  bi  bar  meget 
fornøjebe  (tilfrebfe)  meb  ben. 

®unbe  SDe  taane  mig  btéfe  93øger  i 
nogen  Stb?  $eg  bov  et  ©ttjffe 
fjerfra,  og  jeg  fjar  libt  banffeligt 
13* 
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j'ai  quelque  difficulté  å  les  finn- 
et å  les  rappoi'ter  tout  de  suite. 
Gardez-les  tant  que  vous  voudrez. 


beb  at  bCiue  færbtg  meb  bem  og 
bringe  bem  tilbage  ftraj;. 
33eboib  bem,  faa  længe  ®e  bil. 


198. 


Quelqu'un  a  du  vous  dire  du  mal 
de  moi.  Votre  mine  a  quelque 
chose  de  singulier  (a  je  ne  sais 
quoi  de  sing-nlier).  Il  y  a  quelque 
chose  lå-dessous.  Quelque  chose 
me  le  dit. 

Mais  non,  personne  n'a  dit  de 
mal  de  vous,  que  je  sache.  C'est 
votre  air  soupgonneux  qui  m'af- 
fecte  et  qui  me  donne  ce  quelque 
chose  de  singulier,  ce  je  ne  sais 
quoi  dont  vous  parlez. 


$)er  maa  håbe  næret  nogen,  font 
fjar  talt  onbt  om  mig  til  ®em. 
3)er  er  noget  bift  tiuberftgt  [,jeg 
tf  fe  fan  btibe  flog  paa,~]  i  ®ere§ 
51nftgt.  £er  fttffer  noget  unber. 
®er  er  noget,  font  ftger  mig  bet 
(jeg  bar  en  51ne(fe  beront). 

Iftej,  flet  iffe,  ingen  bar  talt  onbt 
om  5)em,  bet  jeg  beb.  5)et  er 
®ere§  mtétænffomme  sJJhne,  font 
paabtrfer  mig  og  gtber  mig  bette 
tntberltge  SSæfen,  bette  jeg  beb 
iffe  bbab,  fom  2)e  taler  om. 


199. 


On  vient,  je  crois.  Quelqu'un  vient 
(il  vient  quelqu'un).  Quelqu'un 
vient-il?  Quelqu'un  est-il  venu? 
Iltn'asembléentendrequelqu'un. 
Y  a-t-il  quelqu'un  lå? 

Monsieur,  il y  a  quelqu'un  au  salon. 

Qui,  quelqu'un? 

Un  monsieur  qui  vous  demande; 
voici  sa  carte. 

C'est  bien;  priez-le  de  m'attendre 
un  moment.  Y  a-t-il  quelqu'un 
d' entre  vous  qui  connaisse  ce 
nom? 

Non,   monsieur. 

Quelqu'un  d'autre2  m'a-t-il  de- 
mande? 

Personne  [d']autre,2  monsieur. 


■Ser  fontmer  nogen,  tror  jeg.  $)er 
fontmer  en.  bommer  ber  nogen? 
(Sr  ber  fomntet  nogen?  ^eg 
frntteå,  jeg  fyørte  nogen.  @r  ber 
nogen  ber? 

[Wm  £>erre,]  ber  er  nogen  i  @a= 
Ionen. 

§bab  for  en1   „nogen"? 

©n  .frerre,  font  fporger  efter  2>em; 
fjer  er  Ijané  ®ort. 

3)et  er  gobt;  beh  fyam  bente  paa 
mig  et  Øjebltf.  @r  ber  nogen 
af  (Sber,  fom  fjenber  bette  Sftabn? 

jpar  nogen  anben  fpurgt  efter  mig? 
Qngen  anben. 


1  Øftnorff  ®ia(.  „bttem  nogen".     Sfr.  ®iat.  103. 

2  ^Slattner,  %x%.  ©djittgram.  287  abtiarer  mob  rien  d'autre,  personne 
d'autre.  SDten  S4S a § f l)  bemærfer:  «de  facultatif,  mais,  je  crois,  habituel,  aprés 
personne;  toujours  aprés  quelqu'un^,  nemlig  i  £ateU)roget.    Je  n'ai  avec  moi 
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200. 


Holå.   quelqu'un 


Voila,   monsieur. 

Quelqu'un    a-t-il   pris   mon  livre? 

Personne  que  je  saclie,   monsieur. 

Il  faut  pourtant  que  quelqu'un 
l'ait  piis.  Quelqu'un  a  du 
l'emporter.  Il  était  ici  tout  å 
Tlieure.  Quelqu'un  est-il  entré 
ici  pendant  mon   absence? 

Personne,   monsieur. 

Alors  c'est  toi.    Qa  doit  étre  toi. 

Moi,  monsieur?  Pour  rien  au 
monde  je  ifaurais  fait  ga. 


£alloj  ber,  er  ber  nogen?  (@r  ber 

"  goll  til  ©rebe?) 

£er  (til  Xjenefte). 

£mr  nogen  taget  min  53og? 

^ugen,  bet  jeg  beb. 

(£n  maa  bog  Ijabe  taget  ben.  @n 
eller  anbeu  maa  Del  fjabe  taget 
ben  bort.  ®en  nar  Ijer  netop 
nu.  (5r  nogen  lommen  inb  Ijer 
unber  min  grauærelfe? 

Sngen. 

<g>aa  er  bet  big.  £>et  ntaa  nære  big. 

5mig[,  £erre]?  Sile  for  alt  i^erben 
uitbe  jeg  Ijane  gjort  bet. 


201. 


C'est  singulier;  le  livre  n'est  nulle 
part.  Du  moins  je  ne  l'ai  vu 
nulle  part.  Il  ne  peut  étre 
nulle  part  ailleurs.  Il  ne  peut 
étre  qu'ici.  Je  l'ai  cherché 
partout,  mais  je  ne  le  trouve 
nulle  part. 

Il  faudrait  chercher  partout  ailleurs 
plutot  qu'ici ;  chez  vos  amis,  par 
exemnle.     Vons  voulez  absolu- 


ttet er  befijnberfigt ;  Sogen  er  ingen 
@teb§.  S  bet  mtnbfte  tjar  jeg 
ille  fet  ben  nogen  @teb§.  2)en 
Ian  ingen  anben  @teb§  bære.  £>eu 
Ian  ille  bære  anbre  ©teber  enb 
l)er.  ^eg  l)Of  føgt  ben  (lebt 
efter  ben)  oberalt,  men  jeg  finber 
ben  ingen  @teb§. 

2)e  maatte  nol  Ijellere  føge  ben  alle 
anbre  ©teber  enb  fjer;  fjo§  ©ereé 
fenner   for   (Stempel.     S)e  [lal 


que  eet  idiot.  —  Et  personne  d'auire?  $Roir,  L'Auberge  maudite  7.  Sfteb 
Quelqu'un  d'autre  jfr.  il  y  en  a  quelques-unes  de  libres,  oOenfor  ©.  24.  Est-ce 
qu'il  y  a  quelqu'un  de  malade  ici?  fiabidje  IV,  143.  A  condition  qu'elle 
aimera  quelqu'un  de  riche!  21  u gier,  Les  Effrontés  126.  (STibligere  fagbc* 
quelque  autre.  Vous  pourriez  de  lui  ou  de  quelque  autre  étre  instruit, 
SOi oliere,  Fourberies  de  Scapin  11,  1;  ligefaa  II,  2;  III,  4  ofrj.)  Personne 
autre  er  bet  olm.  Ubtrnf  i  Siteraturen.  Il  n'y  avait  personne  autre  dans  la 
chambre,  SRouéfeau,  Confessions  ($arié,  IDibot  1873)  106,  ligefaa  169  ofo. 
$qo§  £5DrfQIternc  alm-  Vien  autre  eller  rien  autre  cbose.  11  ne  pensait  å  rien 
autre,  ©tenbfjal  (93et)lc),  Chartreuse  de  Parme  322.  Si  vous  n'avez  rien 
autre  chose  å  m'apprendre,  ©cribe,  VI,  161.  Mais  non,  rien  autre  chose, 
Z.  Ass.  487.  Et  rien  autre,  tb.  452.  Il  n'a  rien  de  plus,  rien  de  mieux  .  .  . 
rien  autre  å  aimer,  ©arbou,  Daniel  Rochat  132.  S)og  finbes-  unbertiben  ogfaa 
bet  ttttere  rien  d'autre  i  Dt>creti3ftemttuiic  ntcb  rien  de  bon.  N'apprennent-elles 
rien  d'autre?  33  id)  er  at),  Spøgte  til  Dtto  37.  gfr.  ælbre  rien  tel,  tttjere  atm 
rien  de  tel,  f.  S.  157.    fitgetebcg  ofte  quelque  chose  d'autre  (SJSaåflj). 
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ment1  préter  vos  livres  å  tout 
le  monde,  et  puis  vous  oubliez 
å  qui.  Cela  vous  apprendra  å 
raieux  garder  vos  livres  une 
autre  fois. 


nu  enbelig  faane  $)ere§  23øger 
til  5ltøerben§  Sttenneffer,  og  faa 
glemmer  3)e  til  fjbem  [SDe  6ar 
laant  bem].  2)et  !an  bære  2)em 
en  Særepenge,  faa  ®e  paffer 
bebre  paa  2)ere§  Søger  en  anben 
©ang.    (9Zu  fan  5>e  lære  at  — .) 


202. 


S'il  vient  quelqu'un,  si  quelqu'un 
me  demande,  dites-lui  que  je 
serai  bientot  de  retour.  Ah! 
voila  mon  parapluie  qui  s'est 
cassé.  Vous  connaissez  quelqu'un 
qui  peutle  raccommoder,  n'est-ce 
pas?  Ne  connaissez-vous  pas 
quelqu'un  qui  puisse  s'en 
charger  ? 

Certainement,  monsieur;  ce  sera 
l'affaire  d'une  heure  ou  deux 
(ce  ne  sera  pas  long). 


S)erfom  ber  fommer  nogen,  berjom 
nogen  fpørger  efter  mig,  faa  fig 
barn,  at  jeg  ffal  fnart  nære  ber 
igjen.  @e  faa!  nn  er  min 
^arap(t)  gaaet  i  ©trjffer.  ®e 
fjenber  oel  en,  fom  fan  repa= 
rere  ben?  fjenber  ®e  tf  fe  en, 
fom  fan  paatage  fig  bet? 

So,  ganffe  btft;  bet  ffal  bære  gjort 
paa  en  £ime3  Xib  (bet  ffal  fnart 
bære  gjort). 


203. 

A.  Vous  savez,  ce  pauvre  Dubois,      31. 
autrefois    avocat    sans    causes? 

Eh  bien,  maintenant  il  s'est 
fait  notaire  dans  une  petite 
ville  de  province.  Il  était  un 
bomme  nul  (une  nullité2)  ici; 
lå,  il  est  quelqu'un.  Quelques- 
uns  le  disent  ricbe;  d'autres 
assurent  le  contraire. 

B.  Je  sais  qu'il   a  quelque  for-      93 
tune. 

G.     Oui,    il   a    quelque  peu  d'ar-      (£. 

gent;    il    a    quelque    dix    mille 

francs;    c'est    toujours    quelque 

cbose. 
A.     Quelque    cbose    vaut    mieux      21. 

que  rien ;   mais  dix  mille  francs, 

ce  n'est  pas  grand'chose. 


®e  deb  benne  ftaffefé  ©uooiå, 
fom  en  ©ang  nar,,  fageålø«?"  21b= 
bofat?  -ftu  bel,  nu  er  fran 
bleoen  ^otartué  i  en  lille  ^ro- 
binébrj.  £an  bar  et  9M  fjer; 
ber  er  tjan  noget.  Dlogle  figer, 
ban  er  rig;  anbre  forftfrer  bet 
mobfatte. 

geg    beb,    fjan     fjor     nogen 
formue. 

ga,  &an  bar  en  2)el  $enge; 
&an  bar  en  ti  tufinb  granf;  bet 
er  altib  noget. 

Droget  er  bebre  enb  intet;  men 
ti  tufinb  granf,  bet  er  iffe  ftore 
©ager. 


%aa  banff  ^ranff  «partout». 
§am.,  meft  fomif!:  un  zéro. 


^aa  granff  betbber  partout  „ooeratt". 
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B.  Ah,  raais  c'est  dix  mille  francs 
de  rentes. 

A.  Qa,  c'est  différent;  c'est 
quelque  chose  que  cela. 

B.  En  outre  il  a  acheté  sa  charge 
(son  etude1)  de  notaire.  C'est 
qu'il  a  hérité  de  son  oncle. 

A.  Alors  c'est  un  homme  de 
quelque  importance. 

B.  Au  fait,  il  jouit  de  quelque 
considération,  de  quelque  estime ; 
ce  n'est  pas  le  premier  venu. 

A.  Un  notariat,  c'est  quelque 
chose  de  sur  (solide). 


93.     Sa,  men  bet  er  ti  tufinb  granf 

i  Stente. 
81.     2)et   er   noget    anbet;    bet  er 

noget. 
93.     2)e3uben    f)ar    fjan    fjøbt    fit 

^otarembebe.      §an  I)ar  nemlig 

ardet  fin  Onfel. 
51.     S)a  er  bet  jo  en  Sttanb,    fom 

Ijar  noget  at  bettjbe. 
93.     ^a,    bet  er  fanbt,    f)an  ntjber 

en  uté  5lnfeetfe,   en  bi§  5Igtelfe; 

bet  er  iffe  ben  førfte  ben  bebfte. 
51.     (£t  Notariat,  bet  er  noget,  fom 

forflaar. 


204. 


Qu'est-ce  que  vous  avez?  (qu'avez- 

vous)?      Sentez-vous      quelque 

douleur? 
J'ai  quelque  chose,  je  ne  sais  quoi; 

je    sens   quelque   chose   quelque 

part ;   mais  je  ne  sais  ni  ce  que 

c'est  ni  ou  c'est.2 
Alors    c'est    un    malaise  general, 

indéfinissable? 
Oui,    c'est    quelque   chose    comme 

cela. 
Quel  åge  avez-vous? 
J'ai  quelque  quarante  ans.      J'ai 

quarante  et  quelques  années. 
Avez-vous  eu  quelque  maladie? 
J'en  ai  eu  plusieurs. 
Dans  quelques  jours,  dans  quelques 

semaines    tout    au    plus,     vous 

serez  guéri.      Ce   n'est   qu'une 

detente  nerveuse. 


£t>ab  fejler  2)e?    gøler  S)e   nogen 
©inerte? 

Seg  fejfer  noget,  jeg  t>eb  iffe  l)t>ab; 

jeg   føler   noget  et  8teb§;    men 

jeg   beb    fjøerfen,    f)bab    bet    er, 

eller  fjbor  bet  er. 
®et  er  attfaa  et  atminbeligt,  ubeftemt 

(ubeftemmeligt)  ^Ibebefinbenbe? 
$a,  bet  er  noget  faabant. 

£øor  gammel  er  2)e? 

$eg  er  en  ftyrrettme  5tar.     Qe9  ei* 

nogle  og  frjrrettjøe  51ar. 
£>ar  ®e  fjaot  nogen  ©tjgbom? 
Qeg  fjar  t)at>t  flere. 
Dm  nogle  2)age,  om  nogle  Uger  i 

bet   f)øjefte,    ffat   £>e   ocere   £>el= 

brebet.      ®et  er  blot  en  -fterde* 

flappelfe. 


1  Etude,  eg.  ©tuberDæretfe,  .fontor,  tjær  en  ©agførerå  eller  en  SJiotarå ;  ogfaa 
^raj.!*;  acheter  V etude  dun  notaire  fjobe  et  Notariat,  en  9?otarå  $rci£té.  £>rb= 
fprog:  la  sagesse  vient  avec  V etude  (33algac),  l)tiem  ©ub  gioer  (Smbebe,  giDer 
l)an  ogfaa  gorftanb  (©ad)  3,  grj.  SCorterb)  3fr.  Slbout:  Un  notaire  peut 
épouser  une  fille  sans  dot,  s'il  a  payé  son  etude.  (Sans  Dot,  f.  Trente  et 
Quarante  279). 

2  Je  souffre  de  partout  et  nulle  part.     (iDialot,  Dr.  Claude  I,  154). 
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Ce  médecin  est  tres-habile;  si 
quelqu'un  peut  vous  guérir, 
c'est  lui.  Il  le  fera  mieux  que 
personne.1  Aucun  homme  n'est 
plus  habile.  Du  moiDS  moi  je 
n'en  connais  aucun  de  plus  ha 
bile.  11  a  guéri  plusieurs  fois 
sans  aucune  difficulté  les  mala- 
dies  les  plus  graves.  Je  ne 
connais  aucune  profession  plus 
utile  que  celle  de  médecin,  [et 
cela]   sans  exception  aucune. 

Sans  aucun  doute. 

Sans  lui,  aucun  de  nous  ne  vivrait 
å  cette  heure.  Ce  médecin  ne 
le  céde  å  aucun  autre.  Il  ne 
veut  vous  faire  aucun  mal.  Il 
ne  vous  sera  fait  aucun  mal. 

Me  voila  guéri ;  aucune  joie  n'égale 
la  mienne.  C'est  nne  joie 
qu'aucune  plume  ne  peut  (sau- 
rait)  décrire. 


Senne  Sæge  er  meget  btjgtig;  ber= 
fom  nogen  fan  ijeibrebe  Stem,  er 
bet  i)am.  £>an  Dif  gjøre  bet 
bebre  enb  nogen.  3n9en  9Jcanb 
er  bueligere.  ^  bet  minbfte 
fjenber  jeg  ingen  bueligere.  £an 
bar  fiere  @ange  belbrebet  be 
føcerefte  Srjgbomnte  ubeu  nogen 
23anffeligl)eb.  ^eg  fjenber  ingen 
ntjtttgere  ©tanb  enb  Sægeftanbcu, 
og  bet  uben  nogen[fomfjeift]  Unb= 
tagetfe. 

Uben  nogen[fonibelft]  Smøl. 

Uben  fyam  øilbe  ingen  af  os'  ttære 
i  Siøe  i  bette  Øjeølif.  Senne 
2æge  ftaar  iffe  tilbage  for  nogen 
anben.  |)an  ml  iffe  gjøre  Sent 
noget  onbt.  Ser  ffai  intet  onbt 
gjøreé  Sem. 

•ftu  er  jeg  ba  belbrebet;  ingen 
©læbe  fan  lignes  øeb  min.  Set 
er  en  ®iæbe,  font  ingen  ^en 
formaar  at  beffriue. 


206. 


Connaissez-vous    les    deux    fréres 

du  docteur  Lebrun? 
Non,  je  ne  connais  aucun  des  deux 

fréres.  Je  n'ai  vu  aucun  d'eux, 

je  crois. 
Voulez-vous   que  je  vous  les  pré- 

sente? 
Mais  cela  vous  dérange  peut  étre? 

Mais  pas  du  tout  (nullement,  fjelb= 
nere  en  aucune  fagon). 


fjenber  Se  Dy.  Sebnms  to  23røbre? 

•ftej,    jeg   fjenber   ingen    af   be   to 

SBrøbre.     ^eg  bar  iffe  fet   nogen 

af  bem,  tror  jeg. 
SSU  Se    [fjaøe],    jeg    ffai    foreftille 

bem  for  Sent? 
9ften   bet   er  Sem  rnaaffe  til  U(ej= 

ligbeb? 
SXiej,  paa  ingen  9J?aabe. 


1  gam.  ogfaa  mieux  que  pas  un.  Ogfaa :  il  s'y  connait  comme  personne 
(pas  un).  S)oubet:  Une  femme  qui  s'entend  comme  personne  å  fabriquer, 
une  certaine  pommade  (Rois  191).  ©anbeau:  Il  était  parvenu  å  faconner  le 
bois  comme  p>as  un  (Madeleine  18). 
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207. 


Le  vol. 


Bresson,  marchand. 

Dubois,  son  ami. 

Henri,      \ 

D  ,     ',      }  commis. 

Robert,     ) 

Pierre,  vagabond. 

La  scene  se  passe  au  magasin  de  M.  B. 

P.  Il  fait  noir.  Je  ne  vois 
personne.  Personne  ne  me  voit. 
Entrons.  Y  a-t-il  quelqu'un  lå? 
[N']y  a-t-il  personne  lå?  Personne? 
Personne.  Personne  nest  encore 
venu.  Ah!  il  vient  quelqu'un. 
Cachons-nous. 

H.  et  E.  entrent;   peu  aprés,  M.  B. 

B.  Il  m'asemblé  voir  quelqu'un 
entrer.  Il  m'a  semblé  entendre 
quelqu'un.  Avez-vous  vu  quel- 
qu'un? N'avez-vous  vu  ni  entendu 
personne? 

H.  &  R.  Personne,  monsieur. 
Personne  n'est  entré  ici.  Nous 
somnies  arrivés  un  peu  avant  vous, 
et  nous  n'avons  vu  personne;  nous 
n'avons  rien  vu. 

B.  Qui  est  done  cette  personne 
lå-bas,  qui  se  cache?  Est-ce  per- 
sonne? Vous  appelez  cela  personne? 

H.  Qa,  monsieur?  Ce  n'est 
personne;  c'est  une  ombre,  unrien. 
(a  part.  C 'est  que  le  patron  s'ef- 
fraie  pour  un  rien.)  Il  n'y  a 
[pas]  arne  qui  vive. 

B.  Personne  au  monde  ne  me 
le  fera  croire.  Je  défends  que 
personne  sorte.  Cest  mon  voleur 
de  l'autre  jour  qui  s' est  caché  lå. 


H.  Je  ne  vois  toujours  rien. 
Je  ne  vois  toujours  personne. 

B.  Eli  bien!  le  voila!  Quand 
je  vous  [le]  disais!  Vous  voyez  bien 


Sbberiet. 


23  res  jon,  Sjcbmanb. 
35uboi3,  han§  23en. 
£enri, 
Robert,    | 
$  terre,  £cmbfrrt)gcr. 
Scenen  er  i  Jpr.  33. #  33utif. 


§anbetsbetjentc 


$.  Set  er  mørft.  Qeg  fer  ingen. 
Sngen  fer  mig.  %ab  mig  (jeg  bil) 
gaa  inb.  @r  ber  nogen  ber?  @r 
ber  [iffe]  nogen  ber?  ^ugeit? 
Sngen.  Ser  er  ingen  fomnten 
enbnu.  2(a,  ber  fommer  nogen, 
^eg  maa  gjemme  mig. 

#.  og  9J.  fommer  inb;  ftraj;  efter,  §r.  33. 

33.     $eg  fønteé,    jeg  faa  nogen 
gaa  inb.    Set  forefom  mig,  at  jeg 
børte  nogen.      £ar  8    fet   nogen? 
fei  eller  hørt  nogen? 


)ar  ^  tffe 


^ngeit. 


Sngen  er 


£.  og  9i 

fommen  inb  b^er.  23t  font  libt  før 

Sent,  og  bi  bar  ingen  fet;   bi  fjar 

iniet  fet  (iffe  fet  noget). 

83.  |)bcm  er  ba  ben  $erfon 
ber  fjemte,  font  gjemmer  fig?  (£r 
bet  ingen?     ®alber  3  bet  ingen? 

£.  Set?  Set  er  ingen;  bet 
er  en  Sftygge,  et  tomt  6fin. 
(aiffibes.  principalen  bliber  jo  bange 
for  ingen  [83erben§]  Siug.)  Ser  er 
iffe  en  lebenbe  ©jæl. 

83.  Sugen  i  SSerben  ffal  faa 
mig  til  at  tro  bet.  3>eg  neblægger 
$orbub  mob,  at  nogen  gaar  nb 
(forbrjber  enljber  at  gaa  nb).  Set 
er  min  St)D  fra  forleben  Sag,  font 
Ijar  gjemt  fig  ber. 

£.  ^eg  fer  frembeleé  ingen 
Sing.     I^eg  fer  frembeleg  ingen. 

83.  @e  ber  er  fjan  jo!  83ar 
bet  iffe  bet,    jeg   fagbe?     Ser  fan 
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qu'il  y  avait  quelqu'un!  Qui  étes- 
vous?    Répondez! 

P.  Monsieur,  avec  votre  per- 
mission1, je  ne  suis  personne,  ou 
presque  personne,  une  personne 
sans  conséquence,  un  pauvre  men- 
diant. 

B.     Que   venez-vous  faire  ici? 

P.     Rien,   monsieur. 

B.  Comment,  rien?  Vous 
n'étes  pas  venu  ici  pour  rien. 

P.  Quand  je  dis  rien,  je  veux 
dire  presque  rien.  Je  venais  vous 
prier  de  me  donner  quelque  chose. 
On  ne  peut  pas  vivre  de  rien.  Je 
ne  connais  personne  ici,  et  per- 
sonne ne  me  connait.  C'est  pour- 
quoi  je  suis  entré  au  premier 
magasin  venu. 

B.  Oui,  mais  pourquoi  vous 
cacher? 

P.  Monsieur,  c'est  que  .  .  . 
j'avais  honte. 

B.  Vite!  en  prison!  C'est  le 
voleur  et  personne  autre.  Qu'est-ce 
que  vous  avez  lå? 

P.     Je  n'ai  rien. 

B.  Qu'est-ce  que  vous  avez 
pris  ? 

P.  Je  n'ai  rien  pris.  Je  n'ai 
rien  fait,  rien  du  tout. 

B.  Alors,  qu'avez-vous  vu? 
qu'avez-vous  trouvé? 

P.  Je  n'ai  rien  vu,  rien  trouvé, 
rien  du  tout. 

D.  entre. 
B.      Vous  ne  voulez  rien  dire? 
P.     Je  ne  dis  rien,   parce  que 
je  n'ai  rien  å    dire.      Rien   n'est 


^  fe,  at  ber  nar  nogen!    §bem  er 
©e?     ©bar! 

$.  9ttm  §erre,  meb  ©ere§ 
©iffabeffe,  jeg  er  ingen  eder  næften 
ingen,  en  [^erfon]  fom  iffe  fjar 
noget  at  bettjbe,  en  ftaffefé  ©igger. 

93.     $Mb  ffaf  ©e  fjer? 

$.     3>ngen  ©ing. 

é.  -£)uab,  ingen  ©ing?  ©e  er 
iffe  fommen  fjer  for  ingen  ©ing. 

$.  %laax  jeg  ftger  ingen  ©ing, 
mener  jeg  næften  ingen  ©ing.  £;eg 
fom  for  at  bebe  '©em  gine  mig 
noget.  9ftan  fan  iffe  feoe  af 
ingen  ©ing.  ^eg  fjenber  ingen  fjer, 
og  ingen  fjenber  mig.  derfor  gif 
jeg  inb  i  ben  førfte  ben  bebfte 
SButit 

33.  ^a,  men  fjtoorfor  gjemntc 
©em? 

$.  ©et  ttar  forbi  ...  jeg  ffam= 
mebe  mig. 

93.  hurtig!  3  Sængfef  meb 
fjam!  ©et  er  ©tjnett  og  ingen 
anben.    £)Dab  er  bet,  ©e  fjar  ber? 

s$.     ^cg  f)ar  ingen  ©mg. 

93.     |)nab  er  bet,  ©e  fjar  taget? 

$.  ^eg  f)ar  iffe  taget  noget, 
geg  fjar  ingen  ©tttg  gjort,  flet  ingen 
©ing. 

93.  £uab  fjar  ©e  ba  fet?  £r.ab 
fjor  ©e  funbet? 

$.  geg  fjar  intet  fet,  intet 
funbet,  flet  intet. 

S.  tommer  inb. 

$8.     ©e  nit  intet  ftge? 
$.     3eg    ftger   intet,    forbi   jeg 
intet  fjar  at  fige.     Qntet  fan  rjære 


1  garn.  sauf  votre  respect;    forrettere:  sauf  le  respect  que  je  vous  dois, 
meb  at  SIgtelfe  for  ®em. 
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plus  vrai.  (Eien  de  plus  vrai.) 
Je  suis  entré,  rien  de  plus.  Voila 
tout. 

B.  Je  veux  tout  savoir.  Vous 
y  avez  tout  å  gagner  et  rien  å 
perdre.  Voyons:  Q'est-ce  que 
vous  avez  pris? 

P.     Eien. 

B.  Et  la  montre,  qu'en  avez- 
vous  fait? 

P.  Je  n'en  sais  rien.  Je  n'ai 
pas  vu  de  montre. 

B.     Elle  était  pourtant  lå. 

P  Qa  n'y  (ne)  fait  rien.  Je 
n'ai  rien  pris  å  personne.  Je  n'ai 
rien  å  personne.  Je  ne  dois  rien 
å  personne,  et  je  ne  demande  rien 
å  personne. 

B.  Vous  le  prenez  sur  un  ton 
un  peu  haut.  Vous  disiez  pour- 
tant tout  å  Theure  que  vous  étiez 
un  pauvre  mendiant.  Allons,  ne 
craignez  rien,  dites-moi  tout.  Je 
vous  dis  de  ne  rien  craindre,  mais 
je  vous  conseille  de  ne  rien  cacher. 

P.     Je  ne  dis  rien  que  la  vérité. 

B.  Vous  n'en  faites  rien.  Il 
n'en  est  rien.  Dites  tout  de  suite 
ce  qui  en  est. 

P.      Il  n'y  a  rien  å  dire. 

B.  Comment  vousappelez-vous? 

P.  Le  nom  ne  fait  rien  å 
l'affaire. 

B.  Je  n'ai  jamais  rien  vu  de 
pareil.  A-t-on  jamais  rien  vu  de 
pareil?  Impossible  de  rien  savoir. 
Quen  dites-vous,   Dubois? 

D.  Cet  homme-lå  navouera 
rien,  dussiez-vous  le  tenir  jusqu'å 
demain. 


fanbere.    3e9  9^  "&,   intet  btbere. 
Set  bar  bet  fjele. 

33.  £eg  bil  oibe  alt.  Se  bar 
att  at  binbe  og  intet  at  tabe  ber= 
neb.  ftør  nu:  Ijbab  er  bet,  Se 
|ar  taget? 

$.     ^ngen  Stng. 

33.  Og  Ufjret,  fjbor  fjar  Se 
gjort  af  bet? 

*)S.  Set  beb  jeg  intet  om  (f jeit= 
ber  jeg  iffe  noget  til).  £<|eg  fjav 
tffe  jet  noget  Ufjr. 

33.     Set  bar  bog  ber. 

$.  Set  gjør  ingen  Siitg.  Jgeg 
fjar  tffe  taget  noget  fra  nogen. 
!yeg  l)ar  intet  fremmeb  ®ob§.  ^eg 
ffnfber  ingen  noget  font  fjefft,  og  jeg 
beber  ingen  om  noget  font  fjetft. 

33.  Se  taler  i  libt  bel  fjoje 
Soner.  Se  fagbe  jo  bog  itrjtig, 
at  Se  bar  en  ftaffelå  Sigger.  Vflaa, 
frtjgt  intet,  fig  mig  alt.  $eg  figer 
Sent,  at  Se  intet  ffaf  frtjgte,  men 
jeg  raaber  Sent  til  intet  at  ffjitle. 

$■  Se9  ft9er  iJt9en  £in9  uben 
(Sanbfjeben. 

33.  Set  gjør  Se  flet  tffe.  Set 
er  flet  tffe  Silfcelbet.  @ig  nu  ftraj:, 
fjborlebeé  bet  fjcenger  fammen. 

$.     Ser  er  ingen  Stng  at  ftge. 

33.     £oab  fjebber  Se? 

$.     9Zabnet  gjør  intet  til  Sagen. 

33.  $e9  ^ar  ctlbrtg  fet  aftagen. 
£>ar  man  nogenfinbe  fet  SDcagen? 
^ffe  muligt  at  faa  nogen  Sing 
at  bibe.  £bab  figer  Se  berom, 
Subot§? 

S.  Sen  Sftanb  [ber]  bil  iffe 
tilftaa  noget,  om  Se  faa  fjolbt 
fjam  fjer  til  i  9ftorgen. 
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P.  Et  vons,  monsieur,  qui  parlez 
de  m'arréter,  quelles  preuves  avez- 
vous?  Vous  n'en  avez  pas!  Il 
n"y  en  a  pas!  Je  u'ai  vu  ni 
entendu  aucune  preuve.  S'il  y  en 
a,  produisez-(fournissez-)les!  Bien 
ne  vous  en  empéche.  Que  rien 
ne  vous  arréte!  Pour  un  rien 
vous  me  soupgonnez.  Je  vous 
défie  de  rien  prouver  contre  moi. 


B.  Je  vous  défends  de  rien 
dire  (de  dire  un  mot)  de  plus. 

P.  Qui  vous  dit  rien?  Je  ne 
dis  plus  un  mot.  Vous  ai-je  rien 
dit  qui  puisse  vous  offenser?  Je 
n'ai  rien  dit  qui  puisse  offenser 
personne. 

B.  Allons,  qu'on  le  relåche, 
il  n'y  a  rien  å  faire  avec  eet 
homrae-lå.  Tout  ce  qu'on  pour- 
rait  faire  ménerait  å  rien. 

D.  Demandez  pardon  å  mon- 
sieur au  moms.  Alors  il  vous 
doimera   peut-étre   quelque   chose. 

P.  Moi  lui  demander  pardon  ! 
Moi  lui  rien  demander!  Moi  lui 
rien  devoir!  Au  contraire,  c'est 
lui  qui  me  doit  quelque  chose  pour 
avoir  attenté  å  ma  liberté.  La 
seule  chose  que  je  puisse  faire 
pour  lui,  c'est  de  m'en  aller  sans 
rien  en  dire  (sans  en  rien  dire1) 
å  personne.     Rien  pour  rien. 

B.  Allons,  tenez,  et  allez- 
vous-en.  (P.  sort.) 

D.  Ah,  mais  vous  avez  fait 
lå  une  fameuse  bétise.  Pourquoi 
ne  l'avez-vous  pas  fait  arréter  et 


$.  Dg  ©e,  min  £erre,  fom 
taler  om  nt  arreftcre  mig,  fjbab 
SBetoifer  fjar  ©e?  ©e  fjar  ingen! 
©er  er  ingen!  $eg  fjar  fjberfeu 
jet  eller  fjørt  noget[fomf)efft]  Q3ebi§. 
§bt§  ber  finbe§  nogen,  faa  lom 
frem  meb  bem !  fintet  fjtnbrer  ©em 
bert.  Sob  intet  opfjotbe  ©em! 
gor  en  ren  Ubetrjbeligfjebå  ©ftjlb 
mtétænfer  ©e  mig.  Qeg  bil  je 
paa,  om  ©e  fan  bebije  uoget[jom= 
fjetft]  imob  mig. 

58.  $e9  forbtjber  ©em  at  jige 
noget  (et  enejtc  £>rb)  mere. 

$.  £uem  figer  noget  til  ©em? 
3jeg  figer  jo  iffe  et  dJlut  mere. 
§nr  jeg  jagt  noget  til  ©em,  jont 
fan  fornærme  ©em?  3^9  l)a*  tffe 
jagt  noget,  font  fan  fornærme 
nogen. 

58.  Waa,  lab  fjant  gaa,  ber  er 
intet  at  gjøre  meb  ben  2Ranb  [ber]. 
9tlt  fjoab  man  fuube  gjøre,  bilbe 
iffe  føre  til  noget. 

©.  93eb  i  bet  minbfte  $erren 
out  gorfabelfe.  ©a  bil  fjan  fanffe 
gibe  ©em  noget. 

SJ5.  ^eg  [ffulbe]  bebe  fjant  om 
gortabelfe!  Se9  btit  §am  om 
noget!  $eg  ffrjlbe  fjant  noget! 
©bert  imob,  bet  er  fjant,  font 
fftjlber  mig  noget  for  at  fjabe  for= 
grebet  ftg  paa  min  gnljeb.  ©et 
enefte,  jeg  fan  gjøre  for  barn,  er 
at  gaa  min  58ej  uben  at  fige  noget 
beront  til  nogen.     IJntet  for  intet. 

58.  9laa,  fe  ber  [fjar  ©e  noget], 
og    gaa    faa    ©ere§  58ej.   (^.  gaar.) 

©.  %laa,  men  ber  bar  ©e  [ba]  gjort 
en  orbentftg  ©umljeb.  £)borjor  lob 
©e  fjant  iffe  arreftere  og  unberjøge? 


1  ©anbeatt:  Il  partit  sans  en  rien  dire  å  personne  (Madeleine  77). 
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fouiller?  Vous  le  laissez  tran- 
quillement  s'en  alier  avec  votre 
moutre  et  peut-étre  quelque  chose 
de  plus.  Evidemiuent  eet  homme 
s'est  dit:  Qui  ue  risque  rien, 
n'a  rien. 

B.  Au  fait,  c'est  vrai;  je  n'y 
ai  pas  pensé.  On  ne  saurait 
penser  å  tout.  Allons  vite  le 
rattraper. 

D.     Trop  tard.    Rien  å  faire1. 


Se  taber  ham  ganfle  rolig  gaa  fin 
S5ej  meb  Sere§  tlhr  og  maafle  ttbt 
til.  Senne  SJianb  har  aabenbart 
tænlt  font  faa :  £00  intet  uooer, 
intet  oiuber. 

SB.  Set  har  Se  fanbelig  IRet 
i;  bet  tcenlte  jeg  ille  paa.  9ftan 
Ian  beller  ille  tænle  paa  alt.  %ao 
oé  ffrjnbe  o§  og  faa  fat  paa  fjant  igjeu. 

S.  dot  fent.  [Ser  er]  ilfe 
noget  at  gjøre  [oeb  bet]. 


208. 

Rien  de  nouveau  (fam.  neuf)?  N'y  ^ntet    nrjt?     @r    ber     ille    noget 

a-t-il  rien  de  nouveau?  ntjt? 

Rien    que  je  sache.      Rien    n'est  ^tle  [noget],  bet  jeg  Oeb.  lyngen  Sing 

changé  (il  n'y  a  rien  de  changé)  er  foranbret  ftben  igaar.    (Ser  er 

depuis  hier.     Si  quelque  chose  intet  foranbret.)    Serfom   ber  er 

est  arrivé  (s'il  est  arrivé  quel-  hænbt   noget,   faa  har   jeg  i  bet 

que  chose),    du   moins   je    n'ai  minbfte  intet  hørt,  intet  fet. 

rien  vu,   rien  su. 

Ah,  vous  ne  savez  jamais  rien  de  s2la,  Se  Oeb  albrig  noget  utjt. 

nouveau. 

Et  vous,  que  savez-vous  done  de  Og    Se,    hoab    rttjt    oeb    Se    ba? 

nouveau?    En  savez-vous  quel-  SSeb  Se  noget? 

que  chose? 

Moi   je  sais    tout   ce  qui  arrivé ;  !yeg  Oeb  alt,    l)Dab    ber  fler ;    men 

seulement  il  n'arrive  rien.  ber  fler  jo  ille  noget. 

QiVen  savez-vous?  føbao  Oeb  Se  berom? 

Les    gens   de   qualité  savent  tout  %o\i  af  <Stanb  Oeb  alt  uben  nogeu= 

sans  avoir  jamais  rien  appris,  finbe    at   haoe   lært  noget  (faaet 


comme  dit  Moliére. 

Ces  petits  riens  vous  interessent; 
moi,  5a  m'ennuie  .  .  .  Vous 
savez  quelque  chose  d' interes- 
sant,  je  le  vois  å  votre  mine. 


noget  at  tube),  fom  foliere 
figer. 
Stéfe  fmaa  Ubettybeligheber  (93aga= 
teller)  interregferer  Sent;  mig 
Ijeber  fligt  ...  Se  oeb  noget 
intereéfant,  jeg  fer  bet  paa  Sereé 
SInftgt. 


1  Qfr-  t)Oi§  Saubet:  Allons-nons  en.     Plus  rien  å  faire  ici  (Nabab  359). 
Sans  cela,  rien  de  fait  (i£>.  381). 
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(^a  se  pourrait  bien.  Je  sais 
bien  quelque  chose,  mais  n'en 
dites  rien  å  personne  encore ; 
plus  tard,  je  ne  dis  pas. 

Soyez  tranquille.  Vous  ai-je  ja- 
mais  rien  refusé?  Vous  ai-je 
jamais  rien  caché?  Vous  ai-je 
jamais  trahi?  Allons,  dites- 
moi  tout. 

Vous  saurez  done  que  notre  ami 
Leclerc  épouse  mademoiselle 
Bernard. 

Vraiment?     Bien  sur? 

Bien  de  plus  sur  (assuré).  Voila 
quelque  chose  de  drole,  j'espére. 
Elle  n'entend  rien  å  la  maison 
(au  ménage),  rien  aux  livres, 
rien  å  rien.  Elle  est  bete  comme 
une  oie;  mais  elle  prétend  un 
grand  intérét  pourlalittérature, 
parce  que  son  futur  est  bomme 
de  lettres.  Quand  elle  a  dit 
une  bonne  bétise,  elle  sourit 
béatement,  comme  si  de  rien 
n'était. 

Et  lui? 

Lui  ne  comprend  rien,  ne  voit 
rien,  que  les  beaux  yeux  de 
Mlle  Bernard.  Y  a-t-il  rien  de 
plus  bete?  Qui  l'aurait  jamais 
cru?  Lui  si  spirituel;  on  jure- 
rait  que  c"  est  impossible;  mais 
il  ne  fant  jurer  de  rien. 

Mais  elle  est  tres  jolie. 

Elle  est  jolie,  si  vous  voulez; 
mais  il  y  a  quelque  chose  de 
plus  beau  qui  lui  fait  défaut, 
c'est  l'esprit,  c'est  l'expression. 
C'est  une  beauté  [qui  n'est]  rien 
moins  qu'expressive.  Elle  n'est 
rien  moins  que  spirituelle,  et 
pourtant  elle  n'aspire  å  rien  de 


$>et  funbe  rtof  ocere  (&ænbe).  ^eg 
deb  nof  noget,  men  fig  enbnu 
iffe  noget  berom  til  noget  9fteu= 
neffe;  fenere  er  bet  iffe  faa  farligt. 

SSær  2>e  ganffe  rolig.  |>ar  jeg 
nogenfinbe  nægtet  2)em  noget? 
£ar  jeg  nogenfinbe  ffjutt  noget 
for  SDem?  |)ar  jeg  nogenfinbe 
røbet  S)em?    %laa,  fig  mig  alt. 

S5e  maa  ba  dibe,  at  bor  3Sen 
Seclerc  ffal  gifte  fig  meb  grøfen 
SBernarb. 

SSirfelig?    @r  bet  ganffe  dift? 

£$ntet  er  btéfere.  ®e  bet  bar  løjer= 
ligt,  ffulbe  jeg  mene.  |mn  for= 
ftaar  fig  iffe  en  Smule  paa  bet 
bu§fige,  iffe  paa  Søger,  iffe 
paa  nogen  2krben§  £ing.  |nm 
er  faa  bum  font  en  QbaaZ;  men 
bun  (aber,  fom  hun  bar  ftor 
^ntereåfe  for  Siteraturen,  forbi 
ftenbeé  ttlfommenbe  er  Siterat. 
9laar  bun  bar  fagt  en  rigtig 
Shrmheb,  fmiler  hun  fjulbfalig, 
fom  om  ber  intet  bar  [bænbt]. 

Og  ban? 

§an,  ja,  ban  forftaar  ingen  £ing, 
fer  ingen  £tng  uben  %xt  93ernarb§ 
fmuffe  Øjne.  ®an  ber  tcenfe3 
noget  taabeligere?  §bem  ffulbe 
bel  fjade  troet  bet?  <3aa  aanbrig, 
fom  ban  er;  man  ffulbe  fdærge 
paa,  at  bet  bar  umuligt;  men 
man  ffal  albrig  forfdærge  noget. 

9tten  bun  er  ba  meget  fmuf. 

£mn  er  fmuf,  om  SDe  faa  Dit; 
men  ber  er  noget  ffjønnere,  fom 
mangler  henbe,  bet  er  8jcel,  bet 
er  Ubtrtjf.  3)et  er  en  alt  anbet 
enb  ubtrtjféfulb  Sfjønfoeb.  £un 
er  intet  minbre  (alt  anbet)  enb 
aanbrig,  og  bog  ftræ&er  bun 
efter   intet  ringere  enb  at  ftjiteé 
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moins  qu'å  le  paraitre.  Elle 
est  jolie,  mais  c'est  une  figure 
qui  ne  vous  dit  rien.  Jolie 
tete,  mais  rien  dedans.  Il  n'3'  a 
rien  de  bete  comme  de  se  laisser 
éprendre  d'une  jolie  figure.  En 
moins  de  rien  il  s'est  laissé 
prendre. 

Ah,  mais  je  vais  le  prévenir  contre 
elle. 

N'en  faites  rien,  si  vous  m'en 
croyez.  C'est  que  c'est  encore 
un  secret.  En  vieil  ami,  je 
vons  défends  de  rien  faire  contre 
elle.  D'ailleurs  je  doute  que 
vous  obteniez  rien  par  votre 
démarche ;  vous  en  seriez  pour 
votre  peine.  Il  est  si  engoué 
d'elle,  qu'il  ne  pense  qu'å  elle; 
il  ne  pense  å  rien  que  cela  (å 
rien  autre  chose).  En  dehors 
d'elle,  rien  n'existe  pour  lui ; 
tout  le  reste  n'est  rien.  Mais 
je  sais  bien  que  pour  rien  au 
monde  je  ne  la  voudrais  pour 
femme1. 


bet.  £mn  er  fmuf,  men  bet  er 
et  Sfnfigt,  fom  intet  ubtrtjffer. 
(£t  fmuft  |)obeb,  men  ingen  £ing 
tnbent.  ®er  finbeå  iffe  noget 
faa  bumt  fom  at  bfibe  forgabet 
i  et  fmuft  (grat)  Slnfigt.  2)et 
barebe  iffe  et  Øjeblif,  faa  bar 
fjan  fangen. 

$a,  men  jeg  otf  gaa  ben  og  abbare 
barn  mob  fjenbe. 

©jør  bet  iffe,  &bté  ®e  bil  tro 
mig  (følge  mit  Sftaab).  ©agen 
er  enbnu  en  £>emmeligf)eb, 
fer  2)e.  8om  gammel  $en 
forbtjber  jeg  ®em  at  foretage 
noget  mob  fienbe.  gor  leflen 
tbibler  jeg  om,  at  2)e  bilbe  op= 
naa  noget  titt)  et  faabant  Sfribt; 
bet  biibe  bære  fpilbt  Umage.  £an 
er  faa  forgabet  i  Ijenbe,  at  ban 
iffe  tænfer  paa  anbet  enb  Ijeube; 
ban  tænfer  iffe  paa  nogen  anben 
£tng.  Ubenfor  Ijenbe  erifterer  ber 
intet  for  fjant;  alt  anbet  er 
intet.  9[ften  jeg  x>tb  nof,  at  jeg 
iffe  bilbe  fjabe  fjenbe  til  ®one 
for  alt  i  23erben. 


209. 


Mon  ami  a  en  cette  maison  presque 
pour  rien.  Voila  ce  que  c'est 
que  de  fréquenter  les  ventes  pn- 
bliques.  Vous  entendez  dire 
(nommer)  un  certain  prix ;  vous 
faites  une  offre;  on  crie:  «Une 
fois,  deux  fois  .  .  .  Personne 
ne  dit  plus2?  Trois  fois!  ad- 
jugéel»  et  voila  tout;  la  mai- 
son   est    å    vous,    cour,   jardin 


9ttin  S5en  bar  faaet  bette  £ju§ 
næften  for  intet.  @aaban  er  bet 
at  gaa  paa  ^(uftiouer.  ®u 
(man)  fjører  en  oté  $rté  næone; 
bu  gjør  et  33ub;  ber  er  en,  fom 
raaber:  „Sørfte  ©ang,  anben 
©ang  .  .  .  ingen  bøjere?  trebje 
©ang!  tUffaaet!"  fe  bet  er  bet 
fjele;  £mfet  er  bit,  meb  ©aarb§= 
plabé,  føavt  og  al  Xing.  Og  faa= 


1  Sftan  ftger  ogfaa:  pour  tout  au  monde  je  ne  la  voudrais  pas  pour 
femme.  ^fr.  93 o u t)ier:  Pour  tout  l'or  du  monde,  je  ne  ménerais  pas  un 
Anglais  å  l'ile  de  Bas.  (Mar.  d'un  forcat  153). 

2  S)ette  personne  ne  dit  plus  bruge§  fun  i  9(uftion3ftUen. 
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et  tout.  Et  ainsi,  sans  vons 
douter  de  rien,  vons  avez  fait 
l'acquisition  d'une  belle  maison 
presque  pour  rien. 


lebe?  tjar  bu  (man),  tuben  bu  oeb 
et  Orb  af  bet  (uben  at  bu  aner 
nogen  Stng),  (agt  big  et  fjønt 
^pu§  til  for   næftcn  ingen  Sting. 


210. 


Étes-vous  jamais  allé  å  Paris? 
Avez- vons  jamais  été  å  Paris? 
N'y  étes-vous  jamais  allé?  N'y 
avez-vous  jamais  été? 

Jamais. 

Comment,  vous  n'avez  jamais  vu 
Paris? 

Pas  encore. 

Y  pensez-vous  quelquefois? 

Quelquefois. 

Est-ce  que  vous  espérez  y  pouvoir 
jamais  venir? 

Qui  sait  si  jamais  je  le  pourrai. 
Ce  temps  ne  viendra  peut-étre 
jamais. 

Il  ne  faut  jamais  dire  jamais. 
Mieux  vaut  tard  que  jamais. 
Si  jamais  vous  y  venez,  vous 
trouverez  que  vous  n'avez  ja- 
mais rien  vu  de  si  beau.  Dans 
tous  les  cas  vous  désirez  y  aller 
un  jour? 

Plus  que  jamais. 


©r  Se  nogenfinbe  rejft  tit  $ari»? 

$ar  Se  nogenfinbe  bæret  i  $ari*? 

Clt  Se  albrig  rejft  berben?    |>ar 

Se  atbrig  bæret  ber? 
2Ubrig. 
.pbab,  tjar  Se  albrig  fet  $art§? 

Gnbnu  iffe. 

Sænfer  Se  nogenfinbe  paa  bet? 

Unberttoen  (f ommetiber). 

^paaber  Se  nogenfinbe  at  fmtne 
fomme  berfjen? 

£)bem  beb,  om  jeg  nogenfinbe  fan 
bet.  Sen  Sib  fommer  fanffe 
albrig. 

SUcan  ffaf  albrig  fige  albrig.  93ebre 
fent  enb  albrig.  Serfom  Se 
nogenfinbe  fommer  berrjen,  bit  Se 
ftnbe,  at  Se  albrig  fjar  fet  noget 
faa  bejiigt.  §  alt  galb  ønffer  Se 
bet  at  rejfe  (fomme)  bertjen  en 
©ang? 

9ftere  enb  nogenfinbe. 


211. 


On  ma  dit  que  vous  en  savez  de 
belles  sur  le  compte  de  ce  Ri- 
chard. Vous  devriez  publier 
ces  belles  histoires. 

Il  est  vrai  que  j'ai  rompu  (je  me 
suis  brouillé)  avec  lui  å  tout 
jamais.  Jamais,  au  grand  ja- 
mais je  ne  remettrai  les  pieds 
cbez  lui.  Mais  le  trahir,  lui 
qui  a  été  mon  ami?  Jamais 
je  ne  pourrais  faire  cela.     Ja- 


5otf  figer,  at  Se  tjar  r)ort  fmuffe 
Sing  om  benne  SRifarb.  Se 
ffulbe  offentltggjore  biåfe  pæne 
|)iftorier. 

Set  er  fiffert  nof,  at  jeg  r)ar  brubt 
(raget  uftar)  meb  barn  for  be= 
ftanbig.  Slibrig  i  (Sbigbeb  ml 
jeg  foette  min  $ob  i  tjanl  |ms 
mere.  9Jien  robe  (forraabe)  fjant, 
iom  tjar  bæret  min  3Sen!  Set 
bilbe  jeg  albrig  bære  i  Stanb  tit 
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mais   je    ne  le   ferai. 
de  la  (ma)  vie! 


Jamais 


at  gjøre.     2)et  gjør  jeg  albrig. 
Slibrig  i  mit  Sit)  (i  mine  ®age)! 


212. 


On  dit  que  la  guerre  va  éclater. 

On  dit  cela,   mais  on  ne  le  (n'y) 

croit  guére. 
Eh  bien,    on    se  trornpe.      On  le 

dit  [fctm.  pour]  tont  de  bon. 
Il  faut  se  méfier  des   «on  dit » . 

Je     tiens     de    trés-bonne    source 
que  c'est  vrai. 


2)£an  figer  (bet  {»ebber,  forliber),  at 

krigen  bil  brnbe  ub. 
ga,  man  ftger  bet,    men  man  tror 

nof  iffe  bibere  paa  bet. 
3ja,    faa    tager    man   fejt.      9ftan 

(golf)  figer  bet  for  fulbt  SUbor. 
9ftan  maa  iffe  ftole  paa,  fjbab  golf 

figer. 
Steg   fjar    bet    fra    en    meget    gob 

Sttbe,  at  bet  er  fanbt. 


213. 


A.  Asseyons-nous  ici  et  causons. 

B.  Silence!  On  vient.  On  nous 
verra  ensemble.  Qu'en  dira- 
t-on?    Que  ne  dira-t-on  pas? 

A.  Il  ne  faut  pas  se  soucier  du l 
(des)  «qu'en  dira-t-on»  ;  c'est 
bete. 

B.  C'est  bete,  si  Ton  veut,  mais 
on  y  pense  tout  de  méme.  On 
frappe. 

A.  On  n'entre  pas  ! 

B.  Je  sors;    je  rae  sauve. 

A.     On  peut  entrer.   (Entrez  I) 

C.  Il  m'a  semblé  qu'on  parlait 
ici.  Avec  qni  parliez-vous  done? 

A.  J'ai  pensé  tout  haut,  appa- 
reinment, 


Sab    o§    fætte    o§    i) er    og   fnaffe 

fammen. 
%t)$l     ®er  fommer  nogen.     9Jian 

faar   o§    at  fe  fammen.      £bab 

bil    golf    fige?    £bab    bil    iffe 

golf  faa  at  fnaffe  om? 
9ftan  ffal  iffe  brtjbe  fig   om  golfe= 

fnaf,  bet  er  bumt. 

2)et  er  bumt,  om  man  faa  bil  (bet 

fan   faa   bære),    men   man   fan 

iffe   labe   bære   at  tænfe  berpaa 

afligebel.     3)et  banfer. 
2)er    fommer    ingen    (maa    ingen 

fomme)  inb!    Ø8(ib  ubenfor!) 
^eg  gaar  [nb];   jeg  gaar  min  SSej 

(ftiffer  af,  flbgter). 
Sftu  fan  ®e  fomme!  (®om  inb!) 
®et  forefom  mig,  at  ber  bar  nogen, 

fom   talte   fjer?     £bem  bar  bet, 

®e  talte  meb? 
^eg   maa    bel    fjaoe   talt  meb  mig 

feln,  formobentlig. 


1  ©arbou:  Il  nous  faudrait  quelqu'un  qui  fit  bon  marché  du  qu'en 
dira-t-on  .  .  .  (Rabagas  169).  La  peur  du  qu'en  dira-t-on  ne  m'arrétera  ja- 
mais (Pattes  de  mouche  77).  Stjeurtet:  Cette  horreur  du  qu'en  dira-t-on 
(Mariage  de  Gérard  130). 

©torm,  5ran(Ie  SaleøDelfer.    D.  14 
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Gargon !  Garcon ! 

Voila,  monsieur!     On  y  va. 

On  dit  qu'on  vient,  et  puis  on 
ne  vient  pas.  On  ne  viendra 
done  jamais?  A-t-on  jamais 
vu1  .  .  .  Ne  dirait-on  pas  qu"on 
le  fait  exprés?  On  répond  tout 
de  suite,  et  puis  on  vons  plante 
lå  un  temps  infini!  (On  vous 
fait  attendre  une  éternité!) 
Enfin  le  voila ;  ce  n'est  pas 
malheureux  (c'estbien  heureux 2). 
Pourquoi  ne  venez-vous  pas 
quand  on  vous  appeile? 

Dame,  monsieur,  on  fait  ce  qu'on 
peut.3  On  ne  peut  pas  tout 
faire  å  la  fois. 

Non,  mais  il  ne  faut  pas  rester 
lå  å  ne  rien  faire  du  tout. 

Monsieur  appeile  5a  rien  du  tout? 
Tout  le  monde  m'appelle  en 
méme  temps;  il  faut  étre  ici, 
lå,  partout;  on  ne  peut  vrai- 
ment  pas  suffire  å  tout. 


Opoarter!    Opoarter! 

£er!  fommer  ftrag. 

2)e  (man)  figer,  be  fommer  ftraj,  og 
faa  fommer  ber  ingen,  bommer 
ber  ba  albrtg  (flet  iffe)  nogen? 
feav  man  jet  9ttage?  . .  .  Sfulbe 
man  iffe  tro,  be  gjør  bet  meb 
$tfje?  2)e  foarer  meb  bet  jamme, 
og  faa  laber  be  en  oente  i  al 
(Smgfjeb  (i  bet  uenbelige)!  %laa, 
ber  er  f)an  ba  enbelig;  bet  nar 
ba  iffe  for  ttbfigt.  |)Dorfor 
fommer  2>e  iffe,  naar  man  falber 
paa  $)em? 

9JJan  gjør  otrfeltg,  fjoab  man  fan. 
9Jian  fan  iffe  gjøre  alt  paa 
én  ®ang. 

9iej,  men  3)e  maa  iffe  ftaa  ber  og 
ingen  £tng  beflitte. 

Og  bet  falber  S5e  ingenting?  211= 
oerben  falber  paa  mig  paa  jam= 
me  $tb;  jeg  ffal  ocere  baabe  fjer 
og  ber  og  oøeralt4;  man  fan 
otrfelig  iffe  ooerfomme  alt. 


215. 


Je  reviens  de  1"  Orient. 

Vous  y  étes  allé  seul? 

Je  n'avais  que  mon  courrier  (dra- 
gonian, interpréte)  pour  tout 
domestique. 

Eli  bien,  étes-vous  content  de 
votre  voyage?  Bien  des  choses 
curieuses  å  voir,    n'est- ce  pas? 

Oui,  pas  mal.  Tout  pays  a  ses 
coutumes-    il  est  vrai  que  tous 


$eg  fommer  fjjem  fra  Orienten. 
9tejfte  55e  alene? 

^eg  fjaobe  iffe  anbet  £jenerffab 
meb  enb  min  ®urer  (2olf). 

%laa,  er  2)e  fornøjet  meb  ®ere§ 
9?ejfe?  Sftange  mærfelige  Stng 
at  je,  fan  jeg  tænfe? 

Wa  ja,  iffe  faa  faa.  $oert  2aub 
fjar    fine    ©fiffe;    rigtignof   fyar 


1  3tølDftønDi9:  a-t-on  jamais  vu  rien  de  pareil?    £>ar  man  nogenfhtbe    fet 
9#age?     3fr.  ©.  170  og  203. 

2  ©g.  „bet  t>ar  ba  fjelbtgtl"  (ironijf). 

3  ©jætbnere:  l'on  fait  ce  que  l'on  peut. 

4  garn.  „og  8traa(emeftcr  tillige." 
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les  pays  mahométans  (musul- 
mans)  ont  å  peu  pres  les 
mémes. 

Et  cominent  avez-vous  fait  pour 
les  langues?  Vous  savez  done 
toutes  les  langues? 

Moi?  pas  du  tout;  j'ai  laissé  ce 
soin  å  mon  courrier,  bien  en- 
tendu ;  j'ai  appris  un  peu 
d'arabe,  voila  tout.  L'arabe, 
on  le  parle  (l'arabe  se  parle) 
un  peu  partout.  Mais  å  la  fin, 
on  se  lasse  de  l'Orient.  Au 
commenceraent  on  voit  tons  les 
jours  quelque  chose  de  nouveau ; 
mais  plus  tard  on  s'aperc.oit 
que  c'est  toujours  la  méme  cliose. 
Plus  Qa  change,  plus  c'est  la 
méme  chose.  Tout  est  vanité, 
a  dit  Salomon ;  et  il  connaissait 
pourtant  bien  l'Orient. 

Ces  hommes  qui  ont  tout  vu  sont 
toujours  un  peu  blases.  Vous 
critiquez  tout,  vous  n'admirez 
rien.  Kien  n'est  sacré  pour 
vous  autres  voyageurs. 

Tout  homme  qui  pense  a  le  droit 
de  tout  critiquer. 

A  quoi  bon  penser,  si  rien  ne 
mérite  qu'on  y  pense?  A  quoi 
bon  critiquer,  si  tout  est  au- 
dessous  de  toute  critique? 

Vous  trouvez  done  que  tout  est 
pour  le  mienx  dans  le  meilleur 
des  mondes  [possibles  *]  ? 

Je  nai  pas  dit  cela.  Mais  il 
faut  examiner  tout  et  choisir 
le  mieux. 


otte  be  mufjamebanffe  fianbe  om= 
trent  be  famme. 

Og  fjoorlebeS  bar  2)e  ®em  ah  meb 
Sprogene?  S)e  fon  altfaa  alle 
@prog[ene]? 

geg?  langtfra;  nej,  bet  93rtyberi 
ooerlob  jeg  til  kureren,  fan 
S)e  tro  („net  at  mærfe");  jeg 
lærte  libt  2trabtff,  bet  nar  bet 
bele.  Slrabiff  taleé  jo  næften 
ooeralt.  SJJen  til  frpenbe  og 
fibft  blioer  man  træt  af  Orienten. 
^  gørftmngen  fer  man  boer 
®ag  noget  nijt ;  men  fiben  mærfer 
man,  at  bet  er  bet  famme  og 
bet  famme.  £50  mere  Scenen 
foranbre§,  be§  mere  blioer  bet 
bet  famme  om  igjen.  211t  er 
gorfcengelig&eb,  fagbe  Salomon; 
og  l)an  fjenbte  jo  Orienten  gobt. 

2)téfe  Sttenneffer,  fom  Ijar  fet  alt, 
er  altib  libt  blaferebe.  £5  fritid 
ferer  alt,  S  beunbrer  intet. 
Igntet  er  betligt  for  jer  rejfenbe. 

©tfjoert  tænfeube  3ftenneffe  bar  IRet 
til  at  fritifere  alt. 

£>rjab  fan  bet  nrjtte  at  tænfe,  naar 
ber  intet  er,  fom  er  bærbt  at 
tænfe  paa"?  %\i  fmab  Styrte  fritifere, 
naar  al  £ing  er  unber  al  ®ritif? 

S)e  finber  altfaa,  at  alt  er  inb= 
rettet  paa  bet  bebfte  tjer  i  9Ser= 
ben  [og  at  SSerben  er  faa  gob 
fom  mulig]? 

®et  fjar  jeg  iffe  jagt.  9JJen  man 
ffal  prø&e  alt  og  oælge  bet 
bebfte. 


1  ©aalebe»  3Soltaire,  Candide;  pleier  nu  olm.  at  ubetabeS. 
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Coniment  se  porte-t- on  chez  vous? 

Tout  le  inonde  se  porte  bien;  je 
vous  remercie. 

Vous  resterez  chez  nous  tout1 
aujourd'hui  et  tout1  demain, 
n'est-ce  pas? 

Je  ne  sais  pas  si  je  le  pourrai; 
je  suis  déjå  resté  toute  la  journée 2 
d'hier  å  Paris.  Pour  aujour- 
d'hui j'accepte.  Pour  demain, 
je  ne  le  pourrai  pas;  toute  nia 
journée  est  prise. 

Toutes  les  fois  que  vous  venez, 
vous  dites  toujours  la  nierne 
chose.  J'ai  une  proposition  å 
vous  t'aire.     Écoutez. 

Je  suis  tout  oreilles. 

Nous  irons  voir  la  nouvelle  piéce. 
Tout  le  monde  en  parle.  Tout 
Paris  est  allé  la  voir. 

Soit. 

Je  vais  avertir  ma  famille. 

Étes-vous  prét? 

Me  voila  (je  suis)  tout  prét. 

Et  madame? 

Elle  est  toute  préte  aussi. 

Est-ce  que  tout  le  monde  est  prét? 

Oui,  tout  prét.  Voila  Marie  tout 
heureuse;  elle  est  encore  toute 
petite ;  c' est  la  premiere  fois 
qu'elle  y  va. 


^Dorlebeå  fjar  man  bet  hjemme  fjo§ 

Sem? 
%at,  be  fjar  bet  gobt  attefammen. 

Se  fjtirjer  net  fjo§  o§  fjete  Sagen 
og  i  borgen  meb? 

Seg  beb  iffe,  om  jeg  fan  [bet] ;  jeg 
fjar  atlerebe  tjæret  tjete  Sagen  i 
©aar  (tjete  ©aarébagen)  i  $arté. 
gor  i  Sag  figer  jeg  ja  %at .  3mor= 
gen  fan  jeg  iffe;  jeg  er  optaget 
fjete  Sagen. 

§ber  ©ang  Se  fommer,  figer  Se 
atttb  bet  famnte.  Seg  §0*  et 
Sorftag  at  gjøre  Sem.  £ør  [en 
©ang]. 

$jeg  er  lutter  Øre. 

23i  ff at  gaa  tjen  at  je  bet  nrj  ©ttjffe. 
2ttt>erben  tater  om  bet.  §ete  $arté 
fjar  uæret  tjenne  at  fe  bet. 

Sab  gaa. 

Steg  ffat  unberrette  min  gamtfie 
[berom]. 

(Sr  Se  færbig? 

yiu  er  jeg  fjeft  færbig. 

£)g  gruen? 

|mn  er  ogfaa  fjett  færbig. 

©r  alle  færbige? 

^a,  tjett  færbige.  Se  Sflarie, 
tjøor  ttjffatig  tjun  er;  tjun  er 
enbnu  ganffe  lifte;  bet  er  førfte 
©ang,  tjun  er  meb. 


1  ©aalebeéi  fam. ;  finere:  toute  la  journée  d' aujourd'hui.  —  Tout  au- 
jourd'hui er  alminbeligt;  berimob  ftnber  nogle  granffmænb  (©.  ^ariå,  SJlotarb) 
tout  demain  bctænfetigt;  $ariå  bil  tun  tilftebe  bet  Jorn  fporgenbe  efterligning  af 
tout  aujourd'hui.  $erimob  figer  $aåftt:  «Tout  aujord'hui,  tout  demain  me 
sont  tres  familiers;  je  ne  crois  pas  qu'ils  soient  du  style  negligé. » 

2  Dgjaa,  bog  fjelbnere,  tout  le  jour.  L'immobilité  molle  ou  il  restait  tout 
le  jour,  ®aubet,  Nabab  212.  Qfr.  Tout  le  long  du  jour,  Z.  Vent.  81.  Je 
passai  le  jour  å  courir,  Sefage,  Gil  Bias  182.  9Jcen  alm.  bruges  journée, 
matinée,  soirée,  année  for  at  betegne  et  Sib^rum,  en  Ubfrræfning,  )•  2>ial. 
68,  160  etc. 


Ubeftemte  pronominer. 


213 


C'est  drole:  vons  avez  trois  en- 
fants,  toutes  [des1]  rilles;  moi 
j'en  ai  quatre,  tous  [des1]  gar- 
gons. 


®et  er  unberligt:  ®e  har  tre 
33ørn,  font  aUe  er  $iger;  jeg 
fjar  fire,  fom  alle  er  drenge. 


217. 


Ce  pauvre  Girard  qui  a  fait  fail- 
lite !  Cependant  il  a  fini  par 
tout  payer. 

Alors  ce  n'est  pas  une  faillite; 
c'est  une  suspension  des  affaires 
(de  payement2),   voila  tout. 

Il  pourra  dire  comme  Francois  I : 
Tout  est  perdu,  fors3  l'honneur. 

Mais  tout  n'est  pas  perdu.  Au 
contraire,  tout  est  gagné.  En 
réglant  ses  affaires,  il  a  tout 
å  gagner.  rien  å  perdre.  Il 
gagnera  tonjours  le  pain  de 
chaque  jour  (le  pain  quotidien4). 
Chaque  jour  lui  apportera  de 
nouveaux  avantages. 

A  chaque  créancier  il  a  payé  tout 
d'abord  cinquante  pour  cent; 
plus  tard  il  a  payé  tout  le  reste. 
Enfin,  il  a  donné  å  chacun  son 
du.  Il  a  voulu  le  faire  å  tout 
prix.  Il  y  en  a  d'autres  qui 
ne  donnent  que  vingt-cinq  ou 
trente  pour  cent  pour  tout 
potage. 

Aprés  tout  ce  n'est  pas  mal.  Du 
moins  telle  est  1*  opinion  de  cer- 
taines  gens. 

Il  y  a  certaines  choses  qu'on  peut 
penser,   mais  qu'on  ne  dit  pas. 


35en  ftaffefé  ©irarb,  fom  bar  føllet 
gallit!  Migebet  Bar  ban  tit* 
fibft  betalt  fulbt  ub. 

&aa  er  bet  iffe  gallit;  bet  er  blot 
en  Stangning  af  forretningen. 

§an  bil  funne  fige  fom  granté 
ben  førfte:  5Itt  er  tabt  uben 
SKSren. 

!£Ren  alt  er  iffe  tabt.  Xoærtimob, 
alt  er  bunbet.  ^bet  ban  orbner 
fine  *pengeaffærer.  fjor  ban  alt 
at  binbe  og  intet  at  tabe.  |mn 
bit  altib  (frembeleé)  tjene  bet 
baglige  33røb.  £)ber  2)ag  bil 
bringe  barn  nne  gorbele. 

f>ber  ®rebitor  betalte  ban  lige  ftrar. 
f)alotreb§finb5tt)be  procent;  fiben 
bjar  Ijan  betalt  rjele  Steften. 
®ort  fagt,  ban  rjar  gibet  enfjber 
fit.  S)et  bar  ban  bitfet  gjøre  for 
enfjber  $rté.  ®er  er  anbre, 
fom  iffe  giber  mere  enb  fem  og 
trjbe  eller  trebibe  procent  alt 
i  alt. 

S  ©runben  er  bet  iffe  faa  galt. 
S  alt  galb  er  bet  btéfe  golfé  9tte= 
ning. 

$)er  er  btéfe  Sing,  fom  man  fan 
tænfe,  men  fom  man  iffe  figer  fjøjt. 


1  Sttbeligft   des   garcons.    ba  bet  blotte  garcons  ogfaa  tunbe  betybe  „Ung« 
farle":  bog  er  Meningen  ffar  nof  af  Sammenhængen  (^aéfrj). 

2  $ftt.  30?  a  1  o  t :    C'était  une  suspension  de  payement,  non  une  banque- 
route  (Baccara  39). 

3  ©1.  fors,  nu  hors  (hormis),  atm.  excepté. 

4  Ogfaa  blot:  son  pain,  fit  23røb. 
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Certaines  gens  ne  sont  jamais 
contents.  Il  y  a  toujours  un 
certain  nombre  de  mécontents 
dans  tous  les  pays,  sous  tous 
les  gouvernements,  conserva- 
tenrs,  libéraux  on  radicaux; 
non  seulement  certains  jeunes 
gens  étourdis,  mais  anssi  des 
hom mes  d'un  certain  åge,  qui 
ne  se  trouvent  pas  assez  appré- 
ciés. 


$i§fe  golf  er  albrig  fornøjebe. 
Ser  er  altib  et  oift  Stntat  mi§= 
fornøjebe  i  alle  Sanbe,  unber 
alle  SRegjeringer,  fonferøatiøe, 
liberale  eller  rabifale;  iffe  alene 
nogle  unge  gufentafter  (33rué= 
fmøeber),  men  ogfaa  9ftænb  af 
fat  Gliber,  fom  iffe  finter  ftg 
tilftræffeligt  øaaffjønnebe. 


219. 


Donnez-moi  un  livre  quelconque 
pour  passer  le  temps. 

Voila. 

Voyons  ce  que  c'est.  «Deux  points 
quelconques  étant  donnés  ...» 
Ah!  par  exemple!  je  ne  veux 
pas  de  géométrie;  donnez-moi 
quelque  chose  de  plus  amusant. 

Je  vous  croyais  l'érudition,  la 
sagesse  méme. 

Et  je  vous  croyais  la  complaisance 
en  personne. 

Vous  étes  toujours  le  méme. 

Et  vous  n'étes  plus  le  méme 
homme. 


©iø    mig    en    53og,     bet     er     bet 

famme   f)øab    bet    er,    til    £ibs= 

forbriø. 
@e  &er  [er  en]. 
Sab  [oé]  fe,  fjøabbeter.  „9?aar  tobøilfe* 

fomfjelft  SfSunfter  er  giøne  ..." 

9lej  bør,  øeb  ®e  Ijøab?  ©eometri 

ffal  jeg  iffe  rjaøe  noget  af;    giø 

mig  noget  moriommere. 
^eg  troebe,    SDe   øar   fiærbommen, 

SBtébommen  i  egen  ^erfon. 
Og  jeg  troebe,  Se  øar  ben  perfoni= 

ficerebe  gorefommenbeb. 
®e    er    altib    ben     famme     (Sem 

felø  lig). 
Og  ®e   er  iffe  længer  ben  famme 

Sftanb  (ben  gamle). 


220. 


Qui    est    eet  homme   qui    s'arréte 

lå-bas? 
C'est  un  vagabond;   c'est  le  méme 

homme  qui  est  venu  hier:   méme 

taille,   méme  figure.  Il  parle  de 

la  méme   maniére.      Il  marche 

de  méme. 
De  méme  il  sent  le  vin  ou  l'eau- 

de-vie.    Est-ce  le  vin  ou  l'eau- 

de  vie? 


£øem  er  benne  9)£anb,  fom  ftanbfer 

ber  benne? 
SDet  er  en  2anbftrt)ger;  bet  er  ben 

famme  Sftaub,    fom    fom    igaar; 

famme    gigur,     famme     Slnfigt. 

$an    taler    paa.   famme   9JZaabe. 

§an  gaar  lige  faaban. 
Sigefaa    lugter    ban    af    $in    eller 

Srænbeøin.      @r   bet  33in    eller 

SBrænbeoin? 
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Qu'importe  que  ce  soit  l'un  ou 
l'autre?  C'est  å  peu  pres  la 
méme  chose;  cela  revient  au 
méme. 

Voila  qifil  prend  une  bouteille  et 
boit  å  méme. 

Oui,   il  boit  å  méme  la  bouteille. 

Il  a  sorti  un  pain  et  mord  å 
méme. 

L'autre  jour  il  était  tout  å  fait 
ivre. 

Cet  homme-lå  n'en  fait  jamais 
d'autres. 

Si  ce  n'est  que  ca!  Moi  j'en  ai 
vu  bien  d'autres.  Autrefois  on 
punissait  les  ivrognes;  mainte- 
nant  on  les  favorise.  Nous 
autres  Francais  nous  devenons 
trop  indulgents  pour  certains 
vices.  Voila  qu'il  [s'japproche. 
Il  faut  alier  autre  part,  mon 
brave  homme. 

Ah,  mon  bon  monsieur,  veuillez 
donner  quelque  cliose  å  un  pauvre 
pére  de  famille  qui  a  faim  et 
soif. 

A  d'autres,   mon  digne  ami! 

Monsieur,  je  n'ai  [pas]  d' autre  res- 
source que  de  mendier ;  vraiment, 
je  n'en  ai  pas  d'autre.  D'autres 
ne  seraient  pas  si  durs.  J'en 
sais  qui  ont  été  bien  autre- 
ment  bons  pour  moi. 

Eh  bien,  il  faut  vous  adresser  å 
ceux-lå.  Allez-vous-en,  autre- 
ment  nous  trouverons  d'autres 
moyens;  nous  enverrons  cher- 
cher  la  police. 

Ah,  c'est  autre  chose.  (Qa,  c'est 
une  autre  affaire).  Je  croyais 
que  vous  aimiez  votre  pro- 
chain. 


Hgmb  gi  ør  bet  [til  Sagen],  enten 
bet  er  bet  ene  efler  bet  anbet? 
S)et  er  omtrent  bet  famme;  bet 
fommer  ub  paa  ét. 

©e  ber  tager  f)an  en  plaffe  og 
briffer  [lige]  af  ben. 

3a,  ban  briffer  af  feloe  gaffen. 

£an  bar  taget  et  23røb  frem  og 
biber  [lige]  i  bet. 

gorfeben  2)ag  bar  tjan  albeleg 
bruffen. 

S)et  9ftenne[fe  btiber  albrig  anber= 
tebe§. 

51a,  iffe  anbet!  3^9  &<^  fet  bet, 
fom  bærre  er.  S  gamle  £>age 
ftraffebe  man  jDruffenboltene; 
nu  begunftiger  man  bem.  S5t 
granffmænb  bliøer  altfor  ooer= 
bærenbe  meb  bisfe  ©lag§  Safter, 
©e  nu  nærmer  ban  fig.  ®e 
maa  gaa  anbet  ©teb§  l)en,  min 
gobe  9ftanb. 

51a,  gobe  Bjerre,  oær  faa  gob  at 
gioe  libt  til  en  [taffels  gamilte= 
faber,    fom   fulter  og  tørfter. 

®et  fan  2)e  bilbe  anbre  inb,  min 
Sa'r! 

Sla,  £erre,  jeg  bar  iffe  anbet  Ub= 
fomme  enb  at  tigge;  jeg  bar 
birfelig  iffe  anbet.  Slnbre  bilbe 
iffe  bære  faa  baarbbjertebe.  ^eg 
beb  bem,  fom  fjar  bæret  ganffe 
anbertebeS  gobe  mob  mig. 

•iftaa,  faa  faar  ®e  at  benoenbe  Sem 
til  bem.  &aa  £ereé  $ej,  ettere 
ffal  oi  finbe  paa  anbre  Uboeje; 
oi  ffal  fenbe  93ub  efter  politiet. 

21a,  bet  er  en  anben  ©ag.  Qeg 
troebe,  Xe  elffebe  $ere§  9iæ[te. 
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Ne    vons    mélez   pas  des    affaires 
d'autrui  et  allez-vous-en ! 


33tanb  SDem   tf  fe   i   anbre§  2lnfig= 
genber  og  gaa  £ere§  $ej! 


O-rafeøiogi. 


La  justice  ne  connait  personne. 

On  parle  de  la  pluie  et  du  beau 
temps;  personne  ne  songe  å  ce 
quil  dit,  ni  ne  répond  å  ce 
qu'il  entend.  (Sardou,  Dan. 
Rochat    151.) 

Qui  est  l'ami  de  tous,  n'est  l'ami 
de  personne. 

Nul1  nest  prophéte  en  son  pays. 

Nul    n'est    content    de    son    sort 

ici-bas. 
A  Timpossible  nul  n'est  tenu.2 
Xulle  (Pas  de)  rose  sans  épines. 
Ce  mariage   est  nul,    est  déclaré 

nul. 
Je  le  tiens  pour  nul  et  non  avenu. 

Il  y  a  un  mot  rayé  nul.3 

La  lettre  e  en  francais  est  souvent 

nulle  (niuette). 
C'est  un  homrae  nul  (une  nullité, 

un  zéro,  ®ial.  203). 
Nul  autre  que  lui  n"a  pu  le  faire. 


SRetfærbtgfjeben  fjenber  iffe  ^erfonå 

Slnfeelfe. 
9ftan    taler    om  løft   og  faft  (lige* 

gtyibige  Ting,);  ingen  tænfer  paa 

t)t>at>  ban  figer,  eller  f&arer  paa 

rpab  fjatt  bører. 

$Memanb§  $en  er  tngené  SSen. 

Sngen  profet  er  agtet  i  ftt  [eget] 

Sanb. 
$ngen  er  fornøjet  meb  fin  ©fjeebne 

fjer  nebe  (ber  paa  forben). 
Sngen  er  forpligtet  ooer  ©tme. 
$ngen  SKofer  uben  Sorne. 
2)ette  2@gteffab  er  ugtjlbigt,  erflære* 

for  ugtifbigt. 
^eg  anfer  bet  for  ugrjlbigt  og  be= 

tragter  bet  font  uffet. 
Ser    er    et    Orb    [ub]ftreget    fom 

urigtigt  (ugtjlbigt). 
SBogftaøet  e  er  i  granff  ofte  ftumt. 

§an  er  et  [rent]  9M  (et  ubetrjbeltgt 

SKcnrtcjIc). 
3>ngen  anben   enb  rjan  t)ar  fimnet 

gjøre  bet. 


1  Nul  bruget  unbertiben  for  personne  og  aucun.  Nul  er  en  i]eoning  af  bet 
ælbre  ©prog  og  tilfører  nu  meft  Sfriftfproget  og  ben  bojere  Stil:  sans  nul  doute; 
i  Jatefproget  bruges  bet  jjætben  unbtagen  i  enfelte  ftaaenbe  Ubtrr^C,  jom  i  Drbjprog ; 
altib  nulle  part;  ofte  nullement.  Je  trouve  le  pamphlet  tres  nul  ($aåft)  i 
et  93reo). 

2  Sat.  ultra  posse  nemo  obligatur. 

3  La  Baronne,  lui  montrant  le  contrat.  Tenez,  monsieur,  deux  mots  7>ayé$ 
nuls  qui  ne  sont  pas  indiqués  en  marge.  (©cribe  VIII,  64.)  Interromps  pas 
depeche  [fpogenbe  Jelegrafftil] :  trois  mots  rayés  nuls.  (Slugier,  Les  Four- 
chambault  14.)  gn  granffmanb,  $aftor  Si^fel,  bemærfer:  La  phrase  rayé 
nul  est  speciale  aux  actes;  ordinairement  efl'acé.    Cgjaa  biffé. 
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Faire  semblant  de  rien. 
Celui  qui  demande,   n'a  rien. 

Tout  ou  rien ! 

Rien  ne  nait  de  rien.1 

Ou    il    n"y    a    rien,    le    roi    perd 

son  droit. 
Un     étre     pensant,      voila     tout 

1'homme. 

L'homme    å   lui   seul  est  tout  un 

monde. 
En  tout  bien,  tout  honneur. 
Dans    les    petites    villes    tout    le 

monde  se  connait. 
A  tout  seigneur  tout  honneur. 
Tout  chemin  mene  å  Rome. 
Tous  les  genres  sont  bons,  hormis 

le  genre  ennuyeux.    (Voltaire). 
Tous    les    bommes    sont    morteis. 

(Les  hommes  sont  tous  morteis). 
La  mort  rajuste  toutes  cboses. 
Tout  a  une  fin. 

Tout  est  bien  qui  finit  bien. 

A  chaque  jour  suffit  sa  peine. 

Chacun  sait  ou  le  båt   le    blesse. 

Chacun    pour    soi    et    Lien    pour 

tous. 
Chacun  [å]  son  tour. 
Chacun  son  gout. 
Chacun  est  heureux  å  sa  maniére. 
Chacun  prend  sa  chacune    (fam.). 
Une  place  pour  chaque  chose,    et 

chaque  chose  å  sa  place. 


Sit  labe  font  ingen  £ing. 

[Sil  33ørn  beo  Sorbet:]   £)en  fom 

tigger,  faar  ingen  £ing. 
2ltt  eaer  intet! 
Sif  intet  tommer  intet. 
|)oor   intet    er,    bar   ®eiferen    fin 

9*et  forloren. 
@t  tænfenbe  23æfen,  bet  er  ^nbbe= 

grebet  af  et  SØlennefie  (i  bette  llbtrtjf 

ligger  tjete  SCRennéffeté  $æfen). 
røenneffet  alene  er  en  bel  Serben. 

3  al  Sugt  og  2@re. 

$  ©ntaabrjerue   fjenber   alle   tjber* 

anbre. 
2@re  ben,  fom  S@re  bør. 
Side  95eje  fører  tit  Sftont. 
Sltte  (Stilarter  er  gobe  unbtagen  ben 

fjebetige  ©tit. 
Mie  9Jfenneffer   er   bøbetige  (9flen= 

neffene  er  atte  bøbetige). 
£øben  ubjænner  (forfoner)  at  Sing. 
Sltt  t)ar  en  (Snbe  (ber  er  @nbe  paa 

ai  £ing). 
9iaar  (Snben  er  gob,    er    at    2ing 

gobt. 
|)ber   ®ag   tjar   not  i   fin   [egen] 

^tage. 
£)en  oeb  bebft,  boor  Sfoen  trujftcr, 

fom  tjar  ben  paa. 
|>ber  [førger]   for   ftg  og  ®ub  for 

alle.  (Sntjder  er  ftg  feto  nærmeft). 
£oer  fin  Sur. 
^pber  fin  Smag. 
£oer  er  ttjffetig  paa  fin  93if. 
|)der  tar  fin. 
(Sn  $lab§  tit  boer  £ing,    og  fmer 

£ing  paa  fin  tylab§. 


1  Rien  ne  naitra  de  rien,  Sacolliot,  Voy.  aux  pays  mystérieux  156. 
Cgfaa:  On  ne  fait  rien  de  rien.  A  ceux  qui  n'ont  rien  on  ne  prend  rien, 
Stbout,  Roi  des  Montagues  89. 


218  Ubeftcmte  pronominer. 

A  chacun  selon  ses  æuvres.1  Slet    ffol    gem    enfjoer    efter    ban§ 

©jerninger. 
[Qa,]    c'est    une    autre    paire    de      S5et  er  en  anben  ©ag. 

manches.2 
Autres  temps,  autres  mæurs.  Slnbre  j£iber,  anbre  ©æber. 

On  apprend  å  hurler,  dit  l'autre,      „Sftan  lærer  at  tube/'  fagbe  9J£an= 

avec  les  loups.      (Racine,    Les         ben,     „meb    be    røbe,    man    er 

Plaideurs,  I,    1.)  tbtanbt." 

Bien  d'autrui  ne  désireras.8  $)u    ffat   irte    begjeere   bin  ^æfteé 

®ob§. 

Parler  de  choses  et  d' autres.  2(t  tale  om  bit  og  bat. 

Comment  est-il?  Est-il  autrement  §t>orban  er  Imn?     @r  ^an  anber= 

que  les  autres?  lebeå  enb  anbre  SCftenneffer? 

Tel   rit    aujourd'hui  qui  pleurera  9Jcangen  en  ler  i  2)ag,    fom  maa 

demain.4  græbe  i  SOiorgen. 


Øoclfcr  i  brugen  af  be  nucftemte  pronominer. 

£rjem  ber?  (Sr  ber  nogen?  ®er  er  nogen,  jeg  tjører  nogen.  |>ar 
SDe  fet  nogen?  Sngen.  £>ar  ®e  jet  noget?  Sngen  £ing.  @r  ber  ingen? 
9foj,  ber  er  ingen.  @r  ingen  lommen?  Sftej,  ingen  er  f ommen,  |mr 
nogen  anben  oæret  b,er?    9?ej,  ber  b,ar  ingen  anben  øæret  ber. 

(Sr  ber  nogen  bjemme?  (Srber  ingen  hjemme?  ^ei,  ber  er  ingen  bjemme. 
Om  gorlabetfe,  |)erren  er  bjemme.  Wm  £>erre,  ber  er  nogen,  fom 
fpørger  efter  ®em.  £oab  for  en  „nogen?"  |>oem  er  ben  „nogen?"  ©pørg 
jjam  om  ljan§  9laøn.     3)et  er  en,  fom5  ønffer  at  øære  ufjenbt.6 

£>ar  nogen  fet  min  S3og?  9iogen  maa  fyabz  taget  ben.  $ngen 
Ijar  fet  ben.  ®en  er  ingen  ©teb§.  $>en  maa  nære  et  eller  anbet  ©teb. 
S)en  maa  øære  et  anbet  ©teb  (anbet  ©teb§).  2)e  maa  gaa  anbet  ©teb§  Ijen 
for  at  føge  ben.  £>ar  man  nogenfinbe  fet  Sttagen?  Slibrig  i  mine 
®age.  2)e  Ijar  enbnu  nogle  S3øger.  Sftoget  er  bebre  enb  intet,  $ntet 
er  faa  galt,  at  bet  jo  er  gobt  for  noget.  Uben  nogen  £t>iøl.  Se  trit 
gjenfinbe  ben  uben  nogenfomljelft  $anffetigb,eb. 


1  ©aalebe£  f.  @j.  bugter,  Fils  de  Giboyer  98.  Sfr.  Wattt).  XVI,  27: 
et  alors  il  rendra  å  chacun  selon  ses  æuvres,  og  ba  ffal  §au  lønne  enf)tier 
efter  bane  ©jerning. 

2  Stbt  tmtg.,  font  banfl=norff  „et  anbet  $ar  Sujer",  eng.  that's  another  pair 
of  shoes. 

3  ^  ^ateftémen,    gt.  f.  ne  désire  pas  etter  tu  ne  dois  pas  désirer. 

4  Tel  qui  rit  vendredi,  dimanche  pleurera.   9lacine,  Les  Plaideurs,  I,  1. 

5  (Sit  fom,    quelqu'un  qui. 

6  Ufjenbt,   inconnu. 
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®jenber  5)e  nogen  fjer?  ®jenber  nogen  2)em  fjer?  9iej,  jeg  fjenber 
ingen,  og  ingen  fjenber  mig.  -iftaar  jeg  figer  ingen,  mener  jeg  næften 
ingen,  tf>i  55)e  er  nogen.  (Sr  nogen  ultyffeligere  enb  jeg?  !yeg  »eb  bet 
bebre  enb  nogen.  3^9en  Smmljeber!  Sngen  ©oagljeb!  gjør  noget  ftort 
eller  noget  ffjønt,  og  tjele  SSerben  ml  tale  om  3)em.  2)er  er  intet  nto 
unber  ©olen.  Sftan'  maa  iffe  fortøirjle 1  ooer  noget.  Stftan  ffaf  iffe  foærge 
paa  noget.     2llt  eller  intet! 

|>dab  fejler  2)em?  ^ntet,  eller  næften  intet.  3)et  falber  2)e  intet? 
3)et  fan  ®e  fortælle  anbre!     Sægen  tommer  iffe  for  intet. 

55u  ffal  iffe  begjære  bin  Sftæfteé  ®ob§.  JJeg  beber  ingen  om  noget, 
og  jeg  ffrjlber  ingen  noget.     3e9  blanber  mig  iffe  i  kæftene  Stnliggenber. 

©erberne  og  bulgarerne  fjar  længe  cæret  gjenber,  men  be  er  begtmbt 
at  nærme  fig  l)inanben.  -iftogle  figer,  at  man  faar  ®rig;  anbre  figer,  at 
man  ml  flutte  ftvtD.2  glere  mener,  at  bet  blider  fjrjerfen  bet  ene  eller 
bet  anbet.  3  alle  galb  ml  ber  blibe  en  @nbe  paa  bet.  $)er  er  (Snbe 
paa  alting.     9iaar  (Snben  er  gob,  er  Sllting  gobt. 


gortoiole  ooer,    désespérer  de.    2  ©lutte  fyreb,  faire  la  paix. 


221. 


Ælttttkk  (Eremnler  jma  pronominerne. 


Harpagon.  Je  suis  perdu,  je  suis 
assassiné ;  onm'a  coupé  la  gorge : 
on  m'a  volé  mon  argent.  Qui 
peut-ce  étre?  Qu'est-il  devenu? 
Ou  est-il?  Ou  se  cache-t-il? 
Que  ferai-je  pour  le  trouver? 
Ou  courir?  Ou  ne  pas  courir? 
N'est-il  pas  lå?  .N'est-il  pas 
ici?  Qui  est-ce?  Arréte.  Rends- 
moi  mon  argent,  coquin!  Ah! 
c'est  moi!  Mon  esprit  est 
troublé,  et  j'ignore  ou  je  suis, 
qui  je  suis,  et  ce  que  je  fais. 
Hélas!  mon  pauvre  argent! 
Mon  cher  ami!  On  m'a  privé 
de  toi;  et  puisque  tu  m'es  en- 
levé,  j'ai  perdu  mon  support, 
ma  consolation,  ma  joie;  tout 
est  fini  pour  moi,  et  je  n"ai 
plus  que  faire  au  monde.  Sans 
toi  il  m'est  impossible  de  vivre. 
C'en  est  fait;  je  n'en  puis  plus; 
je  me  meurs ;  je  suis  mort ;  je 
suis  enterré.  N"y  a-t-il  per- 
sonne ici  qui  veuille  me  res- 
susciter,  en  me  rendant  mon 
cher  argent,  ou  en  m'apprenant 
qui  Ta  pris?  Euh!  Que  dites- 
vous?  Ce  n'est  personne.  Il 
faut,  qui  que  ce  soit  qui  ait 
fait  le  coup,    qu'avec  beaucoup 


^arpagon.  ^eg  er  fortabt,  jeg 
er  fnigmnrbet;  be  bar  ffaaret 
^alfen  oder  paa  mig;  be  bar 
frarødet  mig  mine  ^enge.  £dem 
fan  bet  bære?  |>dab  er  ber 
bfedet  af  barn?  £)dor  er  ban? 
§dor  ff  juler  tjan  ftg?  £)bab  ffal 
jeg  gjøre  for  at  finbe  ^am^ 
|)dor  ffal  jeg  løbe  fjen?  |>dor 
ffal  jeg  iffe  løbe  tjen?  @r  fjan 
tf  le  ber?  @r  ban  iffe  ber? 
|>bem  er  bet?  <Stan§!  ©tb 
mig  mine  *J3enge  tilbage,  @lrjn= 
gel!  51a,  bet  er  jo  mig  felb! 
3eg  er  rent  forftrjrret,  og  jeg 
deb  [fnart]  iffe,  fjdor  jeg  er, 
bbem  jeg  er,  og  fjdab  jeg  gjør. 
21a,  min  ftaffelé  fjære  gormue! 
9Jcin  fjære  SSen!  2)e  fjar 
berøbet  mig  big;  og  ftben  be 
er  mig  fratagen,  rjar  jeg  tabt 
min  ©tøtte,  min  £røft  og  min 
©læbe;  alt  er  forbi  for  mig,  og 
jeg  fjar  iffe  mere  at  gjøre  i 
SSerben.  Uben  big  er  bet  mig 
umuligt  at  lebe.  ®et  er  forbi; 
jeg  fan  iffe  mere;  jeg  ligger 
for  ®øben;  jeg  er  bøb;  jeg  er 
begradet.  @r  ber  ingen  ber, 
font  bil  bæffe  mig  til  Side  igjen 
deb   at    gide    mig    mine    fjære 
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de  som  il  ait  épié  l'heure; 
et  il  a  choisi  justenient  le 
temps  ou  je  pariais  å  mon 
traitre  de  fils.  Sortons.  Je 
veux  aller  cliercher  la  justice, 
et  faire  donner  la  question  å 
toute  ma  inaison,  å  servantes1, 
å  valets,  å  fils,  å  fille,  et  å 
moi  aussi.  Que  de  gens  assem- 
blés!  Je  ne  jette  mes  regards 
sur  personne  qui  ne  me  donne 
des  soupQons,  et  tout  me  semble 
mon  voleur.  Hé?  de  quoi  est-ce 
qu'on  parle  lå?  de  celui  qui 
m'a  volé?  Quel  bruit  fait-on 
lå-haut?  Est-ce  mon  voleur  qui 
y  est?  De  gråce,  si  l'on  sait 
des  nouvelles  de  mon  voleur, 
je  supplie  qu'on  m'en  dise. 
N'est-il  pas  caché  lå  parmi 
vous?  Ils  me  regardent  tous, 
et  se  mettent  å  rire.  Vous 
verrez  qu'ils  ont  part,  sans 
doute,  au  vol  que  l'on  m'a 
fait.  Allons  vite,  des  commis- 
saires,  des  juges,  des  genes, 
des  potences  et  des  bourreaux. 
Je  veux  faire  pendre  tout  le 
monde,  et  si  je  ne  retrouve 
pas  mon  argent,  je  me  pendrai 
moi-méme  aprés. 

'Moliére,  L'Avare,  IV,  7). 


$enge  tilbage  eller  labe  mig 
faet  at  tribe,  b,oem  ber  i)ar  taget 
bem?  £æ?  £>»<**>  fig«  3?  ®et 
er  ingen.  £>dem  bet  faa  enb 
er,  fom  f)ar  ubført  knebet,  faa 
maa  f)an  nøje  i)arje  paéfet  fit 
©nit,  og  oalgt  netop  ben  ©tunb, 
ba  jeg  talte  meb  min  gorræber  af 
en  ©øn.  S^B  *>tf  nb.  Steg  t>tt 
gaa  b,en  og  forlange  9tetten§ 
9ftetlemfomft  og  lægge  tjele  mit 
£us  paa  ^inebænfen,  £jenefte= 
piger,  tjenere,  ©øn,  2)atter,  og 
mig  fett>  ogfaa.  ^Pilfen  SJtøngbe 
SCftenneffer  ber  er  famlet!  %za, 
fan  iffe  fe  paa  nogen,  uben  at 
f)an  inbgtjber  mig  Stttétanfe,  og 
o&eratt  ftjneé  jeg  at  fe  min 
£90.  £m?  |>t>ab  er  bet,  man 
taler  om  ber?  Om  ben,  fom 
b,ar  beftjaalet  mig?  £bab  er 
bet  for  en  ©tøj,  be  gjør  ber 
oppe?  (£r  bet  min  %t)t>,  fom 
er  ber?  §or  Rimtene  ©ftjlb, 
Ijrjté  man  bar  faaet  sJty§  om 
min  %ift,  faa  bønfalber  jeg  om, 
at  man  Pil  fige  mig  til.  $Ron 
fjan  iffe  er  gjemt  berborte 
imellem  (£ber?  ®e  fer  alle  paa 
mig  og  giøer  fig  til  at  le.  2)u 
ffal  fe,  be  f)ar  2)el  i  bet  2t)øeri, 
fom  er  begaaet  bo§  mig.  §ej 
ber,  fjurtig!  Retsbetjente,  jDom= 
mere,  ^inebcenfe,  ©alger  og 
Møbler!  Seg  t>if  labe  Slloerben 
tjænge,  og  faar  jeg  iffe  mine 
^enge  igjen,  Pil  jeg  fjænge  mig 
felu  bagefter. 


1  9tu  tjeHere  aux  domestiques  (bonnes). 
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Sibe  33  fi.  12  mille  remerciments.    Cgjao:  merci  mille  fois;  merci  beaucoup, 
®id.  59. 

—  50  is.  3    un  peur  (.  une  peur. 

—  139  3)ial.     151.     ^fr.    Sftalot:     Dociles    comme   les   tables   tournantes 

sous  les  yeux  d'un  spirite.    (Une  bonne  affaire  43.) 
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oder  SDialogerneé  gnbfyolb,  famt  be  tugtigfte  Drb,  SSenbinger  og  hegler. 
Xaflene  fyemriie  til  ©iben. 


A;    la  fille    aux    yeux 

bleus  2 ;  å  l'anglaise  3 ; 

l'homme    au    poisson 

10;    verre    a  vin   16; 

aimable  å   vous  118; 

).  étre. 
2Iar3tat85.  99;  2IarStiber 

65. 
accent,     avoir   de    1' — , 

parler  avec  —  11. 
accepter  29.  128.  212. 
accord,  d' —  34. 
accueillir  61.  177. 
acte  de  naissance  34. 
action,  Sifrie  95. 
adorer  23. 

StbreSje  4.  98.  157.  174. 
affaire  38.  57.  75.  97. 127. 

140.143.164.185.203. 

213. 
affubler,  s' —  124. 
agerbrug  3.  65. 
agir  162.  190. 
aide,   aider  48.   91.  97; 

s'entr'aider  124. 
ai'eux,  ancétres  44. 
aimable  75. 
aimer2.  20.  44.113.  119. 

121;  s'entr'—  124. 
ainé  61.  72. 
aisé  88. 
Sliber  34.    71.    87.    111. 

214. 
aller;  —  å  pied  24;  — 

å  cheval,   en  voiture 

etc.  41;  —  enltalie  9. 

84;  -  chercher6;com- 


ment   allez-vous?   29. 

89.  179;   ga  va  bien? 

27.  151.    157;    s'en— 

118.    119.    129.     140; 

aller  faire  qc.  4.  6.  27. 

35.    56.   74.  116.  163. 

221;   allons  174.  204. 

221;  allez  113. 
Altesse  53. 
amour  68.  69. 
an,  année  68.  212. 
antan,   neiges  d' —  179. 
apercevoir,  s' —  42.  120. 

166. 
appartement  3.  151. 
appeler,  s'—    105.    176. 

187.   188. 
appetit  31. 
appliquer  74. 
appointements  88. 
apprendre  108.  150.  166. 
Slrbejbe  9.  29.  78.  155. 
arc-en-ciel  50. 
Slrmé  4  7. 
Slrreft  50.  174    181.  183. 

202. 
arréter  7.  24.  89.  98.  204. 
arriére-grand-pére  44. 
arriver  95.  166.  167.169. 

171.  181.  192.  205. 
2lrttfel;    institution    des 

sourds-muets  51. 
assister  53. 
atteler  46. 
attendre  27.  30.  78    114. 

117.  148;  s'—  75.  118. 

128. 


attenter  204. 

Sluftion  207. 

autant,  pas  —  48. 

auteur  63.  80.  175. 

autre,  1'—  jour  9. 

avance,  en  —  90;  avan- 
cer 89. 

avec,  la  nuit  —  9. 

avenir,  å  1' —  9. 

2lt>ifer  8.  129.  161. 

avocat  80.  180.  198. 

avoir;  —  sommeil5;  — 
faim,  soif  31.  32;  — 
froid,  chaud  36;  — la 
tete  chaude  6;  — peur 
30;  — honte  32.  202; 
raison,  tort  33 ;  il  y  a 
29.  88;  f.  que. 

Babel,  tour  de  —  53. 

båcler  164. 

93ab  147. 

Sagage  6.  8. 

93ai  56. 

balayer  6.  161. 

barbouiller,  barbouillage 

71. 
bas,  avoir  la  vue  — se  59. 
bateau  [å  vapeur]  47.  84. 
båtiment  47. 
båtir  85.  156. 
bavard  55. 
beau,  bel,    belle  33.  55. 

56.59  61.64. 76;  f-joli; 

beau-fils,  belle-fille  51 ; 

beau-frére,  belle -sceur 

43;  beau-pére  114;  en 
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dire,  savoir  de  belles 

59.  64.  208;    de   plus 

belle  64;  bel-esprit  48. 

51.  55. 
^efinbenbe,    j.    føiljetter; 

75.111.  136.  139.151. 

186.  212. 
23efolfmng  86. 
Sefjenbtifab    9.   33.  105. 

125.  146.  147.  148. 
besogne  14. 
besoin  24.  25.  182. 
bétail,  bestiaux  45. 
93etattng  f.  $enge,  ftjøb, 

(Salg. 
bete    45.    69.    73.    151. 

189.  206.   209. 
23et>té,  betiife  167.  170. 
bien,  étre  —  60.  77. 186. 
biffer  216. 
bisai'eul  44. 
blague  70. 
»lomfter  13. 
blé  3.  65. 
blesser    101.    112.   156. 

217. 
bock  8. 
boucher  45. 
23og,    $øger    113.     138 

146.    175.     187.     195 

197.  214. 
bon   gré,    mal   gré    58 

bon  an,    mal  an    58 

[pour]  tout  de  bon  35 

209;  comme  —  vous 

semble  113. 
bonne  II.  6.  221. 
S3orbbctné  139. 
bouillir  130. 
bouillon  17.  18. 
bouquin  93. 
bout,   joindre    les  deux 

—s  45. 
SBrcmb  10. 

53reD  24.   29.  107.   164. 
brigand  64. 
brosser  6. 

brouiller,  se  —  122.  208. 
bru  51. 
S3rubgom,  Srub,  S3rt)llup 

59. 
s33rænbeDtn  20. 
93rob  5.  17;   bet  baglige 

—  213. 
SButif  25.   185. 


buvard  66. 

93to,  ^BnliD  2.  135. 

Ca  marche  29;  ca  glisse 

36;  ca  fume  III.  152. 

158;  f.  sentir. 
cacher  112.  163.  175. 
cadeau  4.  110. 
cadet  61.  72. 
calomnie  74.  75. 
cantatrice,  f.  chanteuse; 

53. 
capital  47.  78. 
casse-téte  49;  casse-noi- 

sette  50. 
causer  28.  118. 
chambre  3.  7 ;  f.  §oteI. 
champ  de  blé  3. 
chance,   avoir   de  la  — 

35.    171;    bonne    — ! 

119. 
chanteuse  60. 
charger  118. 
charivari  53. 
charme,   charmer,  char- 
mant 59.  60.  117.  120. 

126.  150.  165. 
charrue  51. 
chat  11.  12.  40. 
chausser  192. 
chef-d'ceuvre  46. 
cher  72.  74. 
chercher  6.  23.  27.  149. 

174.  221. 
chére,  bonne  —  23. 
chétif  57. 
cheval  41.  45. 
chez    4.    118.    123.  149. 

157.   166. 
chocolat  5.  20. 
chose  188;  bien  des  — s 

28.   118. 
chou  13;    j.    (Sroniager; 

choufleur  46.  51. 
circonstance  149. 
cirer  6.  161. 
clair  de  lune  36. 
coiffer  19:!. 
combien  10;  i.  $ris. 
comestibles  25. 
comme    30.    190;    com- 

ment  190. 
complet  24. 
compliment  118. 
comprendre    1.  19.  110. 


compte  12.  59.  64.  208; 

compter  10.  84.  128. 
confectionner  25. 
confier  74. 
connaisseur     62.      153; 

connaitre    4;     ').    93e- 

fjenbrffab. 
conquéte  143. 
consacrer  70.   177. 
conscience  123. 
conseiller  113. 
conservateur  69.  214. 
consommé  18. 
construire  156. 
convenable    54;    conve- 

nir  128.  165.  168. 
coq-å-1'åne  51. 
corps  législatif  28. 
corsage  56. 
cote,  coter  95. 
cote  å  cote  64. 
coup  d'état  99;  coup  de 

poignard  120;   couper 

120.  121. 
courage  37.  56.  98.  129. 
courrier  210.    211. 
course  46.  83. 
couter    4.    75.    94.   151. 

152;  i.  combien;  $ris. 
coutume  210. 
couverture  8.  24. 
craindre  66.  163. 
créancier  78.  213. 
créateur,  créatrice  65. 
croire.  en  —  129.  139. 
croute   71. 

cru  (cru),  de  son  —  142. 
cuillerée  6. 
cuire  17.  18. 
cure-dents.    cure-oreilles 

50. 

Dame  33.  144. 

Tcmiliifib  47.  84. 

dans:  —  huit  jours  84; 
i    temps. 

3>atio   129. 

2)ato  84. 

davantage  16. 

de;  le  chemin  de  4; 
d'un  coté  3.  100;  de 
force  37 ;  de  bonne 
heure  90;  ne  pas  sor- 
tir  de  la  journée  6. 
152;   monter,  descen- 
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dre,  baisser,  reculer 
de  38.  96;  en  avance, 
en  retard  de  90;  une 
de  libre,  de  retenue 
23.  86.  100.  101;  gou- 
ter de  19.  75;  et  d'une 
100;  voir  de  ses  yeux 
139;  dites-lui  de  le 
faire  6. 

débarbouiller  5. 

débauche,  débauehé  73. 
74. 

debit  de  tabac  49. 

débiteur,  débiteuse  63. 
96. 

debiter  115. 

décorner  35. 

défaire,  se  —  162.  163. 

défaut  42.  48.  163;  faire 
—  206. 

défendre  forjware  37;  for« 
bt)bc  114.  201.  204.207. 

défier  204. 

demander  27.  32.  98. 
105.  109.  112.  113. 
114.  116.  131.  174. 
176.  181.   196.   198. 

demeurer  2.  157. 

demoiselle  22.  59.  133. 
144.  185. 

démordre  128.  169. 

dépasser  158. 

dépouiller  55. 

depuis  9.  88. 

deranger  27.  105.  200. 

dernier  101. 

désirer  4.  15.   16.  19. 

dessous,  avoir  le  —  80. 

dessus,  avoir  le  —  73. 
80;  compter  —  128. 

destructeur,  destructrice 
65. 

deuxiéme  98. 

devancier,  -iére  63. 

devenir,  que  devenez- 
vous?  29.  179. 

deviner  164.  171. 

devoir  2;  ce  doit  étre 
lui  146. 

diéte  28. 

dire  58.  122.  207;  dis, 
dites  done!  28.  137. 
les  «on  dit»,  le  qu'en 
dira-t-on  209.  je  ne 
dis  pas  206 ;  si  le  cæur 


vous  en  dit  133;  quand 

je  vous  le  disais  201; 

j.  vouloir. 
©téfonto  78. 
dissuader  34. 
docteur  6.  9. 
dommage  21.  39.  151. 
donner  2.   214;    —  sur 

la   rue    7;    —   de    la 

tete  187. 
dorloter  124. 
dos,  avoir  le —  tourné59. 
douane  193 
doute    68.     69;     douter 

128;  s'en  douter  128 

208. 
2)rif  24. 167;  ©riffepenge 

66.  190. 
droit  j.  fio&fljnbtgljeb;   å 

qui  de  —  162. 
drole  57.  165. 
bruffen  11.  174.  215. 
du  213. 
®ud  122. 
2>t)bcr  64. 

®tor  44.  45.  65.  150. 
bo.   Søb  54.  64.  76.  129. 

153    166.  220. 
bø»,  booftum  12.  48.  189. 

Eau  5.  10.  24.  32.  35. 
échapper  9.  64. 
écorcher  13. 
écouterl09  212;s'— 124. 
effacer  216. 

efterretninger  f.  nouvelle. 
egal  57.  64.  93. 
égarer  187. 
embéter  119.   151. 
émeute  193 
emmener  128. 
emmitoufler  124 
empécher  204. 
emporter  197. 
emprunt,  emprunter  78. 
en,    21bD. ;    —   voila  un 

31;  f.  étre,  aller;  n' — 

finir  pas  55. 
en  ^ræp.;    —  dix  jours 

84;   d'aujourd'hui    — 

huit  84. 
enchanteur,      enchante- 

resse     62;     enchanté 

55.   120. 
encore  du  vin   16.   19. 
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endroit  7. 

enlever  220. 

entendre  19.  76.  109. 
110.  116.   179. 

en-tout-cas  50. 

entrainer  74.   132. 

entre  amis  128;  quel- 
qu'un  d'entre  vous  196. 

entrer  6.  8.  25.  106.  209. 

envie  116;  envieux  31. 

envoyer  6. 

épouser  34.  54.  185. 

épouvantail  124. 

éprendre,  s' —  188.  207. 

espérer,  espérance,  espoir 
\.  §aab. 

esprit  33.  206. 

(Stager  3.  7.  10.  76.  98. 

étalage  185;  étaler  142. 

étre;  est-ce  que  5.  119; 
en  étre  29.  133.  134. 
148.  187.  207;  y  étre 
128.  133.  134;  c'est 
dans  les  journaux  28; 
c'est  eux  106;  ce  les 
sont  106;  quel  jour 
sommes-nous  ?  84 ;  étre 
å  72.  113.  117.  123. 
138.  141.   175.  207. 

étrennes  85. 

etude  199;  étudiant  en 
médicine  9;  étudier  1. 

évanouir,  s' —  121. 

événement  30. 

examiner  211. 

Excellence  52. 

exemple,  par  —   152. 

exprés  117.  210. 


Fåcher,   fåché,  fåeheux 
116.  120.  150.  152. 

facteur  25. 

fagoté  192. 

faire,  —  le  monsieur  2 ; 
—  chaud,  froid  etc 
31.  35.  36;  —  lacham- 
bre  II.  6 ;  —  de  la  po- 
liti que  28;  lui  —  en- 
tendre raison  34;  que 
faites  vous?  29.  105. 
179;  se  —  vieux  111 ; 
faites!  118;  ca  ne  fait 
rien  181.  203;  que 
faire  ).  que. 
15 
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gaflit  36.  96.  213. 
falloir,    [il]  faut    30.  31. 

109.     118.    162.     182; 

il  s'en  faut  73. 
familie,  gorælbrc,  33orn 

ctc   1.  21.  43.  72.  78. 

108.  137.   142. 
garner  2.  50. 
^afte  18.  32. 
fat  126.  169. 
faucher  65.  66. 
faute  34. 176 ;  —  de  mieux 

78.  81;  f    défaut. 
faux.  fausse  58.  69.  73 ; 

un  faux  air  57. 
faux,  faucille  f.  faucher. 
féliciter  42. 

femme  2. 38. 58. 144. 147. 
fenaison  65. 
feu  10.  20.  35.  37.  158. 
fier,  se  —  58.    74.  110. 
figure    5.    81.    129.    147. 

179.  214. 
fille,  vieille  33. 
finir  par  58.  149.  213. 
gijl  10.   18. 
glaabe  47. 

flåneur,  flåneuse  63.  73. 
flatteur,  flatteuse  54.  58. 

61. 
foi  40.  73. 
golfcmamgbe  86;    gotfe- 

ftag    28.    63.    54.    70; 

golfefnaf  209. 
fond,    article   de  —  28 ; 

fonder  175. 
gorbrrjber,      gorbrtjbelfe 

32.  169. 
forestille    for     125.    126. 

200. 
gortjor  173. 
foret  3. 
fors  213. 
fort  57.  111. 
fortune    36.   61.  74.  97. 

198. 
fou,  fol,  folie  29.  55.  57. 

62. 
fouiller  205. 
foule  29.  55. 
fourbe  73. 
fournir  204. 
fourrer  187. 
franc,   franche,  franche- 

nient  55     128     163. 


France  20.  184;  francais 
1.  20.  54.  101.  187. 
215 

grimurer  48. 

grimærfe  49. 

frire  18. 

friser  87. 

grofoft  4.  5.  92. 

froment  65. 

grugt  18.  19.  67. 

gugle,  f.  Stør. 

furner  III.  152.  158. 

futur  206. 

futurum;  donnerai-je? 
113.  117.  119;  comme 
vous  voudrez  113. 

gnrfte  55.  165. 

Gaillard  111.  115. 
garcon  1.  7.  8.  22.  119. 
garde,    n'avoir    —   110. 

127;  se  garder  36. 
garnement  64.  119. 
gåter  43. 
gendre  51. 
gene  39.  97;  gener  158; 

se  —  128. 
genre  46. 

gens  22.  45.  54.  55.  57. 
gentil  44.  57.  113.  126. 
gentilhomme  49.  53. 
©iftermaol  34.  118.  162. 

185.  206. 
©jengjælb  126. 
©jeiifrjti,  f.  £ilfener:  179. 
©jælb,  f.  s4kiigc;   22.  36. 

78. 
glace  8.  36.    114. 
glisser  36.   114. 
gout,  gouter  17.  19.  40. 
gouvernante  54. 
grand-pére,     grand'mére 

43. 
grås,  grasse  18.  57. 
gros,  grosse  57.  94. 
©rontjager  46. 
guére  24.  39.  142. 

gjaab  30.  53.  58.  177. 
gaartbtoærf   6.    17.    155. 

"  174. 

habit,  f.  Sljole. 
habiter  2.  3.  7. 
.sjnnbel,    f.  33urif,  #enge, 
ttjob,  <3nlg. 


haricot  18.  47. 
§emmeligf)eb  112. 
heure,    de  bonne   —  9. 

90.  91 ;  å  la  bonne  — 

10    166.  187;  vers  les 

une  —  90    101. 
£>it)encr    4.    27.    28.   29. 

117.  130. 
JpimmcIIegemer  68. 
|>iftorie  37.  98.  187. 
£>jem,    t)jemme    32.    42. 

123.  139. 
£0f  52. 

horn  mage  118. 
homme  2.  144;  le  vieil  — 

55. 
honneur  68. 
føøttorar  175. 
honte,  f.  avoir. 
hors  5. 

£>otct  7.  23.  54.  76. 
Jpooebpine  5 
huitaine  84. 
huitre  13. 
§u3  2.  3.  10.  151.   155. 

163. 
£>»ibet>arer  25. 
£>ccon  126.  186. 
.SJHMt*   44. 

Idée,  n'avoir  pas  d'  —  30. 
idole  62.  165. 
il  ubelabt  31. 
importer,  n'importe  176. 

185.  186;    qu'importe 

173.   178.  215. 
gnbbrub  49. 
$nbifatio ;  autant  que  je 

sais  167;   qui  croyez- 

vous  qui  l*a  fait?  161. 
Cstibtccgt  37.  58. 
instamment  113. 
instant  117.   118. 
intérét  78. 

gjtøffe  5. 

jars  44. 

jernbane  41.  48.  91. 

joli  33.  58.  62.  76.  206; 

f.  beau. 
^orbarter  67. 
jouer  41 ;  —  å  2 ;  —  de  4. 
jour,  journée  12.  68.  212. 
juif,  juive  53.  63. 
3ura,  f.  iiotifrjiibigtjeb. 
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juste;  alier —  8'J;  dix 
heures  —  89 ;  au  —  86 ; 
justement  6.  155. 

Suoeler  47. 

gtafé  8.  95.  210. 
Kaffe  8.  20. 

Kamp  for  Sitøærelfeu  1 25. 
fiapløb83;ftapijoring46. 
ftaéfe,  ftasferer  165. 
fteifer  52.  99. 
Kjole  10.  56. 
^jæriigfjeb    34.    68.    69. 

108.   118.  162. 
Kjøb,  f   $enge;  109.  163. 
Kjøffen  3.  161. 
fjorc  41. 

Sloffejtet  88.  90.  91.  92. 
flæber   5.    10.   59    124. 

137.  186. 
Konge  52.  99.  167. 
KonjunfttD;    qui  croyez- 

vous    qxii   l'ait     fait? 

161;     que    je    sache 

107.   196.   197.  205. 
Monfurs,  j.  gatlit. 
Konoention  80. 
Kom  65. 
tofte,    f.     $ri<3,    couter, 

combien. 
Krig    11.    28.    37.     129. 

209. 
Kunft,  Kunftner,  Sunjrner« 

iiibe.  f.  SRiifil;  55.  60. 

62.  70.  188. 

La,  je  la  suis   107;   je 

la  connais    132.  162; 

la-bas  47;  lå-haut  147. 
Sdaan  78;    f.  préter,  em- 

pruater. 
labeur,  labour.labourage, 

labourer  44.  65. 
iianbeé    9£aone    47.    67. 

70;  Sanbet  2.  3.  68. 
Sanbfirtoger  64.  173.  181. 

201.  214. 
Sapfert  126.  153.  169. 
Safter  63.  64.  73.  122. 
lecon  20. 
2eg  2. 
Seoeoet  179. 
libraire-éditeur  175. 
libre  24. 
Sibenffaber  53.  54. 


Sigfjeb,  f.  ressembler;  64. 

lieu  22.  30    34. 

Sift   73. 

Stteratur,  Siterat,  ttterær 

48.  80. 
Sio,  Siostiarigbeb  86. 
long.    en  savoir  —   133. 
fioofnnbigfjeb  80.  179. 
Snfonffning  158. 
Srege  6.  9.  78.  106.  107. 

148.  151.   168.  200. 
lægge  fig  76.  91. 
Særer  1. 


Madame  29.  117.   144. 
mademoiselle  118. 
magasin,  f.  33utif. 
maigre  18. 
mais     oui.      mais     non 

118.  142. 
maison,  f.  £>ns. 
maitre,  maitresse  1.  54. 

01.  69. 
Majesté  52. 
majeur  60.  61. 
mal,  f.  bon;  avoir  —  5. 

143;    étre  —   60.  77; 

pas  —  62.  210. 
malade,  f.  ©tygbom. 
malaise  199. 
SKoleri  46.  70.  188. 
malheureux  210. 
malin  157. 

manquer  28.  81.  152. 
marché  4.  13;    bon    — 

7.  40.  75  93.  94. 
marcher  24.  27.  29 
mari  2;  marier,  f.  ©ifter- 

maol. 
9Jcariue  47. 
matin,    matinée   68.   91. 

152.      212;      matinal. 

matineux  91. 
mazagran  8 
méchant  22.  55.  61.  79 
metier,  se  —  36. 
ménage  2. 
mener  204.  217. 
menottes  50. 
mensonge  40. 64.  69.  1 15. 
merci  5.  108. 
mesquin  175. 
mesure  26. 
9Ketoaer  67. 


metier  174.  177. 
meunier  66. 
SSJHbbag  n.  28.  92. 
midi  89.  90. 
mieux  77.  163;  faire  de 

son  —  34. 
mine,    avoir    bonne    — 

51.  77.  117.  152. 
atøtneratter  47.  67. 
mineur  60.  61. 
minuit  89.  90. 
9Kt3fornpjebe  214. 
røtétænffomfjeb  196. 
moisson,    -neur  65.    66. 
moitié  98. 
monde    9.    28.    53.    57. 

58.     134.      136.     143. 

183.   198. 
monnaie  21.  40.  66. 
monsietfr  117.  130.  144. 
monter  7.  8.  41. 
moquer,     moqueur     62. 

112.  157.  168 
mot  110. 

mouiller  le  vin  15. 
moyen  34;  moyenne  86. 

102. 
Støufeum  188. 
SRufif  4.  28.  60.  61.  96. 
SKtont  94. 
bobler,    2Jcøblemeut    3. 

151. 

Naitre  86.  187. 
Kationer,  f.  golfeflag. 
natte  59. 
ne;  ne  que,  ne  pas  que 

26;  ne  pas  étre.  n'étre 

pas  156;  ).  ni;  on  ne 

peut  pasne  pasl'aimer 

154. 
nettoyer  II.  158. 
neuf,  f.  nouveau;  93. 157. 
ni    18.    21.    22    33.   38. 

109.  216. 
non    26;    —   seulement 

63. 
Notarius  198. 
nouveau,    neuf   27.   40. 

49.  55.  59.    181.  205. 
nouvelle  29.58.  133.  181. 

Occasion  93. 
occuper  147. 
ceuf  12.  44. 
15* 
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oie  13.  206. 

Omegn  3. 

DmttibuS  '23.  147. 

onze  85. 

Qpbragelfe  79. 

ordinaire,  å  1' —  9. 

ordre  du  jour  8. 

originaire  165. 

os  57. 

oui  26.  179:  ah  bien  — 

121. 
ouvrable  51. 
•Ducrfættetfc  79.  142. 
Cucrtro  166. 

^Uaaflccbuing  5. 
isaroplt),  SJSarafol  50.  66. 

198. 
parent  2.  43. 
pardon  27.    169.  204. 
pareil  67.  126.  137.  156. 

157.  203. 
Paris  127.  208. 
parler  1. 
partager  176. 
'.Jkrticip,  gortib^ :  la  lettre 

que  j'ai  écrite  (écrit) 

107.  164. 
partir  9.  84. 
pas;    —  de    17;    —  du 

tout  2 1.200;  —  un200. 
passable    100;    passage 

52;   passe-partout  49; 

passer,    passé    5.    28. 

36.  148.  166.  181.214. 
pate  19. 
patron  201. 
pécher     167;     pécheur, 

pécheresse  63. 
pécheur,  pécheuse  63. 
peine  6.  11.  27.  29.  34. 

158.  190.  217 
^ctige    21.    23.    31.    36. 

58.   78.  93.  94.   140. 
pére  108;  —  et  mere  43. 
permettre,       permission 

114.  118    142. 
personne,      jeune      — , 

grande   —   22.  56. 
pesant  143. 

petit,  —  vin  75;  — jour91. 
peur,  avoir  —  30. 
piéce  3.  29;  un  franc  — 

10. 
pin  3. 


piocheur  78. 

pire,  pis  77.  78. 

place  26.  30;  placer  74. 
140. 

piaindre  21. 

plaire;  plait-il?  189;  s'il 
vous  plait  8    20.  141. 

plaisir  4.  27.  29.  33.  37. 
127.  164. 

planter  46.  65.  67 ;  plan- 
ter 56. 

plus;  —  de   19.  35.   37; 

—  que  82;  non  —  77. 
78.  111.  187;  pas  — 
92;  ne  —  131.  214. 

point  21. 

pois  18;  }.  (Sronticiger. 

poison  11.  40.  68. 

poissarde  63. 

politi  170.  193.  215. 

^otttif  8.  28.  214. 

pompe,  pompier  10. 

portefeuille,  porte-plume, 

portemonnaie  66. 
potage  17.  18.  19.  88. 
poulet  18.  44.  82. 
pour;    —     habile    107; 

bon  —    45.   74.    113; 

—  tout  de  bon  209. 
pratique  1.  98. 
préférer  3    20.  126. 
prendre     20.     32.     116. 

180.  212. 
present  4. 

presenter,  f.  forcfttlle. 
presser  118.  149.  152. 
préter  80.  91.  195. 
preuve,  f    prouver. 
prévenir  29.  166.  207. 
prier  109. 
prince  53. 
^ris,  f.  isenge;  75.  154. 

164.  189. 
probité  164. 
procent  213. 
prochain  9.  63.  122.  132. 

175.  215. 
professeur  1. 
promettre  39.   100.  114. 
propre  139.   141.  142. 
$roja  26. 
protecteur,      protectrice 

62.  69. 
prouver,  preuve  167. 170. 
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province  47. 
^ræit'ifj  7. 
puer  1 1 . 
$ulå  6. 
$l)nt  56.  59. 

Quantiéme,  quel  —   si. 

quatre,  entre  —  yeux  96 

que;  qu'avez-vous?  5. 
108.  128.  105;  que 
(quoi)  faire  177.  18(1. 
182  190;  quelle  belle 
fleur  que  la  rose!  184; 
le  jour  —  74;  c'est  — 
67.  86;  que  f.  que 
que  81. 

quelque  quarante   199. 

qui,  moi?  104;  qui,  quel- 
qu'un?  196;  qui  vous 
améne?  191 ;  ce  qui 
en  est  128 

quinzaine  84. 

quoi,  j.  que;  il  y  a  de 
—  27.   148.   165. 

Raccommoder  6.  198. 

rabbræffe  13. 

radoteur,    radoteuse  55. 

63. 
raffoler  55. 
raide  93    151. 
raisin  19    94. 
raison,  avoir,  donner  — 

33.  34.  74;  ©Utni>  110. 
i*anger  II.  74. 
rappeler  116.   148. 
raser,  se  —    121. 
rassis  17. 
rattraper  205. 
ravir,  ravissant  60. 
rayer  216. 
reconnaitre    30;    recon- 

naissant  113. 
regarder  109.    125.  133 

156. 
Stegning  86.   101. 
Stejle,     i-    alier,    partir; 

9    127.   148.  210. 
relåcher  184.  204. 
rembourser  7 s 
remercier,  ).  merci. 
remise  93. 
remonter  89. 
rendez-vous  51. 
3iengjoring  6. 
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renseignement  148. 
rente  180.  199. 
rentrer  9.  91.  123 
renvoyer  149. 
repasser  6. 
reprise   19. 
tøepublif  99. 
réseau  48. 
respect  202. 
ressembler  2.  121.  132 
restaurant  19. 
restauration  99. 
reste  5.  68. 

retard  91 ;  retarder  89. 
retenir  7.  86.  133.  141. 
retour,  de  -  9.  27.   198; 

alier  et  —  92. 
réussir  111. 
revenir  166.  219. 
revoir,  f.  £nlfencr;  121. 
Dieuotution  38.  99. 
rez-de-chaussée  3. 
ribe  41. 
rien  [de]  tel  157;   riens 

205;  rien  moins.  rien 

de  moins  206. 
sJtigbom,  f.  formue,  SJSenge; 

21.  111. 
ro  3. 
robe  56. 

romand,  Suisse  —  e  54. 
rompre  73.  208. 
roti  4.  18. 
roux  59. 

Sacré  211. 

sage  22.  79. 

Salg,  f.  s}3enge;  50   164 

Salut  101.  167. 

Saubfyeb  178. 

sapin  3. 

savoir    1.    182;    saurais 

200. 
sculpteur  63. 
Selomorb  120. 
semestre  88. 
sens,     bon    —    14.    37; 

—  commun  9    34. 
sentir  11.  143.  152.  214. 
sérieux  74 
servante  II.  221. 
serviette  24.  138. 
servir  4.  19.  50.  144. 
seul,  seulement  63.  119; 

).  non. 


©faal  139. 
©fjænbert  119. 
©flout)eb,    f.  beau,  joli; 

150. 
Sfotoj  6.  59.  161. 
Sfolefager  3. 
©friuejagcr  3.  25.  66. 138. 
ofucjptl,  j.  Sweater. 
Sfojtetøb  83. 
Socialisme  38. 
soi  disant  124. 
soigner  123.  160. 
soir,    soirée   52.   68.  89. 

186.  212. 
somme,  un  —  100;    en 

—  28. 
sommeil  32. 
songe  40. 
sonner  34. 
sortir  184.   186.  215. 
souhaiter  139.  158. 
soupe  18;  souper  23. 
soupeon  69. 
souple  74. 

souvenir,  se  —  116. 
jpabfere  7.  148.  184. 
Spil,  SpMebanf  53. 
Spiritisme  140.  166. 
Sprog  1    54.  70.  97. 
©pogrije  166. 
iporge  op  igien  189. 
ftaa  op  5.  91. 
Sraub,  Stæuber  53. 
Stjerner  36.  68. 
StraM-5orbrt)bcIje;187, 

215. 
©tubeut,  jiubere  9.  179. 
successeur  63 
Sult  31. 
sur ;    —  la    rue   7 ;    se 

coucher    —    sa    faim 

32;    —  parole  33;  — 

mille  38. 
surprendre  49. 
sus,  en  —  190. 
suspension  de  payement 

213. 
Spgbom     57.     76.     122. 

123.   129.   136.   199. 
Spfart,    ©oti«,    ©omanb 

47.  79. 


Table  41. 
tåche,     å    la 
tåcber  141. 


156; 


taille  81.  214. 
taire  110.   119.  122. 
£alefprog,  gritjeber  i  30. 

137. 
Xanbpinc  6. 
tant,    pas    —    48.    151; 

—  pis  80;  vous  m'en 
direz  —  133.  187. 

tapis  53. 

tas  22. 

temps,  j  s-8cir;  avoir  le, 

du  —  9    37.  91.  149; 

il  est    —     5.    31.    34. 

90.  91;  dans  le  —  9. 
tener  100;    å  quoi  s'en 

—  167.     183;    tiens! 
140.   184;  tenez!  98. 

téte-a  tete  51. 

£l)e  20. 

Sweater  29.  62.  112.  120. 
130.  132.   146. 

Jtb,  f.  temps;  £tbSpuuft, 
SibSrum  68;  SibSreg* 
tung  85. 

tiggeri  31. 182.  202. 215. 

timbre  49. 

tire-bouchon  50. 

Sjetteftefotf  6.  161. 

Xobat  20. 

Xoiletre,  f.  flæber. 

ZoU  210 

tomber  79. 

Sorben  35. 

tort;  avoir,  donner  — 
30.  33    34. 

toucher  lå  155. 

toujours  201. 

tour,  jouer  un  —  126; 
å  mon  —  143. 

tout  petit,  toute  petite 
etc.  44.  56.  57.  61. 
72.  141.  212;  tout  å 
vous  141;  tous  les 
jours  84;  tout  au- 
jourd'hui  212;  tout- 
puissant,  toute-puis- 
sance  62;  tout  comme 
36.  190. 

traineau  46. 

traitre,  traitresse  69 

tres  3.  31. 

tresse  56.  59. 

trimestre  88 

tromper  120.  159.  163. 
165.   178.   179. 
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trompeur,  trompeuse  57. 

58.  73. 
trop  31.  80. 
trou  45. 
Sræcr  3.  67. 
træffe  29.  149. 
tu,  toi,  tutoyer  115.  127. 
tuer  122;  s'entre  —  125. 
Suflt  79. 
%o\  6.  8;  Sojcr  25. 

ilbfttMng  148. 

Ufo  f.  Moffeffct;  203. 

JJabfæf  8. 

valable    92;    valoir    21. 

75.   78.  112.  156.  164. 

176.  185. 
valence  94. 
vapeur  84. 

Saft,  ttaffe  5.  6.  121. 
93cj  4.  79.   98;  93cjt>ffjCH 

48. 


SSejr  7.  34.  36.  50.  148 

184. 
Sen,    SBenner    73.    122. 

139.  167.   179. 
vengeur  62. 

venir    de    faire    qc   59. 
61.   114. 

vente  publique  207. 
SBerben,    —S    ©nbe    65; 

— å  ©Qiig  21 ;  SBerbenå= 

bjøruer  68. 
verglas  36. 
verre  16.  17.  20. 
SSerå  26. 
veste  5. 
viande  18. 
vieux,    vieil,  vieille   55. 

59;     vieillard,    vieille 

femme  86. 
SSin   14.   17.  75.  96. 
SStfit  117.   143.   196. 
viveur  64. 
vogue  33. 


voir,    n'y    —    pas    133; 

a-t-on  jamais  vu?  170. 

210. 
voila    25.    33.    35.    36. 

104    197. 
vol,    voler,    voleur,    vo- 

leuse  32.  63.  64.  220. 
volée  52. 
vouloir    109.    119.    171; 

que   voulez-vous?  80. 

111.   179.    181;   en  — 

115.  116.  120;   —  de 

131;—  dire  155.  165. 
vous,  vouvoyer  115.127; 

vons  „man"  178. 
vrai,  dans  le  —  69. 
Scegt  94. 
Siocrclfe  3;    f.    chambre; 

føotel. 

2©belftcn  47. 
sT(£-ueutt)r  150. 

®\  20. 
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